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WARNINGS

Read all this documentation carefully before installation:

Take out the plug before any intervention.
Absolutely avoid dry operations.
& Protect the electropump against inclement weather.

The pump is equipped with a thermal overload safety device. In the event of any overheating of the motor, this device
automatically switches off the pump. The cooling time is roughly 15 to 20 minutes, then the pump automatically comes
on again. If the overload cutout is tripped, it is essential to identify and deal with the cause of the overheating. See
Troubleshooting.

1. APPLICATIONS

Self-priming centrifugal jet pumps with excellent suction capacity, even when gas is present in the water. Particularly indicated for water supply
and pressure boosting in farmhouses. Suitable for small farming and gardening applications and for general hobby activity. Thanks to their compact
and handy shape, they are also used for particular applications as portable pumps for emergency situations such as for drawing water from tanks
or rivers.

These pumps cannot be used in swimming pools, ponds or basins where people are present, or for
pumping hydrocarbons (petrol, diesel fuel, combustible oils, solvents, etc.) in accordance with the accident-prevention
regulations in force. They should be cleaned before putting them away. See the chapter “Maintenance and Cleaning”.



2. PUMPABLE LIQUIDS
Clean, free from solid bodies or abrasive substances, non-

aggressive.
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3. TECHNICAL DATA AND LIMITATIONS OF USE
Supply voltage: 220-240V, see electrical data plate
Delayed line fuses (220-240V version): indicative

A The pump cannot support the weight of the pipes, which must be supported in some other way.

4, MANAGEMENT
41  Storage

Fresh water Suitable values (Ampere)
Rainwater (filtered) Suitable e  Storage temperature: -10°C +40°C
Clear waste water Not suitable Line fuses
Dirty water Not suitable Model 220-240V 50Hz
Fountain water (filtered) Suitable P1= 1100 6
River or lake water (filtered) Suitable Tablel
Drinking water Suitable
Modell P1=1100 Modell P1=1100
Electrical | P1 Rated absorbed power [W] 1100 Range of | Length of power cable [m] 15
data P2 [W] 750 use Type of cable HO7 RNF
Mains voltage [V] 1~220-240 AC Grade of motor protection IP X4
Mains frequency [Hz] 50 Insulation class F
Current [A] 4.58 Liquid temperature range [°C]
Capacitor [UF] 16 according to EN 60335-2-41 for 0°C/+35°C
Capacitor [Vc] 450 domestic use
Hydraulic | Max. flow rate [I/h] 3.750 Max. particle dimension [mm] Clean water
data Max. head [m] 45 Max. ambient temperature [°C] +40 °C
Max. head [bar] 45 Weight DNM GAS 1"M
Max. pressure [bar] 6 Net/Gross weight approx. [kg] 15.3/17.9
Max suction depth [m/min] 8 m/<3min
Switch-on pressure [bar] 1.8
Switch-off pressure [bar] 3.2
Pressure indicator Led
Table3

All the pumps must be stored in a dry covered place, with possible constant air humidity, free from vibrations and dust.
They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation.

42  Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions.

43  Weight and dimensions

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the pump and its dimensions.

5. WARNINGS

A The pumps must never be carried, lifted or allowed to operate suspended from the power cable; use the handle provided.

e The pump must never be allowed to run when dry.

e |tis recommended to open/close the venting/drainage caps (2 and 6) without applying excessive force.

6. INSTALLATION
4
)
[—
4
imne

=t

1 Pre-filter

2 Vent cap

3 Swivel suction connection

4 Delivery connection

5 Integrated non-return valve

6 Drainage cap

7 Vibration-damping rubber feet
8 Tank 18 |

9 Electronic control interface

The pump must be installed in a place protected from unfavourable weather conditions, and
with an environment temperature not higher than 40°C.

The pump is provided with vibration-damping rubber feet, but in the case of fixed installations
it is possible to remove them and provide anchorage to the base (7).

Do not allow the pipes to transmit excessive forces to the pump inlets (3) and (4), to avoid
creating deformations or breakages.
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It is always good practice to place the pump as close as possible to the liquid to be pumped. The pump must be installed only in horizontal
position.
The pipes must never have an internal diameter smaller than that of the pump inlets; on intake, the pump is provided with a filter (1) and a non-
return valve (NRV) (5).
For suction depths of over four metres or with long horizontal stretches it is advisable to use an intake hose with a diameter larger than that of the
intake aperture of the pump. To prevent the formation of air pockets, the intake hose must slope slightly upwards towards the pump. Fig.2
If the suction pipe is made of rubber or flexible material, always check that it is of the reinforced vacuum-resistant type to avoid shrinkage due to
suction.
In case of a fixed installation, it is recommended to fit a closing valve on both the suction side and the delivery side. This allows closure of the line
upstream and/or downstream from the pump, useful for service and cleaning operations or for periods in which the pump is not in use.
The pump has a rotating inlet and outlet to facilitate installation (3) and (4)
In the case of flexible pipes, if necessary, use a bend fig. 1 and the gardening kit composed of a PE pipe and a kit of couplings with lance. These
are not supplied, but can be bought separately.
In the case of very small dirt, as well as the integrated filter (1), it is recommended to use a pump inlet filter fitted on the suction pipe.

o Do not subject the motor to excessive starts/hour; it is strongly recommended not to exceed 20 starts/hour.

& The diameter of the suction pipe must be greater than or the same as the diameter of the pump inlet, see Table 3.

7. ELECTRICAL CONNECTION
Ensure that the mains voltage is the same as the value shown on the motor plate and that there is the
& possibility of making a good earth connection. Follow the indications on the technical data plate and in this manual, table 3.
The length of the power cable on the pump limits the installation distance, if an extension is required, make sure that it is of
the same type (e.g. HO5 RN-F or HO7 RN-F depending on the installation) see tab.
8. START-UP

& Do not start the pump without having completely filled it with liquid, about 4 litres.

If the water supply is finished, take the plug out of the socket immediately and switch off the pump. Avoid dry running.

1. Before starting, check that the pump is properly primed, filling it completely, with clean water, through the filling hole, after having

removed the filling cap of the transparent filter (1), with your hands or with the appropriate tool provided. This ensures that the mechanical

seal is well lubricated and that the pump immediately starts to work regularly. Dry operation causes irreparable damage to the

mechanical seal.

The filling cap must be screwed on accurately until it stops (1).

3. Insert the plug of the power cable in a 220-240V power socket. Attention! The pump motor will start immediately, the water will start to
come out after a maximum time of 3 minutes, depending on the depth of the water level, in the cistern.

4. The pump is automatically deactivated when the maximum pressure is reached. If, when using water, the pressure falls below the
minimum value, the pump is activated automatically. See Tab.3.

5. To switch off the pump completely, take the plug out of the power socket.

n

A In case of problems with the priming, repeat the handling until all air in the suction is disappeared.

9. ELECTRONIC CONTROL INTERFACE
9.1 Overview of the features

Description Parameters
J—— Controller board voltage, frequency 1x220-240V, 50/60 Hz
) MANUALMODE Power on/off indicator °
Motor on/off indicator o
Alarms indicator o
(A) =32 _ =Jourowr Pressure indicator d
SRAXELRmE Mode indicator °
Auto Mode o
Manual Mode Q
Dry-running protection L
Anti-leakage Q
Max pump on protection Q (30 minutes)
Cut-in pressure Q Variable (1.5 — 3.0bar)
Cut-out pressure O (Cut-in + 1 bar)
Auto priming L
Selection buttons o

® = Fixed; O = Selectable
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9.1.1 Description of the display:
(A) Pressure indicator LEDs
10 LEDs are used for indicating pressure from 0 to 6 bar. When the pressure in the system changes, the LEDs light up and switch off ccordingly.

Function Display configuration Set Alarm | Function Display configuration Set Alarm
Reset Reset
Auto ', AUTO MODE ON: Cutin ALTO MODE Increase
Mode 7 Enabled = Decrease
" — MANUAL MODE OFF: — MANUAL MODE
ANTHEAKAGE o -LEAKA

= Disabled < ANT BE

~J CUTIN SICCUTIN
Manual oy e ON: Cut out = Increase

mode =) Enabled — ANTHEAKAGE | Decrease

,_ OFF: .Q - OFF:
= ANTESEEE | Disabled Xl disabled
<2 CUTIN -

MAX PUMP ON

Anti- ON: Press | Max == ON: Press
leakage =J MEDE Enabled SET pump on ) ANTHEAKAGE | enabled SET
< MANLIALMODE 1 o OFF:

Nz = CUTIN
@ <o ANTHEAKAGE | Disapleq et disabled

< GUTIN -
= MAX PUMP ON

(B) MODE selection button
Selectable modes:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN:
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEAKAGE; 6) MAX_PUMP_ON:

To unlock the choice of function press "MODE" button for 5 seconds.

Press “MODE" to scroll through the various operating modes (AUTO_MODE or MANUAL_MODE) or parameters to be modified (CUT IN and CUT
OUT) or to enable certain functions (ANTI-LEAKAGE and MAX PUMP ON). While scrolling through the modes, the LED of the function selected
will flash. On returning to AUTO_MODE the active functions will be highlighted by the relative LED lighting up with a steady light. See paragraph
2 (Description of the functions).
Indicators on “MODE”
AUTO MODE: the pump will work in automatic mode see 9.2.1
MANUAL MODE: the pump works in manual mode see 9.2.1, and the user can decide when to switch it on or off by acting on the “SET" button.
SET-ON switched On SET-OFF switched Off.
CUT-IN: pressure setting (always enabled) minimum pressure below which the pump is activated, can be set between 1.5 and 3.0 bar, factory
setting 1.8 bar; the pump is activated even if the flow is less than a minimum value of 1.5 I/min, factory-setting.
CUT-OUT: pressure setting (enabled) above which the pump stops, the factory setting for “CUT-IN" + 1 bar (1 Led enlighted), but can be increased
up to 3.5 bar (50.8 psi).
To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED corresponding to CUT-OUT flashes then:

1) press SET for 10 seconds to unlock the function (now the led lights on the pressure values are switched on),

2) press SET to select the required value,

3) To disable the function, position the CUT-OUT value on 0 [bar or psi].

4) exit the setting by pressing MODE.
Note: the CUT-OUT value can be changed ONLY after having unlocked the function by pressing SET for 10 seconds long. After 1 second without
pressing any button, the function will automatically lock again.
ANTI-LEAKAGE: protection against leakage. The function can be enabled or disabled: the factory setting is disabled. When enabled, if the
condition is such that the pump is started up more than 6 times in 2 minutes, it will be stopped and the error will be indicated by means of the red
LED flashing slowly on “ALARM".
To enable it select the function by pressing “MODE” until the LED flashes then press SET until the “ON" LED is switched on. To disable it press
SET until the LED switches on to indicate OFF.
Once the cause is removed, reset the alarm, if still present, see 9.2.3.
MAX PUMP ON: maximum period of operation. The function can be enabled or disabled. The factory setting is disabled. When enabled, if the
condition is such that the pump operates for more than 30 minutes, it will be stopped, no error indication is displayed.
This function is used to protect the installation if a valve is left accidentally open, in the event of breakage of a pipe, or in applications for irrigation.
To enable it, select the function by pressing “MODE" until the LED corresponding to the MAX PUMP ON function is switched on, then press SET
until the “ON" LED comes on. To disable it, press SET until the LED switches on to indicate OFF.
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(C) SET selection button
Selectable modes:

1) Reset Alarms;

2) Enable/disable in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)

3) Increases parameters in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);

4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;

5) Pump active/pump in standby in AUTO MODE

Press “SET” to modify the parameters; if the LED is switched to MODE-CUT IN or MODE-CUT OUT, the value will be shown on the pressure
indication LED bar. On pressing “SET” the value will increase. After setting the required value, exit the modification by pressing “MODE" and
restore the LED to MODE-AUTO and SET “ON" enabled.

Press SET also to enable/disable the Anti-leakage and Max pump On functions. After selecting the function using the “MODE" button, enable it
by selecting SET-ON, to disable it select SET-OFF.

In “MANUAL” mode, the SET is used to switch the pump on or off, LED “On” or “OFF".

In automatic mode AUTO-MODE it is used to turn it “ON" or in standby “OFF".

PUMP ON: indication that coincides with the motor running.

9.2 Description of the functions

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)
Cut out disabled = on inserting the plug after the test on the LEDs the pump switches on for 10 seconds.
Cut out enabled -> after the plug is inserted, the test is conducted on the LEDs for the first 3 sec (LED 0 indicates that the power is always On)
and the "AUTO MODE" is set as default with the indicator “ON". The pump will start working if the pressure is less than the CUT -IN value and
the flow is less than the minimum cut-in flow. The pump will continue to operate as long as the pressure remains less than the CUT-OUT value,
and will switch off when this value is reached, independently of the flow.

While, if the “MANUAL MODE" is selected, by pressing once the “MODE”, the pump will start up if the “ON" LED lights up, otherwise, if “SET" is
pressed, the pump will switch itself off and the “OFF" LED will light up.

When the pump starts working, it will enter the PRIMING mode.

NOTE: Make sure the instructions for installation have been followed and that the pump is filled completely with water.

9.2.2 Priming phase
When the pump starts working, it will enter the priming mode, during this phase if there is no flow and pressure the motor will remain switched on
for 3 minutes after which it will enter dry run alarm. But if flow and pressure are present during this phase, priming will be carried out and the pump
will work normally.

9.2.3 Alarms reset
When there is an alarm, the red indicator on “ALARM” lights up. The alarm is reset by pressing “SET” once; if the cause of the alarm is eliminated,
normal operation continues, otherwise the pump will return to alarm condition.

9.2.4 Power ON/OFF indicator
If power supply is present the pressure LED 0 on the LED bar lights up. If there is no power the LED remains switched off.
Note: for long shutdowns it is advisable to disconnect the plug from the power supply.

9.2.5 Pump On/off indicator
When the motor is running, a “PUMP ON” blue light must be On to indicate this status. When the motor stops, this LED switches off.

9.2.6 Alarms indication
A steady red light or button on “ALARM" is activated when an alarm is present.
Dry-running: steady red light
Leakage: slow pulse
Max Pump ON (pump running for more than 30 minutes): 2 quick flashes separated by a longer pause.
Press "SET" button to reset the alarms.
9.2.7 Dry running protection
If the pump is running dry, after a few seconds (40 sec.) it is stopped and an error indication appears with the steady red light on “ALARM”.
After the initial 30 min when the pump is OFF a new restart attempt is made lasting 5 min. If this attempt is not successful, another attempt will be
made every 30 min, up to a maximum of 48 times. If all these attempts fail, an attempt will be made every 24 hours.
The device automatically comes out of the Dry-running alarm status if the flow and/or pressure is restored.
If the alarm is reset, see 9.2.3, a new attempt will be made after 40 sec.
Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.

9.2.8 ANTI-LEAKAGE
The function may be enabled or disabled. When enabled, if the condition is such that the pump is started up more than 6 times in 2 minutes, it will
be stopped and the error will be indicated by means of the red LED flashing slowly on “ALARM".
Eliminate the causes and reset the alarm see 9.2.3.
For the enabling procedure see Anti-leakage

9.2.9 Max pump on
Maximum operating time. The function can be enabled or disabled. Factory setting is disabled. When enabled, if the condition is such that the
pump works for more than 30 minutes, it will stop, and the ALARM light will flash.
This function is used to protect the installation if the valve is accidentally left open, in case of breakage of a pipe, or in applications for irrigation.

5
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9.2.10 Pressure sensor alarm
The pressure sensor alarm of the device is activated if the pressure value is outside the operating range ( 0-15 bar). The pump is switched off,
the error will be reset as soon as the pressure conditions return within the range.

9.3 First start up

9.3.1 Teston LEDs
When the device is started up the first time, or after the plug is inserted in the power socket, the Test is conducted on the 20 LEDs, for a few
seconds during which all the LEDs will light up in sequence.

9.3.2 First priming
The pump will automatically be in AUTO mode set to ON.
There may be three possible behaviours;
1) Flow present but low pressure: exits the priming phase and starts normal operation.
2) Pressure present but no flow: after 10 sec. in this condition the pump will switch itself off.
3) No flow no pressure: the pump will switch itself off and the Dry-running error will be displayed after about 3 minutes, indicated by the
red LED in SET-ALARM. Eliminate the cause and reset the alarm see 9.2.3.

9.4 Normal operations with CUT-OUT disabled
Cut-out disabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if there is flow or pressure is absent, pressure is less than CUT IN (in 10 ms)

e  The pump is stopped if the pressure is present but Flow is absent continuously for 10 s.
The CUT OUT LED will be switched off during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B

9.5 Normal operations with CUT-OUT enabled (factory setting)
Cut-out enabled means the following behaviour is present:
e The pump is activated if the pressure is less than the CUT IN pressure.
e The pump is stopped if the pressure is higher than the CUT OUT pressure.
The CUT OUT will be switched on during normal operation. To modify the setting see 9.1.1.B

10. PRECAUTIONS

RISK OF FROST: when the pump remains inactive at a temperature lower than 0°C, it is necessary to ensure that there is no water residue
which could freeze, causing cracks in the plastic parts.

If the pump has been used with substances that tend to form a deposit, or with water containing chlorine, rinse it after use with a powerful jet of
water in order to avoid the formation of deposits or encrustations which would reduce the characteristics of the pump.

11. MAINTENANCE AND CLEANING

In normal operation the pump does not require any type of maintenance. In any case, all repair and maintenance work must be carried out only
after having disconnected the pump from the supply mains. When restarting the pump, ensure that it has been correctly reassembled, so as not
to create a risk for persons and property.

11.1 Cleaning the suction filter - Fig.3 11.2 Cleaning the NRV - Fig.4
o Switch off the electric power supply to the pump. o Switch off the electric power supply to the pump.
e Drain the pump, opening the drainage cap (6), after having first e Remove the cap of the NRV (5) with the accessory provided.
closed the gate valves upstream (if present). o Remove the NRV check valve and clean it to remove any dirt fig.9
e Unscrew the cover of the filter chamber, with your hands or with e Assemble the parts, proceeding in inverse order to
the appropriate tool provided disassembly.

e Extract the filter unit from the top
o Rinse the cup under running water and clean the filter with a soft brush.
o Reassemble the filter, performing the operations in inverse order.

12. TROUBLESHOOTING
Before taking any troubleshooting action, disconnect the pump from the power supply (i.e. remove the plug from the socket). If
& there is any damage to the power cable or pump, any necessary repairs or replacements must be performed by the manufacturer
or his authorized customer support service, or by an equally-qualified party, in order to prevent all risks.

FAULT CHECKS (possible cause) REMEDY
1. The motor does not A. Check the electric connections. A. If they are burnt-out, change them.
start and makes no B. Check that the motor is live. B. Wait about 20 min until the motor cools.
noise. C. Check the protection fuses. Check and eliminate the cause.
D. Possible intervention of thermal protection N.B.: If the fault is repeated immediately this
means that the motor is short circuiting.
2. The motor does not A. Ensure that the mains voltage is the same as the value | A. Remove the blockage
start but makes noise. on the plate. B. Use the tool provided to release the shaft.
B. Look for possible blockages in the pump or motor. C. Replace the capacitor
C. Check that the shaft is not blocked.
D. Check the condition of the capacitor.
3. The motor turns with A. Check the voltage which may be insufficient.
difficulty. B. Check whether any moving parts are scraping against | B. Eliminate the cause of the scraping.

fixed parts.
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4. The pump does not A. The pump has not been primed correctly. A. Fill the pump with water and prime it, taking
deliver. B. The diameter of the intake pipe is insufficient. care to let air out by unscrewing the vent cap.
C. NRV non-return valve or filter clogged. B. Replace the pipe with one with a larger
diameter.
C. Clean the filter and, if this is not sufficient, the
NRV.
5. The pump does not A. Suction pipe is taking in air.. A. Eliminate the phenomenon, checking that the
prime. B. The downward slope of the intake pipe favours the connections and the suction pipe are airtight,
formation of air pockets. and repeat the priming operation.
B. Correct the inclination of the intake pipe.
6. The pump supplies A. The suction pipe is clogged. A. Clean the suction pipe..
insufficient flow. B. The impeller is worn or blocked. B. Remove the obstructions or replace the worn
C. The diameter of the intake pipe is insufficient. parts.
C. Replace the pipe with one with a larger
diameter.
7. The pump is activated | A. Damaged diaphragm of the expansion vessel A. Have the diaphragm replaced by an
and deactivated too |B. The expansion vessel pressure is too low authorised service technician.
frequently B. Load the expansion vessel to 1.6 +-0.2 bar.
See tab.3
8. The pump vibrates A. Check that the pump and the pipes are A. Fix the loose parts more carefully.
and operates noisily. firmly anchored. B. Reduce the intake height or check for load
B. There is cavitation in the pump, that is losses.
the demand for water is higher than it is C. It may be useful to limit the flow at delivery.
able to pump.
C. The pump is running above its plate characteristics.

FILLING THE EXPANSION VESSEL WITH AIR - Fig.5-6

The pressure in the expansion vessel must be approx. 1.6 +-0.2 bar. It .5 preloaded in the factory, so at the first start-up no operation is required.
To fill it with air you need an air pump or a device for inflating tyres with a pressure gauge (manometer).

1. Unscrew the protective cover.

2. Apply the air pump or the tyre inflating device to the valve of the boiler, pump air until the pressure gauge indicates about 1.6 +-0.2 bar.

3. Screw the protective cover back on.

13. GUARANTEE
Any modification made without prior authorisation relieves the manufacturer of all responsibility. All the spare parts used in
& repairs must be authentic and all accessories must be authorised by the manufacturer, in order to ensure maximum safety of the
machines and of the systems in which they may be installed.

This product is covered by a legal guarantee (in the European Community for 24 months from date of purchase) against all defects that can be
assigned to manufacturing faults or to the material used.
The product under guarantee may, at discretion, either be replaced with one in perfect working order or replaced free of charge if the following
conditions are observed:
e the product has been used correctly in compliance with the instructions and not attempt has been made to repair it by the buyer or by
third parties.
o the product has been consigned to the outlet where it was purchased, attaching a document as proof of purchase (invoice or cash
register receipt) and a brief description of the problem found.
The impeller and parts subject to wear are not covered by the guarantee. Intervention under guarantee does not extend the initial guarantee period
in any way.
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AVVERTENZE

Prima di procedere all'installazione leggere attentamente tutta la documentazione:

A Prima di ogni intervento staccare la spina. Evitare nel modo piu assoluto il funzionamento a secco-

Proteggere I'elettropompa dalle intemperie

Protezione da sovraccarico. La pompa € dotata di un salvamotore termico. In caso di eventuale surriscaldamento
del motore, il salvamotore spegne la pompa automaticamente. Il tempo di raffreddamento & di circa 15-20 min. dopo
di che la pompa si riaccende automaticamente. Dopo I'intervento del salvamotore & assolutamente necessario
ricercarne la causa ed eliminarla. Con- sultate Ricerca Guasti.

1. APPLICAZIONI
Pompe centrifughe autoadescanti a getto con ottima capacita di aspirazione anche in presenza di acqua gassata. Particolarmente indicata per
alimentazione idrica e pressurizzazione di casolari. Idonee per piccola agricoltura di orti e giardinaggio, emergenze domestiche ed hobbistica in
genere. Grazie alla forma compatta e maneggevole trovano anche particolari applicazioni come pompe portatili per casi di emergenzaquali, prelievo
d‘acqua da serbatoi o fiumi.

2 Queste pompe non possono essere utilizzate in piscine, stagni, bacini con presenza di persone, e o per il pompaggio di

idrocarburi (benzina, gasolio, oli combustibili, solventi, ecc.) secondo le norme antinfortunistiche vigenti in materia. Prima
di riporle sarebbe buona norma prevedere una fase di pulizia. Vedi capitolo “Manutenzione e Pulizia”.
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2. LIQUIDI POMPABILI 3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D'USO
Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo. o Tensione di alimentazione: 220-240V, vedi targhetta dati elettrici

Acque fresche Adatto o Fusibili di linea ritardati (versione 220-240V): valori indicativi
Acqua piovana (filtrate) Adatto (Ampere)
Acque chiare di rifiuto Non adatto e Temperatura di magazzinaggio: -10°C +40°C
Acqgue sporche Non adatto Fusibili di linea
Acqua di fontana (filtrata) Adatto Modello 290-240V 50Hz
Acqua di fiume o lago (filtrata) | Adatto Tabella 1 P1=1100 6 Tabella 2
Acqua potabile Adatto
Modello P1=1100 Modello P1=1100
Dati P1 Potenza assorbita Nominale [W] 1100 Campo Lungh. Cavo alimentazione [m] 15
Elettrici | P2[W] 750 dimpiego | Tipo cavo HO7 RNF
Voltaggio di rete [V] 1~220-240 AC Grado di protezione IP X4
Frequenza di rete [Hz] 50 Classe d'isolamento F
Corrente [A] 4.58 Campo temperatura del liquido [°C] 0°C /435
Condensatore [UF] 16 secondo EN 60335-2-41 per uso oC
Condensatore [Vc] 450 domestico
Dati | Portata max. [I/h] 3.750 Dimensione delle particelle max. Acaua oulita
ldraulici b ey alenza max. [m] 45 [mm] TEE
Prevalenza max. [bar] 4.5 Max. Temperatura ambiente [°C] +40 °C
Max. pressione [bar] 6 Peso DNM GAS 1"M
Max profondita di aspirazione [m/min] 8 m/<3min Peso Netto/Lordo ca. [kg] 15.3/17.9
Pressione accensione [bar] 1.8
Pressione spegnimento [bar] 3.2
Indicatore di pressione Led
Tabella 3

A La pompa non puo sorreggere il peso delle tubazioni il quale dev’essere sostenuto diversamente.

4. GESTIONE

4.1 Immagazzinaggio

Tutte le pompe devono essere immagazzinate in luogo coperto, asciutto e con umidita dell'aria possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.
Vengono fornite nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino al momento dell'installazione.

4.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni.

4.3 Peso e dimensioni

La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta I'indicazione del peso totale dell'elettropompa e delle sue dimensioni.

5. AVVERTENZE
Le pompe non devono mai essere trasportate, sollevate o fatte funzionare sospese facendo uso del cavo di alimentazione,
utilizzare I'apposita maniglia.

e Lapompa non deve mai essere fatta funzionare a secco.
e Siraccomanda di aprire/chiudere i tappi di sfiato/scarico (2 e 6) senza utilizzare eccessiva forza.

6. INSTALLAZIONE

1 Prefiltro

2 Tappo di sfiato

3 Connessione d'aspirazione orientabile
4 Connessione di mandata

5 Valvola di non ritorno integrata

6 Tappo di scarico

7 Piedini in gomma antivibranti

8 Serbatoio da 18 I.

9 Interfaccia elettronica di gestione

L'elettropompa deve essere installata in un luogo, protetto dalle intemperie e con una
temperatura ambiente non superiore a 40°C.

La pompa e’ dotata di piedini antivibranti, ma nel caso di installazioni fisse e’ possibile rimuoverli
e prevedere un ancoraggio alla base d'appoggio (7).

Evitare che le tubazioni trasmettano sforzi eccessivi alle bocche della pompa (3) e (4), per non
creare deformazioni o rotture.
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E sempre buona norma posizionare la pompa il pit vicino possibile al liquido da pompare.

La pompa deve essere installata esclusivamente in posizione orizzontale.

Le tubazioni non devono mai essere di diametro interno inferiore a quello delle bocche dell’elettropompa e in aspirazione, la pompa e’ dotata di
filtro (1) e valvola di Non ritorno (NRV) (5).

Per profondita di aspirazione oltre i quattro metri o con notevoli percorsi in orizzontale, & consigliabile I'impiego di un tubo di aspirazione di diametro
maggiore di quello della bocca aspirante dell'elettropompa. Per evitare il formarsi di sacche d'aria nel tubo di aspirazione, prevedere una leggera
pendenza positiva del tubo di aspirazione verso I'elettropompa. Fig.2

Se la tubazione aspirante fosse in gomma o in materiale flessibile, controllare sempre che sia del tipo rinforzato resistente al vuoto per evitare
restringimenti per effetto dell'aspirazione. In caso di installazione fissa, si raccomanda di montare una valvola di chiusura sia sul lato aspirazione
che sul lato mandata. Questo permette di chiudere la linea a monte e/o a valle della pompa utile per tutti gli interventi di manutenzione e pulizia o
per i periodi in cui la pompa non viene usata.

La pompa e’ dotata di ingresso e uscite rotanti per facilitare l'installazione. (3) e (4)

Nel caso di tubi flessibili, se necessario, utilizzare una curva fig.1 e il kit di giadinaggio composto da tubazione in PE e kit raccordi con lancia, non
forniti ma acquistabili separatamente. In presenza di sporcizia di piccolissime dimensioni si consiglia di utilizzare, oltre al filtro integrato (1), un
filtro ingresso pompa montato sul tubo di aspirazione.

o Non sottoporre il motore ad eccessivi avviamenti/ora, e’ strettamente consigliato non superare i 20 avviamenti/ora.

A Il diametro del tubo aspirante deve essere maggiore o uguale al diametro della bocca dell’elettropompa, vedi Tabella 3.

7. ALLACCIAMENTO ELETTRICO
Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda a quella di targa del motore da alimentare e che sia possibile eseguire un buon
A collegamento di terra Attenersi alle indicazioni riportate in targhetta tecnica e in questo manuale tabella 3.
La lunghezza del cavo di alimentazione presente sulla pompa limita la distanza d'installazione, nel caso si necessiti di una
prolunga assicurarsi sia dello stesso tipo (es.H05 RN-F 0 HO7 RN-F a seconda dell'installazione) vedi tab.3.
8. AVVIAMENTO

A Non avviare la pompa senza averla totalmente riempita di liquido, circa 4 litri.

Nel caso si esaurisca la risorsa idrica, staccare immediatamente la spina, spegnendo la pompa. Evitare il funzionamento a secco.

1. Prima dellavviamento controllare che la pompa sia regolarmente adescata, provvedendo al suo totale riempimento, con acqua pulita,
attraverso I'apposito foro, dopo aver rimosso il tappo di carico del filtro trasparente (1), con le mani o con I'apposito strumento fornito
in dotazione. Questa operazione risulta fondamentale per il perfetto funzionamento della pompa, indispensabile perché la tenuta
meccanica risulti ben lubrificata. Il funzionamento a secco provoca danni irreparabili alla tenuta meccanica
Il tappo di carico dovra poi essere riavvitato accuratamente fino allo stop (1).

3. Inserire la spina del cavo di alimentazione in una presa di corrente a 220-240V. Attenzione! Il motore della pompa si avviera
immediatamente, 'acqua iniziera ad uscire dopo un tempo massimo di 3 minuti, che dipendera dalla profondita del livello dell'acqua,
nella cisterna.

4. Alraggiungimento della pressione massima la pompa si disattiva automaticamente. Se, utilizzando acqua, la pressione scende sotto la
pressione minima la pompa si attiva automaticamente. Vedi Tab.3.

5. Per spegnere definitivamente la pompa staccare la spina del cavo di alimentazione.

n

A In caso di problemi di adescamento, ripetere I'operazione fino a quando tutta I'aria nellaspirazione viene completamente eliminata.

9. INTERFACCIA ELETTRONICA DI GESTIONE
9.1 Panoramica sulle caratteristiche

Descrizione Parametri
Tensione, frequenza scheda 1x220-240V, 50/60 Hz
Indicazione tensione on/off o
R Indicazione motore on/off L
: ) ANTHLEAKAGE Indicazione Allarmi ®
= _z‘n CUTIN (B) Indicazione Pressione o
(A) A Indicazione Mode °
- MRRUMELS Auto Mode o
Manual Mode Q
Protezione contro Marcia a secco o
Protezione contro perdite Q
Protezione Max pump on QO (30 minuti)
Pressione Cut-in OVariabile (1,5 - 3,0bar)
Pressione Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto adescamento o
Pulsanti selezione o

® = Fissato; O = Selezionabile

10
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9.1.1 Descrizione del display:
(A) Indicatori a led di pressione
Vengono utilizzati 10 Led come indicazione della pressione da 0 fino a 6 bar. Quando nel sistema la pressione cambia i led si accenderanno o
spegneranno di conseguenza.

Funzione Configurazione display Set Reset | Funzione Configurazione display Set Reset
Alarm Alarm
Auto L ALITD MODE ON: Cutin ALTO MODE Incrementa
- . —
Mode " _ MANUAL MODE gtg:lta —, MANUAL MODE Decrementa
ANTH.EAKAGE . -LEAKA
= Disabilita < AN BE
= CUTIN = CUTIN
Manual __, AUTD MODE ON: Cut out _ Incrementa
mode - MANUAL MODE Abilita — ANTHEAKAGE | Decrementa
§ OFF: — OFF:
«— ANTH.EAKAGE Lo /. * CUTIN o
Disabilita o ——— Disabilita
~J CUTIN ) A
MAX PLUMP ON
Anti- ON: Premere | Max ON: Premere
AUTO MODE " = "
leakage = Abilita SET pump on — ANTHEAKAGE | Abilita SET

G.: MTA:;IALMDDEE OFF: < CUTIN OFF:
@ smp ANTEEARAL Disabilita "< curour Disabilita

< CUTIN P

(B) Pulsante di selezione MODE
Modalita’ selezionabili:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE: 6) MAX_PUMP_ON:

Per sbloccare la scelta delle funzionalita’ su “MODE” premere il tasto “MODE” per 5 secondi.

Premere “MODE" per scorrere le diverse modalita’ di funzionamento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o parametri da modificare (CUT IN e
CUT OUT) o per abilitare alcune funzionalita’ (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). Durante lo scorrimento il led della funzione scelta sara’
lampeggiante. Una volta ritornati in AUTO_MODE le funzioni attive verranno evidenziate con il rispettivo Led acceso fisso. Vedi paragrafo 2
(Descrizione delle funzioni).

Indicatori su “MODE”
AUTO MODE: la pompa funzionera’ in modalita’ automatica vedi 9.2.1
MANUAL MODE: la pompa funziona in modalita’ manuale vedi 9.2.1, €' 'utente a decidere quando accenderla e spegnerla agendo sul pulsante
“SET". SET-ON accesa SET-OFF spenta.
CUT-IN: impostazione di pressione (sempre abilitato) minima pressione al di sotto della quale la pompa si attiva, impostabile tra 1.5 e 3.0 bar, di
fabbrica xx bar; la pompa si attiva anche se il flusso e’ inferiore ad un valore minimo 1.5 I/min impostato di fabbrica.
CUT-OUT: impostazione di pressione (abilitato) sopra la quale la pompa si arresta, di fabbrica impostato a “CUT-IN" + 1 Led, ma e’ aumentabile
fino a 3.5 bar (50.8 psi).
Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE" fino a quando il led corrispondente a CUT-OUT risultera’ lampeggiante dopodiche’:

1) premere SET per 10 secondi per abilitare la funzione (a questo punto si saranno accese le luci LED sui valori di pressione),

2) premere SET per selezionare il valore desiderato,

3) per disabilitare la funzione, posizionare il valore di CUT-OUT su 0 [bar o psi].

4) uscire dall'impostazione premendo MODE.
NOTA: il valore di CUT-OUT puo essere modificato SOLO dopo aver shloccato la funzione premendo il tasto SET per 10 secondi. Dopo 1 secondo
senza aver premuto alcun pulsante, la funzione si blocchera di nuovo.
ANTI-LEAKAGE: protezione contro le perdite. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’ disabilitata. Quando abilitata, se si
verifica la condizione che la pompa si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e indicato I'errore attraverso il LED rosso
lampeggiante lentamente su “ALARM".
Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente risultera’ lampeggiante dopodiche’ premere SET fino
a quando il led “ON" risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET fino a quando la luce accesa indichera’ OFF.
Una volta eliminata la causa, resettare I'allarme, se ancora presente, vedi 9.2.3.
MAX PUMP ON: massimo periodo di funzionamento. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica e’ disabilitata. Quando abilitata,
se si verifica la condizione che la pompa funziona per piu’ di 30 minuti, questa verra’ fermata, nessuna indicazione di errore apparira’.
Questa funzione e’ utilizzata per proteggere I'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel caso di rottura di una
tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

11
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Per abilitarla selezionare la funzione premendo “MODE” fino a quando il led corrispondente alla funzione MAX PUMP ON risultera’ acceso
dopodiche’ premere SET fino a quando il led “ON" risultera’ acceso. Per disabilitare premere SET fino a quando la luce accesa indichera’ OFF.

(C) Pulsante di selezione SET
Modalita’ selezionabili:
1) Reset Allarmi;
2) Abilita/disabilita in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Incrementa parametri in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motore ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa attiva/pompa in standby in AUTO MODE

Premere “SET” per modificare i parametri, nel caso il led sia acceso su MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, il valore verra’ mostrato sulla barra a
led di indicazione della pressione. Premendo “SET" il valore verra’ incrementato. Dopo aver settato il valore desiderato uscire dalla modifica
premendo “MODE" e riportando il led su MODE-AUTO e SET “ON” abilitato.
Premere SET anche per abilitare/disabilitare le funzioni Anti-leakage e Max pump On. Dopo aver selezionato la funzione con il tasto “MODE”
abilitarla selezionendo SET-ON, per disabilitarla selezionare SET-OFF.
In modalita’ “MANUAL" il tasto SET servira’ per accendere o spegnere la pompa, led acceso su “On” oppure “OFF".

In modalita’ automatica AUTO-MODE servira’ per abilitare “ON" o mettere in standby “OFF".
PUMP ON: indicazione che coincide con motore funzionante.

9.2 Descrizione delle funzioni

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out disabilitato = all'inserimento della spina dopo il test sui led la pompa si accende per 10 secondi.

Cut out abilitato = Dopo che €’ stata inserita la spina viene fatto il test sui led per i primi 3 sec ('accensione del led 0 indica sempre presenza di
tensione) e viene settata di default la modalita’ “AUTO MODE" con accensione della spia “ON”. La pompa iniziera' a funzionare se la pressione
sara’ inferiore al valore di CUT —IN e il flusso inferiore al minimo flusso di cut-in. La pompa rimarra’ in funzione fino a quando la pressione sara’
inferiore al valore di CUT-OUT, raggiunto il quale si spegnera’ indipendentemente dal flusso.

Se viene invece selezionata la modalita’ “MANUAL MODE”, premendo una volta il tasto “MODE”, la pompa si avviera’ se il Led “ON” sara’ acceso,
altrimenti premedo “SET”, la pompa si spegnera’ e si accendera’ il led “OFF".

Quando la pompa iniziera’ a funzionare entrera’ nella modalita” ADESCAMENTO.

Nb Assicurarsi di aver seguito le istruzioni per I'installazione e che la pompa sia stata completamente riempita con acqua.

9.2.2 Fase di adescamento

Quando la pompa inizia a funzionare, entrera’ nella modalita’ di adescamento, durante questa fase se non rileva flusso e pressione manterra’ il
motore acceso per 3 minuti dopodiche’ entrera’ in allarme di funzionamento a secco. Se invece in questo intervallo di tempo rilevero’ flusso o
pressione, sara’ stato effettuato 'adescamento e la pompa funzionera’ normalmente.

9.2.3 Reset allarmi
Quando si presenta un allarme si accendera’ la spia rossa su “ALARM”. L'allarme viene resettatto premendo una volta il tasto “SET", se la causa
che I'ha generato e’ stata eliminate si prosegue col normale funzionamento, altrimenti la pompa rientrera’ in allarme.

9.2.4 Indicazione di tensione ON/OFF
Se c’e’ tensione il Led pressione 0 sulla barra Led sara’ acceso. Se non c'e’ tensione questo Led sara’ spento.
Nb per lunghi periodi di inattivita’ si consiglia di togliere tensione staccando la spina.

9.2.5 Indicazione pompa On/off
Quando il motore sta funzionando, una luce blu su “PUMP ON” deve essere accesa per indicare il funzionamento. Quando il motore si ferma
questo Led sara’ spento.

9.2.6 Indicazione Allarmi

Una luca rossa fissa o pulsante su “ALARM” viene attivata quando un allarme e’ presente.

Funzionamento a secco (Dry-running): luce rossa fissa

Perdita (Leakage): pulsazione lenta

Max Pump ON (pompa funzionante per piu’ di 30 minuti): 2 lampeggi veloci intervallati da una pausa piu’ lunga.
Premere “SET” per resettare gli allarmi.

9.2.7 Protezione contro la Marcia a secco (Dry running protection)

Se la pompa sta funzionando a secco, dopo qualche secondo (40 sec.) viene fermata e si presenta una indicazione di errore con spia luce rossa
fissa su “ALARM”.

Dopo un primo periodo di 30 min in cui la pompa e’ in stato OFF viene fatto un nuovo tentativo di ripartenza della durata di 5 min. Se anche questo
non andra’ a buon fine un nuovo tentativo verra’ fatto ogni 30 min, fino a un massimo di 48 volte. Se tutti questi tentativi falliscono ne verra’ fatto
uno ogni 24 ore. Il dispositivo esce automaticamente dall'allarme di Marcia a secco se si presenta flusso e/o pressione.

Se l'allarme viene resettato, vedi 9.2.3, un nuovo tentativo verra’ effettuato per 40 sec.

Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

9.2.8 Protezione contro le perdite (ANTI-LEAKAGE)

La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata, di fabbrica viene settata su disabilitata. Quando abilitata, se si verifica la condizione che la pompa
si avvia per piu’ di 6 volte in 2 minuti, questa verra’ fermata e indicato I'errore attraverso il LED rosso lampeggiante lentamente su “ALARM”.
Eliminare le cause e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

Per la procedura di abilitazione vedi Anti-leakage
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9.2.9 Max pump on
Massimo periodo di funzionamento. La funzione puo’ essere abilitata o disabilitata. Di fabbrica viene e’ disabilitata. Quando abilitata, se si verifica
la condizione che la pompa funziona per piu’ di 30 minuti, questa verra’ fermata, si presentera’ un lampeggio su ALARM.
Questa funzione e’ utilizzata per prote ggere l'installazione nel caso di accidentale dimenticanza di rubinetto aperto, nel caso di rottura di una
tubazione, o in applicazioni per irrigazione.

9.2.10 Allarme sensore di pressione
Il dispositivo entra in allarme sensore di pressione se il valore di pressione €’ al di fuori del range operativo ( 0-15 bar). La pompa viene spenta,
I'errore verra’ resettato non appena le condizion di pressione rientreranno nel range.

9.3 Primo avvio

9.3.1 Test sui Led

Al primo awvio 0 comunque dopo aver inserito la spina di corrente viene fatto il Test sui 20 LED, di qualche secondo durante il quale tutti i Led
verranno accesi in sequenza.

9.3.2 Primo adescamento
La pompa sara’ automaticamente in modalita’ AUTO mode e settata su ON.
Posso avere tre comportamenti:
1) Flusso presente ma bassa pressione: esce dalla fase adescamento e inizia il normale funzionamento.
2) Pressione ma non flusso: dopo 10 sec. in cui permane questa condizione la pompa si spegnera’.
3) Nessun flusso ne’ pressione: la pompa si spegnera’ e comparira’ un errore di Marcia a secco, dopo circa 3 minuti, segnalato con led
rosso accesso in SET-ALARM. Eliminarne la causa e resettare I'allarme vedi 9.2.3.

9.4 Normali operazioni con CUT-OUT disabilitato
Cut-out disabilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:

e Lapompa viene attivata se c'e’ flusso o per assenza di pressione, pressione inferiore al CUT IN (in 10 ms)

e |a pompa viene arrestata se sussiste la condizione di pressione presente ma Flusso assente continuamente per 10 s.
Illed CUT OUT apparira’ spento durante il normale funzionamento. Per la modifica dellimpostazione vedere 9.1.1.B

9.5 Normali operazioni con CUT-OUT abilitato (di fabbrica)
Cut-out abilitato significa che abbiamo | seguenti comportamenti:
e Lapompa viene attivata se la pressione €' inferiore alla pressione di CUT IN.
e Lapompa viene arrestata se la pressione e’ superiore alla pressione di CUT OUT.
Illed CUT OUT apparira’ acceso durante il normale funzionamento. Per la modifica del'impostazione vedere 9.1.1.B

10. PRECAUZIONI

PERICOLO DI GELO: quando la pompa rimane inattiva a temperatura inferiore a 0°C, € necessario assicurarsi che non ci siano residui d’acqua
che ghiacciando possano creare incrinature delle parti plastiche.

Se la pompa € stata utilizzata con sostanze che tendono a depositarsi, 0 con acqua clorata risciacquare dopo I'uso, con un potente getto
d’'acqua in modo da evitare il formarsi di depositi od incrostazioni che tenderebbero a ridurre le caratteristiche della pompa.

11. MANUTENZIONE E PULIZIA

L'elettropompa nel funzionamento normale non richiede alcun tipo di manutenzione. In ogni caso tutti gli interventi di riparazione e manutenzione
si devono effettuare solo dopo aver scollegato la pompa dalla rete di alimentazione. Quando si fa ripartire la pompa, assicurarsi che sia stata
rimontata a regola d'arte, per non creare pericolo a cose e persone.

11.1 Pulizia del filtro di aspirazione - Fig.3 11.2 Pulizia della NRV - Fig.4

¢ Disinserire l'alimentazione elettrica della pompa. o Disinserire l'alimentazione elettrica della pompa.

e Fardrenare la pompa, aprendo il tappo di scarico (6), avendo e Rimuovere il tappo della NRV (5) con I'eccessorio fornito in
prima chiuso le saracinesche a monte (se presenti) dotazione

e Svitare il coperchio della camera del filtro, con le mani o con e Togliere la valvola di ritegno NRV e pulirla da eventuale sporcizia
I'apposito accessorio in dotazione fig.9

e Estrarre dall'alto I'unita di filtro e Assemblare le parti in senso opposto alla sequenza di

e Sciacquare il bicchiere sotto 'acqua corrente e pulire il filtro smontaggio.

con una spazzola morbida.
e Rimontare il filtro eseguendo le operazioni in senso inverso.

12. RICERCA GUASTI
Prima di iniziare la ricerca guasti & necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa (togliere la spina dalla
& presa). Se il cavo di alimentazione o la pompa in qualsiasi sua parte elettrica & danneggiata I'intervento di riparazione o
sostituzione deve essere eseguito dal Costruttore o dal suo servizio di assistenza tecnica o da una persona con qualifica
equivalente in modo da prevenire ogni rischio.

INCONVENIENTI VERIFICHE (possibili cause) RIMEDI
1. 1l motore non parte e | A. Verificare le connessioni elettriche. C. Se bruciati sostituirli.
non genera rumori. B. Verificare che il motore sia sotto tensione. D. Attendere ca 20 min affinche’ ci sia il raffreddamento
C. Verificare i fusibili di protezione. del motore. Verificare la causa che I'ha determinato ed
D. Possibile intervento protezione termica eliminarla.
N.B.: I'eventuale immediato ripetersi del guasto significa
che il motore & in corto circuito.
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2. llmotore non parte ma | A. Assicurarsi che la tensione di rete corrisponda | C. Rimuovere le ostruzioni.

genera rumori. a quella di targa. D. Agire con lo strumento in dotazione per sbloccare
B. Ricercare possibili ostruzioni della pompa o I'albero.
del motore. E. Sostituire il condensatore.
C. Verificare che I'albero non sia bloccato.
D. Verificare lo stato del condensatore.
3. I motore gira con |A. Assicurarsi che la tensione di alimentazione
difficolta. non sia insufficiente.
B. Verificare possibili raschiamenti tra parti mobili | B. Provvedere ad eliminare le cause del raschiamento.
e fisse.
4. Lapompanoneroga. |A. Lapompanon é stataadescata correttamente. | A. Riempire dacqua la pompa, ed effettuare

B. Tubo diaspirazione con diametro insufficiente. I'adescamento, prestando attenzione a far uscire I'aria

C. Valvola di non ritorno NRV o filtro ostruiti svitando il tappo di sfiato
B. Sostituire il tubo con uno di diametro maggiore.
C. Ripulire il filtro e nel caso non sia sufficiente la NRV.

5. Lapompanonadesca. |A. Aspirazione daria attraverso il tubo di |A. Eliminare il fenomeno, controllando la tenuta delle

aspirazione. connessioni e la tubazione di aspirazione, e ripetere
B. La pendenza negativa del tubo di aspirazione I'operazione di adescamento.
favorisce la formazione di sacche d'aria. B. Correggere l'inclinazione del tubo di aspirazione.

6. La pompa eroga una |A. Iltubo diaspirazione e’ ostruito. A. Ripulire il tubo di aspirazione.

portata insufficiente. B. Lagirante & usurata o ostruita. B. Rimuovere le ostruzioni o sostituire i particolari usurati.
C. Tubazione di aspirazione con diametro |C. Sostituire la tubazione con una di diametro maggiore.
insufficiente.

7. La pompa si attiva e |A. Membrana  del vaso  d'espansione |A. Far sostituire la membrana dal servzio tecnico
disattiva troppo spesso danneggiata autorizzato.

B. La pressione del vaso d'espansione e’ troppo | B. Caricare il vaso d’espansione, fino ad una carica di 1.6
bassa +-0.2 bar. Vedi Tah.3.

8. La pompa vibra con |C. Verificare che la pompa e le tubazioni siano | C. Fissare con maggiore cura le parti allentate.
funzionamento ben fissate. D. Ridurre l'altezza di aspirazione o controllare le perdite
rumoroso. D. La pompa cavita, cioé ha una richiesta di di carico.

acqua superiore a quella che riesce a |E. Puo essere utile limitare la portata in mandata.
pompare.

E. Lapompa lavora oltre i dati di targa.

RIEMPIRE D’ARIA IL VASO D’ESPANSIONE - Fig.5-6

La pressione nel vaso d’espansione deve essere di ca. 1.6 +-0.2 bar. Viene fatta una precarica in fabbrica quindi al primo avviamento non e’
necessario effettuare nessuna operazione. Per il riempimento dell'aria € necessaria una pompa ad aria o un dispositivo per il gonfiaggio per
pneumatici con indicatore di pressione (manometro).

1. Svitare il coperchio protettivo

2. Applicare la pompa ad aria o il dispositivo di gonfiaggio per pneumatici alla valvola della caldaia, pompare aria fino a quando il manometro
indica ca. 1.6 +-0.2 bar.

3. Riawvitare il coperchio protettivo

13. GARANZIA

Qualsiasi modifica non autorizzata preventivamente, solleva il costruttore da ogni tipo di responsabilita. Tutti i pezzi di ricambio
utilizzati nelle riparazioni devono essere originali e tutti gli accessori devono essere autorizzati dal costruttore, in modo da poter
garantire la massima sicurezza delle macchine e degli impianti su cui queste possono essere montate.

Questo prodotto e coperto da garanzia legale (nella Comunita Europea per 24 mesi a partire dalla data di acquisto) relativamente a tutti i difetti
imputabili a vizi di fabbricazione o di materiale impiegato.
Il prodotto in garanzia potra essere, a discrezione, o sostituito con uno in perfetto stato di funzionamento
0 riparato gratuitamente qualora vengano osservate le seguenti condizioni:
o il prodotto sia stato adoperato in modo corretto e conforme alle istruzioni e nessun tentativo di riparazione sia stato eseguito
dall'acquirente o da terzi.
e il prodotto sia stato consegnato nel punto vendita di acquisto, allegando il documento che attesta I'acquisto (fattura o scontrino fiscale)
e una breve descrizione del problema riscontrato.
La girante e le parti soggette a usura, non rientrano nella garanzia. L'intervento in garanzia non estende in nessun caso il periodo iniziale.
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Vor der Installation mussen sémtliche Unterlagen sorgféltig gelesen werden:
Vor jeder Arbeit am Gerét den Netzstecker ziehen. Ein Trockenlauf der Pumpe ist unbedingt zu vermeiden.

Die Pumpe gegen Witterungseinflisse schiitzen.

Uberlastschutz. Die Pumpe verfiigt Gber einen Motorschutzschalter. Bei einer eventuellen Uberhitzung des Motors
schaltet der Motorschutzschalter die Pumpe automatisch aus. Nach einer Abkiihlzeit von zirka 15-20 Minuten l&uft die
Pumpe automatisch wieder an. Nach Auslésen des Motorschutzschalters muss unbedingt nach der Ursache gesucht
und diese beseitigt werden. Siehe Kapitel ,,Fehlersuche”.

1. ANWENDUNGEN

Selbstansaugende Kreiselpumpen mit ausgezeichneter Ansaugleistung, auch bei Luft in der Ansaugleitung. Besonders geeignet fiir die
Wasserversorgung und Druckerhéhung in abgelegenen Hausern. Praktisch fiir die kleine Landwirtschaft, Gemiiseplantagen und Garten, Notfélle
im Haushalt und &hnliche Anwendungen. Dank ihrer kompakten, handlichen Form wird dieser Pumpentyp auch als tragbare Pumpe fiir Notfalle
eingesetzt, wie zum Beispiel zur Wasserentnahme aus Tanks oder Gewassern.

Gemal der einschlagigen Unfallschutzvorschriften dirfen diese Pumpen nicht in Schwimmbecken, Teichen, Wasserbecken
eingesetzt werden, in denen sich Personen aufhalten, und auch nicht zum Pumpen von Kohlenwasserstoffen (Benzin,
Gaso0len, Heizblen, Losemittel, usw.). Vor dem erneuten Einlagern muss das Gerat gereinigt werden. Siehe Kapitel ,,Wartung
und Reinigung*.
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2. PUMPBARE FLUSSIGKEITEN

DEUTSCH

Sauber, ohne Fest- oder Schleifkdrper, nicht aggressiv.

3. TECHNISCHE DATEN UND EINSCHRANKUNGEN
Versorgungsspannung: 220-240V, siehe Schild der

Frischwasser Geeignet elektrischen Daten
Regenwasser (filtriert) Geeignet e Trage Schmelzsicherungen (Version 220-240V):
Klares Abwasser Nicht geeignet hinweisende Werte (Ampere)
Schmutzwasser Nicht geeignet e Lagertemperatur: -10°C +40°C
Brunnenwasser (filtriert) Geeignet Modell Schmelzsicherungen
Wasser aus Flissen und Seen (filtriert) | Geeignet Tabelle 1 220-240V 50Hz Tabelle 2
Trinkwasser Geeignet P1/1100 6
Modell P1=1100 Modell P1=1100
Elektrisc | P1 Nominale Leistungsaufnahme [W] 1100 Anwendun | L&nge Stromkabel [m] 15
he Daten | P2 [W] 750 gsgebiet Kabeltyp HO7 RNF
Netzspannung [V] 1~220-240 AC Schutzgrad IP X4
Netzfrequenz [Hz] 50 Isolierklasse F
Strom [A] 4.58 Temperaturbereich des
Kondensator [UF] 16 Foérdermediums [°C] geméaR EN 0°C/+35°C
Kondensator [VC] 450 60335-2-41 fiir den Hausgebrauch
Hydrauli | Max. Férdermenge [I/h] 3.750 Max. GroRe der Partikel [mm] Sauberes Wasser
k-daten | Max. Férderhéhe [m] 45 Max. Umgebungstemperatur [°C] +40 °C
Max. Forderhdhe [bar] 45 Gewicht DNM GAS 1"M
Max. Druck [bar] 6 Netto-/Bruttogewicht ca. [kq] 15.3/17.9
Max. Ansaugtiefe [m/min] 8 m/<3min
Einschaltdruck [bar] 1.8
Abschaltdruck [bar] 3.2
Druckanzeiger Led

A Die Pumpe kann das Gewicht der Rohre nicht tragen, die folglich auf andere Weise abgestiitzt werden miissen.

4. HANDHABUNG
4.1 Lagerung

Tabelle 3

Alle Pumpen miissen an einem uberdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit méglichst konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden.
Sie werden in ihrer Originalverpackung geliefert, in der sie bis zum Augenblick der Installation verbleiben missen.

4.2 Transport

Unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen vermeiden.

4.3 Gewicht und Abmessungen

Dem Klebeetikett auf der Verpackung kann das Gesamtgewicht und die Gré3e der Elektropumpe entnommen werden.

5. HINWEISE

A\

verwenden.

e Die Pumpe darf niemals trocken laufen.

e Die Fill- und Entliiftungsdeckel (2 und 6) miissen ohne iibermaRige Kraftanwendung gedffnet und geschlossen werden.

6. INSTALLATION

1 Vorfilter
2 Entliiftungsventil

3 Schwenkbarer Sauganschluss

4 Druckanschluss

5 Integriertes Riickschlagventil

6 Ablassstopfen

Pumpen dirfen nie am Stromkabel hangend gezogen, gehoben oder betrieben werden. Dazu den speziellen Griff

7 Schwingungsdampfer aus Gummi

8181 Tank

9 Elektronische Management-Schnittstelle

Die Elektropumpe muss an einem gegen Witterungseinflisse geschutzten Ort mit einer
Umgebungstemperatur von hdchstens 40°C installiert werden.

Die Pumpe ist mit schwingungsdampfenden FiRen versehen, die im Falle von bleibender
Installation jedoch abgenommen und durch eine Verankerung der Auflageflache ersetzt
werden konnen (7).

Es muss vermieden werden, dass die Rohrleitungen die Pumpenmiindungen (3) und (4)
belasten, weil sonst Deformationen oder andere Beschédigungen entstehen kdnnen.
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DEUTSCH
Es empfiehlt sich die Pumpe stets so nahe wie mdglich am Brunnen zu positionieren.
Die Pumpe darf ausschlieBlich in waagrechter Position installiert werden.
Die Rohrleitungen diirfen auf keinen Fall einen kleineren Durchmesser haben, als jener der Pumpenmiindungen; an der Saugleitung ist die Pumpe
mit einem Filter (1) und Riickschlagventil (NRV) (5) ausgestattet.
Fir Ansaughdhen von Uber vier Metern oder bei betrachtlichen horizontalen Verlaufen empfiehlt sich die Verwendung eines Saugrohrs mit
gréRerem Durchmesser als dem der Saugmiindung der Pumpe. Eine leichte positive Neigung des Saugrohrs in Richtung Elektropumpe vorsehen,
damit sich keine Luftsécke bilden. Abb.2 Falls die Saugleitung aus Gummi oder einem anderen flexiblen Material sein sollte, muss unbedingt
sichergestellt werden, dass dieses verstérkt ist, damit durch den Saugeffekt keine Einschnirungen entstehen kénnen.
Bei festen Installationen sollte an Saug- und Druckseite ein Absperrventil montiert werden. Damit kann die Leitung fiir etwaige Wartungsarbeiten
oder flr langeren Stillstand vor und/oder nach der Pumpe abgesperrt werden.
Die Pumpe ist mit einem schwenkbaren Sauganschluss ausgestattet, um die Installation zu erleichtern. (3) und (4)
Im Falle von flexiblen Rohren sollte im Bedarfsfall eine Kurve Abb.1 und das Gartenset verwendet werden, das aus einem PE Schlauch mit
Anschliussen und Gartenbrause besteht, die separat erworben werden kénnen. Bei sehr kleinen Schmutzpartikeln empfiehlt es sich zusétzlich
zum eingebauten Filter (1) am Pumpeneingang einen Filter vorzusehen, der am Saugrohr montiert wird.

e Den Motor nicht zu vielen Anlaufvorgéngen pro Stunde aussetzen; es empfiehlt sich unbedingt 20 Anlaufvorgénge pro Stunde nicht zu
Uberschreiten.

Der Durchmesser des Saugrohrs muss gleich oder groRer sein als der Durchmesser der Saugmiindung der Pumpe, siehe Tabelle 3.

>

7. ELEKTROANSCHLUSS
Sicherstellen, dass die Netzspannung mit den Daten des Typenschilds des zu versorgenden Motors Ubereinstimmt und eine adéquate
A Erdung méglich ist. Die Anweisungen am Typenschild und in diesem Handbuch befolgen.
Die Lange des Pumpenkabels begrenzt den Installationsabstand; wird eine Verlangerung bendtigt, muss diese vom selben Typ sein
(z.B. HO5 RN-F oder HO7 RN-F, je nach Installation) siehe Tab.3.
8. EINSCHALTEN

A Vor dem Einschalten muss die Pumpe ganz mit zirka 4 Litern gefilllt sein.

Wenn das Wasser verbraucht ist, sofort den Stecker ziehen und die Pumpe ausschalten. Trockenlauf vermeiden.

1. Vor dem Einschalten kontrollieren, ob die Pumpe korrekt ansaugt und iiber die spezielle Offnung vollkommen mit sauberem Wasser
fullen, nachdem der Fiillstopfen des durchsichtigen Filters (1) von Hand oder mit dem mitgelieferten Werkzeug abgenommen wurde.
Dieser Vorgang ist fur die einwandfreie Funktion der Pumpe sehr wichtig und fir die korrekte Schmierung der mechanischen Dichtung
unerlasslich. Trockenlauf kann die mechanische Dichtung irreparabel beschadigen.

2. Der Fillstopfen muss anschlieBend wieder bis zum Anschlag eingeschraubt werden (1).

3. Den Stecker des Stromkabels in eine 220-240V Steckdose einstecken. Achtung! Der Pumpenmotor lauft sofort an, das Wasser beginnt
spétestens nach 3 Minuten zu flieRen, wobei diese Zeitspanne von der Hohe des Wasserstands in der Zisterne abhéngt.

4. Sobald der Hochstdruck erreicht ist, schaltet die Pumpe automatisch ab. Wenn der Druck bei Betrieb mit Wasser bis unter den
Mindestdruck abfallt, schaltet sich die Pumpe automatisch ein. Siehe Tab.3.

5. Um die Pumpe ganz auszuschalten, den Stecker abziehen.

A Falls es Probleme beim Ansaugen geben sollte, diesen Vorgang so oft wiederholen, bis die gesamte Luft am Saugteil beseitigt ist.

9. ELEKTRONISCHE MANAGEMENT-SCHNITTSTELLE
9.1 Zusammenfassung der Merkmale

Beschreibung Parameter
Spannung, Frequenz Leiterplatte 1x220-240V, 50/60 Hz
Spannungsanzeige An/Aus L
Motor An/Aus o
5 P Alarmanzeige o

Druckanzeige o
Mode-Anzeige L

(A) Manueller Betrieb o
Manual Mode O
Schutz gegen Trockenlauf o
Schutz gegen Lecks Q
Schutz Max Pump On Q (30 Minuten)
Ausschaltdruck QO Variable (1,5 - 3,0 bar)
Pressione Cut-out Q (Einschaltdruck + 1 bar)
Selbstansaugend L
Wahltasten o

® = Fix eingestellt; O = Wahlbar
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9.1.1 Display-Beschreibung:
(A) LED-Druckanzeige
Die Druckanzeige von 0 bis 6 bar erfolgt mittels 10 LED Lampen. Sobald der Druck im System variiert, schalten sich die LED Lampen
entsprechend ein oder aus.

Funktion Display-Konfiguration Set Reset Funktion Display-Konfiguration Set Reset
Alarm Alarm
Automatisc L AUTO MODE ON: Einschaltdruck ALTO MODE Erhohen
her Betrieb 1 _ MANUAL MODE gl;t:!iert = —, MANLIAL MODE Xerminder
ANTH.EAKAGE - HLEAKA
= Deaktiviert = AT BE
) CUTIN = pUTIN
Manueller ALTO MODE ON: Ausschaltdruck _ Erhohen
: = . .
Betrieb . MANUAL MODE Aktiviert —— ANTH.EAKAGE | Verminder
= anmeaace | OFF <3 CUTIN n
= Deaktiviert Ghi OFF:
=J CUTIN (oL Deaktiviert
= MAX PUMP ON
Anti ON: SET Betriebszeit ON: SET
AUTO MODE . - L.
Leckage = Aktiviert driicken ) ANTH.EAKAGE | Aktiviert driicken
— MANUAL MODE ) .
e OFF: T TN OFF:
<O ANTHEAKAGE | poaktiviert " curour Deaktiviert
=BG “=MAX PUMP ON
(B) Wahltaste MODE

Wahlbare Einstellungen:
1) Automatischer Betrieb / Auto Mode
2) Manueller Betrieb / Manual Mode
3) Anti Leckage / Anti Leakage
4) Einschaltdruck / Cut In
5) Ausschaltdruck / Cut Out
6) Maximale Betriebszeit / Max pump on

Um die Wahl der Funktionen mit ,MODE" zu entsperren, 5 Sekunden lang ,,MODE" drticken.

Durch Driicken von ,,MODE" die verschiedenen Funktionsmodi (AUTO_MODE oder MANUAL_MODE) oder die zu verdndernden Parameter
(CUT IN und CUT OUT) wahlen oder bestimmte Funktionen (ANTI-LEAKAGE und MAX PUMP ON) aktivieren. Wahrend der Auswahl blinkt die
LED Lampe der angesteuerten Funktion. Zuriick auf AUTO_MODE werden die aktivierten Funktionen durch die betreffende LED Lampe
angezeigt, die jetzt bleibend eingeschaltet sein wird. Siehe Absatz 2 (Beschreibung der Funktionen).

Anzeigen auf ,,MODE"
AUTO MODE: die Pumpe funktioniert im automatischen Modus, siehe 9.2.1
MANUAL MODE: die Pumpe funktioniert im manuellen Modus, siehe 9.2.1, und der Benutzer entscheidet durch betétigen der Taste ,,SET* wann
sie ein- oder abgeschaltet werden soll. SET-ON eingeschaltet SET-OFF abgeschaltet.
CUT-IN: Druckeinstellung (immer aktiviert) auf 1.5 bis 3.0 bar einstellbarer Mindestdruck, unter dem sich die Pumpe einschaltet, Werkseinstellung
xx bar; die Pumpe wird auch dann aktiviert, wenn der Fluss geringer ist, als der werkseitig eingestellte Mindestwert von 1.5 I/min.
CUT-OUT: Druckeinstellung (aktiviert), iiber der sich die Pumpe ausschaltet, werkseitig eingestellt auf ,CUT-IN" + 1 LED, aber bis auf 3.5 bar
(50.8 psi) erhéhbar.
Um sie zu aktivieren, die Funktion durch Driicken von ,MODE" wahlen, bis die LED fiir CUT-OUT blinkt, dann:

1) SET 10 Sekunden lang zur Entsperrung der Funktion betatigen (jetzt leuchten die LED-Lampen der Druckwerte),

2) SET betatigen, um den gewiinschten Wert auszuwahlen,

3)  Zur Entsperrung der Funktion den CUT-OUT-Wert auf 0 [bar oder psi] einstellen.

4) Die Einstellung durch Betétigung der MODE-Taste verlassen.
Bemerkung: Der CUT-OUT-Wert kann NUR nach Entsperrung der Funktion durch 10 Sekunden langes Betétigen der Taste SET veréndert
werden. Wenn Sie nach 1 Sekunde keinen Druckknopf betétigt haben, wird sich die Funktion erneut blockieren.
ANTI-LEAKAGE: Schutz gegen Leckagen. Die Funktion kann aktiviert oder deaktiviert sein. Werkseitig ist sie deaktiviert. Wenn die Pumpe bei
aktivierter Funktion innerhalb von 2 Minuten &fter als 6 Mal anlduft, wird sie angehalten und der Fehler wird durch die an ,,ALARM* langsam
blinkende rote LED angezeigt.
Um sie zu aktivieren, die Funktion durch Driicken von ,MODE" wahlen, bis die entsprechende LED blinkt, dann SET driicken, bis sich die LED
,ON" einschaltet. Zum Deaktivieren ,SET" drlicken, bis die Lampe fir OFF leuchtet.
Falls der Alarm auch nach dem Beseitigung der Ursache noch auftritt, muss er zuriickgesetzt werden, siehe 9.2.3.
MAX PUMP ON: maximale Betriebszeit. Die Funktion kann aktiviert oder deaktiviert sein. Werkseitig ist sie deaktiviert. Wenn die Pumpe bei
aktivierter Funktion langer als 30 Minuten funktionieren sollte, wird sie angehalten und es erscheint keinerlei Fehlermeldung.
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Diese Funktion dient als Schutz der Installation gegen unbeabsichtigt offen gelassene Hahne, Rohrbruch oder bei Anwendungen zur
Bewdasserung. Um sie zu aktivieren, die Funktion durch Driicken von ,MODE" wahlen, bis die LED flir MAX PUMP ON leuchtet, dann SET driicken,
bis sich die LED ,ON“ einschaltet. Zum Deaktivieren ,SET" driicken, bis die Lampe fiir OFF leuchtet.

(C) Wahltaste SET
Wahlbare Modalitéten:
1) Reset der Alarme;
2) Aktiviert/Deaktiviert mit MODE (MAX PUMP ON, ANTILEAKAGE)
3) Erhoht die Parameter mit MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pumpe aktiviert/Pumpe in Standby in AUTO MODE

~SET* driicken, um die Parameter zu veréndern; falls die LED an MODE-CUT IN oder MODE-CUT OUT leuchtet, wird der Wert an der Leiste der
Druckanzeige-LEDs angezeigt. Bei Driicken von ,, SET* wird der Wert erhoht. Nachdem der gewiinschte Wert eingegeben wurde, durch Driicken
von ,,MODE* die Anderung verlassen, so dass die LED wieder auf MODE-AUTO gestellt und SET ,ON* aktiviert ist,
Mit SET werden auch die Funktionen Anti-Leakage und Max Pump On aktiviert/deaktiviert. Nachdem die Funktion mit der Taste ,MODE" gewahlt
wurde, wird sie mit SET-ON aktiviert, und mit SET-OFF deaktiviert.
Im Modus ,MANUAL" dient die Taste SET zum Ein- und Ausschalten der Pumpe, es leuchtet die LED fiir ,ON" oder ,OFF".

Im automatischen Modus AUTO-MODE dient sie zum Aktivieren ,ON" oder zum Setzen auf Standby ,OFF".
PUMP ON: diese Anzeige steht fiir Motor in Betrieb.

9.2 Beschreibung der Funktionen

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out deaktiviert - Beim Einstecken des Steckers nach dem LED-Test schaltet sich die Pumpe fiir 10 Sekunden ein.

Cut out aktiviert > Nach dem Einstecken des Steckers erfolgt wéhrend der ersten 3 sec der LED-Test (das Leuchten der LED 0 steht immer fiir
vorhandene Spannung) und defaultm&Rig wird der Modus ,,AUTO MODE* mit Einschalten der Kontrolllampe ,,ON* eingestellt. Die Pumpe beginnt
ihren Betrieb, wenn der Druck niedriger ist als der Wert fiir CUT-IN und der Fluss geringer als der Mindestfluss fiir CUT-IN. Die Pumpe bleibt
solange in Betrieb, bis der Druck niedriger ist als der Wert fir CUT-OUT, nach dessen Erreichen sie sich unabhangig vom Fluss abschaltet.

Wird hingegen durch einmaliges Driicken der Taste ,,MODE" der Modus ,,MANUAL MODE*" gewahlt, l4uft die Pumpe an, sofern die LED fiir
,ON* leuchtet, andernfalls wird die Pumpe mit Driicken von ,SET“ ausgeschaltet und die LED fiir ,,OFF* schaltet sich ein.

Wenn die Pumpe in Betrieb gesetzt wird, tritt sie in den Modus WASSERZIEHEN.

NB: Sicherstellen, dass die Installationsanleitungen korrekt befolgt wurden und die Pumpe ganz mit Wasser gefiillt ist.

9.2.2 Phase des Wasserziehens

Wenn die Pumpe in Betrieb gesetzt wird, tritt sie in den Modus Wasserziehen; wird wahrend dieser Phase kein Fluss und kein Druck gemessen,
bleibt der Motor 3 Minuten lang in Betrieb und tritt anschlieRend in den Alarmzustand wegen Trockenlauf. Wird hingegen wéhrend dieses
Zeitraums ein Fluss oder Druck erfasst, ist das Wasserziehen erfolgt und die Pumpe funktioniert normal.

9.2.3 Reset der Alarme
Tritt ein Alarm auf, leuchtet die rote Kontrolllampe fiir ,,ALARM*. Der Alarm wird zurlickgesetzt, in dem die Taste ,,SET* gedriickt wird; sofern die
Ursache beseitigt ist, wird der normale Betrieb fortgesetzt, andernfalls tritt die Pumpe in den Alarmzustand ein.

9.2.4 Anzeige fur Spannung ON/OFF
Ist Spannung vorhanden, leuchtet die LED fiir Druck 0 an der LED-Leiste. Liegt keine Spannung vor, verléscht diese LED.
NB: Im Falle des langeren Nichtgebrauchs sollte die Pumpe durch Herausziehen des Steckers spannungslos gemacht werden.

9.2.5 Anzeige fur Pumpe ON/OFF
Wenn der Motor in Betrieb ist, wird dies durch eine blaue Lampe an ,,PUMP ON“ anzeigt. Wird der Motor angehalten, verldscht diese LED.

9.2.6 Alarmanzeige

Liegt ein Alarm vor, schaltet sich eine rote Lampe an ,,ALARM* bleibend oder blinkend ein.

Trockenlauf (Dry-Running): bleibend eingeschaltete rote Lampe

Leck (Leakage): langsames Blinken

Max Pump ON (mehr als 30 Minuten funktionierende Pumpe): 2 schnelle Blinkvorgange mit einer langeren Pause.
LSET* driicken, um die Alarme zuriickzusetzen.

9.2.7 Schutz gegen Trockenlauf (Dry Running Protection)

Im Falle des Trockenlaufs wird die Pumpe nach kurzer Zeit (40 sec) angehalten und es erfolgt eine Fehlermeldung mit bleibend eingeschalteter
roter Kontrolllampe an ,,ALARM".

Nach einer Zeit von 30 Minuten bei Pumpe in OFF erfolgt ein neuer Anlaufversuch von 5 Minuten. Bleibt auch dieser erfolglos, wird alle 30 Minuten
ein neuer Versuch unternommen, bis zu einer Hochstzahl von 48 Versuchen. Falls alle diese Versuche fehischlagen, erfolgt nach jeweils 24
Stunden ein weiterer Versuch.

Sobald Durchfluss und/oder Druck vorhanden ist, wird der Alarm wegen Trockenlauf automatisch verlassen.

Wird der Alarm zurlickgesetzt, siehe 9.2.3, erfolgt ein neuer Versuch von 40 sec.

Die Ursachen beseitigen und den Alarm zurticksetzen, siehe 9.2.3.

9.2.8 Schutz gegen Leckage (ANTI-LEAKAGE)

Diese Funktion kann aktiviert oder deaktiviert werden und ist werkseitig deaktiviert. Wenn die Pumpe bei aktivierter Funktion innerhalb von 2
Minuten &fter als 6 Mal anlduft, wird sie angehalten und der Fehler wird durch die an ,,ALARM* langsam blinkende rote LED angezeigt.

Die Ursachen beseitigen und den Alarm zuriicksetzen, siehe 9.2.3. Fiir die Aktivierung siehe Abschnitt Anti-Leakage
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9.2.9 Maximale Betriebszeit
Maximale Betriebszeit. Die Funktion kann aktiviert oder deaktiviert sein. Werkseitig ist sie deaktiviert. Wenn die Pumpe bei aktivierter Funktion
langer als 30 Minuten funktionieren sollte, wird sie angehalten und es erfolgt ein Blinken an ALARM.
Diese Funktion dient als Schutz der Installation gegen unbeabsichtigt offen gelassene Hahne, Rohrbruch oder bei Anwendungen zur Bewésserung.

9.2.10 Alarm des Drucksensors
Die Vorrichtung tritt in Alarm fiir Drucksensor ein, wenn sich der Druckwert auBRerhalb des Betriebsbereichs (0-15 bar) befindet. Die Pumpe wird
ausgeschaltet, und sobald die normalen Druckbedingungen wieder hergestellt sind, wird der Fehler zurlickgesetzt.

9.3 Erstes Anlassen

9.3.1 Test der LEDs

Beim ersten Einschalten oder jedenfalls nach dem Einstecken des Steckers erfolgt ein einige Sekunden dauernder Test der 20 LEDs, bei dem
die LED Lampen nacheinander aufleuchten.

9.3.2 Erstes Wasserziehen
Die Pumpe befindet sich automatisch im Modus AUTO Mode mit Einstellung auf ON.
Es kdnnen drei Situationen vorkommen:
1) Durchfluss vorhanden, aber mit geringem Druck: die Phase des Wasserziehens wird verlassen und der normale Betrieb beginnt.
2) Druck, aber kein Durchfluss vorhanden: nach 10 sek unter dieser Bedingung schaltet sich die Pumpe aus.
3) Weder Durchfluss noch Druck: die Pumpe geht aus und nach zirka 3 Minuten erscheint eine Fehlermeldung fir Trockenlauf mit
leuchtender roter LED an SET-ALARM. Die Ursache beseitigen und den Alarm zuriicksetzen, siehe 9.2.3.

9.4 Normale Funktion bei deaktiviertem CUT-OUT

Bei deaktiviertem Cut-Out liegen die folgenden Situationen vor:
e  Die Pumpe wird aktiviert, wenn Durchfluss stattfindet, oder bei Druckmangel, Druck unter dem Wert fir CUT_IN (in 10 ms)
e Die Pumpe wird angehalten, wenn andauernd 10 sek lang Druck vorhanden ist, aber kein Durchfluss.

Die LED fir CUT OUT bleibt wéhrend des normalen Betriebs ausgeschaltet. Fiir die Anderung der Einstellung siehe 9.1.1.B

9.5 Normale Operationen bei aktiviertem CUT-OUT (Werkseinstellung)
Bei aktiviertem Cut-Out liegen die folgenden Situationen vor:
o  Die Pumpe schaltet sich ein, wenn der Druck niedriger ist, als der Druck fiir CUT IN.
e Die Pumpe schaltet sich aus, wenn der Druck hoher ist, als der Druck fir CUT OUT
Die LED fir CUT OUT bleibt wéhrend des normalen Betriebs eingeschaltet. Fur die Anderung der Einstellung siehe 9.1.1.B

10. VORSICHTSMASSNAHMEN

FROSTGEFAHR Wenn die Pumpe bei Temperaturen unter 0°C l&ngere Zeit nicht betrieben werden soll, muss das gesamte noch enthaltene
Wasser entleert werden, weil es sonst vereisen und die Kunststoffteile beschadigen kann.

Wenn die Pumpe mit gechlortem Wasser oder mit Substanzen betrieben wurde, die zu Ablagerungen neigen, muss sie nach dem Gebrauch mit einem
kraftigen Wasserstrahl gespiilt werden, damit sich keine Ablagerungen oder Verkrustungen bilden, die die Leistung der Pumpe mindern wiirden.

11. WARTUNG UND REINIGUNG

Bei normalem Betrieb erfordert die Pumpe keinerlei Wartung. In jedem Fall diirfen alle Reparatur- und Wartungsarbeiten ausschlieBlich bei
spannungslos gemachter Pumpe durchgefiihrt werden. Bevor die Pumpe wieder eingeschaltet wird, stets sicherstellen, dass alles fachgerecht
eingebaut wurde, damit jedes Risiko fiir Personen oder Sachen ausgeschlossen wird.

11.1 Reinigung des Ansaudfilters - Abb.3 11.2 Reinigung des Riickschlagventils - Abb.4
¢ Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen. o Die Spannungsversorgung der Pumpe unterbrechen.
e Um die Pumpe zu entleeren, zunéchst die vorgeschalteten e Mit dem mitgelieferten Werkzeug den Deckel des
Schieber (sofern vorhanden) schlieBen und dann den Riickschlagventils NRV (5) ausbauen.
Ablasstopfen (6) 6ffnen. e Das Rickschlagventii NRV ausbauen und von etwaigen
e Den Deckel der Filterkammer von Hand oder mit dem Verschmutzungen befreien.
speziellen Werkzeug aufschrauben. e Die Teile in umgekehrter Reihenfolge  wieder
¢ Die Filtereinheit von oben herausziehen. zusammenbauen.

e Den Becher unter flieRendem Wasser aussplilen und den
Filter mit einer weichen Biirste saubern.
e Den Filter in umgekehrter Reihenfolge wieder einbauen.
12. STORUNGSSUCHE

Vor der Fehlersuche muss die Pumpe vom Stromnetz getrennt werden (Netzstecker ziehen). Falls Stromkabel oder

A elektrische Teile der Pumpe beschadigt sind, miissen Reparaturen von der Herstellerfirma oder seinem technischen
Kundendienst bzw. von einer entsprechend qualifizierten Person durchgefiihrt werden, damit jedes Risiko
ausgeschlossen wird.

STORUNGEN KONTROLLEN (mégliche Ursachen) ABHILFEN
1. Der Motor lauft nicht | A. Die Elektroverbindungen kontrollieren. C. Falls durchgebrannt, ersetzen.
an und erzeugt | B. Sicherstellen, dass der Motor unter Spannung | D. Zirka 20 Minuten abwarten, bis der Motor abgekihlt
keinerlei Gerausch. steht. ist. Die Ursache auffinden und beseitigen.
C. Die Schmelzsicherungen priifen. NB: falls die Stdrung unverziiglich danach erneut auftritt,
D. Der Warmeschutzschalter wurde vielleicht | ist der Motor wahrscheinlich kurzgeschlossen.
ausgeldst
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Der Motor lauft nicht | A. Kontrollieren, ob die Netzspannung dem Wert | C. Verstopfungen beseitigen.
an und erzeugt des Typenschilds entspricht. D. Die Welle mit dem speziellen Werkzeug befreien.
keinerlei Gerdusch. B. Pumpe und Motor auf etwaige Verstopfungen | E. Den Kondensator auswechseln.
kontrollieren.
C. Prifen, ob die Welle blockiert ist.
D. Den Zustand des Kondensators priifen.
. Der  Motor dreht | A. Sicherstellen, dass die Versorgungsspannung
schwer. ausreichend ist.
B. Kontrollieren, ob bewegliche und feste Teile |B. Die Ursachen beseitigen.
aneinander streifen.
. Die  Pumpe fordert | A. Die Pumpe zieht nicht korrekt. A. Die Pumpe filllen und Wasser ziehen lassen, so
nicht. B. Zu kleiner Durchmesser des Saugrohrs. dass die Luft durch das Entliftungsventil austreten
C. Rickschlagventil NRV oder Filter verstopft kann.
B. Ein Rohr mit groRerem Durchmesser verwenden.
C. Den Filter und gegebenenfalls auch das NRV
séubern.
. Die Pumpe fordert |A. Das Saugrohr saugt Luft an. A. Das Phanomen beseitigen, indem die Dichtigkeit der
nicht. B. Das negative Gefélle des Saugrohrs Anschliisse und die Saugleitung kontrolliert werden,
begiinstigt die Bildung von Luftsécken. und das Wasserziehen wiederholen.
B. Das Gefdlle der Saugleitung korrigieren.
. Die Foérdermenge der |A. Das Saugrohr ist verstopft. A. Saugrohr reinigen.
Pumpe ist zu gering. B. Das Pumpenrad ist verschlissen oder |B. Verstopfung beseitigen oder die verschlissenen
verstopft. Teile ersetzen.
C. Zu kleiner Durchmesser der Saugleitung. C. Ein Rohr mit gréRerem Durchmesser verwenden.
. Die Pumpe schaltet |A. Membran des AusdehnungsgefaBes | A. Membran von einem autorisierten technischen
sich zu haufig ein und beschéadigt Kundendienst ersetzen lassen.
aus B. Druck des AusdehnungsgefaRes zu niedrig B. Das Ausdehnungsgefal bis auf 1.6 +-0.2 bar filllen.
Siehe Tab.3.
. Die Pumpe erzeugt |C. Sicherstellen, dass die Pumpe und die |C. Lockere Teile sorgfaltig fixieren.
Vibrationen und lauft Leitungen sicher befestigt sind. D. Saughthe  verringern  oder  Druckverluste
sehr laut. D. Die Pumpe erzeugt Kavitation, das heifl3t sie kontrollieren.
fordert mehr Wasser an, als sie pumpen kann. | E. Eventuell die Férdermenge am Vorlauf begrenzen.
E. Der Pumpenbetrieb berschreitet die Daten
des Typenschilds.

DAS AUSDEHNUNGSGEFASS MIT LUFT FULLEN - Abb.5-6

Der Druck im AusdehnungsgefaR soll zirka 1.6 +-0.2 bar betragen. Das Gefa wird im Werk vorgefiillt und folglich ist vor der ersten Inbetriebnahme
keinerlei Eingriff erforderlich.

Fir das Fillen mit Luft ist eine Luftpumpe oder eine Vorrichtung zum Aufpumpen von Reifen mit Druckanzeige (Manometer) notwendig.

1. Die Schutzabdeckung ausschrauben

2. Die Luftpumpe oder die Vorrichtung zum Aufpumpen von Reifen am Ventil des GeféRes anbringen und Luft einblasen, bis das Manometer zirka
1.6 +-0.2 bar anzeigt.

3. Die Schutzabdeckung wieder einschrauben

13. GARANTIE

Alle nicht zuvor genehmigten Anderungen der Pumpe entheben den Hersteller von jeder Haftpflicht. Alle fiir Reparaturen
verwendeten Ersatzteile miissen Originalteile sein und alle Zubehdre miissen vom Hersteller autorisiert sein, weil nur so die
gréRtmdgliche Sicherheit der Maschinen und Anlagen gewéhrleistet werden kann.

Dieses Produkt verfligt Uber eine gesetzliche Garantiezeit (innerhalb der EG sind das 24 Monate ab dem Kaufdatum), die sdmtliche auf
Fabrikations- oder Materialfehler zurtickzufiihrende Méngel deckt.
Das unter Garantie stehende Produkt kann nach Dafirhalten des Herstellers entweder durch ein einwandfrei funktionierendes Produkt ersetzt
oder kostenlos repariert werden;
hierzu missen die folgenden Bedingungen erfilllt sein:
e  Das Produkt muss korrekt und gemaR den Anleitungen benutzt worden sein und es diirfen keinerlei Reparaturversuche seitens des
Kéufers oder dritten Personen unternommen worden sein.
e Das Produkt muss dem Handler zusammen mit dem Kaufbeleg (Rechnung oder Kassenbon) und einer kurzen Beschreibung des
aufgetretenen Problems tibergeben werden.
Das Laufrad und die Verschleil’teile sind nicht von der Garantie gedeckt. Eine Reparatur oder der Ersatz unter Garantie verlangert in keinem Fall
die urspriingliche Garantiezeit.
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AVERTISSEMENTS

Avant de procéder a I'installation, lire attentivement toute la documentation:
Avant chaque intervention, débrancher la fiche. Il est strictement interdit de la faire fonctionner a sec.

Protéger I'électropompe contre les intempéries.

Protection contre la surcharge La pompe est munie d’une protection thermique. En cas de surchauffe éventuelle du
moteur, la protection intervient en éteignant automatiquement la pompe. Le temps de refroidissement est d’environ 15-
20 min puis la pompe se rallume automatiquement. Aprés I'intervention de la protection thermique, il faut absolument
en identifierla cause et I'éliminer. Consulter la section Recherche des Pannes.

1. APPLICATIONS

Pompes centrifuges auto-amorgantes a jet avec une excellente capacité d'aspiration méme en présence de bulles d'air.

Particulierement indiquées pour l'alimentation hydrique et le petit domestiqu.e Appropriées pour la petite agriculture

et les applications de jardinage, les urgences domestiques et les loisirs en général. En domestique , elles peuvent servir a I'alimentation d'un WC
ou d'une machine a laver le linge paa rtir d'un puits , d'une source ou d'une citerne d'eau dpel uie. Pompes automatisées et équipées de réservoirs
a diaphragme brevetés limitant les besoins de maintenance.

f Ces pompes ne peuvent pas étre utilisées dans des piscines, étangs, bassins en présence de personnes, ou pour le

> PP

pompage d’hydrocarbures (essence, gazole, huiles combustibles, solvants, etc.) conformément aux normes de prévention
des accidents en vigueur en la matiere. Avant de les ranger, il faut prévoir une étape de nettoyage. Voir chapitre « Entretien
et Nettoyage ».
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2. LIQUIDES POMPABLES 3. DONNEES TECHNIQUES ET LIMITES D’UTILISATION

Propre sans corps solide ou abrasif, sans calcaire ou minéralisation e Tension dalimentation: 220-240Vvoir plaquette des
excessive. données électriques
Eaux fraiches Adaptée e Fusibles de ligne retardés (version 220-240V): valeurs
Eau de pluie (Filtrée) Adaptée indicatives (Ampeéres)
Eaux usees claires Non adaptée e Température de stockage: -10°C +40°C
Eaux usées Non adaptée Modsl Fusibles de ligne
Eau de fontaine (Filtrée) Adaptée odele 220-240V 50Hz
Eau de riviére ou lac (Filtrée) | Adaptée P1=1100 6 Tableau 2
- Tableau 1
Eau potable Adaptée
Modele P1=1100 Modéle P1=1100
Données P1 Puissance absorbée nominale [W] 1100 Champ Long. Cable alimentation [m] 15
électriques P2 [W] 750 d'utilisation | Type cable HO7 RNF
Tension de réseau [V] 1~220-240 AC Degré de protection du moteur IP X4
Fréquence de réseau [Hz] 50 Classe d'isolation F
Courant [A] 4.58 Champ température du liquide [°C]
Condensateur [pF] 16 selon la norme EN 60335-2-41 pour 0°C/+35°C
Condensateur [Vc] 450 usage domestique Dimension max. des
Débit max. [I/h.] 3.750 particules
Données Hauteur totale nominale max. [m] 45 Long. Céble alimentation [m] eau propre
hydrauliques | Hauteur totale nominale max. [bar] 4.5 Type céble +40 °C
Résistance a la pression [bar] 6 Poids DNM GAZ 1"M
Profondeur max. d'aspiration [m/min] 8 m/<3min Poids net/Lourd env. [kg] 15.3/17.9
Pression d'allumage [bar] 1.8
Pression d'arrét [bar] 3.2
Indicateur de pression Led

Tableau 3
A Veillez a ce qu'aucune contrainte ne soit exercée par le poids des tuyauteries sur la pompe elle méme (fig 2).

4, GESTION

4.1 Stockage

Toutes les pompes doivent étre stockées dans un endroit couvert, sec et correctement ventilé, a I'abri du risque de condensation, exempt de
vibrations et de poussiéres. Elles sont fournies dans leur emballage d'origine dans lequel elles doivent rester jusqu'au moment de l'installation.
4.2 Transport

Eviter de soumettre les produits & des chocs et collisions.

4.3 Poids et dimensions

La plaque adhésive placée sur 'emballage indique le poids total de I'électropompe et ses dimensions.

5. AVERTISSEMENTS

A

e Lapompe ne doit jamais fonctionner a sec.
e Nous recommandons d’ouvrir/fermer les bouchons d’évent/purge (2 et 6) sans trop forcer.

Les pompes ne doivent jamais étre transportées, soulevées ou fonctionner suspendues en utilisant le cable d'alimentation;
utiliser la poignée.

6. INSTALLATION

1 Préfiltre

2 Bouchon d'évent

3 Branchement d'aspiration orientable
4 Branchement de refoulement

5 Clapet anti-retour intégré (NRV)

6 Bouchon de vidange

7 Pieds en caoutchouc anti-vibrations
8 Réservoir de 18 .

9 Pressostat

L'électropompe doit étre installée dans un lieu, protégée des intempéries et avec une
température ambiante ne dépassant pas les 40 °C.

La pompe est équipée de pieds anti-vibrations, mais en cas d'installations fixes, il est possible
de les retirer et de prévoir un ancrage a la base d'appui (7).

Eviter que les tuyauteries transmettent des efforts excessifs aux raccords de la pompe (3) et
(4), pour éviter les déformations ou les ruptures.
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Il est toujours conseillé de positionner la pompe le plus prés possible du liquide a pomper.
La pompe doit étre installée exclusivement en position horizontale.
Les tuyauteries ne doivent jamais avoir un diamétre interne inférieur a celui des raccords de I'électropompe. En aspiration, la pompe est équipée
d'unfiltre (1) et d'un clapet anti-retour (5). Pour des profondeurs d'aspiration dépassant les quatre métres ou avec de longs parcours a I'horizontale,
il est conseillé d'utiliser un tuyau d'aspiration d'un diamétre supérieur a celui du raccord d'aspiration de I'électropompe. Pour éviter la formation
de poches d'air dans le tuyau d'aspiration, prévoir une légére pente positive du tuyau d'aspiration vers I'électropompe. Fig.2
Si la tuyauterie aspirante est en caoutchouc ou en matiere flexible, contrélez toujours qu'elle soit de type renforcé résistant au vide pour éviter
des étranglements / aplatissements par effet de I'aspiration. Pour une installation fixe, il est recommandé de monter une vanne de fermeture aussi
bien sur le coté de l'aspiration que sur le coté de refoulement. Cela permet de fermer la ligne en amont et/ou en aval de la pompe utile pour toutes
les interventions d'entretien et de nettoyage ou pour les périodes pendant lesquelles la pompe n'est pas utilisée. La vanne placée au refoulement
permettra en outre d'assurer la coupure de la pompe ou son redémarrage selon la consommation d'eau. La pompe est équipée d'une entrée
rotative pour faciliter 'installation (3) et (4). En présence de saleté de tres petite dimension, nous vous conseillons d'utiliser, en plus du filtre intégré
(1), un filtre entrée de pompe monté sur le tuyau d'aspiration.

e Ne pas soumettre le moteur a un nombre de démarragesiheure excessif; il est fortement conseillé de ne pas dépasser les
20 démarrages/heure.

& Le diameétre du tuyau d'aspiration doit étre supérieur ou égal au diamétre de la bouche de I'électropompe, voir Tableau 3.

7. BRANCHEMENT ELECTRIQUE
S'assurer que la tension de secteur correspond a celle de la plaque du moteur a alimenter et qu'il est possible D'EFFECTUER UNE
& MISE A LA TERRE EFFICACE. Respecter les indications présentes sur la plague technique et dans le tableau 3 de ce manuel.
La longueur du cable d'alimentation présente sur la pompe limite la distance d'installation ; en cas de besoin de rallonge,
assurez-vous qu'elle soit du méme type (par ex.HO5 RN-F ou HO7 RN-F en fonction de l'installation) voir tab.3.
8. DEMARRAGE

& Ne pas lancer la pompe sans l'avoir entierement remplie d'eau, environ 4 litres.

Si l'eau devait s'épuiser, débrancher immédiatement la fiche, en éteignant la pompe. Eviter le fonctionnement a sec.

1. Avant le démarrage, contrbler que la pompe soit normalement amorcée, en procédant a son remplissage total, avec de I'eau propre,
par l'intermédiaire du bouchon de chargement du filtre transparent (1) (a ouvrir & la main ou avec la clé fournie ). Cette opération est
fondamentale pour le parfait fonctionnement de la pompe et indispensable pour que le joint d'étanchéité mécanique soit bien lubrifié.
Le fonctionnement a sec provoque des dommages irréparables au joint d'étanchéité mécanique.

2. Le bouchon de remplissage devra ensuite étre refermé soigneusement a fond (1).

3. Brancher la fiche du cable d'alimentation dans une prise de courant a 220-240V. Attention ! Le moteur de la pompe démarrera
immédiatement, 'eau commencera a sortir apres un temps maximum de 3 minutes, qui dépendra de la profondeur du niveau de l'eau
dans la citerne.

4. Une fois la pression maximale atteinte, la pompe s'arréte automatiquement méme si on utilise encore I'ea u.

Si,en utilisant I'eau, la pression descend sous la pression minimale, la pompe redémarre (les seuils démarrage/arrét fixés en usine
correspondent a la majorité des usages constatés- une modification est néanmoins possible -voir le revendeur)

A En cas de probléme d'amorcage, répéter la manipulation jusqu'a ce que l'air dans I'aspiration ait été totalement éliminé.

9. INTERFACE ELECTRONIQUE DE GESTION
9.1 Vue panoramique sur les caractéristiques

Description Parametres
Tension, fréquence carte 1x220-240V, 50/60 Hz
Indication tension on/off o
Indication moteur on/off o
= Indication Alarmes o
e Indication Pression o
Indication Mode ®
(A) Mode auto d
Mode manuel Q
Protection contre la Marche a sec o
Protection contre les fuites ©)
Protection max pump on Q (30 minutes)
Pression cut-in OVariable (1,5 - 3,0 bar)
Pression cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto-amorcage o
Boutons sélection o

® = Fixé - non modifiable ; O = Sélectionnable - modifiable
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9.1.1 Description de I'écran
(A) Indicateurs a LED de pression
10 LEDs sont utilisées comme indication de la pression de 0 jusqu'a 6 bars Lorsque dans le systéme la pression change, les LEDs s'allumeront
ou s'éteindront de conséquence.

Fonction Configuration écran Set Reset Fonction Configuration écran Set Reset
Alarme Alarme
Auto ' AUTO MODE ON: Cutin ALITO MODE Augmente
Mode o Active (Pression = diminue
(Mode = MATLALMEDE o basse de S TR
automati < ANTHEAKAGE Désactive redémarrage) "3 ANTHEAKAGE
que) = CUTIN = CUTIN
Manual __ AUTD MODE ON: Cut out = Augmente
mode . MANUAL MODE Active (Pression — ANTHEAKAGE | diminue
(Mode AN " OIfF: . haute de / = curin OIfF: .
manuel) ) Désactive coupure) i Désactive
<J CUTIN T
MAX PUMP ON
Anti- SRR ON: Appuyer | Max pump on » ON: Appuyer
leakage = Active sur SET | (durée — ANTHEAKAGE | Active sur SET
(sécurité e MONELERE | OFF: maximale de P OFF:
anti-fuite < ANTHEAKAGE | pesactive Fonctionne- = o Désactive
ou =) CUTIN ment en ‘:JMAx SR
débit trop continu)
faible)

(B) Bouton de sélection MODE
Modalités sélectionnables:

1) MODE_AUTO ; 4)CUT_IN;
2) MODE_MANUEL ; 5) CUT_OUT,
3) ANTI-LEAKAGE; 6) MAX_PUMP_ON.v

Pour débloquer le choix des fonctions sur « MODE », appuyer sur la touche « MODE » pendant 5 secondes.

Appuyer sur « MODE » pour faire défiler les différentes modalités de fonctionnement (MODE_AUTO ou MODE_MANUEL) ou les paramétres a
modifier (CUT IN et CUT OUT) ou pour activer certaines fonctionnalités (ANTI-LEAKAGE et MAX PUMP ON). (en mode par défaut , ces fonctions
sont désactivées). En faisant défiler les modes, la LED de la fonction choisicel ignotera . Une fois revenu enM ODE_AUTO, les fonctions actives
seront mises en évidence avec leurs LEDs respectives allumées fixe. (voir paragraphe 2 -Description des fonctions).

BOUTONS DE SELECTION « MODE » Liste des indicateurs:

MODE AUTO : la pompe fonctionnera en modalité automatique voir 9.2.1

MODE MANUEL : la pompe fonctionne en modalité manuelle voir 9.2.1, L'utilisateur doit décider quand l'allumer et I'éteindre en agissant sur le
bouton « SET ». SET-ON allumé SET-OFF éteinte.

CUT-IN : réglage de la pression (toujours activé) = pression minimale en dessous de laquelle la pompe s'active, réglable entre 1,5 et 3,0 bars,
d'usine 1.8 bar ; la pompe démarre également méme si le débit est inférieur a une valeur minimale de 1,5 I/min réglé en usine.

CUT-OUT: réglage haute pression (activé) = pression au-dessus de laquelle la pompe s'arréte, d'usine : réglé sur la valeur «<CUT-IN » + 1 LEDs,
mais peut étre augmenté jusqu'a 3.5 bars (50.8 psi). (tenir compte néanmoins de la capacité maxi de la pompe.

Pour l'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondante a CUT-OUT clignote; ensuite:

1) appuyer surlatouche SET pendant 10 secondes pour débloquer la fonction (a ce stade, les LED s'allument sur les valeurs de pression),
2) appuyer sur la touche SET pour sélectionner la valeur souhaitée,
3) pour désactiver la fonction, positionner la valeur de CUT-OUT sur 0 [bar ou psi],
4)  quitter le réglage en appuyant sur MODE.
NOTE : la valeur de CUT-OUT peut étre modifiée UNIQUEMENT aprés avoir débloqué la fonction en appuyant sur la touche SET pendant 10
secondes. Aprés n'avoir appuyé sur aucune touche pendant 1 seconde, la fonction se bloque a nouveau.
ANTI-LEAKAGE: protection contre les fuites. La fonction peut étre activée ou désactivée. D'usine, elle est désactivée. Lorsqu'elle est activée, si
la condition de la pompe qui se déclenche plus de 6 fois en 2 minutes se Vvérifie, celle-ci sera arrétée et I'erreur a travers la LED rouge clignotant
lentement sur « ALARM » est indiquée.
Pour I'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu'a ce que la LED correspondante clignote ; ensuite appuyer sur SET
jusqu'a ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver, appuyer sur SET jusqu'a ce que la lumiére allumée indique OFF.
Une fois la cause éliminée, réinitialiser 'alarme ; si elle est encore présente, voir 9.2.3.
MAX PUMP ON : durée de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. D'usine, elle est désactivée. Lorsqu'elle est
activée, sila condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celle-ci sera arrétée, aucune indication d'erreur n'apparaitra
(la durée de 30 minutes n'est pas modifiable).
Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas
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d'une rupture d'une tuyauterie ou dans ces applications pour irrigation. (Semi-programmateur)
Pour l'activer, sélectionner la fonction en appuyant sur « MODE » jusqu‘a ce que la LED correspondant a la fonction MAX PUMP ON soit allumée ; ensuite
appuyer sur SET jusqu'a ce que la LED « ON » soit allumée. Pour désactiver, appuyer sur SET jusqu'a ce que la lumiere allumée indique OFF.

(C) Bouton de selection SET
Modalités sélectionnables:
1) Reset Alarmes ;
2) Active/désactive en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE)
3) Augmente les parametres en MODE (CUT_IN ; CUT_OUT) ;
4) Allume ou éteint le moteur ON/OFF en MODE MANUEL ;
5) Pompe active/pompe en veille en MODE AUTO

Appuyer sur « SET » pour modifier les paramétres, si la LED est allumée sur MODE-CUT IN ou MODE-CUT OUT, la valeur sera affichée sur la
barre a LED d'indication de la pression. En appuyant sur « SET » la valeur sera augmentée. Apres avoir réglé la valeur souhaitée, sortir de la
modification en appuyant sur « MODE » et en remettant la LED sur MODE-AUTO et SET « ON » activé.

Appuyer également sur SET pour activer/désactiver les fonctions anti-leakage et Max pump On. Aprés avoir sélectionné la fonction avec la touche
« MODE » l'activer en sélectionnant SET-ON, pour la désactiver, sélectionner SET-OFF.

En modalité « MANUEL », la touche SET permettra d'allumer ou d'éteindre la pompe, la LED allumée sur « ON » ou sur « OFF ». En modalité
automatique, MODE-AUTO permettra d'activer « ON » ou de mettre en veille « OFF ».

PUMP ON : indication qui caincide avec le moteur en fonctionnement.

9.2 Description des fonctions

9.2.1 Pompe ON/OFF (MODE AUTO, MODE MANUEL)
Cut out désactivé - a l'insertion de la fiche apres le test sur les LEDs, la pompe s'allume pendant 10 secondes.
Cut out activé > Apres avoir inséré la fiche, le test est effectué sur les LEDs pendant les 3 premiéeres secondes (l'allumage de la LED 0 indique
toujours la présence de tension) et la modalité « AUTO MODE » est réglée par défaut avec I'allumage du voyant « ON ». La pompe commencera
a fonctionner si la pression sera inférieure a la valeur de CUT-IN (pression basse) et le débit inférieur au débit minimum de cut-in. La pompe
fonctionne jusqu'a ce que la pression soit inférieure a la valeur de CUT-OUT (pression haute), qui une fois atteinte s'éteindra indépendamment
du flux.

Si en revanche la modalité « MANUAL MODE » est sélectionnée, en appuyant une fois sur la touche « MODE », la pompe démarrera si la LED
« ON » est allumée, sinon en appuyant sur « SET », la pompe s'éteindra et la LED « OFF » s'allumera.

Lorsque la pompe commencera a fonctionner, elle entrera dans la PHASE D'AMORCAGE.

(Remargue: s'assurer d'avoir suivi les instructions pour l'installation et que la pompe ait été entierement remplie d'eau)

9.2.2 Phase d'amorcage
Lorsque la pompe commence a fonctionner, elle entre dans la phase d'amorgage ; pendant cette phase, si elle ne reléve pas de débit et de
pression, elle maintient le moteur allumé pendant 5 minutes puis elle entre en alarme de fonctionnement a sec si nécessaire. Si en revanche,
dans cet intervalle de temps, elle reléve un débit ou de la pression,
I'amorcage est effectué et la pompe peut fonctionner normalement.

9.2.3 Reset alarmes
Lorsqu'une alarme se présente, le voyant rouge sur « ALARM » s'allume. L'alarme est annulée en appuyant une fois sur la touche « SET ». Si la
cause qui I'a générée a été éliminée, elle reprend par un fonctionnement normal, autrement la pompe retourne en alarme.

9.2.4 Indication de tension ON/OFF
S'il'y a une tension détectée, la LED de pression 0 sur la barre LED sera allumée. S'il n'y a pas de tension, cette LED sera éteinte. Remarque:
pendant des longues périodes d'inactivité, il est conseillé de mettre hors tension en débranchant la fiche.

9.2.5 Indication pompe On/off
Lorsque le moteur est en fonctionnement, une lumiére bleue sur « PUMP ON » doit étre allumée pour indiquer le onctionnement. Lorsque le
moteur s'arréte, cette LED sera éteinte.

9.2.6 Indication Alarmes
Une lumiére rouge fixe ou un bouton sur « ALARM » est activée lorsqu'un bouton est présent.
Fonctionnement a sec (Dry-running) : lumiére rouge fixe
Perte (Leakage) : clignotement lent.
Max Pump ON (pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes): 2 clignotements rapides séparés d'une pause plus longue.
Appuyer sur « SET » pour annuler les alarmes.

9.2.7 Protection contre le Fonctionnement a sec (Dry running protection)
Si la pompe fonctionne a sec, apres quelques secondes (40 sec.) elle est arrétée et une indication d'erreur avec voyant lumiere rouge fixe sur
« ALARM » se présente.
Aprés une premiere période de 30 min ou la pompe est en état OFF, une nouvelle tentative de redémarrage d'une durée de 5 min est effectuée.
Si celle-ci se termine mal, une nouvelle tentative sera effectué toutes les 30 min, jusqu'a un maximum de 48 fois (= 24 h). Si toutes ces tentatives
échouent, une nouvelle sera effectué toutes les 24 heures.
Le dispositif sort automatiquement de I'alarme de fonctionnement a sec si un débit et/ou une pression sont constatés.
Si I'alarme est restaurée, voir 9.2.3, une nouvelle tentative sera effectuée pendant 40 sec.
Eliminer les causes et restaurer 'alarme, voir 9.2.3.
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9.2.8 Protection contre les pertes (ANTI-LEAKAGE)
La fonction peut étre activée ou désactivée, en sortie d'usine elle est désactivée. Lorsqu'elle est activée, sila condition de la pompe se déclenchant
plus de 6 fois en 2 minutes se vérifie, celle-ci sera arrétée et |'erreur a travers la LED rouge "clignotant lentement" sur « ALARM » est indiquée.
Eliminer les causes et acquitter 'alarme, voir 9.2.3. (Pour la procédure d'activation, voir Anti-leakage. partie B- MODE).

9.2.9 Max pump on
Durée de fonctionnement maximum. La fonction peut étre activée ou désactivée. En sortie d'usine, elle est désactivée.
Lorsqu'elle est activée, si la condition de la pompe fonctionnant pendant plus de 30 minutes se vérifie, celle-ci sera arrétée, on pourra noter un
clignotement d'’ALARM. Cette fonction est utilisée pour protéger l'installation dans le cas d'un oubli accidentel de robinet ouvert, dans le cas d'une
rupture de tuyauterie aval ou dans les applications d'arrosage. (la durée de 30 min n'est pas modifiable).

9.2.10 Alarme capteur de pression
Le dispositif entre en alarme "capteur de pression” si la valeur de pression est au-dela de I'échelle opérationnelle (0-15 bars). La pompe est
éteinte, l'erreur sera restaurée dés que les conditions de pression rentreront dans I'échelle.

9.3 Premier démarrage

9.3.1 Test sur les LEDs
Au premier démarrage ou dans tous les cas aprés avoir inséré la fiche de courant, le test sur les 20 LEDs est effectué, de quelques secondes
pendant lesquelles toutes les LEDs s'allumeront en séquence.

9.3.2 Premier amorcgage
La pompe sera automatiquement en modalité AUTO et réglée sur ON.
Trois comportements peuvent se présenter:
1) Débit présent mais pression basse : elle sort de la phase d'amorcage et commence le fonctionnement normal.
2) Pression mais pas de débit : apres 10 sec. pendant lesquelles cette condition continue, la pompe s'éteindre.
3)  Aucun déhit ni pression : la pompe s'éteind et une erreur de "Fonctionnement a sec" s'affiche, aprés environ 3 minutes, signalé par la
LED rouge allumée dans SET-ALARM. Eliminer la cause et acquitter l'alarme, voir 9.2.3.

9.4 Opérations normales avec CUT-OUT désactivé
Cut-out désactivé signifie que nous avons les comportements suivants:
e Lapompe est activée si un débit est présent ou par pression faible: pression inférieure au CUT-IN (en 10 mn) la pompe est arrétée si
la condition de pression présente subsiste mais que le débit est absent en continu pendant 10 s.
La LED CUT OUT sera éteinte pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B.

9.5 Opérations normales avec CUT-OUT active (en sortie d'usine)
Cut-out activé signifie que nous avons les comportements suivants:
e Lapompe est activée si la pression est inférieure a la pression de CUT-IN.
e Lapompe est arrétée si la pression est supérieure a la pression de CUT-OUT.
La LED CUT OUT sera allumée pendant le fonctionnement normal. Pour la modification du réglage voir 9.1.1.B.

10. PRECAUTIONS

DANGER DE GEL : lorsque la pompe reste inactive a une température inférieure & 0 °C, il faut s'assurer qu'il n'y ait pas de résidus d'eau qui en
gelant peuvent créer des félures des pieces en plastique.

Si la pompe a été utilisée avec des substances qui tendent a se déposer, rincer aprés l'utilisation & l'aide d'un puissant jet d'eau pour éviter la
formation de dép6ts ou d'incrustations qui auraient tendance a réduire les caractéristiques de la pompe et & 'endommager.

11. ENTRETIEN ET LAVAGE

L'électropompe, dans le fonctionnement normal, ne demande aucune maintenance particuliére sauf le controle d'absence de fuites , de coulures
et le nettoyage. Dans tous les casto, utes les interventions de réparation et de maintenance ne doivent étre effectuées qu'apres avoir débranché
la pompe Lorsque vous faites repartir la pompe, assurez-vous qu'elle ait été remontée en bonne et due forme, pour ne pas créer de danger aux
choses ou aux personnes.

11.1 Nettoyage du filtre d'aspiration - Fig.3 11.2 Nettoyage du clapet anti-retour NRV (non return valve) - Fig.4
e Déconnecter l'alimentation électrique de la pompe. e Déconnecter I'alimentation électrique de la pompe.
e Purgerla pompe, en ouvrant le bouchon de vidange (6), en ayant Retirer le bouchon du clapet anti-retour NRV (5) avec

d'abord fermé les vannes en amont (si présentes). la clé fournie.

Dévisser le bouchon du filtre a la main o u Retirer le clapet anti-retour NRV et nettoyer les

avec la clé fournie éventuelles saletés fig.9.

Extraire depuis le haut de 'unité du filtre. Remonter le clapet en effectuant les opérations en sens inverse.

Rincer la cartouche sous l'eau courante et nettoyer le tamis

filtrant avec une brosse souple.

e Remonter le filtre en effectuant les opérations en sens inverse.

12. RECHERCHE PANNES
f Avant de commencer la recherche des pannes, il faut interrompre I'alimentation électrique de la pompe (retirer la fiche

de la prise). Si le cable d’alimentation ou un composant électrique quelconque de la pompe sont abimés, la réparation
ou le remplacement de la piece doivent étre effectués par le Constructeur ou par son service aprés-vente, ou bien par
une personne ayant une qualification équivalente de maniére & prévenir tout risque.
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INCONVENIENTS VERIFICATION (causes possibles) REMEDES
1. Le moteur ne démarre |A. Vérifier les connexions électriques. C. S'ils sont grillés, les remplacer.
pas et ne fait pas de |B. Vérifier que le moteur est sous tension. D. Attendre environ 20 minutes que le moteur se soit
bruit. C. Veérifier les fusibles de protection. refroidi. Vérifier la cause et I'éliminer.
D. Intervention possible de protection thermique. | N.B.: la répétition immédiate éventuelle du probleme
signifie que le moteur est en court-circuit.
2. Le moteur ne démarre | A. Sassurer que la tension du secteur |B. Eliminer les obstructions.
pas mais fait du bruit. correspond a celle de la plaque.
B. Rechercher les raisons possibles d'un blocage | C. Agir avec la cléfournie pour dévisser le capuchon
de la pompe ou du moteur. etavec un tournev is débloquer l'arbre. (voir page
C. Vérifier que I'arbre ne soit pas bloqué. suivante)
D. Vérifier I'état du condensateur. D. Remplacer le condensateur.

3. La pompe tourne avec |A. S'assurer que la tension d'alimentation est
difficulté. suffisante.

B. \Vérifier les frottements entre parties mobiles et | B. Eliminer la cause du frottement.
parties fixes.

4. La pompe ne refoule |A. Lapompe n'apas été amorcée correctement. A. Remplir la pompe d'eau, et effectuer lamorcage, en
pas. faisant attention a faire sortir I'air en dévissant le

bouchon de purge d'air.
B. Tuyau d'aspiration avec diamétre insuffisant. B. Remplacer le tuyau avec un autre de diameétre
C. Clapet anti-retour NRV ou filtre obstrués. supérieur.
C. Nettoyer le filtre, ainsi que le clapet anti-retour NRV si
besoin.

5. La pompe ne s'amorce |A. Aspiration d'air a travers le tuyau d'aspiration. A. Eliminer le phénoméne, en contrdlant I'étanchéité des

pas. B. La pente négative du tuyau d'aspiration branchements et la tuyauterie d'aspiration, et répéter
favorise la formation de poches d'air. I'opération d'amorcage.
B. Caorriger l'inclinaison du tuyau d'aspiration.

6. La pompe refoule a un | A. Le tuyau d'aspiration est obstrué. A. Nettoyer le tuyau d'aspiration.
débit insuffisant. B. Laroue estusée ou bouchée, oulefire estcolmaté. | B. Eliminer les obstructions et remplacer les pieces usées.

C. Tuyau d'aspiration avec diametre insuffisant.. C. Remplacer le tuyau avec un autre de diametre supérieur.

7. Lapompe s'active etse |A. Membrane du vase d'expansion | A. Faire remplacer le réservoir pa r le service technique
désactive trop souvent. endommagée. autorisé.

B. La pression du vase d'expansion est trop |B. Charger le vase d'expansion, jusqu'a une charge de
basse 1.6 +-0.2 bars. Voir Tab.3.

8. Lapompe vibre etaun | A. Vérifier que la pompe et les tuyaux sont bien | A. Fixer avec plus de soin les parties desserrées.
fonctionnement fixés. B. Réduire la hauteur d'aspiration ou contrdler les pertes
bruyant. B. Ilya cavitation dans la pompe, c'est-a-dire que de charge.

la demande d'eau dépasse ce que la pompe

parvient a pomper. C. Il peut étre utile de limiter le débit en refoulement.
C. La pompe fonctionne au-dela des limites

indiquées sur la plaque.

REMPLIR D'AIR LE VASE D'EXPANSION - Fig.5-6

La pression dans le vase d'expansion doit étre d'environ 1,6 + 0,2 bars. Une précharge est effectuée en usine donc au premier démarrage,
aucune opération n'est nécessaire.

Pour le remplissage de I'air, il faut une pompe a air ou un dispositif pour le gonflage de pneumatiques avec indicateur de pression (manomeétre).
1. Desserrer le couvercle de protection.

2. Appliquer la pompe a air ou le dispositif de gonflage pour pneumatiques sur la valve du vase d'expansion, ajuster I'air jusqu'a ce que le anomeétre
de la poignée de gonflage indique environ 1,6 + 0,2 bar.

3. Replacer le couvercle de protection.

13. GARANTIE

Toute modification non autorisée au préalable dégage le constructeur de tout type de responsabilité. Toutes les piéces de
rechange utilisées dans les réparations doivent étre originales et tous les accessoires doivent étre autorisés par le constructeur
de maniére & pouvoir garantir le maximum de sécurité des machines et des installations sur lesquelles ils peuvent étre montés.

Ce produit est couvert par une garantie légale (dans la Communauté européenne pendant 24 mois a partir de la date d'achat) concernant tous
les défauts imputables a des vices de fabrication ou de matériau utilisé. Le produit en garantie pourra étre, a discrétion, soit remplacé par un
nouveau en parfait état de fonctionnement ou réparé gratuitement si les conditions suivantes sont observes:
e Le produit a été utilisé correctement et conformément aux instructions et qu'aucune tentative de réparation n'ait été effectuée par
I'acheteur ou par des tiers.
e Le produit a été remis au point de vente d'achat, avec la documentation qui atteste l'achat (facture ou ticket fiscal) et une breve
description du probléme rencontré.
La roue et les piéces sujettes a I'usure ne sont pas concernées par la garantie. L'intervention sous garantie n'étend en aucun cas la durée initiale.
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ADVERTENCIAS

Antes de proceder con la instalacion, leer detenidamente esta documentacion:

Antes de cada operacion, desconectar la clavija. Esta prohibido hacer funcionar la bomba en seco.

Proteger la electrobomba contra la intemperie.

No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y tampoco para
bombear hidrocarburos (gasolina, gaséleo, aceites combustibles, disolventes, etc.), segun las normas de prevencién
de accidentes vigentes en materia. No han sido disefiadas para un uso continuo, sino para los casos de emergencia
durante un periodo limitado. Antes de guardarlas se recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.
1. APLICACIONES

Bombas centrifugas con autocebado de chorro, con una gran capacidad de aspiracién incluso con agua con gas. Indicadas especialmente para
la alimentacién hidrica y presurizacion en casas de campo. Adecuadas para la pequefia agricultura de huertos y jardines, situaciones de
emergencia domésticas y bricolaje en general. Gracias a su forma compacta y maniobrable, se utilizan como bombas portétiles para casos de
emergencia, tales como la aspiracion de agua de depésitos o rios.

f No se pueden utilizar estas bombas en piscinas, estanques ni embalses con presencia de personas, y tampoco para

A\
A\
A\
A\

bombear hidrocarburos (gasolina, gaséleo, aceites combustibles, disolventes, etc.), segln las normas de prevencion de
accidentes vigentes en materia. Antes de guardarlas se recomienda limpiarlas. Ver el capitulo “Mantenimiento y Limpieza”.
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2. LIQUIDOS QUE SE PUEDEN BOMBEAR
Limpio, sin cuerpos sélidos o abrasivos, no agresivo.

ESPANOL ] )
3. DATOS TECNICOS Y LIMITES DE USO
Tension de alimentacion: 220-240V, ver placa de datos eléctricos

Aguas frescas Apto e Fusibles de linea retardados (version 220-240V): valores
Agua de lluvia (filtrada) Apto indicativos (Amperios)
Aguas claras residuales No apto e Temperatura de almacenaje: -10°C +40°C
Aguas sucias No apto Fusibles de linea
Agua de fuente (filtrada) Apto Modelo 220-240V 50Hz
Agua de rio o lago (filtrada) Apto T P1= 1100 6 Tabla 2
abla 1
Agua potable Apto
Modelo P1=1100 Modelo P1=1100
Datos P1 Potencia absorhida Nominal [W] 1100 Campo de | Long. cable de alimentacion [m] 15
eléctricos P2 (W] 750 utilizacion | Tipo de cable HO7 RNF
Voltaje de red [V] 1~220-240 AC Grado de proteccién del motor IP X4
Frecuencia de red [Hz] 50 Clase de aislamiento F
Corriente [A] 4.58 Rango de temperatura del liquido
Condensador [UF] 16 [°C] de acuerdo con la Norma EN . .
Condensador [Vc] 450 60335-2-41 para uso doméstico 0°C/+35°C
Datos Caudal max. [I/h] 3.750 Tamafio méax. de las particulas
hidraulicos | Altura de elevacion max. [m] 45 Tamarfio max. de las particulas agua limpia
Altura de elevacion max. [bar] 45 Temperatura ambiente max. [°C] +40 °C
Presion max. [bar] 6 Peso DNM GAS 1"M
Profundidad max. de aspiracion [m/min] 8 m/<3min Peso Neto/Bruto aprox. [kg] 15.3/17.9
Presion de encendido [bar] 1.8
Presion de apagado [bar] 3.2
Indicador de presién Led
Tabla 3

La bomba no puede soportar el peso de las tuberias, que deberan estar apoyadas de manera diferente.

>

4. GESTION

4.1 Almacenaje

Todas las bombas deben almacenarse en un lugar cubierto, seco y con un porcentaje de humedad lo méas constante posible, libre de vibraciones
y de polvo. Las bombas se entregan dentro de su embalaje original en el que deben conservarse hasta el momento de la instalacion.

4.2 Transporte

Evitar someter los productos a golpes y choques indtiles.

4.3 Pesoy medidas

En la placa adhesiva aplicada en el embalaje se indican el peso total de la electrobomba y sus medidas.

5. ADVERTENCIAS
Las bombas nunca se deben transportar, levantar o hacer funcionar en forma suspendida utilizando el cable de
alimentacion; utilizar el asa respectivo.

e Labomba no deberd nunca funcionar en seco.

e Se recomienda abrir/cerrar los_tapones de venteo/descarga (2 y 6) sin aplicar una fuerza excesiva.

6. INSTALACION

1 Prefiltro

2 Tapon de purga

3 Conexi6n de aspiracién orientable

4 Connessione di mandata

5 Conexi6n de impulsién orientable

6 Tapdn de descarga

7 Pies de apoyo de goma antivibrantes
8 Deposito de 18 .

9 Interfaz electrénica de gestion

La electrobomba debe instalarse en un lugar protegido contra la intemperie y con una
temperatura ambiente que no supere 40 °C.

La bomba incorpora pies de apoyo antivibrantes, pero en el caso de instalaciones fijas es
posible desmontarlos y fijar la base de apoyo (7).

Las tuberias no deben forzar excesivamente las bocas de la bomba (3) y (4) para no crear
deformaciones ni roturas.
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Se considera una buena norma colocar la bomba lo mas cerca posible del liquido a bombear.
Hay que instalar la bomba s6lo en posicidn horizontal.
Las tuberias nunca deben tener el didmetro interior inferior al de las bocas de la electrobomba; la bomba incorpora en la parte de aspiracién un
filtro (1) y una Vélvula Antirretorno (VA) (5).
Para una aspiracién que sobrepase los cuatro metros o con recorridos grandes en horizontal, se aconseja utilizar un tubo de aspiracién cuyo
diametro sea mayor que el de la boca de aspiracion de la bomba. Para que no se formen bolsas de aire en el tubo de aspiracion, hay que crear
una ligera inclinacion positiva del tubo de aspiracion hacia la electrobomba. Fig.2
Si la tuberia de aspiracion fuera de goma o de material flexible, compruebe que el tubo sea reforzado y resistente al vacio para evitar
estrechamientos por efecto de la aspiracion.
En caso de instalacion fija, se recomienda instalar una valvula de cierre en el lado de aspiracion y otra en el lado de impulsion. Esto permite
cerrar la tuberia aguas arriba y/o aguas abajo de la bomba y sirve para realizar los trabajos de mantenimiento y limpieza o para los periodos en
los que no se utiliza la bomba. La bomba incorpora una entrada rotatorias para facilitar la instalacion (3) y (4).
En el caso de mangueras, si fuera necesario utilice una curva (fig.1) y el juego de jardineria compuesto por una manguera de PE y un juego de
racores con lanza, no suministrado pero se pueden comprar por separado.
En presencia de suciedad de tamafio muy pequefio se recomienda utilizar, ademas del filtro incorporado (1), un filtro de entrada de la bomba
montado en el tubo de aspiracion.

o No someta el motor a excesivos arranques por hora, se recomienda estrictamente no superar los 20 arranques por hora.
A El diametro del tubo de aspiracién debe ser mayor o igual que el diametro de la boca de la electrobomba, véase la Tabla 3.

7. CONEXION ELECTRICA
Comprobar que la tension de la red corresponda a la indicada en la placa del motor a alimentar, Y QUE SEA POSIBLE REALIZAR
A UNA BUENA CONEXION DE TIERRA. Atenerse a las indicaciones dadas en la placa de datos técnicos y en la tabla 3 de este
manual. La longitud del cable de alimentacidn de la bomba limita la distancia de instalacién; si se necesitara una extension,
asegurese de que la misma sea del mismo tipo (ej. H05 RN-F o HO7 RN-F segtin la instalacion) véase la tab.3.
8. PUESTA EN MARCHA

& No ponga en marcha la bomba sin haberla llenado por completo de liquido, alrededor de 4 litros.

Si el agua se terminara, desenchufe inmediatamente la clavija para apagar la bomba. No haga funcionar la bomba en seco.

1. Antes del arranque compruebe que la bomba esté bien cebada llenandola por completo con agua limpia a través del agujero
correspondiente, después de quitar el tapén de llenado del filtro transparente (1), con las manos o con la herramienta adecuada
suministrada. Esta operacion es de importancia basica para que la bomba trabaje bien y ademas es indispensable para lubricar bien la
junta estanca mecanica. Esta se estropea irremediablemente si la bomba funciona en seco.

Enrosque correctamente el tapdn de llenado hasta el tope (1).

3. Conecte la clavija del cable de alimentacion a un tomacorriente de 220-240V. jAtencién! El motor de la bomba se pondra en marcha
inmediatamente, el agua comenzard a salir transcurridos 3 minutos como méximo, en funcién de la profundidad del nivel de agua en el tanque.

4. Labomba se desactiva automaticamente al alcanzar la presion maxima. Si al utilizar agua la presion bajara por debajo de la presién
minima, la bomba se activara automaticamente. Véase la Tab.3.

5. Para apagar la bomba, desenchufe la clavija del cable de alimentacién.

r

& En caso de problemas con el cebado, repita la operacién hasta haber eliminado completamente el aire de la aspiracion.

9. INTERFAZ ELECTRONICA DE GESTION
9.1 Caracteristicas generales

Descripcion Parametros
Tensidn, frecuencia tarjeta 1x220-240V, 50/60 Hz
e Indicacion tension on/off L
i s """”M:sz:l_ oo Indicacién motor onfoff d
i e Indicacion Alarmas d
3-5 (B) Indicacién Presion °
(A) a2 = curour Indicacion Mode o
25 MAXPUMPON Auto Mode o
—2 = ON Manual Mode Q
=18 RPN Proteccion contra el funcionamiento enseco | @
= 15\ SET 4 aarm Proteccion contra las fugas Q
=0 = aFF Proteccién Max pump on QO (30 minuti)
Presién Cut-in OVariabile (1,5 - 3,0bar)
Presién Cut-out QO (Cut-in + 1 bar)
Cebado automatico L
Botones seleccion o

® = Fijo; O = Seleccionable
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9.1.1 Descripcion de la pantalla:
(A) LED indicadores de presion
Para indicar la presion desde 0 hasta 6 bar se utilizan 10 LED, que se encenderan o apagaran cuando cambia la presion en el sistema.

Funcién | Configuracion pantalla Set Reajust | Funcion Configuracién pantalla Set Reajuste
e Alarma
Alarma
Auto ', AUTO MODE ON: Cutin ALUTO MODE Aumenta
Mode " — MANUAL MODE g?:bél-ltado — MANUALMopDE | Disminuye
— ANTHLEAKAGE ' ANTH.EAKAGE
= inhabilitado &
=~ CUTIN == CUT IN
Manual — ON:. . Cut out - Aymgnta
mode = habilitado —— ANTHEAKAGE | Disminuye
== MANUAL MODE . .
. OFF: £ G OFF:
inhabilitado o inhabilitado
=J CUTIN e
MAX PUMP ON

Anti- ON: Pulse Max ON: Pulse

leakage = habilitado SET pump on :_:, ANTHEAKAGE | habilitado SET

<5 MANUALMODE | ~c. . - OFF:
2- inhabilitado "< curour inhabilitado
CUTIN S MAX PUMP ON

(B) Boton de seleccion MODE
Modos que se pueden seleccionar:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE: 6) MAX_PUMP_ON:

Para desbloquear la eleccion de las funcionalidades en “MODE” pulse el botén “MODE” durante 5 segundos.

Pulse “MODE" para hacer correr los diferentes modos de funcionamiento (AUTO_MODE o MANUAL_MODE) o los parametros que se deben
modificar (CUT IN'y CUT OUT) o para habilitar algunas funciones (ANTI-LEAKAGE y MAX PUMP ON). A medida que pase por los diferentes
modos, el LED de la funcién seleccionada destellard. Al volver a AUTO_MODE las funciones activas estaran indicadas con el LED
correspondiente encendido con luz fija. Véase el apartado 2 (Descripcion de las funciones).

Indicadores en “MODE”
AUTO MODE: la bomba funcionara en modo automatico, véase 9.2.1
MANUAL MODE: la bomba funcionara en modo manual, véase 9.2.1, el usuario debera decidir cuando encenderla o apagarla con el botén “SET".
SET-ON encendida SET-OFF apagada.
CUT-IN: configuracion de la presion (siempre habilitado); es la presion minima por debajo de la cual se activa la bomba, se configura entre 1,5 y
3,0 bar, de fabrica sale configurado en 1.8 bar; la bomba también se activa si el flujo es inferior a un valor minimo de 1,5 I/min configurado en
fabrica.
CUT-OUT: configuracion de la presion (habilitado) es la presion que al superarse la bomba se detiene, de fabrica sale configurado en “CUT-IN"
+ 1 LED, pero se puede aumentar hasta 3.5 bar (50.8 psi). Para habilitarlo seleccione la funcién pulsando “MODE" hasta que destelle el LED
correspondiente a CUT-OUT, posteriormente pulse:

1) pulsar SET durante 10 sequndos para desbloquear la funcién (llegados a este punto, se habran encendido las luces LED en los

valores de presion),

2) pulsar SET para seleccionar el valor deseado,

3) para deshabilitar la funcién, posicionar el valor de CUT-OUT en 0 [bar o psi],

4) salir de la configuracion pulsando MODE.
NOTA: el valor de CUT-OUT SOLO se puede modificar después de desbloquear la funcién pulsando la tecla SET durante 10 segundos. Después
de 1 segundo sin haber pulsado ningtin botdn, la funcion volvera a bloquearse.
ANTI-LEAKAGE: proteccion contra las fugas. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada. Cuando esta habilitada,
si la bomba se pone en marcha mas de 6 veces en 2 minutos, se detendra y el error sera indicado por el destello lento del LED rojo en “ALARM”.
Para habilitarla, seleccione la funcion pulsando “MODE" hasta que destelle el LED correspondiente, posteriormente pulse SET hasta que se
encienda el LED “ON". Para inhabilitarla, pulse “SET" hasta que la luz encendida indique OFF.
Tras haber solucionado el problema, reajuste la alarma si estuviera activa, véase 9.2.3.
MAX PUMP ON: periodo de funcionamiento maximo. La funcion puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada. Cuando esta
habilitada, si la bomba funcionara durante mas de 30 minutos, se detendra y no aparecera ninguna indicacion de error.
Esta funcién se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando la bomba se utiliza para
riego.
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Para habilitarla, seleccione la funcion pulsando “MODE” hasta que se encienda el LED correspondiente a la funcion MAX PUMP ON,
posteriormente pulse SET hasta que se encienda el LED “ON". Para inhabilitarla, pulse “SET" hasta que la luz encendida indique OFF.

(C) Boton de seleccion SET
Modos que se pueden seleccionar:
1) Reajuste Alarmas;
2) Habilitar/inhabilitar en MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Aumentar pardmetros en MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF en MANUAL MODE;
5) Bomba activa/bomba en standby en AUTO MODE

Pulse “SET" para modificar los parametros, si el LED estuviera encendido en MODE-CUT IN o MODE-CUT OUT, el valor aparecera en la barra
de LED que indica la presion. Para aumentar el valor, pulse “SET". Tras haber ajustado el valor deseado, salga de la modificacion pulsando
“MODE" y cologue el LED en MODE-AUTO y SET “ON” habilitado.

Pulse también SET para habilitar/inhabilitar las funciones Anti-leakage y Max pump On. Tras haber seleccionado la funcién con el botén “MODE”,
habilitela seleccionando SET-ON, para inhabilitarla seleccione SET-OFF.

En el modo “MANUAL" el botdn SET sirve para encender o apagar la bomba, LED encendido en “On” o en “OFF".

En el modo automatico AUTO-MODE sirve para habilitar “ON” o poner el sistema en standby “OFF".

PUMP ON: esta indicacion coincide con el motor en marcha.

9.2 Descripcidn de las funciones

9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out inhabilitado = Cuando se conecta la clavija después del test de los LED, la bomba se enciende durante 10 segundos.

Cut out habilitado > Tras haber conectado la clavija, se ejecuta el test de los LED durante los primeros 3 segundos (el encendido del LED 0
indica que llega la tension) y se ajusta por defecto el modo “AUTO MODE” con el encendido del indicador luminoso “ON”. La bomba empezara
a funcionar si la presion es inferior al valor de CUT-IN y el flujo es inferior al caudal minimo de cut-in. La bomba seguira funcionado hasta que la
presion sea inferior al valor de CUT-OUT; al llegar a dicho valor, se apagara independientemente del flujo.

Si se seleccionara el modo “MANUAL MODE", pulsando una vez el boton “MODE”, la bomba se pondréa en marcha si el LED “ON” esta encendido;
en caso contrario, pulsando “SET", la bomba se apagard y se encendera el LED “OFF".

Cuando la bomba comience a funcionar, se colocara en el modo CEBADO.

Nota: asegUrese de haber respetado las instrucciones para la instalacion y que la bomba haya sido llenada completamente de agua.

9.2.2 Etapa de cebado

Cuando la bomba comience a funcionar se colocara en el modo de cebado; durante esta etapa, si no detectara ningdn flujo ni presion, mantendra
el motor encendido durante 3 minutos y luego se activara la alarma de funcionamiento en seco. Por el contrario, si en dicho intervalo de tiempo
detectara un flujo o presién, se ejecutara el cebado y la bomba funcionara normalmente.

9.2.3 Reajuste de las alarmas
Cuando se active una alarma se encendera el indicador luminoso rojo en “ALARM”. La alarma se reajusta pulsando una vez el botén “SET”; si
se ha solucionado el motivo que ha generado la alarma, la bomba seguira funcionando normalmente, en caso contrario la bomba se colocara en alarma.

9.2.4 Indicacion de tension ON/OFF
Si llegara tension se encendera el LED 0 de la barra de LED. Si no llegara la tension dicho LED estara apagado.
Nota: para periodos de inactividad prolongados se recomienda cortar la corriente desenchufando la clavija.

9.2.5 Indicacion de bomba On/off
Cuando el motor esta funcionando, se encendera una luz azul en “PUMP ON" que indica el funcionamiento. Cuando el motor se detiene, dicho
LED se apagara.

9.2.6 Indicacion Alarmas

Cuando se activa una alarma, se encendera una luz fija o destellante en “ALARM”.

Funcionamiento en seco (Dry-running): luz roja fija

Fuga (Leakage): destello lento

Max Pump ON (la bomba funciona durante mas de 30 minutos): 2 destellos rapidos con un intervalo de una pausa mas prolongada.
Pulse “SET" para reajustar las alarmas.

9.2.7 Proteccion contra el Funcionamiento en seco (Dry running protection)

Sila bomba esta funcionando en seco, después de algunos segundos (40 s) se detendrd y aparecera una indicacion de error mediante el indicador
luminoso rojo fijo en “ALARM”.

Transcurridos los primeros 30 minutos con la bomba en estado de OFF, la bomba intentara de nuevo arrancar durante 5 minutos. Si no lograra
hacerlo, intentara arrancar cada 30 minutos hasta un maximo de 48 veces. Si todas estas tentativas fallaran, ejecutara una tentativa de encendido
cada 24 horas.

El dispositivo saldra automéaticamente de la alarma de Funcionamiento en seco si hubiera flujo y/o presion.

Si se reajustara la alarma, véase 9.2.3, se ejecutara una nueva tentativa durante 40 segundos.

Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

9.2.8 Proteccion contra las fugas (ANTI-LEAKAGE).

La funcion puede habilitarse o inhabilitarse; sale de fabrica inhabilitada. Cuando esté habilitada, si la bomba se pone en marcha méas de 6 veces
en 2 minutos, se detendra y el error sera indicado por el destello lento del LED rojo en “ALARM”.

Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3. Para el procedimiento de habilitacion, véase Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Periodo de funcionamiento maximo. La funcién puede habilitarse o inhabilitarse. Sale de fabrica inhabilitada. Cuando esta habilitada, si la bomba
funcionara durante mas de 30 minutos, se detendra y destellara el LED de ALARM.
Esta funcién se utiliza para proteger el sistema en el caso de que quede un grifo abierto, se rompa una tuberia o cuando la bomba se utiliza para
riego.
9.2.10 Alarma sensor de presion
El dispositivo se coloca en alarma sensor de presion si el valor de presion esta fuera del rango de funcionamiento (0-15 bar). La bomba se
apagara y el error se reajustara cuando las condiciones de presion estén dentro del rango.

9.3 Primer arranque

9.3.1 Test de los LED
La primera vez que se encienda la bomba o después de haber conectado la clavija, se ejecutara el Test de los 20 LED, que durara algunos
segundos durante los cuales todos los LED se encenderan en secuencia.

9.3.2 Primer cebado
La bomba estard automaticamente en modo AUTO mode y ajustada en ON.
Podrian presentarse tres situaciones;
1) hay flujo pero la presidn es baja: sale de la etapa de cebado y comienza a funcionar normalmente;
2) hay presion pero no hay flujo: después de 10 segundos de estar en esta situacion, la bomba se apagara;
3) no hay flujo ni presion: la bomba se apagara y aparecera un error de Funcionamiento en seco después de unos 3 minutos, sefialando
el problema con el LED rojo encendido en SET-ALARM. Solucione los problemas y reajuste la alarma, véase 9.2.3.

9.4 Operaciones normales con CUT-OUT inhabilitado
Cut-out inhabilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
¢ labomba se activa si hay flujo o por ausencia de presion, presion inferior al CUT-IN (en 10 ms);
e |labomba se detiene si hay presion pero no hay flujo durante 10 segundos en continuacion.
EI LED CUT-OUT estara apagado durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracion, véase 9.1.1.B

9.5 Operaciones normales con CUT-OUT habilitado (de fabrica)
Cut-out habilitado significa que se presentan las siguientes situaciones:
e labomba se activa si la presion es inferior a la presion de CUT-IN;
¢ labomba se detiene si la presion es superior a la presion de CUT-OUT.
EI LED CUT-OUT estara encendido durante el funcionamiento normal. Para modificar la configuracion, véase 9.1.1.B

10. PRECAUCIONES

PELIGRO DE CONGELACION: cuando la bomba queda inactiva con una temperatura bajo 0 °C, es necesario asegurarse de que no queden
residuos de agua porque al congelarse pueden agrietar las piezas de plasticos.

Si la bomba ha sido utilizada con sustancias que tienden a depositarse o con agua con cloro, enjuagarla después del uso con un chorro de agua
fuerte para que no se formen depositos o incrustaciones que podrian reducir las caracteristicas de la bomba.

11. MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

Durante el funcionamiento normal la electrobomba no requiere ninglin mantenimiento. De cualquier modo, todas las operaciones de reparacion
y mantenimiento se deberan ejecutar Unicamente tras desconectar la bomba de la red de alimentacion. Cuando arranque la homba, controle que
todo esté montado correctamente para que no sea peligroso para las personas o bienes.

11.1 Limpieza del filtro de aspiracion - Fig.3 11.2 Limpieza de la valvula antirretorno NRV - Fig.4

e Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la bomba. e Deshabilitar la alimentacion eléctrica de la bomba.

e Vacie la bomba cerrando las vélvulas de compuerta montadas e Quite el tapén de la valvula VA (5) con la herramienta
aguas arriba (en su caso) y abriendo el tapén de desagie (6) suministrada de serie.

e Desenrosque la tapa de la cAmara del filtro, con las manos o e Quite la valvula antirretorno VA y limpiela si estuviera sucia
con la herramienta suministrada. fig.9.

e Extraiga la unidad de filtro desde arriba. e Ensamble las piezas en el orden inverso a la secuencia de

e Enjuague el recipiente con agua corriente y limpie el filtro con desmontaje.

un cepillo suave.

12. BUSQUEDA DE AVERIAS
Antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexion eléctrica de la bomba (desenchufela). Si el cable de
A alimentacion o alguna pieza eléctrica de la bomba estuvieran averiados, la reparacion o sustitucion deben ser llevados a
cabo por el Fabricante o por su servicio de asistencia técnica o bien por personal cualificado, para prevenir cualquier

riesgo.
ANOMALIAS CONTROLES (causas posibles) REMEDIOS
1. Elmotornoarrancay |A. Verificar las conexiones eléctricas. C. Cambiarlos si estan quemados.
no hace ruidos. B. Verificar que el motor esté bajo tension. D. Espere unos 20 minutos para que el motor se enfrie.
C. Verificar los fusibles de proteccién. Compruebe la causa que ha determinado el
D. Posible activacion de la proteccion térmica. inconveniente y solucione el problema.

Nota: Si se estropearan repetidamente, esto quiere que
el motor esta en cortocircuito.
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2. El motor no arranca |A. Comprobar que la tensién eléctrica

pero procuce ruidos. corresponda a la de la placa..
B. Buscar posibles obstrucciones de labomba o | B. Quitar los obstaculos.
del motor.
C. Compruebe que el eje no esté bloqueado. C. Utilice la herramienta suministrada para desenroscar
la tapa y desbloquee el eje con un destornillador.
D. Controlar el estado del condensador. D. Sustituir el condensador.
3. Elmotor no gira bien. | A. Asegurese que la tension de alimentacion sea
suficiente.
B. Controbar que norocem las partes mévilescon | B. Eliminar las causas de esto.
las fijas.
4. lLa bomba no |A. Labomba no ha sido cebada bien. A. Rellene con agua la bomba y cébela desenroscando
suministra. el tapdn de purga para que salga el aire.

B. Sustituir el tubo con uno de mayor diametro.
B. Tubo de aspiracion con didmetro insuficiente. C. Limpie el filtro y, si no fuera suficiente, limpie la

C. La vélvula antirretorno VA o el filtro estan vélvula VA.
atascados.
5. La bomba no ceba o |A. Aspiracion de aire por el tubo de aspiracion. A. Solucione el problema controlando la estanqueidad
se enceda. de las conexiones y la tuberia de aspiracion y repita

la operacién de cebado.
B. Lainclinacion negativa del tubo de aspiracion | B. Corregir la inclinacion del tubo de aspiracion.
favorece la formacion de bolsas de aire.

6. La bomba suministra | A. Eltubo de aspiracion esta atascado. A. Limpie el tubo de aspiracion.
un caudal insuficiente. | B. El rodete esta desgastado o obstruido. B. Sacar los obstaculos o sustituir las piezas
desgastadas.
C. Tuberias de aspiracion con diametro |C. Sustituir la tuberia con una de mayor didametro.
insuficiente.
7. Labomba se activay |A. La membrana del vaso de expansion estd |A. Haga sustituir la membrana por el servicio técnico
desactva muy a averiada. autorizado.
menudo. B. Lapresion del vaso de expansion es muy baja. | B. Llene el vaso de expansion con una carga de hasta

1,6 +-0,2 bar. Véase la Tabh.3.
8. La bomba vibra y |A. Verificar que la bomba y las tuberias estan | A. Fijar bien las partes flojas.
funciona  haciendo bien sujetadas.

ruido. B. La bomba cavita, es decir, se le require mads | B. Recucir la altura de aspiracion o controlar las
agua de la que puede bombear. pérdidas de carga.
C. La bomba trabaja sobrepasando los datos de | C. Pueda ser (til limitar el caudal de impulsion..
la placa.

LLENAR CON AIRE EL VASO DE EXPANSION - Fig.5-6

La presion en el vaso de expansion debe ser de alrededor de 1,6 +-0,2 bar. En fabrica se realiza una precarga, es decir que en el primer arranque
no es necesario realizar ninguna operacion.

Para el llenado de aire se necesita una homba de aire 0 un dispositivo de inflado de neumaticos con indicador de presién (mandmetro).

1. Desenrosque la tapa de proteccion

2. Conecte la bomba de aire o el dispositivo de inflado de neumaticos a la valvula del vaso de expansion, bombee aire hasta que el manémetro
indique alrededor de 1,6 +-0,2 bar.

3. Enrosque de nuevo la tapa de proteccién.

13. GARANTIA

Cualquier modificacion no autorizada previamente exime al fabricante de toda responsabilidad. Todas las piezas de recambio
utilizadas en las reparaciones deberan ser originales y todos los accesorios estara autorizados por el fabricante, con el fin de
garantizar la maxima seguridad de las maquinas y de las instalaciones en las que estan montadas.

Este producto estd amparado por una garantia legal (en la Comunidad Europea durante 24 meses a partir de la fecha de compra) contra todos
los defectos debidos a vicios de fabricacidn o materiales utilizados.
El producto cubierto por la garantia podra ser, a discrecion del fabricante, sustituido por uno que funcione perfectamente
o reparado de forma gratuita si se observan las siguientes condiciones:
e el producto haya sido utilizado adecuadamente y de acuerdo con las instrucciones y ni el comprador ni terceros hayan intentado
repararlo;
e el producto haya sido entregado en la tienda donde se ha comprado, adjuntando el documento que acredite la compra (factura o recibo
fiscal) y una breve descripcion del problema.
El rotor y las piezas sujetas a desgaste no estan amparados por garantia. La reparacion bajo garantia no extiende por ningtn motivo el periodo
original.
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NPEQYNPEXAEHUA

& Mpean pa npMcTLNUTE KbM MOHTaXa, NPpoYeTeTe BHUMATENHO LisnaTa AOKyMeHTaLms.

Mpeau Bcsika onepauums n3BaxganTe wencena. Hukora He TpsiGBa Aa ce gonycka paboTa Ha Cyxo.

3awmTa cpewy npetoBapBaHe. [lomnata e OKOMNNEKTOBaHa CbLC 3aWUTa Cpelly TEPMUYHO NpeTOBapBaHe Ha
asuratens. B cnyvai Ha eBeHTyanHo nperpsisaHe Ha ABUraTens, 3awuTaTa U3ko4Ba aBToMaTM4Ho nomnarta. Bpemeto
3a oxnaxpgaHe e okono 15-20 muH., cnep KoeTo noMnara ce BK/OYBAa OTHOBO aBTOMaTU4HO. Cnep 3agecTBaHeTo Ha
3awMTaTa 3a gBuratens e abconoTHO He06XoAMMO fa ce NOTLPCU NapUYHaTa U Ja ce oTcTpaHu. HanpaBeTe cnpaBka ¢
"OTKpuBaHe Ha noBpeam".
1. MPUNOXEHUA
CamosacmykBaLLa LieHTpobexHa nomna ¢ OTMMYHW CMyKaTeNHa Bb3MOXHOCT U KanauuTeT, J0pu Korato UMa Hanuuue Ha Bb3ayx. MHoro nogxogsila 3a
BOLOCHabAsIBaHE W NMofaBaHe Ha Bofa Mop HansiraHe B CAMOCTOSITENHM KbLUy. MMoaX0asLM ca 3a Marku 3eNIeHYyKOBM TPaayHIA M IpaayHK, 3a aBapuilHo
rnogaBaHe Ha Bofa 3a Guta 1 3a cBOBOAHOTO BpeMe KaTo Lsno. briarogapeHne Ha KOMNaKkTHaTa v M lecHa 3a pabota dopma Hammpart 1 CrielmanHo
MPUMOXEHME KAaTO MPEHOCHMM NOMMM 3 aBaPUIAHN CUTYaLMK, KAaTo HAaNpUMEp U3TO4YBAHE Ha BOAA OT Pe3epBOapY I PEKM.

f Te3u nomnu He mMoraTt Aa 6bAaT U3NON3BaHM B BacelHn, XepMeTUYHM CbAOBE, 6acelHN ¢ HanMuue Ha HansraHe uiunm 3a

A MpennasBsaiTe nomnata oT HeGNaronpUATHUTE aTMOCEPHM YCIOBYS.

M3MOMMBaHe Ha BbLINEBOAOPOAM (GEH3UH, An3en, TeYHM ropmBa, pa3TBOPMTENM U Ap.) CbINIaCHO AeCTBaILUTE pa3nopeadu
cpewy 3nononyku. Mpeau ga rv npubepete 3a cbXxpaHeHue, e obpe Aa nNpesBuaUTe NOYMCTBaHeTO UM. Bux rmasa
“NMopapbXKKa U NnouncTBaHe”.
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2. TEMHOCTH 3A U3MOMNBAHE 3. DATI TECNICI E LIMITAZIONI D'USO

Yucra, cBobOAHA OT NpuMeck unu abpasvBHU BELLECTBA, o 3axpaHBalLo HanpexeHue: 220-240V, Bux yoeHT.Tabena c
He arpecuBHM BOgA EeMexTVHECKUTE JaHHN
Yucra Boga Moaxoasuia o [lpeanasuteny no NUHUATA C OTNOXEHO AENCTBUE
[wxnoBHa Boga (puntpupaHa) Mogxopsia (Bepcus 220-240V): npumepHU CTORHOCTW (AMnepw)
HedekanHu oTnagbyHu BoaM Henogxogsuya e Temnepatypa Ha cknagupaHe: -10°C +40°C
MprcHa Boga Henopxopala Mpeanasutenu no nuHusITa
Boaa o1 hoHTaH (punTpupara) MoaxopstiLa Mogen 290-240V 50Hz
PeyHn unu esepHi Bon (duntpupara) | Mogxopswa Ta6nuua 1 | P1=1100 6 Tabnuua 2
lMuTteiHa Boaa MNogxomswa
Mogen P1=1100 Mopgen P1=1100
[aHHn - | P1 HomuHanHa koHcymmpaHa MowHocT [W] 1100 Cdpepa Ha | [Obmx. 3axpaHBay kaben [m] 15
enektpu | P2 [W] 750 npunoxeH | Bug kaben HO7 RNF
vecka MpexoBo Hanpexerve [V] 1~220-240 AC | ve CreneH Ha 3awWwuTa Ha ABuraTens IP X4
vact MpexoBa yectoTa [Hz] 50 Knac usonaums F
Tok [A] 4.58 TemnepaTypeH 06xBaT Ha
Kongensarop [uF] 16 TeyHoctTa [°C] cbrnacHo EN 0°C [ 435 °C
KongeHsartop [Vc] 450 60335-2-41 3a 6utoBa ynotpeba
HOannm - | Make. gebur [I/h] 3.750 Makc. pasmep Ha JacTuuuTe
Xnapasn | Makc. Hanop [m] 45 Makc. pasmep Ha YacTuumTe yncTa Boga
vdHa Makc. Hanop [bar] 45 Makc. pasmep Ha YacTuuuTe +40 °C
Hact Makc.Hansirare [bar] 6 Terno DNM GAS 1"M
Makc. obnboymnHa Ha 3acmykeaHe [m/min] 8 m/<3min Terno Heto/BpyTo npubn. [kg] 15.3/17.9
HansraHe npw BkmtoyBaHe [bar] 1.8
HansraHe npw uskniovsare [bar] 3.2
VHoukaTop Ha HansraHe Led
Tabnuua 3

Momnara He Moxe Aa U3ADBPXKU TeXeCTTa Ha Tp'bGVITe, KOATO B NPOTUBEH cnyqaﬁ TpﬂﬁBa Aa ce noHece.

A\

4. CTOMNAHUCBAHE

4.1 CobxpaHeHue

Bcnykv nomnmn TpsibBa Aa ce ChXpaHsBaT B 3aKpUTO, CyXO MSCTO, MO Bb3MOXHOCT C MOCTOSIHHA BNAXHOCT Ha Bb3ayxa, be3 Bubpauum u npax.
[locTaBsT ce B OpuriHarnHa onakoBka, B KOSTO TpsbBa fa ocTaHaT 0 MOMEHTa Ha MOHTaXa.

4.2  TpaHcnopt

W3bsarsaiTe aa nognarate NpogyKTUTE Ha HEHYXHU yaapu U CombCcbLm.

4.3 Terno n pasmepu

VneHTUdMKaLMOHHIST CTUKEP, MOCTABEH BbpXy ONakoBKaTa, Chbpka ykasaHue 3a 06LLOTO TErro Ha eNekTpuyeckaTa noMna 1 3a HemHUTe pasmepu.

5. NPEAYNPEXAEHUA

A\

e [lomnata HuKora He TpsibBa [1a ce ocTaBs fa paboTu Ha CyXo.
o [lpenopbyBa ce 4a oTBapsATe/3aTBAPATE M3NYyCKaTENHWUTE U APEHAXHUTE Tanu Ha nomnata (2 1 6) 6e3 ga 13nonasaTte NpekomMepHa cuna.

MomnuTe HMKOra He Tpﬂ6Ba ga ce TpaHcnopTupat, noBauraTt Unu nyckar B HOencTBue, OKauyeHu 3a 3axpaHBallua kaben,
n3non3BanTe cneumanHara APBbXKa.

6. MOHTUPAHE

1 MNpepgaputeneH untbp

2 W3nyckatenHa Tana

3 OpweHTHpyema BCMyKaTenHa Bpb3ka

4 HanopHa Bpb3ka

5 WHTerpupaH HeBb3BpaTEH knanaH

6 Tana 3a nstousaHe

7 T'ymMeHu KpayeTa cpeLly BubpaLmum

8 Pesepeoap o1 18|

9 EnekTpoHeH MHTEPGheNC 3a ynpasneHue

Enextpuueckara nomna TpsbBa ga ce MHCTanMpa Ha MSCTO, 3alLMTEHO OT HebraronpusTH
aTMoc(epHu YCnoBuMs U TeMnepaTypa Ha OKomnHaTa cpefa, He no-sucoka ot 40°C.

lMomnata e cHabzeHa ¢ kpadyeTa cpelly BubpaLun, HO B Cryyai Ha OUKCMPaHW MOHTaXK €
Bb3MOXHO Aa [ peMaxHeTe 1 Aa NPeaBUAMTE aHKEPHO 3axBalliaHe Ha Hocelyata 0cHoBa (7).
WabsreaiiTe TpubUTe ga NpegaBat M3BLHPEOHW YCUIUS KbM OTBOPKTE Ha nomnata (3) u (4)
3a [1a He ce Cb3gasaT AedopMaLmv UK CHynBaHus.
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BuHaru e no-nobpe nomnarta Aa ce MOHTMpa 6nKU30 [0 3aXpaHBaHETO € BOAA.
[la ce MOHTMPa CaMO B XOPU3OHTAIHO NONOXKEHME.
Tpbbute He TpsAbBa HWKOra Aa UMAaT BbTPELLEH OUAMETHP, MO-MaibK OT TO3W Ha OTBOPUTE Ha ENeKTpUYEecKkaTa NoMna 1 Npu BCMyKaTenHata
Tpbba nomnata e cHabaeHa ¢ ¢ unTbp (1) 1 HeBb3BpaTeH knanaH (HBK) (5).
Mpw 3acMmykBaHe OT ObNOOYMHA NO-TONSIMA OT 4 M. UMK ObITHI XOPU3OHTANeEH Y4acTbK, Ce NPenopbyBa AOMbIHUTENHO MOHTUPAHE Ha MasTbK
Y4acTbK ¢ AMameTbp Mo-rofisiM OT TO3W Ha Bxofa Ha nomnata. 3a u3bsreaHe Bb3MOXHOCTTa 3a 06pasyBaHe Ha BbCOYLIHW MEXYPU B TpakTa,
HaKroHa Neko Aa ce CHkaBa KbM nomnata. dur.2
Ako BCcMykaTenHaTa Tpbba e rymeHa unu OT Lpyr rbBKaB MaTepuan, BUHaru npoBepsiBanTe fanu ca OT NOACKUNEH TUM, YCTOMYMB Ha BakyyM, 3a
Aa ce n3berHat CTECHEHMS NOpPaauN BCMyKaTenHus eqexT.
B cnyyai Ha cvKcupaH MOHTaX Ce MpenopbyBa [a MOHTMpATe 3aTBapslly KfanaH KakTo OT CTpaHaTa Ha BCMYKBaHe, Taka M OT CTpaHaTa Ha
HarHeTaTenHata Tpbba. ToBa nossonsiea fJa ce 3aTBOPW NUHUATA NPeau WMnM cnefd nomnata, koeTo € yaobHO 3a BCWYKW onepauuu no
NOAAPBKKA 1 NOYMCTBAHE UMK 3@ NEPUOAM, B KOUTO NOMMAaTa He ce M3nona3ea.
Momnata e cHabaeHa ¢ BbPTALM Ce BXOA , 33 Aa Ce yNecHN MoHTaxa. (3) u (4).
IMpu MapKyym, ako ce Hanara, M3non3eaiiTe KONsHO cur.1 1 rpagUHapCKMst KOMNIEKT, CheTosl ce oT PE Tpbba M KOMNNEKT ¢ Mydu C HaKpanHuK,
KOMTO He ca BOCTaBeHu, HO MoraT Aa Ce JOCTaBAT OTAEMHO.
[p1 HaNM4METO Ha 3aMbpCSABaHNS C MHOTO Marky pa3mepy ce NpenopbyBa Aa M3non3sate, 0CBEH BrpageHns untsp (1), punTbp Ha Bxoaa Ha
nomnara, MOHTMpaH Ha BCMykaTenHaTa Tpbba.

e He nognaraiiTe auraTens Ha npekaneHo MHOro CTapTupaHus/Jac, CUIHO ce NpenopbyBa Aa He ce npesuwaeat 20 cTapTupaHus/vac.

[OuameTbpbT Ha BCMyKaTenHata TpbOa TpAabBa Aa 6bAe no-ronsiM UnNu paBeH Ha AMaMeTbpa Ha OTBOPA Ha efleKTpuyeckara
nomna, Bux Tabnuua 3.

7. ENEKTPUYECKO CBBbP3BAHE
[la ce npoBepu Janu 3axpaHBaLLOTO HaNpeXeHWe OTroBaps Ha U3VNCKBAHETO Ha MOMMNATa M Aa Ce OLeHU Bb3MOXHOCTTA 3a HaaexaHa
3asemka [MpuabpxkanTe ce KbM yKa3aHusATa, NOCOYEHM B Tabenara ¢ TEXHMYECKMTE AaHHM M B TOBa PbKOBOACTBO, Tabnuua 3.
[ObnxuHaTa Ha 3axpaHBalLus Kaben, HanMyeH ¢ noMnaTta, orpaHM4YaBa pa3CTOSIHMETO 3a MOHTaX, aKO Ce Hanara M3non3BaHe
Ha yabnXuTen, yeepeTe ce, e e oT cbuma Tun (Hanp.HO5 RN-F unu HO7 RN-F B 3aBMCUMOCT OT MOHTaxa) Bux Tabn.3.

8. CTAPTUPAHE

He sageiicTBaiiTe nomnaTa npeau fa s HambIHUTE M3LSNO C TEYHOCT, NMPUBRM3NTENHO 4 IUTpY.

B cryuait Ha M34yepnBaHe Ha BOLHWS pecypc, He3abaBHO M3KMIOYETE LUencena, ¢ KoeTo cnupate nomnara. /sGsareaitte pabotata Ha cyxo.

1 Mpeau NyckaHeTo Ha NomnaTa NpoBepeTe Aanu fnomnata e NPaBUIHO 3anATa, KaTo NPUCTLNMTE KbM LIANIOCTHOTO i HaMbBaHe C YnCTa
BOJa Npe3 crewuanHis 0TBOp, CNej kaTo CTe OTCTPaHUNY TanaTa 3a 3apexaaHe Ha Npo3payHmUs ounTbp (1) PbYHO UMM CC CreLuantms
WHCTPYMEHT, JOCTaBeH C MalumHaTa. ToBa 03HayaBa, Ye MexaHWYHOTO YNNbTHeHWe e [oGpe cMasaHo M MomnaTta 3ano4sa BefgHara
HopmarHaTa c1 pa6ota. Pa6oTa B cyx pexum BoAu A0 HenonpasuMa NoBpeaa Ha MeXaHUYHOTO YNITbTHEHMeE.

2. Cnep ToBa, npobkaTta 3a 3apexiaHe Tpsbea Aa ce 3aBKe OTHOBO CTapaTeriHo, JokaTo npectaHe Aa ce BbpTu (1).

3. BkntoueTe wencena Ha 3axpaHBalms kaben KbM 3axpaHBall, koHTakT oT 220-240V. BHumanue! [Ipuratenst Ha nomnata Lue ce ctaptupa
He3abaBHO, BofaTa LLie 3anoYHe [a 3nuaa creg MakcumyM 3 M HYTH, KOETO 3aBucK OT SbiboumHaTa Ha HUBOTO Ha BoLaTa B LyCTepHaTa.

4, [pn JOCTUraHETO Ha MaKCUMaIHOTO HansraHe, noMnaTa ce JeakTuBMpa aBTOMaTUYHO. AKO Ce 13MoMn3Ba Bofa U HansraHeTo criese nog
MWHUMAITHOTO HasnsiraHe, noMnarta ce akTueupa asToMatuyHo. Bx. Tab.3.

5. 3a fja cnpeTe nomnaTa OKOHYATESTHO, U3KMOYETE Lencena Ha 3axpaHaallus kaben.

B criyyail Ha npobnemun cbe 3anMBaHETO NMpeau nyckaHe B AeiicTBIE, NOBTOPeTe 0bpaboTkaTa, [OKATO U34E3HE BCUYKUAT Bb3AYX
Mpy BCMYKBaHETO.

9. ENEKTPOHEH UHTEP®EWC 3A YNPABJIEHUE

9.1 0630p Ha XxapaKTePUCTUKUTE

Onucanue Mapametpu
) MANUAL MODE HanpexeHue, yectoTa Ha nnaTtkata 1x220-240V, 50/60 Hz

WHavkaums on/off 3a HanpexeHve L4
WHavkaums on/off 3a geuratens ®

(A) WHavkaums Anapmu L
WHavkauus HansraHe L
WHaovkaums Pexum L
Auto Mode o
Manual Mode Q
3almTa cpeLly cyx cTapt o
3alwmTa cpelly TevoBe Q
3awwta Max pump on Q (30 MuHyTH)
Hansrane Cut-in Q MMpomennuso (1,5 — 3,0bar)
Hansrane Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
ABTOMaTM4HO 3annBaHe o
ByTOHM 3a cenekuns o

® = OukcupaH; O = /3bupaem
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9.1.1 Onucanue Ha gucnnes:
(A) CBeToAMOaHM UHAMKATOPY 3a HanAraHe
W3nonssat ce 10 cBeToaMoaa Kato MHAMKauus 3a HansaraHeTo ot 0 fo 6 bar. Korato HansraHeTo B cuctemata ce NPOMEHS, CBETOAMOAUTE
CBETBAT WMK U3raceat NocneaoBaTernHo.

BEbJITAPCKM

®yHKumA KoHdmrypaums Ha gucnnes Set Reset ®yHKumA KoHdburypaums Ha Set Reset
Alarm avcnnes Alarm
Auto Mode ~'". AUTO MODE ON: Cutin Yeennuu
- AxTvBMpaH Hamanu
< MANUALMODE | .
) ANTH.EAKAGE | NeaktisupaH
< CUTIN
Manual i ON: Cut out — YBennuu
mode = MEPE AxTuBMpaH < ANTHEAKAGE | Hamanu
"= MANUAL MODE OFF: < CUTIN OFF:
< ANTH.EAKAGE [leakTBupaH S N— LeaktvBupaH
) CUTIN < MAX PUMP ON
Anti- S ON: HatucHete | Max pump B ON: HatucHete
leakage = A0 AxTnBMpaH SET on ANTH.EAKAGE | AKTMBUMpaH SET
<5 MANUALMODE | OFF: = OFF:
- ANTHEAKAGE | [leakTveupaH =) CUTIN [LeakTvaupaH
Ao = puTouT
CUTIN -
MAX PUMP ON
(B) ByToH 3a ns6op MODE
W3bupaemm pexumu;
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

3a pebnokupaHe Ha usbopa Ha dyHkumata B “MODE”/PEXXUM/, HatucHeTte 6yToHa“MODE” B npoabkeHue Ha 5 cekyTam.
Hatuchete “MODE”, 3a ga npenuctute pasnuyHute paboThu pexumn (AUTO_MODE unu MANUAL_MODE) unu napameTpu 3a npomsiHa (CUT
IN n CUT OUT), unm 3a ga aktusuparte Hsikom dyHkumm (ANTI-LEAKAGE n MAX PUMP ON). Mo BpeMe Ha NpenucTBaHeTo CBETOAMOODLT 3a
n3bpaHata yHKUMs Lie npemuraa. BegHbx cnep kato ce BbpHeTe B pexium AUTO_MODE, akTuBHUTE (OyHKLMM LLE CE OTYETAT CbC CbOTBETHUS
MOCTOSIHHO cBeTeLy cBeToamod. Bk naparpad 2 (Onucanue Ha (yHKUuuTE).
Wnpukatopum 3a “MODE”
AUTO MODE: nomnarta e paboTi B aBTOMAaTU4EH pexum, Bux 9.2.1
MANUAL MODE: nomnata paboTu B pbyeH pexum, Bux 9.2.1, noTpebutensT peluasa kora fa S BKIOYM M U3KMKOYM, KaTo 13nonaea OyToHa
“SET”. SET-ON BkrtoyeH SET-OFF uskrioveH.
CUT-IN: HacTpoiiBaHe Ha HansraHe (BUHary akTMBMpaHo), MUHUMAIHO HansiraHe Mo ToBa, C KOETO Ce aKTUBMPa, MOXE Aa Ce HaCTPou Mexay
1.5 1 3.0 bar, habpuuHo 1.8 bar; nomnata ce akTBMpa, 4OPU ako NOTOKBLT € MOA MUHMMarHa cTornHocT 1.5 I/min, HacTpoeHa e habpuyHo.
CUT-OUT: HacTpoliBaHe Ha HansiraHe (akTMBMpaHO) HansraHe Hap TOBa, NpK KOETO nomnata cnupa, habpuyHo e HacTpoeHo Ha “CUT-IN" + 1
Led, Ho Mmoxe Aa ce yBenuyasa fo 3.5 bar (50.8 psi).
3a ga 51 akTuBmpare, nsbepete PyHKUMATa, kaTo HaTucHeTe “MODE”, gokaTo CbOTBETHUAT CBETOAMOA 3anoyHe Aa NPEMUrBa, Cres KoeTo:

1) HatucHete SET 3a 10 cekyHAM, 3a OTKMKOYBAHETO Ha (PyHKUMSTA (Torasa Lie ce Bkmoyat LED uHamkatopute BbpXy CTOMHOCTUTE 3a

HansraHeTo),

2) HatucHete SET, 3a fa usbeperte xenaHarta CTOMHOCT,

3) 3a JeaKTMBMPAHETO Ha (PYHKUMATA, 3afaiTe CTOMHOCTTa 3a u3knoueaHe CUT-OUT Ha 0 [bar unm psi],

4)  wm3neaTe OT HACTpoWKaTa, kaTo HaTucHeTe MODE.
3ABEJIEXKA: cmotHocmma 3a uskmoueaHe CUT-OUT moxe da 6ude npomeHeHa CAMO crned omknoysaHemo Ha (yHKYUSMa, Hamuckalku
6ymona SET 3a 10 cekyHdu. Cned 1 cekyHOa, be3 Oa Hamuckame kolimo u da e 6ymoH, yHkyusma we ce bokupa omHoso.
ANTI-LEAKAGE: 3awiuTa cpelly TeyoBe. OyHKLMSTA MOXeE [1a Ce aKTUBMpa Unu aeaktueupa. ®abpuyHo e feaktusrpana. Korato e akTiBupaHa,
aKo e yCTaHOBEHO YCMOBMETO NoMnaTa fa ce cTapTvpa noBeye OT 6 MbTW 3a 2 MUHYTH, T4 LE Crpe 1 We ce oTbenexy rpewka Ypea 6asHO
npemuraaly YepseH ceetoauos 3a “ALARM”.
3a pa s aktuBuparte, u3bepete (pyHKUMATA, kaTo HaTucHeTe “MODE”, [okaTO CbOTBETHUST CBETOAMOL 3anoyHe Aa NMPeMurea, cred KOeTo
HaTucHeTe SET, pokaTo ceeToanoobT “ON” cBeTHe. 3a fa AeakTmuempaTte, HaTucHeTe SET, ookaTo BkNoveHaTa CBeTNMHa nokaxe OFF.
BenHbx cnep kaTo npuunHaTa e 0TCTpaHeHa, HynupaiiTe anapMara, ako Bee OLLe e HannyHa, Bux 9.2.3.
MAX PUMP ON: makcumaneH nepuog Ha (yHKUMOHMpaHe. QyHKUMATA MOXE [a ce akTUBMpa unu geaktusupa. ®abpuyHo e feakTuBupaHa.
KoraTo e akTuBMpaHa, ako e yCTaHOBEHO YCnoBMETO nomnata fa pabotu 3a noeeye oT 30 MUHYTW, TS Le CTpe, HAMa da Ce NOSIBI HWUKaKBa
MHOMKaLMS 3a rpeLLka.
Ta3u yHKLMS Ce 13MON3Ba 3a 3aluMTa Ha MHCTanaumsTa B Clyvai Ha CryyaiiHo OCTaBsSHE Ha OTBOPEH KpaH, B Cryyaii Ha CKbCBaHe Ha Tpbha
WY NPY U3MNON3BAHE 33 HaNOsBaHE.
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3a pa s aktueuparte, usbepete yHKUMSTa, kaTo HaTUcHeTe “MODE”, nokato cboTBeTHUAT cBeToamoa 3a MAX PUMP ON ocTaHe BkroueH cneg,
koeTo HaTucHeTe SET, gokato ceeTogmoabT “ON” cBeTHe. 3a fa AeakTveuparte, HaTucHeTe SET, AokaTto BKntouyeHaTa ceeTnuHa nokaxe OFF.

(C) ByTtoH 3a u36op SET
W3bupaemm pexumu:
1) Pecet anapmu;
2) AktusmpalgeakTtusupa B MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) YBenuuaea napametpute B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) [euraten ON/OFF 8 MANUAL MODE;
5) AktuBHa nomna/nomna B pexum Ha rotosHocT B AUTO MODE

HatucHete “SET”, 3a fa NpoMeHUTe napameTpuTe, B cryvan ve ceetoauogbT 3a MODE-CUT IN nnn MODE-CUT OUT cBeTH, CTOAHOCTTA Lue
Ce MoKaXe Ha CBETOAMOAHATa NEHTa 3a Moka3BaHe Ha HansraHeto. C HaTuckaHeTo Ha “SET” CTOWHOCTTa We ce yBennuu. Cnep kaTo cTe
HaCTPOWNW xenaHaTa CTOMHOCT, M3ne3Te OT NpoMsiHaTa ¢ HaTuckaHe Ha “MODE” 1 HacTpoiiBaHe Ha cBeToamogda Ha MODE-AUTO u akTusupaHe
Ha SET “ON”.

HaTucHeTte SET cblL0 1 3a ia akTuBMpaTe/feakTuempate dyHkuuute Anti-leakage n Max pump On. Crieg kaTo cTe u3bpanu dyHkUmsATa ¢ ByToHa
“MODE”", aktusnpainte §, kato n3bepete SET-ON, 3a ga g geaktvsupare, usbepete SET-OFF.

B pexium “MANUAL"6yToHBT SET Lue cryxu 3a BKNIOYBAHE UK M3KITIOYBaHE Ha nomnata, ceeTely ceetoaumod Ha “On” unm Ha “OFF”.

B aBTomaTnyeH pexum AUTO-MODE e nocnyxu 3a aktusupare “ON” unu BfiM3aHe B pexum Ha rotoBHocT “OFF”.

PUMP ON: nHgukaums, KosTo CbOTBETCTBA Ha (PYHKLMOHWpaLL ABuraTern.

9.2 OnucaHue Ha pyHKLUUTE

9.2.1 Momna ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

[eakTvBupaH cut out = npu BKMOYBAHETO Ha Lencena cnep TeCTBaHe Ha CBETOAMOAMTE NoMnaTa ce BKIoyBa 3a 10 cekyHau.

AxTBmMpaH cut out—> Cnep kaTo LencenbT e 6un BKIHYEH, M3BBPLUEHO € TECTBAHETO HA CBETOAMOAMTE 3a MbPBUTE 3 CEKYHAM (BKIHOUBAHETO
Ha ceeToauog 0 MokasBa BMHArM Hanuuue Ha HampexeHue) U ce HacTpoViBa Mo nogpasbupaHe Ha pexum “AUTO MODE” ¢ BknouBaHe Ha
WHaVKaTopHaTa namna “ON”. MMomnaTta we 3ano4He fa paboTu, ako HansraHeTo e nof croiHoctTa CUT —IN, a MoTOKbT e nog MUHUMaTHUS
noTok 3a cut-in. MomnaTa e npogbmku ga paboT AokaTo HansraHeTo e nog cToiHocTTa CUT-OUT, npu OOCTMraHeTo 1 LUe Ce WU3KIMHouM
HEe3aBMCHMO OT NOTOKa.

Ako obaye 6bae u3bpaH pexum “MANUAL MODE”, ¢ egHOKpaTHOTO HaTuckaHe Ha OyToHa “MODE”, nomnaTa e ce cTapTvpa, ako
csetoamoabT “ON” cBeTH, B MPOTUBEH CRyyai C HaTUCKaHeTO Ha “SET”, noMnata Lie ce U3KIoUM U Le CBeTHE cBeToauoabT “OFF”,

KoraTo nomnarta 3anoyHe aa pabotu e Brese B pexum 3AJIIBAHE.

3abenexka: YeepeTe Ce, Ye CTe creaBany MHCTPYKLWMTE 3a MHCTanMpaHe 1 Ye nomnara e buna Hamb/IHO NOToNeHa BbB BOAa.

9.2.2 ®a3a Ha 3anMBaHe

KoraTo nomnata 3anoyHe ga paboTu, Lie Brese B peXuM Ha 3anvBaHe, NO BpeMe Ha Ta3n (pa3a, ako He Ce YCTaHOBM MOTOK W HansraHe, e
noaabpxa pabortata Ha fBuratens B NpOLbIKEHUE Ha 3 MUHYTHW, CRef KOETO LUe BMe3e B pexuM Ha anapma 3a paboTa Ha Cyxo. AKo B TO3W
BPEMEBM HTEpBan ce 0T4eTe NOTOK UMW Hansraxe, e Obae M3BbPLLEHO 3an1BaHe 1 nomnara e paboTi HopmarHo.

9.2.3 Pecet anapmu

KoraTo e HanuLe anapma, Lie CBETHE YepBEH CBETNMHEH MHAukaTop “ALARM”. PeceT Ha anapmata cTaBa C €4HOKpaTHO HaTuCKaHe Ha ByToHa
“SET”, ako npuumnHaTa, KosiTo ro € npean3sukana, € 6una otcTpaHeHa, Lie NPOLBIKN C HOPMANHO YYHKLMOHUPaHE, B NPOTUBEH Cryyait nomnaTa
LLe Brie3e B aBapueH pexuM.

9.2.4 Unpmkauma on/off 3a HanpexeHune
AKO Ma HanpeXeHve CBETOAMOALT 3a HansraHe 0 Ha CBETOAMOAHATA LWiHA Le CBeTW. AKO HSIMa HanpeXeHue, TO31 CBETOAMOL HaMa [1a CBETH.
3abenesxka: 3a 4bnrv nepuoan Ha HeaKTUBHOCT, Ce NPENopbYBa Aa CrpeTe HaNpeXeHWeTo, kaTo U3BaauTE Lencena.

9.2.5 Nngukaums on/off 3a nomnara
KoraTto gBuratenst pabotu, cuHsiTa ceetnmHa Ha “PUMP ON” TpsibBa fa cBeTH, 3a 4a ce 03Hauu (yHKLUMOHMPaHeTo. KoraTo aBuraTensT cnpe,
TO3U CBETOAMOS, LLie U3racHe.

9.2.6 UHaukauma 3a anapmute

lMocTosiHHa MK Npemurealla YepeeHa ceetnnHa 3a “ALARM” ce akTusuMpa, Korato uma anapma.

Pa6oTa Ha cyxo (Dry-running): NOCTOSHHa YepBeHa CBETNMHA

Teu (Leakage): 6aBHO npemuraaxe

Max NMomna ON (nomnara yHKLKMoHMpa 3a noBeye oT 30 MUHYTH): 2 6bP3K NPEMUrBaHUS eaHa no-Abnra naysa.
HaTucHte*SET”, 3a Aa Hynupate anapmure.

9.2.7 3awwuta cpely cyx ctapT (Dry running protection)

Ako nomnata paboTu Ha Cyxo, creq Hakomnko cekyHau (40 cek.) cnvpa 1 ce NosiBsiBa MHAMKALMS 3a rpeLlka C NOCTOsIHHA YepBeHa CBET/MHA 3a
“ALARM”.

Cnep mbpBoHavaneH nepuog ot 30 MuH, Npe3 KoiTo nomnata e B cbetosHne OFF ce npaBu HOB ONWUT 3a cTapTupa 3a CPOK OT 5 MMH. AKO 1 TO3N
OMWT € HeyCMeLLEH, e ce Hanpaswu Apyr Ha Bceku 30 MUH., 40 MakcuMyM 48 mbTy. AKO T€3M ONUTU Ca HeYCMEeLLHU, Lie Ce NpaBu eAuH Ha BCEKM
24 vaca.

YCTpOWUCTBOTO @aBTOMATUYHO U3NK3a OT anapmMata 3a CyX Xof, ako “Ma NoTOK Wunu HansraHe.

AKo ce HanpaByu peceT Ha anapmata, Bux 9.2.3, e ce Hanpasu HOB onuT 3a 40 cexk.

OtcTpaHeTe NPUYMHWTE W HanpaBeTe PeceT Ha anapmara, Bk 9.2.3.
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9.2.8 3awmra cpeuy TevyoBe (ANTI-LEAKAGE)
OyHKUMATa MOXe [a Ce aKTMBMpa Unu JeakTusupa, pabpuyHO e HacTpoeHa KaTo feakTuBMpaHa. Korato e akTuBMpaHa, ako e YCTaHOBEHO
YCMOBMETO MoMnaTta Aa ce CTapTvpa noBeye OT 6 MbTW 3a 2 MUHYTK, T4 Le CTpe U We ce oThenexu rpelka Ype3 6aBHO NpeMurBall YepBeH
ceetoamoa 3a “ALARM”,
OTcTpaHeTe NpUYMHUTE W HanpaBeTe peceT Ha anapmarta, Bk 9.2.3. 3a npoueayparta 3a aktueupaHe Bux Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcumaneH nepuog, Ha pyHKUMOHMpaHe. PyHKUMATa MOXe Aa Ce aKTMBMpa Unu feaktuemupa. ®abpuyHo e aeakTuBmpaHa. KoraTo e akTumpana,
ako e YCTaHOBEHO YcnoBMeTo nomnata fa pabotu 3a noseye 0T 30 MUHYTH, T4 LLe cnpe, Lie 3anoyHe npemuraaHe 3a ALARM.

Tasu cyHKLMS Ce M3NoN3Ba 3a 3aluuTa Ha MHCTanauwsTa B Cyvan Ha criyyaiiHo OCTaBsHe Ha OTBOPEH KpaH, B CMy4yal Ha CKbCBaHe Ha Tpbba
UK NPY U3NON3BaHE 3a HanosBaHe.

9.2.10 Anapma Ha ceH3opa 3a HansraHe
YCTpOUCTBOTO BMMU3a B aBapueH PEXUM 3a CEH30pa 3a HansaraHeTo, ako CTOMHOCTTA Ha HansraHeTo e M3BbH paboTHus obxsat (0-15 bar).
lMomnarta ce U3KMOYBa, NPaBu Ce PECET Ha rpelukaTa BeAHara oM YCroBMsiTa 3a HansiraHeTo Bns3aT B obxaara.

9.3 MbpBO cTapTUpaHe

9.3.1 TecTBaHe Ha cBeTOAMOAUTE
[py MbPBOTO CTapTUPaHE UMK BCE NaK CMef BKMIOYBAHETO Ha LUENcena B Toka e npasu TecTBaHe Ha 20-Te CBETOAMOAA 32 HAKOMKO CEKyHaM,
KoraTo BCUYKM CBETOAMOAM LLe CBETHAT NOCNef0BaTenNHo.

9.3.2 MMbpBo 3anuBaHe
MomnaTa aBTOMAaTMYHO Lue Brese B pexum AUTO u HacTpoeHa Ha ON.
Moxe Aa uma Tpu Buaa nosefeHue:
1) Harnuuume Ha NOTOK, HO C HACKO HansiraHe: U3nu3a oT (pas3aTa Ha 3anuBaHe ¥ 3anoyBa HOPManHO (yHKLMOHMPaHe.
2) HangraHe 6e3 noTok: ako ToBa ycrnosue Npoabiixu, cned 10 cek. noMnara Le cnpe.
3) Hsma notok, HUTO HansdraHe: NoMnata Lie Crpe U Lie ce MosiBM peLLKka 3a CyX CTapT, Cnef okono 3 MUHYTK, KOATO ce oThensssa ¢
yepBeH ceeToamon SET-ALARM. OTcTpaHeTe NpuymHaTa u HanpaBeTe peceT Ha anapmara, Bk 9.2.3.
9.4 Hopmannu onepauum ¢ pgeaktusupad CUT-OUT
[eaktuBupaH cut-out o3HayaBa, 4e MoXe Ja UMa CreaHuUTe NOBeAEHNS:
o [lomnata ce akTMBMPa, ako MMa NOTOK UM NOpPaam nunca Ha Hansraxe, HansaraHeto e nog CUT IN (B 10 ms)
e  foMnaTa Cnupa, ako CbLLeCTBYBA YCNOBMETO 3a HaMsraHe, Ho ako HsMa NoCTOsHEH NoTok 3a 10 s.
CsetoamoabT CUT OUT Lue n3sracHe no Bpeme Ha HOpMariHoTO (byHKUMOHMpaHe. 3a NpomsiHa Ha HacTpoikaTa Bk 9.1.1.B

9.5 HopmanHuu onepauuu ¢ aktuupad CUT-OUT (abpuyHo)
AKTVBMpaH cut-out 03HayaBa, Ye MOXe Aa UMa CriegHUTe NoBeaEHNs:
o [lomnaTa ce aKTMBWMpa, ako HansraHeTo e nog HansraHeto CUT IN.
o [lomnata cnupa, ako HansraHeTo e Hag HansraHeto CUT OUT.
CeetogmopbT CUT OUT Lwe cBeTHe Mo BpeMe Ha HOPMArHOTO (DYHKLMOHMpaHe. 3a NpoMsiHa Ha HacTponkaTta Bink 9.1.1.B

10. NPEANA3HU MEPKUX

OMACHOCT OT 3AMPB3BAHE: korato nomnaTa ocTaHe HeakTuBHa npu Temnepatypa nog 0°C, e Heobxogumo fa ce yBepuTe, Ye Hama
OCTaTbLM OT BOfa, KOUTO 3aMpb3Baiikv, MOraT fia Npean3BuKkaT nykHaTUHW B NNacTMacoBUTeE YacTu.

Ako nomnata e buna uanonaeaHa ¢ BELECTBa, KOMTO Ce yTasiBaT WK C XfopupaHa Boga, u3nnakHeTe cnep ynotpeba cbe cunHa cTpys Boga,
3a [1a He ce gonycHe obpa3syBaHe Ha yTanki UNK OTNaraHus, KOUTO MoraT Aa BIOLAT XapaKTepucTUKIUTE Ha noMnara.

11. NOAAPBXKA N NMOYUCTBAHE

Mpu HopManHo yHKLMOHMPaHe eneKTpuyeckaTa noMna He U3MCKBa HUKaKbB BUA NOAAPBLXKA. BbB BCEKM Crydail BCUYKM onepaLyit Mo peMOHT
W nopapbkka TpsiGBa f[a ce M3BbPLUBAT Camo Crief kaTo CTe U3KMIYMIM noMnaTa OT 3axpaHBalata Mpexa. Korato ctaptupate nomnata,
yBepeTe ce, Ye € MOHTMPaHa NPaBuITHO, 3a fla He Ce Cb3faie ONacHOCT 3a Xopa M fuua.

11.1 MouncTBaHe Ha acnupauMoHHaTa pelueTka - dur. 3 11.2 MouncteaHe Ha HBK - ®ur. 4
e [3knioyeTe enekTpUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha nomnata. e 3knioyeTe enekTpUyECKOTO 3axpaHBaHe Ha nomnara.
o (OcraBete nomnata Aa ce OTLeaM, kaTo OTBOPUTE TamaTta 3a e OrtctpaHete Tanata Ha HBK (5) ¢ akcecoapa, goctaseH ¢
nstouaHe (6), kaTo MbPBO 3aTBOPUTE PELLETKUTE Mpeau MallmHaTa
nomnara (ako uma Takuea). e (Cganete HeBb3BpaTHus knamaH (HBK) w ro nouuctete ot
e PasBuiiTe Kanaka Ha kamepata 3a unTbpa, ¢ Pble UM Cbe €BEHTYamnHu1 3aMbpcsBaHus ur.9
CbOTBETHUA aKkcecoap, AOCTaBeH C MalumHaTa. e CrnobeTe yacTtute B 06paTeH pes Ha JEMOHTUPaHETO.

/3BapeTe punTbpHNS BNOK Npe3 ropHaTa cTpaHa.

W3nnakHeTe YalukaTa nof Tevalya Boga 1 nouncteTe puntbpa

C Meka YeTka.

e  MoHTupainTe 0THOBO (PUNTBLPA, KAaTO U3BBPLLMTE OnepaLuuTe
B 0DparteH peg.
12. OTKPUBAHE HA NOBPEQU

Mpeau ga 3anovHeTe ga TbpcuTe NoBpeau, € HEOOXOAUMO Ja NPEKbCHETE eNIeKTPMUYECKOTO CBbp3BaHe Ha nomnata
(v3BapeTe WwWencena ot KOHTaKTa). AKo 3axpaHBaWMAT Kaben UM KOATO U Aa € YaCT Ha NoMnaTa e NoBpeAeHa, onepauusTa
Nno peMOHTa UNKU cMsAHaTa TpsAbBa Ja ce M3BbpwBa OT [pou3BoauUTens MNU OT HEroBUSI OTAEN 3a TEXHWYECKO
obcnyxBaHe, MNK OT NULIE C EKBUBANEHTHa KBanudukauus, 3a Aa ce NpefoTBpaTh BCEKU PUCK.
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MOBPEOA [MPOBEPKA (BBb3MOXHa npuyuHa) OEUCTBUA
1. Motopa He Tpbrea u | A. [lpoBepu en. BPb3KK. C. Ao ca u3ropenu-cMeHu ru.
He 13aaBa 3ByK. B. [lpoBepu n3npaBHOCTTa Ha MOTOpA. D. Mavakainte okono 20 MuMH., 3a pa ce oxnagu
C. lpoBepu npegnasutenure. pBuratens. MpoBepeTe npuynHaTa 1 § OTCTPaHETe.
D. BeposiTHo cpaboTBaHe Ha Tepmo3alyuTara. N.B.: Ako noBpenata ce NOBTOPU Nak — MOTOpA € C KbCOo
CbeauHEHNE.
2. Mortopa He TpbrBa, Ho | A. [lpoBepu 3axpaHBaLLOTO HanpeXeHue.
“3gaBa 3BYK.. B. [lpoBepu 3a briokax Ha nomnata unu motopa. | B. Ceanu GriokupaHeTo.
C. [MpoBepeTe ganu BambT He € brnokupaH.
C. Wsnonssaite [OCTaBEHUS WHCTPYMEHT, 3a fa
D. MpoBepwu 3a Briokax Ha nomnata unu MoTopa. pasBueTe KanayeTo 1 C OTBepTka pasbrnokvpaiite
Bana.
D. CmeHu koHAEH3aTOpa.
3. Motopa pabotn ¢ |A. [lpoBepu 3axpaHBaLLOTO HANPEXEHNE.
TPYZAHOCTTMW. B. [poBepu BbPTALLMTE CE YaCTU. B. OrtcTpaHu npuynHara.
4. Tlomnata He nopasa |A. [lomnata He e 3axpaHeHa NpaBuIHO. A. HanbnHeTe nomnata ¢ BOAa M S 3anente, Kato
BOAA. BHUMATENHO OCTaBuTE BoOgata fda  W3Teve,

pas3BMBaiikK U3nyckaTenHata Tana.

B. Cmenu tpbbarta ¢ pyra, ¢ no-ronsm guamersp.

B. [uametnpa Ha Tpbbata Ha Bxoga e |C. [louncTeTe ¢wunTbpa M B Cnyyal, 4e He e
HEeJOoCTaTbyeH. [0CTaTbuH, Cblo u HBK.

C. 3anyweH HeBb3BpaTeH knanaH HBK.

5. Momnarta He 3acmykBa. |A. BcmykBaHe Ha Bb3fmyx npes BcmykatenHata |A. OTCTpaHeTe — SIBMEHMETO  KkaTo  MPOBEpPUTE
Tpbba. YNTbTHEHNETO Ha CBPBL3KUTE UM BCMykaTenHata
Tpbba 1 NOBTOPETE OnepauusTa no 3anueaxe.

B. MMonpaBu HaknoHa Ha BxogsLaTa Tpbba.
B. ObbpHaT HakmoH Ha Bxogswarta Tpbba,
Hanuy1e Ha Bb3ayX.

6. HepoctatbueH pgebut | A. BcmykatenHarta Tpbba e 3anylieHa. A. TlouncreTe BCMyKaTenHata Tpbba.
Ha u3xopa. B. BnokupaHo unu nospeaeHo paboTHo koneno. B. Cmenu tpbbarta ¢ pyra, ¢ no-ronam guamersp.
C. HepocratbyeH pauameTsp Ha BxogHata | C. CmeHu aBe OT hasute.
Tpbba.
7. MMomnata ce aktmeupa |A. MewmBpaHata Ha paswwuputenHus cbg e |A. CmeHeTe membpaHaTa OT OTOPU3NpaH TEXHWUYECKN
W OeakTveupa TBbpAEe noBpeAeHa. cepBam3.
YecTo. B. HansraHeto Ha paswwputenHus cbg e | B. 3apepete paswuputenHuar cbg go 1,6 +-0,2 bar.
TBBbPAE HUCKO. Bx. Tab.3.
8. Momnata Bubpupa n |A. [lpoBepu Bpb3kuTe Ha TpLOUTE KbM Nomnata. | A. [puterHu pasxnabeHute Bpb3KU.
paboTu LyMHO.. B. Kasurauus.
C. Tomnata paboTti Hag Bb3MOXHOCTUTE CH. B. TlpoBepu 3a 3arybu no BXoAHOTO Tpace.

C. OrpaHnuun gebura.

HAMBJIHETE C Bb3AYX PASWWWPUTENHUA Cb[ - ®ur. 5-6

HansraHeTo B paswupuTenHus cbp Tpsbea ga 6bvae okono 1,6 +-0,2 bar. M3ebpluBa ce nNpeaBapuTenHo 3apexaaHe BbB (habpukara,
CNeaoBaTENHO MPW MbPBOTO 3aAeiicTBaHe, He € HeoOX0AMMO Aa Ce W3BbPLUBA HWKAKBa onepaums. 3a HambABaHETO C Bb3ayX, € Heobxoauma
Bb3AyLLUHA NOMNa 1 YCTPONCTBO 3@ HAaNoOMMBaHe Ha r'YMUTE CbC CbOTBETHUS MHAMKATOP Ha HANAraHeTo (MaHOMETBP).

1. PasBuiiTe 3aLUMTHUAT Kanak.

2. lNocTtaBeTe Bb3AyLIHA NOMMNA UMK YCTPOCTBO 33 HANOMMBAHE Ha ryMUTe MpW KnanaHa Ha pasLUMpUTENHNS Cbl, HAaNoOMNamTe Bb3ayX, A0KaTO
MaHOMeTbpa nokaxe npubnuautentHo 1,6 +-0,2 bar.

3. 3aBuiTE OTHOBO 3ALUMTHUAT Kanak.

13. TAPAHLUUA
Bcsika npomsiHa, 3a KOSITO HAMaTe NpeABapUTENIHO pa3pelleHne, 0cBoboX/AaBa NPOM3BOAUTENIA OT BCAKAKLB BU OTTOBOPHOCT.
Bcuykmn pesepBHM YacTu, M3NON3BaHN NPU PEMOHTUTE, TPAOBA Aa ObAAT OPUrMHANHKM M BCUYKM NPUHAAMNEXHOCTU TpAOBa Aa
ObpaTt paspellieHn OT NPOM3BOAUTENS, 3a fa MOXe Aa €e rapaHTMpa MaKkcUManHata Ge3onacHOCT Ha MalMHWUTE U Ha
CHOPbXEHUATA, Ha KOUTO Te MOraT fja Ce MOHTMpAT.
To3u NpoayKT MMa 3akoHoBa rapaHuys ( B EBponeiickaTta 06LUHOCT 24 Mecelja, CHMTAHO OT aTaTa Ha NMOKyrnKaTa) 3a BCUUKU AeEKTU, AbIKaLm
ce Ha (habpuyHu gedekTn unm B M3non3saHuTe Matepuani. Mo npeueHka rapaHUMOHHUSAT MPOAYKT MoXe Aa 6bAe Wnu 3amMeHeH C TakbB B
ureanHo paboTHO CbCTOSIHUE, UMW NonpaBeH 6e3nnaTHo, KOraTo Cca CrnaseHu CNeaHUTE YCroBus:
e  MPOAYKTLT € U3MNOMN3BaH NPABUITHO M B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKLIMUTE U HE € NPaBeH HIKaKbB ONUT 33 PEMOHT OT CTpaHa Ha Kynyeaya
W Ha TPETU CTPaHM.
e MpOOyKTBT e MpeAadeH Ha MSCTOTO, OT KbAETO € 3aKyrneH, 3aeAH0 C NPUIOXEH JOKYMEHT, YOOCTOBEPSBALL, NOKyMNkaTa (dhakTypa uim
thuckaneH 6OH) 1 ¢ KpaTko OnMCaHWe Ha YCTaHOBEHUS Npobrem.
PoTtopbT 1 yacTuTe, NOANEXalln Ha U3HOCBAHETO, He €a YacT OT rapaHuusTa. MHTepBeHUMMTE N0 BpEME Ha rapaHuusTa He yabrkasar no
HWKaKbB Ha4MH MbPBOHAYanHMs Neprogs.
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VAROVANI

Pred zahajenim instalace si pozorné prectéte kompletni dokumentaci.
Pied kazdym zasahem vytahnéte zastréku ze zasuvky elektrické sité. Jednoznaéné se vyhnéte chodu éerpadla nasucho.

Chrarite Cerpadlo pfed povétrnostnimi vlivy.

Ochrana pied pretizenim. Cerpadlo je vybaveno tepelnou ochranou motoru. Pokud dojde k pfipadnému pretizeni
motoru, ochrana motoru automaticky éerpadlo vypne. Doba potiebna k ochlazeni motoru se pohybuje pfiblizné mezi
15-20 minutami, po ochlazeni se ¢erpadlo automaticky zapne. Po zasahu ochrany motoru je nezbytné nutné vyhledat
pfic¢inu a odstranit ji. Konzultujte odstavec Vyhledavani zavad.

1. APLIKACE

Horizontalni samonasavaci ¢erpadla s vynikajicim sacim vykonem i pfi Eerpani vody obsahujici vzduchové bubliny.. Jsou mimofadné vhodné pro
zasobovani vodou a tlakovani obydli na samotach. Jsou vhodna pro malé zemédélstvi v zahradach a pro zahradniCeni, nouzové stavy v
domacnostech a kutilstvi jako takové. Diky kompaktnimu tvaru, s nimz se snadno manipuluje, nachazeji také specialni uplatnéni jako pfenosna
Cerpadla pro nouzové pfipady, jako je odbér vody z nadrzi nebo fek.

f Tato cerpadla nemohou byt pouzivana v bazénech, rybnicich, vodnich nadrzich s pfitomnosti osob ani pro ¢erpani

A\
A\
A\
A\

uhlovodiki (benzin, nafta, topné oleje, rozpoustédla apod.) ve smyslu protiurazovych pfedpisi platnych pro danou oblast.
Pied jejich uskladnénim se doporuéuje je vy€istit. Viz kapitola ,,Udrzba a Cisténi“.
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2. CERPATELNE KAPALINY

CESKY

Cisté, bez pevnych t8les nebo abrazivnich latek, neagresivni.

w

. TECHNICKE PARAMETRY A OMEZENIi POUZITI
Napajeci napéti: 220-240V, viz Stitek s elektrickymi parametry

Cerstva voda Vhodné e Pomalé pojistky na ochranu elektrického pfivodu
Destova voda (filtrovand) Vhodné (verze 220-240V: orientacni hodnoty (v ampérech)
UZitkové odpadni vody Nevhodné o Skladovaci teplota: -10°C +40°C
Splaskove vody Nevhodne Pojistkynapajeciho vedeni
Voda z bazénu nebo fontény (filtrovana) | Vhodné Model 220-240V 50Hz
Voda z feky nebo jezera (filtrovana) Vhodné P1=1100 Tabulka 2
.~ : Tabulka 1 6
Pitna voda Vhodné
Model P1=1100 Model P1=1100
Elektrické | P1 Jmenovity pfikon [W] 1100 Provozni | Délka napajeciho kabelu [m] 15
parametry | P2 [W] 750 rozsah Typ kabelu HO7 RNF
Sitové napéti [V] 1~220-240 AC Tfida ochrany motoru IP X4
Sitova frekvence [Hz] 50 Tfida izolace F
Proud [A] 4.58 Teplotni rozsah kapaliny [°C]
Kondenzator [uF] 16 podle EN 60335-2-41 pro domaci 0°C/+35°C
Kondenzator [Vc] 450 pouziti Max. rozméry Castic
Vodni Max. pritok [I/h] 3.750 Délka napéajeciho kabelu [m] Typ Gist voda
parametry | Viytland vySka [m] 45 kabelu
Dynamicky tlak [bar] 45 Tfida ochrany motoru +40 °C
Max. tlak [bar] 6 Ostatni Pfipojovaci rozmér 1"M
Max. hloubka sani [m/min] 8 m/<3min Cista/hruba hmotnost pfibl. [kg] 15.3/17.9
Zapinaci tlak [bar] 1.8
Vypinaci tlak [bar] 3.2
Indikéator tlaku Led
Tabulka 3

Cerpadlo nemuze snaset hmotnost potrubi, které musi byt drzeno jinak.

4. SPRAVA
41 Skladovani

V8echna Cerpadla musi byt skladovana v krytém a suchém prostoru, dle moznosti s konstantni vihkosti vzduchu, bez vibraci a prachu. Jsou
dodavana ve svém puvodnim obalu, ve kterém musi zlstat az do okamziku instalace.

4.2 Preprava
Nevystavuijte vyrobky zbyteénym naraz(im a kolizim.
4.3 Hmotnost a rozméry

Na samolepicim $titku, ktery je aplikovan na obalu, je uvedena celkova hmotnost elektroerpadla a jeho rozmeéry.
5. VAROVANI

Cerpadla nesmi byt nikdy pfepravovana, zvedana nebo uvadéna do chodu tak, ze jsou zavésena za napajeci kabel; pro
tento ucel pouzivejte prislusnou rukojet’.

o Cerpadio nesmi byt nikdy uvedeno do chodu nasucho.
e Doporuduije se otvirat/zavirat odvzdu$iovaci/vypustné uzavéry (2 a 6) bez pouziti nadmérné sily.

6. INSTALACE

1 Pedfiltr
2 Odvzdusiovaci uzaveér
3 Saci hrdlo
4 VytlaCné hrdlo
5 Integrovany zpétny ventil
6 Vypoustéci uzaver
7 Antivibraéni gumové nozky
8 Zasobnik s kapacitou 18 1.
9 Elektronickeé fidici rozhrani

ElektroCerpadlo musi byt nainstalovano na misté chranéném pfed nepfizni pocasi a pfi teploté
neprevysujici 40 °C.

Cerpadlo je vybaveno antivibra&nimi nozkami, ale v pfipadé pevnych instalaci je mozné nozky
odmontovat a ukotvit Cerpadlo k opémému podkladu (7).

Zabrante, aby potrubi pfenadela nadmérnou ndmahu na hrdla Cerpadla (3) a (4), aby
nedochazelo k deformacim nebo zlomim.
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CESKY
Je vhodné umistit cerpadlo co nejblize k ¢erpané kapaliné.

Cerpadlo musi byt instalovano pouze v horizontélni poloze.

Potrubi nesmi mit nikdy mensi primér, neZ je primér saciho hrdla éerpadia. Cerpadio je vybaveno filtrem (1) a zpétnym ventilem (NRV) (5).

Pro saci hloubky pfes &tyfi metry nebo s dlouhymi vodorovnymi Useky je doporuceno pouzit saci hadici s vétSim primérem neZ je saci otvor
Cerpadla. Mirny sklon saci hadice smérem nahoru k ¢erpadlu zabrani tvorbé vzduchovych kapes. Obr. 2

V pfipadé, Ze je saci potrubi z gumy nebo z pruzného materialu, vzdy zkontrolujte, zda je zesileného druhu, ktery je odolny viéi vakuu, aby se
zabranilo jeho zGzZeni v disledku sani.

V pfipadé pevné instalace se doporu¢uje namontovat uzaviraci ventil na strané sani i na strané vytlaku. To umozriuje zavfit okruh na vstupu
a/nebo na vystupu ¢erpadla, coz je uZite¢né pfi provadéni zasaht udrzby a ¢isténi nebo béhem obdobi, kdy se Eerpadio nepouziva.

Cerpadlo je vybaveno natogitelnymi koncovkami pro usnadnéni instalace. (3) a (4).

V pfipadé hadic dle potfeby pouzijte koleno zndzornéné na obr. 1 a sadu pro zahradniéeni, ktera je tvofena hadici z vyztuzeného PE a sadou
spojek a sacim koSem, které se nedodavaji s Cerpadlem, ale Ize je zakoupit samostatné.

Pri pouziti ve vodé s pfimési neistot malych rozmérd se doporuéuje pouzit kromé integrovaného filtru (1) filtr na vstupu éerpadla, namontovany
na saci trubce.

o Nevystavujte motor pfili§ velkému poctu spusténi/hodinu. Doporucuje se nepfekro€it 20 spusténi/hodinu.
CE Prdmeér saci trubky musi byt vétsi nebo se musi rovnat priméru hrdla elektrocerpadia - viz Tabulka 3.

7. ELEKTRICKE ZAPOJENi
Zkontrolujte shodnost &titkového napéti elektromotoru ¢erpadla s pfivedenym napajecim napétim, zejména uzemnujici svorka musi
A byt pfipojena k napajecimu kabelu. Dodrzujte (idaje uvedené na Stitku s technickymi parametry a v tabulce 3 tohoto navodu.
Délka napajeciho kabelu, ktery je souéasti ¢erpadla, omezuje instalaéni vzdalenost. Kdyz potiebujete prodluzovaci kabel,
ujistéte se, ze je stejného typu (napf. HO5 RN-F nebo HO7 RN-F, v zavislosti na konkrétni instalaci) - viz tab. 3.
8. SPUSTENI

Neuvadéjte Cerpadlo do chodu, aniz byste jej uplné naplnili kapalinou, pfiblizné 4 litry.

>

V pfipadg, Ze by do3lo k vyCerpani zdroje vody, okamzité vypnéte Cerpadlo vytaZenim zastréky ze zasuvky elektrické sité. Zabrarite Cinnosti
nasucho.

1. Pfed uvedenim Cerpadla do chodu zkontrolujte, zda je fadné zalito, a zajistéte jeho UpIné napInéni Cistou vodou pres pfislusny otvor
poté, co odSroubujete pinici uzavér prisvitného filtru (1) rukama nebo pFislusnym nastrojem dodanym v rdmci vybavy. Soucasné
otevrete také odvzdu$iovaci uzavér (2) z divodu vypusténi vzduchu. Napinéni zajiStuje dobrou funkci mechanického tésnéni. Provoz
¢erpadla na sucho zpisobuje na mechanickém tésnéni nenapravitelné Skody.

2. Poté je tfeba dikladné zasroubovat pinici uzavér az po doraz (1).

3. Zasunte zastréku napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité s napétim 220-240V. Upozornéni! Ke spusténi motoru ¢erpadla dojde
okamZité a voda za¢ne vytékat po uplynuti maximalné 3 minut, v zavislosti na hloubce hladiny vody nebo v nadrZi.

4. Po dosazeni maximalniho tlaku dojde automaticky k vypnuti ¢erpadla. Kdyz pfi pouziti vody klesne tlak pod minimalni hodnotu, dojde
automaticky k opétovnému zapnuti ¢erpadla (viz tab. 3).

5. Pro definitivni vypnuti Cerpadla odpojte zastréku napajeciho kabelu ze zasuvky elektrické sité.

A V pfipadé probléma s infiltracemi zopakuijte uvedeny postup, dokud vSechen vzduch z nasavani neunikne.

9. ELEKTRONICKE RiDICi ROZHRANI

9.1 Pfehled charakteristik
Popis Parametry
Napéti a frekvence napéjeni 1 x 220-240V - 50/60 Hz
Signalizace zapnuti/vypnuti napéti o
T MANUALMODE Signalizace zapnuti/vypnuti motoru o
B Signalizace Alarmi °
Signalizace Tlaku L
(A) Signalizace Rezimu L
Auto Mode o
Manual Mode O
Ochrana proti Chodu nasucho o
Qchrana proti Unikiim Q
Ochrana Max. zap. erpadla Q (30 minut)
Tlak Cut-in OProménlivy (1,5 - 3,0 bar)
Tlak Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Zprovoznéni o
Tlagitka pro volbu o

@ = Pevné nastaveny; O = Volitelny
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9.1.1 Popis displeje:
(A) LED indikatory tlaku
Pro zobrazovani tlaku se pouzivaji LED indikatory, které zobrazuiji tlak v rozsahu od 0 do 6 bar(. Pfi zméné tlaku v systému se nasledné rozsviti
nebo zhasnou pfislusné LED.

Funkce Konfigurace displeje Set Vynulova | Funkce Konfigurace displeje Set (Nastavit) | Vynulova
(Nastavit) | ni alarmu ni alarmu
Auto L AUTO MODE ON: Cutin ALITD MODE ZvySeni
- . =) v
Mode " — MANUAL MODE AI;:t;;/Iace ., MANUAL MODE SniZeni
— ANTHLEAKAGE gruéén i — ANTH.EAKAGE
= CUTIN = CUTIN
Mar;ual __, AUTD MODE ;)th Cut out - gvyl'/véen,i
mode e lvace —— ANTHLEAKAGE nizeni
i | OFF: et OFF: Zrugeni
(:3 v r
@ - Zruseni - CUT OUT
EuTN = MAX PUMP ON
Anti- ON: Stisknéte | Max - ON: Stisknéte
leakage = MODE Aktivace SET pump — ANTHEAKAGE | Aktivace SET
= MANUALMEDE ) o, on F— OFF
= ANTHEAKAGE | 7r8eni A [ Zrudeni
= cuTmN ““IMAX PUMP ON
(B) Tlagitko pro volbu rezimu MODE
Volitelné rezimy:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;
Pro odjisténi funkce volby rezimu ,MODE* stisknéte tlacitko ,,MODE" na dobu 5 sekund.

Stisknutim tlacitka ,MODE" se muzete posouvat po jednotlivych provoznich rezimech (AUTO_MODE nebo MANUAL_MODE) nebo parametrech,
které maji byt zménény (CUT IN a CUT OUT), nebo muzete aktivovat jednotlivé funkce (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON). Béhem posouvani
bude blikat LED odpovidajici funkce. Po névratu do rezimu AUTO_MODE budou aktivované funkce signalizovany rozsvicenim odpovidajici LED
stalym svétlem. Viz odstavec 2 (Popis funkci).

Indikatory ,,MODE*
AUTO MODE: &erpadlo bude fungovat v automatickém provoznim rezimu - viz odst. 9.2.1.
MANUAL MODE: ¢&erpadlo bude fungovat v manualnim rezimu (viz odst. 9.2.1) a uzivatel se bude moci rozhodnout, kdy zapne a kdy vypne
Cerpadlo, prostrednictvim tladitka ,SET“. SET-ON rozsvicena, SET-OFF vypnuta.
CUT-IN: nastaveni tlaku (vzdy aktivni) minimalni tlak, pod kterym dojde k aktivaci erpadla; je nastavitelny v rozsahu od 1,5 do 3,0 bar( a
prednastavena hodnota z vyrobniho zavodu je 1.8 bar(; k aktivaci ¢erpadla dojde i pfi poklesu pritoku pod 1,5 I/min (pfednastavena hodnota z
vyrobniho z&vodu).
CUT-OUT: nastaveni tlaku (aktivni) nad kterym dojde k zastaveni ¢erpadla; pfednastavena hodnota z vyrobniho zavodu je ,CUT-IN“ + 1 LED, ale
Ize ji zvySit az na 3.5 bard (50.8 psi).
Pro jeji aktivaci zvolte pFisluSnou funkci stisknutim tlagitka ,MODE", dokud nezacne blikat LED odpovidajici parametru CUT-OUT. Poté:

1) stisknout SET na 10 vtefin, ¢imZ se aktivuje funkce (a v tom okamZiku se nasviti kontrolky LED na hodnoté tlaku),

2) stisknout SET pro volbu poZzadované hodnoty,

3)  kuzamknuti funkce zadat hodnotu CUT-OUT na 0 [bar nebo psi],

4)  opustit nastaveni stisténim MODE.
POZNAMKA: hodnotu CUT-OUT lze zménit VYHRADNE po aktivaci funkce stisténim tlacitka SET na 10 vtefin. Po uplynuti 1 vtefiny bez stigténi
tlacitka se funkce automaticky uzamkne.
ANTI-LEAKAGE: ochrana proti tnikdm. Tato funkce mize byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou hodnotou z vyrobniho zavodu je zruSeni
funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a dojde k uvedeni ¢erpadla do chodu vice nez 6krat v pribéhu 2 minut, éerpadlo bude vypnuto a bude
signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervené LED, oznacené ,ALARM".
Pro jeji aktivaci zvolte pFislusnou funkci stisknutim tlacitka ,MODE", dokud nezaéne blikat odpovidajici LED. Poté stisknutim tlacitka SET zvolte
pozadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,ON“. Pro zruSeni funkce zvolte stisknutim tlagitka ,SET* stav zrueni, signalizovany
rozsvicenim LED ,OFF*.
Po odstranéni pfiCiny vynulujte alarm. KdyZ pfetrvava, preététe si odst. 9.2.3.
MAX PUMP ON: maximaini doba ¢innosti ¢erpadla. Tato funkce muze byt aktivovana nebo zru$ena. Pfednastavenou hodnotou z vyrobniho
zavodu je zruSeni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a ¢erpadlo zlistane v ¢innosti déle nez 30 minut, dojde k jeho zastaveni bez zobrazeni
jakékoli signalizace chyby.
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Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku, pfi pfetrzeni hadice nebo v aplikacich
zavlaZovani. Pro aktivaci této funkce stisknéte tlacitko ,MODE", dokud se nerozsviti LED odpovidajici funkci MAX PUMP ON. Poté stisknutim
tlaCitka SET zvolte pozadovanou hodnotu, charakterizovanou rozsvicenim LED ,ON". Pro zru$eni funkce zvolte stisknutim tlaitka ,SET" stav
zru$eni, signalizovany rozsvicenim LED ,OFF*.

(C) Tlacitko pro volbu SET
Volitelné reZimy:
1) Vynulovani alarmd;
2) Aktivace/zruseni v ramci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE)
3) ZvySeni hodnoty parametrli v ramci MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) VYP./ZAP. motoru v ramci MANUAL MODE;
5) Aktivace/pohotovostni rezim ¢erpadla v ramci AUTO MODE

Stisknéte ,SET" pro zménu parametr(i v pfipadé, ze je rozsvicena LED ,MODE-CUT IN" nebo ,MODE-CUT OUT"; pfisluSna hodnota bude
zobrazena na diagramu ve formé LED pro indikaci tlaku. Stisknutim ,SET" dojde ke zvySeni hodnoty. Po nastaveni pozadované hodnoty ukoncete
provadéni zmény stisknutim tlacitka ,MODE" a op&tovnym rozsvicenim LED, odpovidaci rezimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET ,ON*,
SET stisknéte také pro aktivaci/zruSeni funkci Anti-leakage a Max Pump On. Po volbé funkce tladitkem ,MODE" provedte jeji aktivaci volbou SET-
ON; pro jeji zrudeni zvolte SET-OFF.

V rezimu ,MANUAL" slouzi tlacitko SET pro zapnuti nebo vypnuti Eerpadla, coz je charakterizovano rozsvicenim LED ,ON* nebo ,OFF*.

V automatickém rezimu AUTO-MODE slouzi pro aktivaci ,ON“ nebo prechod do pohotovostniho rezimu ,OFF*.

PUMP ON: signalizace, ktera odpovida chodu motoru.

9.2 Popis funkci

9.2.1 Zapnutil/vypnuti ¢erpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out zrueno—> pfi zasunuti zastréky do zasuvky elektrické sité dojde po provedeni zkouSek LED k zapnuti ¢erpadla na dobu 10 sekund.

Cut out aktivovano = Po zasunuti zastréky do zasuvky elektrické sité bude provedena zkouska LED v pribéhu prvnich 3 sekund (rozsviceni
LED 0 vzdy informuje, Ze je zafizeni pod napétim) a v rdmci pfednastaveni bude nastaven reZim ,AUTO MODE" s rozsvicenim kontrolky ,ON".
Cerpadlo bude uvedeno do chodu, kdyZ bude tiak mensi nez hodnota CUT-IN a kdyZ bude pritok mensi nez minimalni hodnota pritoku
odpovidajici cut-in. Cerpadlo zistane v &innosti, dokud tlak nedosahne hodnoty CUT-OUT. Po jejim dosazeni dojde k jeho vypnuti bez ohledu
na pratok.

V pfipadé volby rezimu ,MANUAL MODE" bude po jednom stisknuti tlacitka ,MODE" ¢erpadlo uvedeno do chodu a LED ,ON* z(istane rozsvicena,
zatimco pfi stisknuti ,SET" dojde k vypnuti Cerpadla a k rozsviceni LED ,OFF".

KdyZ bude Cerpadlo uvedeno do chodu, vstoupi do reZimu zprovoznéni.

Pozn.: Ujistéte se, Ze jste dodrZeli pokyny pro instalaci a Ze bylo ¢erpadlo fadné naplnéno vodou.

9.2.2 Faze zprovoznéni

Kdyz ¢erpadlo za¢ne fungovat, pfejde do reZimu zprovoznéni, a kdyz béhem této faze nebude zaznamenan pritok a tlak, motor bude ponechan
v chodu po dobu 3 minut, po jejimZ uplynuti vstoupi do rezimu alarmu €innosti nasucho. KdyZ béhem uvedeného intervalu dojde k obnoveni
pritoku nebo tlaku, zaéne erpadlo fungovat obvyklym zplsobem.

9.2.3 Vynulovani alarmdi
Pfi vyskytu alarmu se rozsviti ¢ervena kontrolka ,ALARM®. Alarm Ize vynulovat jednim stisknutim tlagitka ,SET", kdyZ byla pfi¢ina, ktera jej
aktivovala, jiz odstranéna, a bude pokraCovat béZna Cinnost; v opacném pfipadé ¢erpadlo znovu pfejde do rezimu alarmu.

9.2.4 Signalizace ZAPNUTI/VYPNUTI napéti

Kdyz je zafizeni pod napétim, LED tlaku 0 na pruhovém diagramu, tvofeném LED, zUstane rozsvicena. Kdyz zafizeni neni pod napétim, uvedena
LED bude zhasnuta.

Pozn.: Béhem delsi necinnosti se doporucuje vypnout napajeni vytazenim zastréky ze zasuvky elektrické sité

9.2.5 Signalizace ZAPNUTIIVYPNUTI éerpadla
KdyZ je motor v chodu, musi byt rozsvicena modra LED ,PUMP ON*, kterd bude informovat o ¢innosti. Po zastaveni motoru dojde ke zhasnuti
této LED.

9.2.6 Signalizace Alarmii

Kdy?Z je aktivovan alarm, rozsviti se stalé Eervené svétlo nebo podsviceni tlacitka ,ALARM".
Chod nasucho (Dry-running): stalé ¢ervené svétlo

Unik (leakage): pomalé blikani

Max Pump ON (Cerpadilo je v ¢innosti déle nez 30 minut): 2 rychla bliknuti s delSi pauzou.
Pro vynulovani alarmd stisknéte ,SET".

9.2.7 Ochrana proti chodu nasucho (Dry running protection)

KdyZ Cerpadlo funguje nasucho, po nékolika sekundach (40 s) bude zastaveno a bude signalizovana chyba rozsvicenim stalého ¢erveného svétla
LALARM".

Po prvnim obdobi 30 min, béhem kterého se erpadlo nachazi ve stavu VYPNUTI, bude proveden novy pokus o uvedeni do provozu, ktery bude
trvat 5 min. Pokud nebude Uspé&$ny ani tento pokus, dal$i bude proveden kazdych 30 min, aZ po maximalnich 48 pokusu. KdyZ vSechny tyto
pokusy selZzou, bude proveden jeden pokus kazdych 24 hodin.

Zafizeni automaticky ukonci reZzim alarmu Chod nasucho pfi obnoveni pritoku nebo tlaku.

Pfi vynulovani alarmu (viz odst. 9.2.3) bude novy pokus proveden po dobu 40 s.

Odstrarite pfi¢iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).
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9.2.8 Ochrana proti Gnikiim (ANTI-LEAKAGE)
Tuto funkci Ize aktivovat nebo zrusit; pfednastaveni z vyrobniho z&vodu odpovida jejimu zruSeni. KdyzZ je tato funkce aktivovana a dojde k uvedeni
Cerpadla do chodu vice nez 6krat v prib&hu 2 minut, erpadlo bude vypnuto a bude signalizovana chyba pomalym blikanim ¢ervené LED,
oznacené ,ALARM". Odstrante pfi€iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3). Ohledné postupu pro aktivaci si prectéte odstavec Anti-leakage.

9.2.9 Max Pump On

Jedna se 0 maximalni dobu ¢innosti erpadla. Tato funkce muze byt aktivovana nebo zruSena. Pfednastavenou hodnotou z vyrobniho zavodu je
zrueni funkce. Kdyz je tato funkce aktivovana a Cerpadlo zlstane v ¢innosti déle nez 30 minut, dojde k jeho zastaveni a k blikani signalizace
ALARM.

Tato funkce se pouziva na ochranu instalace v pfipadé nahodného zapomenuti otevieného kohoutku,pfi pretrzeni hadice nebo v aplikacich
zavlazovani.

9.2.10 Alarm snimace tlaku ]
Zafizeni pfejde do rezimu Alarmu snimace tlaku, kdyz se hodnota tlaku nachazi mimo provozni rozsah (0-15 bart). Cerpadlo bude vypnuto a
chyba bude vynulovana bezprostfedné po obnoveni hodnoty tlaku v provoznim rozsahu.

9.3 Prvni uvedeni do provozu

9.3.1 Zkousky funkénosti LED

Pfi prvnim uvedeni do provozu nebo po zasunuti zastréky napajeciho kabelu do zasuvky elektrické sité bude provedena Zkouska 20 LED, ktera
bude trvat nékolik sekund, v jejichz pribéhu budou postupné rozsviceny vSechny LED.

9.3.2 Zprovoznéni
Cerpadlo bude automaticky uvedeno do rezimu AUTO a nastaveno na ON.
Vlysledkem mohou byt tfi rizné stavy:
1)  Pritomnost pratoku, ale nizky tlak: dojde k pfechodu z faze zprovoznéni do rezimu bézného provozu.
2) Pfitomnost tlaku, ale chybéjici pratok: po 10 s pretrvavani tohoto stavu dojde k vypnuti éerpadia.
3)  Zadny pratok ani tlak: dojde k vypnuti ¢erpadla a k zobrazeni chyby Chod nasucho, a to pfiblizné po 3 minutach signalizace rozsvicenim
Cervené LED SET-ALARM. Odstranite pfi¢iny alarmu a vynulujte jej (viz odst. 9.2.3).
9.4 Bézny stav pfi zruSeném CUT-OUT
Vlyfazeni Cut-out odpovida nize uvedenym krokdm:
o Cerpadlo bude aktivovano, kdyz je pfitomen priitok nebo kdyZ chybi tlak (tlak mensi nez hodnota CUT IN (v priibéhu 10 s).
e Cerpadio bude zastaveno, kdyz pretrvava stav pFitomnosti tlaku, ale absence priitoku trva nepfetrit& po dobu 10 's.
LED CUT OUT bude béhem béZné &innosti zhasnuta. Ohledné zmény nastaveni si pfectéte odstavec 9.1.1. (B)

9.5 Bézny stav pfi aktivovaném CUT-OUT (pifednastaveni z vyrobniho zavodu)
Aktivace Cut-out odpovida nize uvedenym krokdm:

o Cerpadio bude aktivovano pfi tiaku mensim, nez je tiak CUT IN.

e Cerpadio bude zastaveno pfi tlaku v&tsim, nez je tlak CUT OUT.
LED CUT OUT bude béhem bézné ¢innosti rozsvicena. Ohledné zmény nastaveni si preététe odstavec 9.1.1. (B)
10. OPATRENI
NEBEZPECI ZAMRZNUTI: Kdyz &erpadio zlistane vypnuto pii teploté niz&i nez 0 °C, je tfeba se ujistit, Ze se v ném nenachazeji zbytky vody,
které by pfi zamrznuti mohly vytvofit praskliny v plastovych souCastech.
KdyZ bylo ¢erpadlo pouzito s latkami, které maji tendenci vytvaret nanosy, nebo s chlorovanou vodou, po pouZiti jej oplachnéte silnym proudem
vody tak, aby se zabranilo vytvafeni nanost nebo inkrustaci, které by mély tendenci snizovat parametry ¢erpadla.
11. UDRZBA A CISTENI
ElektroCerpadlo nevyZaduje béhem béZné Cinnosti Zadny druh Udrzby. V kaZzdém pfipadé je tfeba Ukony opravy a udrzby provadét vyhradné po
odpojeni Cerpadla od napajeci sité. Pri opétovném uvedeni ¢erpadla do chodu se ujistéte, Ze bylo zpétné smontovano uréenym zplsobem, aby
nedochazelo k ohroZeni osob.

11.1 Cisténi saciho filtru - Obr. 3 11.2 Cisténi zpétného ventilu (NRV) - Obr. 4
o Vypnéte elektrické napajeni Cerpadia. o Vypnéte elektrické napajeni erpadla.
e Provedte odvodnéni c&erpadla otevienim vypoustéciho e Odmontujte uzavér NRV (5) pomoci pfisluSenstvi dodaného v
uzavéru (6) poté, co nejdfive zaviete Soupatka na vstupu ramci vybavy.
(jsou-li soucasti). o Sejméte zpétny ventil NRV a vycistéte jej od pfipadnych
e Rukama nebo pfislusnym nafadim z vybavy od$roubuijte viko necistot - obr. 9.
komory filtru. e Provedte montaZ jednotlivych soucasti dle postupu pro
o Vyjméte jednotku filtru shora. demontaz, ale v opaéném poradi

e Oplachnéte nadobku pod tekouci vodou a vycistéte filtr
jemnym kartacem.
Namontujte filtr zpét dle stejného postupu, ale v opaéném
pofadi.
12. VYHLEDAVANI PORUCH
f Pfed zahajenim vyhledavani zavad musite odpojit éerpadlo od piivodu elektrického proudu (vytahnéte zastrcku ze

zasuvky). Pokud je napajeci kabel nebo kterakoliv elektricka soucast ¢erpadla poskozena, oprava nebo vyména musi byt
provedena vyrobcem nebo jeho technickym servisem nebo osobou s odpovidajici kvalifikaci, zamezite tak jakémukoliv
nebezpedi.
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ZAVADA KONTROLA (mozné pFiginy) RESENI
1. Motor se po zapnuti | A. Napajeci zasuvka neni pod napétim.. A. Zkontrolujte elektricky pfivod.
neotddi a nevydava |B. Motor erpadia neni pod napétim. B. Zkontrolujte pfivodni kabel k &erpadlu.
Zadny zvuk. C. Zkontrolujte jiSténi. C. Jsou-li vadné pojistky, nahradte je novymi.
D. Mozny zasah tepelné ochrany. D. Vyckejte pfibl. 20 min na ochlazeni motoru.
Zkontrolujte pFicinu, ktera jej zpUsobila, a odstrarite ji.
POZN.: Pripadné bezprostfedni opakovani poruchy
znamena, Ze je motor zkratovan.
2. Motor se po zapnuti |A. Nizké napajeci napéti. A. Prekontrolujte napajeci napéti.
neotddi, ale vydava |B. Vyhledejte moznd ucpani d&erpadla nebo |B. Odstrafite mechanické odpory.
zvuk. motoru. C. S pouzitim néstroje z vybavy odSroubujte viko a
C. Zkontrolujte, zda hfidel neni zablokovana. Sroubovékem pootocte hfidel.
D. Pfekontrolujte stav kondenzatoru. D. Vymérite kondenzator.
3. Motor bé&zi s obtizemi. |A. Ujistéte se, Ze napajeci napéti neni
nedostateCné. A. Pfekontrolujte napajeci napéti.
B. Zkontrolujte moZny otér mezi pohyblivymi a |B. Zkuste odstranit pficiny otéru.
pevnymi soucastmi.
4. Cerpadlo nedava |A. Cerpadio nebylo spravné zalito. A. Naplite Cerpadlo vodou, provedte zaliti a vénujte
Zadnou vodu. pozornost  uniku  vzduchu  odSroubovanim
odvzdusiovaciho uzavéru.
B. Vymérite trubku za jinou trubku s vétSim prdmérem.
B. Saci trubka ma nedostate¢ny pramér. C. Vycistéte filtr a v pfipadé, Ze by to nestadilo, i NRV.
C. Ucpany zpétny ventil NRV nebo ucpané filtry.
5. Cerpadlo  nenasava |A. Sanivzduchu prostfednictvim saci trubky. A. Odstrarite uvedeny negativni jev kontrolou tésnosti
vodu. spoju a opakovanim dkonu zaliti.
B. Zaporny sklon saci trubky podporuje tvorbu | B. Upravte sklon saci trubky.
vzduchovych bublin.
6. Cerpadlo Cerpa |A. Saci trubka je ucpana. A. Vycistéte saci trubku.
nedostatené mnozstvi | B. Obézné kolo je opotrfebené nebo ucpané. B. Odstranite ucpani nebo vyménite opotfebené
vody. soucastky.
C. Prlmér saciho potrubi je nedostatecny. C. Vymérite za potrubi vétSiho prdméru.
7. Prili§ Casto dochazi k |A. Je poSkozend membrana expanzninadobky. | A. Nechte vyménit membranu autorizovanou servisni
zapnuti a k vypnuti |B. Tlak v expanzni nadobce je pfili§ nizky. sluzbou.
Cerpadla. B. Natlakujte expanzni nadobku az na hodnotu 1,6 +-0,2
bar( (viz tab. 3).
8. Cerpadlo vibruje ajeho |A. Zkontrolujte, zda je derpadio a potrubi pevné | A. Upevnéte volné &asti.
chod je hlu¢ny. upevnéno.
B. Vznik kavitace v erpadle. B. Snizte vy3ku sani nebo zkontrolujte pokles tlaku.
C. Cerpadlo je pretizeno. C. MiZe byt uzitetné omezit pritok na pFitoku.

NAPLNENI EXPANZNi NADOBKY VZDUCHEM - Obr. 5-6

Tlak v expanzni nddobce (bez tlaku vody v nadrZi) musi byt pfibl. 1,6 +-0,2 baru. Ve vyrobnim zavodé je provedeno pfedtiakovani, a proto pred
prvnim uvedenim do provozu neni tfeba provadét zadny dkon pinéni.

Pro napInéni vzduchem je potfeba vzduchovy bezolejovy kompresor nebo zafizeni pro husténi pneumatik s indikatorem tlaku (tlakomér).

1. OdSroubujte ochranné viko

2. Pfipojte zdroj tlakového vzduchu na ventil expanzni nadobky a natlakujte vzduch, dokud tlakomér nebude ukazovat pfibl. 1,6 +-0.2 bar.

3. ZaSroubuijte zpét ochranné viko.

13. ZARUKA

Jakakoli zména, ktera nebyla autorizovana predem, zbavuje vyrobce jakékoli odpovédnosti. VSechny nahradni dily pouzité pfi
opravach musi byt originalni a veskeré pfislusenstvi musi byt autorizovano vyrobcem, aby mohla byt zajisténa maximalni
bezpecnost stroji a zafizeni, na kterych tyto stroje mohou byt namontovany.

Na tento vyrobek se vztahuje pravni zaruka (v Evropském spoledenstvi po dobu 24 mésicl od data zakoupeni) na vSechny vady, které Ize
pfisoudit vyrobnim vadam nebo pouZitému materialu.
Vyrobek v zaruce bude mozné na zékladé nenapadnutelného rozhodnuti bud vyménit za jiny v dokonale funk&nim stavu,
nebo bezplatné opravit, pokud byly dodrzeny nize uvedené podminky:
e vyrobek byl pouzivan spravnym zplisobem, v souladu s navodem, a nebyl proveden zadny pokus o opravu kupujicim nebo tfeti stranou;
e vyrobek byl doruéen do prodejniho mista, ve kterém byl zakoupen, s pfilozenim dokladu, ktery potvrzuje zakoupeni (faktura nebo
uétenka), a se struénym popisem zaznamenaného problému.
Zaruka se nevztahuje na soucasti podiéhajici opotiebeni, coz je zejména obéZné kolo, ucpavky a tésnéni.
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ADVARSLER

Lees hele dokumentationen med omhu, inden installationen iveerkseettes:
Treek altid stikket ud fr et indgreb. Undga med omhu, at pumpen fungerer uden vaeske.

Beskyt elektropumpen mod skiftende vejrforhold.

Overbelastningsbeskyttelse. Pumpen er udstyret med et termisk motorveern. Motorvaernet slukker automatisk for
pumpen i tilfeelde af eventuel overophedning af motoren. Afkglingen varer cirka 15-20 min. hvorefter pumpen teender
igen Det er strengt ngdvendigt at finde frem til og eliminere arsagen til motorvaernets indgreb. Jfr. Fejlfinding.

1. ANVENDELSESOMRADER

Selvansugende centrifugalstralepumper med optimal sugeevne, ogsa i tilfeelde af kulsyreholdigt vand. Specielt velegnet til vandforsyning og
trykopbygning i huse pa landet. Velegnede til mindre landbrugs kekkenhaver og haver, husholdningsnadsituationer og hobbybrug generelt. | kraft
af den kompakte og let anvendelige udformning, kan den ogsa anvendes som baerbar pumpe i ngdsituationer, s& som pumpning af vand fra tanke
eller vandigb.

f Disse pumper ma ikke anvendes til swimmingpooler, damme eller bassiner, hvis der er personer heri, eller til pumpning af

A\
A\
A\
A\

kulbrinte (benzin, diesel, breendbar olie, oplgsningsmidler, etc.) i henhold til de gaeldende sikkerhedsforskrifter for omradet.
Det er en god regel, at foretage en grundig renggring, inden de stilles til opbevaring. Jfr. kapitlet “Vedligeholdelse og
renggring”.
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2. VAESKER, DER KAN PUMPES 3. TEKNISKE SPECIFIKATIONER OG
Rene, uden faste eller slibende partikler, ikke aggressive. BRUGSBEGRAENSNINGER
Frisk vand Egnet o Forsyningsspeending: 220-240V, jfr. el-dataskilt
Regnvand (filtreret) Egnet e Forsinkede ledningssikringer (version 220-240V):
Rent spildevand Uegnet Vejledende veerdier (Ampere)
Snavset vand Uegnet e Opbevaringstemperatur: -10°C +40°C
Fonteenevand (filtreret) Egnet Model Ledningssikringer
A- eller sgvand (filtreret) Egnet Tabel 1 ode 220-240V 50Hz Tabel 2
Drikkevand Egnet P1= 1100 6
Model P1=1100 Model P1=1100
El-data P1 Nominal meerkeeffekt [W] 1100 Brugsomrade | Leengde Forsyningskabel [m] 15
P2 [W] 750 Kabeltype HO7 RNF
Netvaerksspaending [V] 1~220-240 AC Motorens beskyttelsesgrad IP X4
Netveerksfrekvens [Hz] 50 Isoleringsklasse F
Strgm [A] 4.58 Vaesketemperaturomrade
Kondensator [UF] 16 [°C] i henhold til EN 60335-2- 0°C /435 °C
Kondensator [Vc] 450 41 til husholdningsbrug Max.
Hydrauliske | Max. kapacitet [I/h] 3.750 partikelstarrelse
data Max. lgftehgjde [m] 45 Leengde Forsyningskabel [m] rent vand
Max. |gftehgjde [bar] 4.5 Kabeltype
Max. tryk [bar] 6 Motorens beskyttelsesgrad +40 °C
Max sugedybde [m/min] 8m/<3min | Veegt DNM GAS 1"M
Teendingstryk [bar] 1.8 Netto-/bruttoveegt ca. [kg] 15.3/17.9
Slukningstryk [bar] 3.2
Trykindikator Led
Tabel 3
A Pumpen kan ikke understatte rarledningernes vaegt, som derfor skal understgttes pa anden vis.

4. ADMINISTRATION

4.1 Opmagasinering

Alle pumperne skal opmagasineres pa et lukket, tert sted, om muligt ved en konstant luftfugtighed, beskyttet mod vibrationer og stev. De leveres
i deres originale emballage, og skal opbevares heri, indtil de installeres.

4.2 Transport

Undga at udseette produktet for ungdvendige slag og sted.

4.3 Veegt og dimension

Elektropumpens totalveegt og dens dimensioner er anfart pa maerkatet pa emballagen.

5. ADVARSLER
A Pumperne ma aldrig transporteres, |gftes eller anvendes ved hjeelp af forsyningskablet, benyt det dertil beregnede handtag.

e Pumpen m4 aldrig fungere uden vand.
o Det anbefales at &bne/lukke udluftnings- og aflebspropperne (2 og 6) uden at bruge for mange kreefter.

6. INSTALLATION

1 Forfilter

2 Ventilationsdeeksel

3 Drejelig sugetilslutning

4 Tryksidetilslutning

5 Indbygget kontraventil

6 Dreenprop

7 Stgdabsorberende gummifgdder
8 Tank pa 18 .

9 Elektronisk betjeningsgraenseflade

Elektropumpen skal installeres pa et sted, som yder beskyttelse mod vejrpavirkninger og med
en omgivelsestemperatur, der ikke overstiger 40°C.

Pumpen er udstyret med stgdabsorberende fgdder, men i tilfelde af stationaer installation kan
disse elimineres og pumpen forankres til stattefladen (7).

Undga at rerledningerne overfarer overdrevne pavirkninger til pumpens mundinger (3) og (4),
sa der ikke skabes deformationer eller beskadigelser.
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Det er altid en god regel, at placere pumpen sa teet som muligt pa veesken, der skal pumpes.
Pumpen ma udelukkende installeres i den vandrette position.
Rerledningerne ma aldrig have en intern diameter, som er mindre end elektropumpens mundinger, og i indsugning er pumpen udstyret med et
filter (1) og kontraventil (NRV) (5).
Det anbefales at anvende en sugeledning med en starre diameter end elektropumpens sugemunding til sugedybder pa over fire meter, eller til
lzengere vandrette straeekninger. Forudse en let positiv heeldning af sugeledningen i retning af elektropumpen, for at undga at der skabes luftiommer
i sugeledningen. Fig.2
Hvis sugeledningen er af gumme eller fleksibelt materiale, skal man altid kontrollere at den er af den forsteerkede type, modstandsdygtig overfor
vakuum, for at undga at den kan snaevre ind pga. sugeeffekten.
Det anbefales at montere en lukkeventil, bade pa sugesiden og pa tryksiden, i tilfeelde af stationeer installation. Dette giver mulighed for at lukke
linjen far ogleller efter pumpen, hvilket er nyttigt under alle vedligeholdelses- og renggringsindgreb eller i de perioder, hvor pumpen ikke anvendes.
Pumpen er udstyret med drejelige indgange, med henblik pa at lette installationen. (3) og (4).
| tilfzelde af fleksible rarledninger skal man, om ngdvendigt, anvende en kurve fig. 1 og have-szettet bestaende af rarledning af PE og seettet med
samlestykker med indsats, der ikke medfglger men kan kabes separat.
Det anbefales at anvende et pumpeindgangsfilter, monteret pa sugeledningen, udover det indoyggede filter (1), ved tilstedeveerelse af snavs af
meget sma dimensioner.

o Udseet ikke motoren for overdrevne antal af igangsaetninger/timen, det anbefales varmt at man ikke overstiger 20 igangsaetninger/timen.

A Sugeledningens diameter skal veere stgrre end eller lig med elektropumpemundingens diameter, jfr. Tabel 3.

7. ELEKTRISK TILSLUTNING
Kontrollér, at ledningsnettets spaending stemmer overens med motorens maerkespaending, og at det er muligt at udfare en korrekt
A jordforbindelse. Overhold anvisningerne, som er anfart pa maerkeskiltet og i tabel 3 i denne vejledning.
Leengden pa pumpens forsyningskabel begraenser installationsafstanden; ved behov for en forleenger, skal man forsikre
sig, at denne er af samme type (eks.HO5 RN-F eller HO7 RN-F i funktion af installationen ) jfr. tab.3.
8. IGANGSATNING

A Start aldrig pumpen uden at den er fyldt helt op med vaeske, cirka 4 liter.

Hvis vandreserven opbruges skal stikket gjeblikkeligt traekkes ud, sa pumpen slukkes. Undga tardrift.

1. Kontrollér inden igangsaetning, at pumpen er spaedet korrekt, og serg for at den er helt fyldt med rent vand, der skal haeldes pa gennem
den dertil beregnede &bning, efter at have fiernet pafyldningsdaekslet pa det gennemsigtige filter (1), med haenderne eller med det
relevante medfglgende instrument. Denne handling er af grundlzeggende betydning for pumpen funktion og er strengt ngdvendig, for at
den mekaniske pakning er velsmurt. Tardrift vil medfere uoprettelige skader pa den mekaniske pakning.

Pafyldningsdeekslet skal skrues helt i bund (2).

3. Seet forsyningskablets stik i en stikkontakt med strgm pa 220-240V. Giv agt! Pumpemotoren gar straks i gang, vandet vil stramme ud
efter hgjst 3 minutter, hvilket afhaenger af vandstandens dybde i cisternen.

4. Pumpen slar automatisk fra, nér det maksimale tryk er oparbejdet. Hvis trykket, ved brug af vand, falder til under minimum, gar pumpen
automatisk i gang. Jfr. Tab.3.

5. Sluk pumpen definitivt, ved at treekke forsyningskablets stik ud.

n

A Hvis der er problemer med spaedningen skal handlingen gentages, indtil al luften i indsugningen er forsvundet.

9. ELEKTRONISK BETJENINGSGRANSEFLADE
9.1 Oversigt over egenskaber

Descrizione Parametri
Spaending, kredslghskortfrekvens 1x220-240V, 50/60 Hz
Angivelse af spaending on/off o
Angivelse af motor on/off o
) MANLUAL MODE Alarmangivelse o

Trykangivelse L
Tilstandsangivelse L

(A) Tilstanden Auto o
Tilstanden Manuel O
Beskyttelse mod Tgrdrift o
Beskyttelse mod leekage O
Beskyttelsen Max pump on QO (30 minutter)
Tryk Cut-in OVariabelt (1,5 — 3,0bar)
Tryk Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Autospaedefase o
Markeringsknapper o

® = Forindstillet; O = Valgbar
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9.1.1 Beskrivelse af displayet:
(A) Trykindikatorer m. lysdioder
Der anvendes 10 lysdioder til angivelsen af trykket fra 0 til 6 bar. Nar trykket i systemet aendres, vil lysdioderne teende eller slukke i funktion heraf.

Funktion Displaykonfiguration Set Alarmnul | Funktion Displaykonfiguration Set Alarmnul
stilling stilling
Auto . AUTO MODE ON: Cutin ALITO MODE Forag
Mode " MANUAL MODE gl::tgeret —, MANLAL MODE Reducér
ANTH_EAKAGE : - EAKAI

— Inaktiveret =2 ANT GE

=~ CUTIN < CUTIN
Manual P ON_: Cut out - Forgg ,
mode = Aktiveret —— ANTHEAKAGE | Reducér

“—- MANUAL MODE , ,

; OFF: = QUTIN OFF:

<o ANTREAKABE | Inaktiveret o —_— Inaktiveret

<J CUTIN =

MAX PUMP ON

Anti- ON: Tryk pa Max = ON: Tryk pa
leakage =) MODE Aktiveret | SET pump on — ANTHEAKAGE | Aktiveret SET
— MANUAL MODE OFF: OFF:
N . =) CUTIN '
<o ANTHEAKAGE | |naktiveret S e Inaktiveret
— s = Max FUMP ON

(B) Veelgeknappen MODE
Valgbare tilstande:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON:

Valget af funktionerne i “MODE” udlgses ved at trykke pa tasten “MODE” i 5 sekunder.

Tryk pa “MODE”, for at gennemse de forskellige funktionstilstande (AUTO_MODE eller MANUAL_MODE) eller de parametre, der skal aendres
(CUT IN og CUT OUT), eller for at aktivere visse funktioner (ANTI-LEAKAGE og MAX PUMP ON). Den valgte funktions lysdiode blinker, mens
man gennemser. Efter tilbagevending til AUTO_MODE vil de aktive funktioner veere fremhaevet ved at den tilsvarende lysdiode er kontinuerligt
teendt. Jfr. afsnit 2 (Funktionsbeskrivelse).

Indikatorer til “MODE”
AUTO MODE: Pumpen vil fungere i den automatiske tilstand, jfr. 9.2.1
MANUAL MODE: Pumpen fungerer i den manuelle tilstand, jfr. 9.2.1, og der er bruger som bestemmer, hvornar den skal teendes og slukkes ved
at indvirke pa knappen “SET”. SET-ON teendt SET-OFF slukket.
CUT-IN: Trykindstilling (altid aktiveret) minimumstryk hvorunder pumpen gar i gang, kan indstilles pa mellem 1.5 og 3.0 bar, fabriksindstilling 1.8
bar; pumpen starter ogsa hvis strammen er lavere end den fabriksindstillede minimumsveerdi pa 1.5 I/min.
CUT-OUT: Trykindstilling (aktiveret) hvorover pumpen stopper, fabriksindstillet pa “CUT-IN” + LED, men kan forgges til 3.5 bar (50.8 psi). Markér
funktionen for at aktivere den og ved at trykke pa “MODE” inditil lysdioden, som svarer til CUT-OUT, begynder at blinke, og:

1) Hold SET trykket nede i 10 sekunder for at udlgse funktionen (herefter taendes Led'ene for trykveerdierne).

2) Tryk pa SET for at veelge den gnskede vaerdi.

3) Indstil CUT-OUT veerdien til O [bar eller psi] for at frakoble funktionen.

4)  Forlad indstillingen ved at trykke pa MODE.
BEM/RK: CUT-OUT veerdien kan KUN andres efter udlgsning af funktionen ved at holde SET trykket nede i 10 sekunder. Funktionen blokeres
pa ny, hvis der ikke trykkes pa nogen tast inden for 1 sekund..
ANTI-LEAKAGE: Beskyttelse mod leekage. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den inaktive. Nar funktionen er
aktiveret vil pumpen blive stoppet, hvis det sker at den seetter i gang over 6 gange inden for 2 minutter, og fejlen vises ved hjeelp af den rade
lysdiode, som blinker langsomt p& “ALARM".
Funktionen aktiveres ved at trykke pa “MODE” indtil den tilsvarende lysdiode blinker, og herefter trykke pa SET indtil lysdioden “ON” er teendt.
Tryk pa SET indtil det taendte lys angiver OFF, for at inaktivere funktionen.
Nar arsagen er elimineret skal alarmen nulstilles, hvis den stadig vises, jfr. 9.2.3.
MAX PUMP ON: Maksimal funktionsperiode. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den inaktive. Nar funktionen er
aktiv stoppes pumpen, hvis den karer i over 30 minutter, men der vises ingen fejlangivelse.
Denne funktion anvendes til at beskytte installationen i tilfelde af, at en hane ved et uheld ikke lukkes, i tilfeelde af skade pa en rgrledning eller
ved brug til vanding.
Funktionen aktiveres ved at trykke pa “MODE” indtil lysdioden, der svarer til funktionen MAX PUMP ON teender, og herefter trykke pa SET indtil
lysdioden “ON" er taendt. Tryk pa SET indtil det taendte lys angiver OFF, for at inaktivere funktionen.
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(C) Veelgeknappen SET
Valgbare tilstande:
1) Alarmnulstilling;
2) Aktiverer/inaktiverer i MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Forgger parametre i MODE (CUT _IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF i MANUAL MODE;
5) Aktiv pumpe/pumpe i standby i AUTO MODE

Tryk pa “SET”, for at modificere parametrene, hvis lysdioden er teendt pA MODE-CUT IN eller MODE-CUT OUT, vises veerdien pa trykangivelsens
lysdiodelinje. Ved tryk pa “SET” forgges veerdien. Efter indstilling af den gnskede veerdi, forlades menuen ved at trykke pa “MODE” og bringe
lysdioden tilbage til aktiveret MODE-AUTO og SET “ON".

Tryk ogséa pa SET, for at aktivere/inaktivere funktionerne Anti-leakage og Max pump On. Nar man har markeret funktionen med tasten “MODE”,
aktiveres den ved at markere SET-ON, og inaktiveres ved at markere SET-OFF.

| tilstanden “MANUAL" benyttes tasten SET til at teende eller slukke for pumpen, teendt lysdiode pa “On” eller “OFF”.

| den automatiske tilstand anvendes AUTO-MODE til at aktivere “ON" eller stille i standby “OFF”.

PUMP ON: Angivelsen angiver at motoren fungerer.

9.2 Funktionsbeskrivelse

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Inaktiveret Cut out = Nar stikket saettes i teender pumpen i 10 sekunder, efter testen af lysdioderne.

Aktiveret Cut out > Nar stikket er blevet sat i afvikles testen af lysdioderne i de farste 3 sekunder (teending af lysdiode 0 angiver altid
spaendingstilstedevaerelse) og tilstanden “AUTO MODE" med teending af kontrollampen “ON” indstilles som default. Pumpen begynder at virke,
hvis trykket er lavere end vaerdien pa CUT —IN og flowet lavere end minimumsflowet for cut-in. Pumpen fortsaetter med at virke, indtil trykket er
lavere end veerdien pa CUT-OUT, og slukker nar denne veerdi nds, uden at tage hensyn til flowet.

Hvis man derimod markerer tilstanden “MANUAL MODE”, g&r pumpen i gang, hvis lysdioden “ON” er taendt, nar der trykkes en gang pa tasten
“MODE”, og pumpen slukkes derimod ved tryk pa “SET" og lysdioden “OFF” teender.

Nar pumpen begynder at virke indtager den tilstanden SPAEDEFASE.

NB. Kontrollér at installationsanvisningerne er blevet fulgt og at pumpen er helt fyldt med vand

9.2.2 Spaedefase

Nar pumpen begynder at virke indtages spaedetilstanden og motoren holdes teendt i 3 minutter, hvis der ikke registreres flow og tryk, hvorefter
pumpen gar i alarmtilstanden tardrift. Hvis der derimod registreres flow og tryk, i labet af dette tidsinterval, udfgres speedehandlingen og pumpen
vil fungere normalt.

9.2.3 Alarmnulstilling
Hvis der opstar en alarm teender den rade kontrollampe pa “ALARM’. Alarmen nulstilles ved at trykke en gang pa tasten “SET”, og hvis arsagen
il at alarmen er opstaet er elimineret, fortseetter den normale funktion, ellers gar pumpen igen i alarmforhold.

9.2.4 Angivelse af spaending ON/OFF
Hvis der er spaending er tryklysdioden 0 taendt pa lysdiodelinjen. Hvis der ikke er spaending er denne lysdiode slukket. NB. Det anbefales at sla
spaendingen fra, ved at traekke stikket ud, under lange perioder uden aktivitet.

9.2.5 Angivelse af pumpe On/off
Nar motoren kerer skal der vaere et blat lys teendt pa “PUMP ON”, for at angive at den fungerer. Nar motoren stopper er denne lysdiode slukket.

9.2.6 Alarmangivelse

Der aktiveres et konstant teendt eller blinkende radt lys pa “ALARM”, nar der er et aktivt alarmforhold.
Tardrift (Dry-running): Konstant teendt radt lys

Leekage (Leakage): Langsom blinken

Max Pump ON (pumpe i funktion i over 30 minutter): 2 hurtige blink, adskilt af en lidt ls&engere pause.
Tryk pa “SET”, for at nulstille alarmeme.

9.2.7 Beskyttelse mod Tardrift (Dry running protection)

Hvis pumpen karer uden vand, vil den blive stoppet efter et par sekunder (40 sec.) og der vises en fejlangivelse med konstant tendt radt lys pa
“ALARM".

Efter den farste periode p& 30 min., med pumpen i tilstanden OFF, vil der blive foretaget et nyt forsgg pa genstart, som varer 5 minutter. Hvis
dette heller ikke lykkes, vil der blive foretaget et nyt forsgg hver 30. minut, op til maksimalt 48 gange. Hvis alle disse forsag mislykkes, vil der blive
foretaget et hver 24. time.

Anordningen forlader automatisk alarmforholdet Terdrift, hvis der forekommer flow og/eller tryk.

Hvis alarmen nulstilles, jfr. 9.2.3, vil der blive foretaget et nyt forsgg hver 40. sec.

Eliminér arsagerne og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

9.2.8 Beskyttelse mod leekage (ANTI-LEAKAGE)

Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres og er fabriksindstillet pa inaktiv. Nar funktionen er aktiveret vil pumpen blive stoppet, hvis det sker at
den seetter i gang over 6 gange inden for 2 minutter, og fejlen vises ved hjeelp af den rade lysdiode, som blinker langsomt pd “ALARM”.

Eliminér &rsagerne og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

Indhent oplysninger om aktiveringsproceduren i Anti-leakage.

54



DANSK
9.2.9 Max pump on
Maksimal funktionsperiode. Funktionen kan aktiveres eller inaktiveres. Fabriksindstillingen er den inaktive. Nar funktionen er aktiv stoppes
pumpen, hvis den karer i over 30 minutter, og der vises et blink pd ALARM.
Denne funktion anvendes til at beskytte installationen i tilfeelde af, at en hane ved et uheld ikke lukkes, i tilfeelde af skade pa en rarledning eller
ved brug til vanding.

9.2.10 Tryksensoralarm
Anordningen indtager forholdet tryksensoralarm hvis trykvaerdien falder udenfor driftsintervallet ( 0-15 bar). Pumpen slukkes, og fejlen nulstilles
sa snart de korrekte trykforhold genoprettes.

9.3 Farste start

9.3.1 Test af lysdioderne
Ved farste start, eller efter at stramstikket er sat i, vil der blive afviklet en Test pa de 20 lysdioder, der varer et par sekunder og hvorunder alle
lysdioderne teendes i reekkefalge.

9.3.2 Farste spaedecyklus
Pumpen vil automatisk veere i tilstanden AUTO og indstillet pa ON.
Der kan foreligge tre forhold:
1) Flow til stede, men lavt tryk: Pumpen forlader spaedefasen og starter den normale funktion.
2) Tryk, men intet flow: Efter 10 sec. i dette forhold vil pumpen slukke.
3) Hverken flow eller tryk: Pumpen slukker efter cirka 3 minutter og fejlangivelsen Terdrift vises, signaleret med den teendte rade lysdiode
i SET-ALARM. Eliminér arsagen og nulstil alarmen, jfr. 9.2.3.

9.4 Normale handlinger for inaktiveret CUT-OUT
Inaktiveret Cut-out medfarer falgende:
e Pumpen aktiveres, hvis der er flow eller ved manglende tryk, tryk pa under CUT IN (i 10 ms)
e Pumpen stoppes hvis forholdet tryktilstedevaerelse forekommer, men flowet mangleri 10 s.
Lysdioden CUT OUT vil veere slukket under normal funktion. Indhent oplysninger om gendring af indstillingen i 9.1.1.B

9.5 Normale handlinger for aktiveret CUT-OUT (fabriksindstillet pa)
Aktiveret Cut-out medfarer fglgende:
e  Pumpen aktiveres hvis trykket er lavere en trykket for CUT IN.
e Pumpen stoppes hvis trykket er hgjere end trykket for CUT OUT.
Lysdioden CUT OUT vil veere teendt under normal funktion. Indhent oplysninger om andring af indstillingen i9.1.1.B
10. FORHOLDSREGLER
FARE FOR FROST: Hvis pumpen forbliver inaktiv ved en temperatur pa under 0°C, er det ngdvendigt, at forsikre sig om at der ikke er vand heri,
da der kan opsta revner pa plastikdelene, hvis vandet fryser til is.
Hvis pumpen er blevet anvendt til stoffer med en tendens til at aflejre sig, eller til klorvand, skal den skylles efter brug med en kraftig vandstrale,
for at undga at der danner sig aflejringer eller beleegninger, som vil kunne reducere pumpens egenskaber.

11. VEDLIGEHOLDELSE OG RENG@RING
Under normal funktion har elektropumpen intet behov for vedligeholdelse. Ethvert reparations- eller vedligeholdelsesindgreb ma under alle
omstaendigheder farst udfares, efter at pumpen er blevet koblet fra stramforsyningen. Kontrollér at pumpen er blevet genmonteret korrekt, s der
ikke skabes fare for materiel eller personer, nar pumpen genstartes.
11.1 Rengrarlng af sugefilteret - Fig. 3 11.2 Renggring af kontraventilen - Fig. 4
Frakobl pumpens stramforsyning. Frakobl pumpens stramforsyning.
e Tgm pumpen ved at dbne aflgbsdaekslet (6), efter farst at Fjern kontraventilens deaeksel (5) med det medfglgende redskab
have lukket skodderne forude for pumpen (om til stede). Tag kontraventilen ud og rens den for eventuelt snavs fig. 9
e Skru deekslet af filterkammeret, med heenderne eller vha. det Montér delene i omvendt raekkefglge af demonteringen
relevante medfglgende redskab.
o Trek filterenheden ud fra oversiden.
o Skyl koppen under rindende vand og rens fiteret med en blad berste.
e Udfgr handlingerne i den omvendte reekkefalge, for at
genmontere filteret.
12. FEJLFINDING
f Det er ngdvendigt at afskaere pumpens elektriske forbindelse (treek stikket ud af kontakten), far fejlfindingen pabegyndes.

Hvis forsyningskablet eller en hvilken som helst af pumpens elektriske komponenter er beskadiget, skal reparationen
eller udskiftningen foretages af Fabrikanten eller af dennes tekniske servicecenter, eller af en fagleert person, med henblik
pa at forebygge enhver risiko.

ULEMPER KONTROLLER (mulige &rsager) LASNINGER
1. Motorenstarterikke og |A. Kontrollér de elektriske tilslutninger. C. Udskift sprungne sikringer
der hares ingen stgj. B. Kontrollér at motoren er under spaending. D. Ventica. 20 min. til motoren er kalet af. Find frem
C. Kontrollér sikringerne. il &rsagen og eliminér den.
D. Muligt termosikringsindgreb NB.: Eventuel gjeblikkelig gentagelse af forholdet

betyder at motoren er kortsluttet.
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2. Motoren starter ikke |A. Kontrollér at ledningsnettets spaending stemmer

men der hares stj. overens med markespandingen.

B. Kontrollér for mulig tilstopning af pumpen eller | B. Eliminér tilstopningerne.

motoren.

C. Kontrollér at akslen ikke er blokeret. C. Anvend det medfglgende redskab til at skrue
deekslet af, og en skruetraekker til at ophaeve
akslens blokering.

D. Kontrollér kondensatorens tilstand. D. Udskift kondensatoren

3. Motoren drejer med |A. Kontroller —at  forsyningsspaendingen  er
besveer. tilstro’ekkelig.

B. Kontrollér for mulige gnidninger mellem | B. Eliminér arsagerne til gnidningerne.
bevaegelige og stationzere dele.

4. Pumpen leverer ikke. A. Pumpen er ikke blevet spaedet korrekt. A. Fyld pumpen med vand og spaed den, og sgrg for
at den temmes for luft, ved at skrue
B. Sugeledning med utilstraekkelig diameter. luftafledningsdaekslet af
B. Udskift ledningen med en med stgrre diameter.
C. Tilstoppet kontraventil NRV eller filter. C. Rens filteret, 0g hvis dette ikke er nok
kontraventilen.
5. Pumpen spades ikke. |A. Luftindsugning gennem sugeledningen. A. Eliminér feenomenet ved at kontrollere

forbindelsernes og sugeledningens teethed, og
gentag spaedehandlingen.

B. En negativ heeldning p& sugeledningen fremme | B. Korrigér sugeledningens haeldning.

luftlommeforekomst.
6. Pumpen leverer ikke |[A. Sugeledningen er tilstoppet. A. Rens sugeledningen.
tilstraekkeligt. B. Pumpehjulet er nedslidt eller blokeret. B. Fjern blokeringerne eller udskift de slidte dele.
C. Udskift sugeledningen med en med starre
C. Sugeledning med utilstreekkelig diameter. diameter.
7. Pumpen tender og |A. Beskadigelse af  ekspansionsbeholderens |A. Lad membranen udskifte af den autoriserede
slukker for ofte. membran. tekniske assistance.
B. Ekspansionsbeholderens tryk er for lavt. B. Fyld ekspansionsbeholderen, til belastning pa 1,6

+-0,2 bar. Jfr. Tab.3.

8. Pumpen vibrerer og |A. Kontrollér at pumpen og rerledningerme er |A. Fastspaend de lgstsiddende dele med omhu.
stejer under funktion. fastspeaendt korrekt. B. Reducér sugehgjden eller kontrollér tryktabene.
B. Kavitet i pumpen, dvs. at den kraever en stgrre
vandmeengde end den er i stand til at pumpe. C. Det kan hjeelpe at begraense trykket i tryksiden.

C. Pumpen arbejder ved over maerkedata.

FYLDNING AF EKSPANSIONSBEHOLDEREN MED LUFT - Fig. 5-6

Trykket i ekspansionsbeholderen skal ligge pa ca. 1.6 +-0.2 bar. Der foretages en pafyldning pa fabrikken, og det er derfor ikke ngdvendigt at
foretage sig noget i forbindelse med farste start.

Pafyldning af luft kraever brug af en luftpumpe, eller en pumpeanordning til deek, med trykindikator (manometer).

1. Skru beskyttelseshaetten af

2. Seet luftpumpen eller pumpeanordningen til deek pa ekspansionsbeholderens ventil, og pump luft heri, indtil manometeret viser ca.1.6 +-0.2
bar.

3. Skru beskyttelsesheetten pa igen.

13. GARANTI

Enhver modifikation, som ikke er autoriseret pa forhand af fabrikanten, fritager denne for ethvert ansvar. Alle de anvendte
reservedele, i forbindelse med reparation, skal veere originale, og alt anvendt udstyr skal veere autoriseret af fabrikanten, med
henblik pa at kunne garantere den maksimale sikkerhed for maskinerne og de anlaeg, som disse kan monteres pa.

Dette produkt er deekket af en garanti (i 24 maneder fra kebsdato i det Europeeiske Feellesskab) hvad angar alle defekter, som kan henledes til
fabrikationsfejl eller materialeskavanker.
Under garantien kan produktet, efter fabrikantens skan, enten blive udskiftet med et i perfekt funktionsstand
eller blive repareret gratis, hvis de falgende forhold er opfyldt:
e  Produktet er blevet anvendt korrekt, i overensstemmelse med anvisningerne og uden at der, hverken af kaber eller af tredjepart, er
blevet foretaget reparationsforsgg herpa.
e  Produktet er blevet overdraget til salgsstedet med vedlagt dokumentation, der attesterer kabet (faktura eller kassebon) samt en kort
beskrivelse af det foreliggende problem.
Pumpehijulet og andre sliddele indgar ikke i garantien. Indgreb under garanti endrer i intet tilfeelde garantiens oprindelige varighed.
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NMPOEIAOMNOIHZEIX

Mpiv TpoxwpnoeTe TNV eykatdoTtaon diafaoTe pe mpoaoxn OAa Ta Eyypaga:

Mpiv amé KOs eméuPaon va Byddere To @ig amd Tnv mpida. Na amro@edyete auotnpd Thv Ened Asitoupyia Tng avTAiag.

A MpooTaretete v avtAia amé Tig kalpIKEG CUVORAKEG.

Mpootacia amd umeppdptwon. H avrAia diabétel BepuikA mpooTagia KivnTApa. Ze TePIMTWAN €vOEXOUEVNG
utrepBEppavong Tou KivnTApa, N mpooTacia KivnTApa offAvel TV avtAia autépara. O xpovog wigng eivar mepitmou 15-
20 AerrTd, perd amd ta omoia n avrAia §avavaBer autdépara. Merd Tnv eméufaon Tng TPOGTACING KIVNTAPA aTTOITEITAI
auoTtnpd va avadntAceTe TRV citio Kol va T e§aAgipere. ZupBouleuteita Tnv Avalntnon BAaBwv.

1. EOAPMOrEX
®uyokevTpikéG avTAieg wekaopoU autdpatng ekkivnong e  BEATIOTEG IKaVOTNTEG avappOPnoNG akOpa Kal Tapouaia agpiolxou Udarog.
Evdeikvutal 101aitepa yia v Tpo@odoaia vepol kal Tnv diatipnon Tng Tieons o€ @Aapues. KatdAMnAeg yia yewpyia PIKPAG €KTaong ot
AQXQavOKNTIOUG Kal YIO KNTTOUPIKI, EKTOKTEG AVAYKES OIKIOKAG XPONG KOl XOUTTI €V YEVEL. XApn OTO GUUTTAYES KOl EUXPNOTO OXAKA UTTOPOUV va
XpnoipotroinBouv £mioNG we PopnTéS aVTAIEG T€ TEPITITWAEIS EKTAKTNG avAyKng OTwg AvtAnan vepol amoé Tnydadia I TToTApIa.
O1 avTAieg auTég dev emTPETETAN VA XPNOIMOTIOINBOUV O€ TIgiveS, An, | Se€apevég ue Tapouaia atdpwy, i yia TRV avtAnon
A udpoyovavBpakwv (Bevlivn, merpéAaio, kauaéAaia, SiaAlTeG, KAT.), oUpQwva pe TIS Keipeveg diatageig mpoAnwng
aruxnuéatwyv. Mpiv 1ig aroBnkevoeTe Ba ATav KAAS va PEPINVAOETE Pia @don yia Tov KaBapiopd Toug. BAéme ke@dAaio
“Tuvripnon kai KaBapiopdg”.
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2. ANTAHZIMA YTPA

KaBapd, xwpig oteped 1 Tpaxid owyarg, Pn Siappwrikd.

EAAHNIKA
3. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA KAI NEPIOPIZMOI XPHXHZ
o Tdon tpogodooiog: 220-240V, diapacte v TIvOKida pe Ta

KaBapd vepod KardAnAo NAEKTPIKA XOPAKTNPIOTIKA
Bpoyivo vepd (@iATpapiopévo) KardAnAo o AogdAcieg ypappng e kaBuatépnon (povrého 220-240V):
AxaBapta vepd (houtpd kai Koudiveq) AxatdAnAo EVOEIKTIKEG TIPES (Ampere)
AxdBapra vepd AxataAAnAo o Oc¢puokpacia amobikeuong: -10°C +40°C
Nepd oe oivipIBavi (QIATpapIOpEVO) KardAnAo . Ao@aAeIEg ypappng
Nepd amod otapé A Aipvn (@iAtpapiopévo) | KatdAAnAo . Movitho 220-240V 50Hz )
M601HO VEPO KaraMnho | 11IvaKag 1 P1= 1100 6 Mivakag 2
Movtého P1=1100 Movtého P1=1100
HAektpik@ | P10vopaaTikn amoppogoupevn 10x06 [W] 1100 Medio Mrkog Kahwdiou tpogodoaiag [m] 15
Z1oixeia P2 [W] 750 xpfiong | Tumog kaAwdiou HO7 RNF
Taon diktuou [V] 1~220-240 AC BaBudg mpoaTaaiag Tou Kivatpa IP X4
Zuyvornta diktUou [Hz] 50 KAdon pévwaong F
Peupa [A] 4.58 Medio Beppokpaaiag Tou uypol [°C]
TuuTukvwTAg [UF] 16 oUpgwva Pe 1o EN 60335-2-41 yia o o
, OIKIOKA Xpron AlGaTaon Twv Hopiwv 0°C/+35°C
Zupmukvwtig [Vc] 450 max.
Ydpauhika | Méyiatn mapoxA [I/h] 3.750 Mrikog KaAwdiou Tpogpodoaiag [m] s
Z1oixeia Mavopetpikd Uyog max. [m] 45 Tumog kaAwdiou kaBapo veps
Mavopetpikd Uwog max. [bar] 4.5 BaBudg mpoaTaaiag Tou Kivatpa +40 °C
Max. Triean [bar] 6 Bapog DNM (Aidyetpog Mapoxrg) AEPIOY 1"M
Max BéBog avappdéenang [m/min] 8 m/<3min KaBapd/Miktd Bépog mepitmou [Kg] 15.3/17.9
Migon ekkivnong [bar] 1.8
Mican afnaiparog [bar] 3.2
Agiktng Trieang Led
Mivakag 3

H avrAia Trou dev propei va onkwoel 1o BAPog TwV CWANVWOEWY TTOU,GTNV TIEPITITWON QUTH, TTPETTEI VA
UTTOoTNPIXTOUV SIAPOPETIKA.

4. AIAXEIPIZH

4.1 AmoBfkeuon

OAeg o1 avthieg Tpémel va amoBnkelovTal o€ OKETTAOTO OTEYVO XWPO, av eival duvarév e atabepri uypaaia Tou aépa, xwpig kpadaapoUg kal
Bopupoug. MpopunBetovtal TV apyIKA CUCKEUATIa TOUG, GTNV OTTOI0l TIPETTEI VA TTOPAPEIVOUY PEXPI TN OTIVUY EYKATAOTAONG.

4.2 Meragopa

®povTioTe va Unv KTUTIAOOUV 0l GUOKEUEG.

4.3 Bapog kai dlaoTdoeig

H autokdAnTn Tivakida TTou BpiokeTal ETévw aTn guokeuaaia ava@épel Ty EVOEIEN Tou UVOAIKOU BAapoug TG NAEKTpoKivnTNG avTAiag kai Twv
dla0Tdoewy TnG.

5. MPOEIAOMOIHZEIZ

O1 avTAigg Sev TPETTEI TTOTE VA ETAPEPOVTAI, VO AVUYWWVOVTAI I va AEITOUPYOUV avapTnHéVES aTTd TO KAAWSIO TPOYodoaiag,
VO XPNOILOTIOIEITE TO EI5IKO XEPOUAI

e H avrhia 0ev el TTOTE va ASITOUPYET XWwPic uypo.
e YuviaTdral va avoivete/kAsiveTe TIC Tamec e€aépwang/ekkévwanc (2 kai 6) xwpic va Balete utrepBoAikr Suvaun.

6. EFTKATAZTAZH

1 MNpogiATtpo

2 Tama eéaépwong

3 KareuBuvopevn auvdean avappoenong
4 KareuBuvopevn auvoeon rapoxns

5 Evowpatwyévn avaaTaATikr BaABida

6 Tdma ekkévwang

7 AvTikpadaopIkd AaaTixEvia TToSAPAKIQ
8 Nremdimo 18 I.

9 HAektpovikr| d1eTagr diayeipiong

H nAektpokivnm avtAia mpémel va eykaraoTabei o€ Eva PéPog To 0TToio va TTpooTaTeVETal OTTO
TNV Kakokalpia Kal e Bepuokpaaia mepiBdAlovtog 6x1 peyalutepn amd 40°C.

H avtAia d1a6éTer avTikpadaopika Todapdkia, aAAd o€ TTEPITITWAN OTABEPWY EYKATAOTATEWY
eival duvarov va Ta aQaIpETETE Kal va QPOVTIgETe yia Wia aykipwan ot Baan atipieng (7).
Ato@uyete TN PETAO0ON UTIEPBOAIKWY KATATTOVAGEWY aTd TI CWANVWAEIG aTA GTOMIA TNG
avtAiag (3) kai (4), yia va unv dnuioupynBoUlv TTapaOPPWAIEIS KAl YIO VO PNV GTTAGOUV.

58



EAAHNIKA
Eivan avTa okomIgo va TorodeTeite TNV avrAia 600 To duvaTov IO KOVTa aTo TTPOg AvTAnon uypb.
H avtAia mpémel va eykataaTaBei amokAeIoTIKA o€ opifovTia Béon. O cwANVWGOEIS Bev TIPETTEI TIOTE VO £XOUV ECWTEPIKI DIAPETPO MIKPOTEPN ATTO
Tn OIAPETPO TwV GTOIWY TG NAEKTPOKIVATNG avTAiag kail Katd v avappd®nan, n avrAia diabéter giAtpo (1) kai AvaaTtaATiki BaABida (NRV) (5).
lNa BaBog avappdenang WeyahlTtepo ammd Tégoepa PETPA 1 e TTOAAG opIlovTia THAKATA, GUVITATAI N XPAON £vOS CwARvVa avappoenang He
O1apeTpo eyaAlTepn amd Ty dIAETPO TOU GToiou avappdenang TNG nAekTpokivnTng avtAiag. TomoBeTAaTE T0 GWARVA aAvapPOPNONG HE UIa
eAhagpid BeTikA KAion Tpog TV nAekTpokivTn avTAia, yia va pnv dnuioupyolvral BUAakeS aépa. Eik.2
Eav n owAjvwaon avappéenong ivar amd AdaTixo i amd eUKaTITO UNIKO, va eAEYXETE TTAVTA OTI Eival EVIOYUPEVOU TUTTOU AVOEKTIKA GTO KEVO
TTPOG OTTOQUYT GUTYIEEWY Adyw TNG avappdPnang. Ze TEPITTWaN aTaBEPrS EykaTaaTaoNG, auvioTaTal va Tomobeteite pia BaABida kAeigipaTog
oTnv TTAEUPA avappdPnang kai oty TTAEUPA TTAPOXAG. AuTO ETTITPETEI TO KAEITINO TG YPaPMAG avavtn kai/fj Katavtn Tng avtAiag Tou ival
XPATIHO yia OAEG TIG ETTEURATEIC TUVTAPNANG Kal KaBapiauou A yia Tig Tepiddoug KaTd TIg oTroieg dev XpnalyoTtoleital n avrAia.
H avtAia diaBétel €i00d0 kal TEPIGTPOQIKES £66DOUG yia TN dieukOAuvan Tng eykardaTtaong. (3) kai (4)
TNV TIEPITITWOT EUKAUTITWY CWANVWOEWY, AV Eival ATTAPAITNTO, XPNOIMOTIOINOTE pia KOWTTUAN €IK.1 KAl TO KIT KNTTOUPIKNAG TTOU amoTeAETal oo
owhivwan amd PE kai KIT pakdp pe eKTOEEUTAPA, TTou dev TrapéxovTal aAd UTTOPEITE va ayopAadETe XWPIOTA. Z€ TEPITITWAT TTOU UTIAPYOUV
oKaBapaieg e oAU pIKpEG DIOOTATEIG GUVIOTATAI Va XPNOIUOTIOINCETE, TEPA aTTd TO EVOWHATWHEVO QiATPOo (1), éva @iATpo €106dOU avTAiag To
oTT0io ToTroBETEITAI ETTAVW GTO CWAARVA AVOPPOPNONG.

o Mnv uttoBaMAeTe Tov KivnTpa o€ UTTEPBOAIKEG EKKIVATEIG/WPA, auvIoTaTal auatnpd va pnv utrepPaivete Tig 20 ekkIvioeig/wpa.

A H diapeTpog Tou cwAfva avappdenong mpémel va givol ueyaAiTepn 1 ion pe T SIGPETPO TOU GTOHIOU TNG NAEKTPOKIVATNG
avTAiag, BAEme Nivaka 3.

7. HAEKTPIKH LYNAEZMOAOTIA
BeBaiwBeite wg n TGan TOU SIKTUOU QVTIGTOIXED WE TV TAGN TNG TTIVAKIGAG Tou KIvTAPa TTou Ba TpopodoTnBei kal Trwg eival duvath
A H EKTEAEXH MIAY KAAHZ TEIQXHZ. AkoAouBnoTe Tig evdEielg TTOU ava@épovTal OTNV TEXVIKNA TIVAKiGa Kal oTov Tivaka 3
TOU TTaPOVTOG EYXEIPIdiou.
To prKog Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag TTou UTTApXEl 0TV avTAia TTepIopidel TRV OTOCTACT €yKATAOTAONG, O TEPITITWAN TTOU
xpelaaTei mpoéktaon BeBaiwbeite 6T ival Tou idiou TUTTOU (T1.X. HO5 RN-F A HO7 RN-F avahoya pe Ty eykatdataan) BAETE miv.3.
8. OEZH ZE AEITOYPTIA

A Mnv BéteTe O€ ekKivnon TNV aviAia Xwpig va Tv EXETE yepioel TARpWG pe uypd, Tepitrou 4 Aitpa.

Ze TrepimTwan Trou e€avtAnBouv o1 udartikoi Topol, ByaATe auéawg To QIg, aprvovTag v avrAia. AouyeTte TV Enpd Asitoupyia.
1. Mpivamd my ekkivnan eAéyEre 611 n avTAia givar kavovika BuBiouévn, epovTidovtag yia v TTARPn TTARPWOn TG, Je kabapd vepd, uéow
NG €101KAG OTTAG, Aol agaipéaeTe TNV TATTa eOPTWANG Tou SiagavoUls @iATpou (1), he Ta xEpia A pe To €101KO EpYaAAEio TTOU TTAPEXETA
pe Tov eEohiopd. H epyaaia autr éxel ueyahn anuaacia yia tnv €Asia Asitoupyia g avTAiag kar amapaitnTn yia v KaAr Aimavaon mg
pnxavikAg oteyavetntag. H Asitoupyia xwpig vepd Trpokalei avemravopOwTeg SnHIEG GTN PNXAVIKH OTEYAVOTNTA.
H téma eopTwong Ba mpéel va Eavapidwdei aTn CUVEXEID TTPOTEKTIKA PEXPI TO aTOTT (1).
3. Eioayete 10 QIG TOU KaAwdiou Tpogodoaiag ae Wia nAekTpikr Tpida 220-240V. Npoooxn! O kivntApag s avTAiag Ba ekIviae! apéowg,
T0 vePd Ba apyioel va ekpéel To TTOAU peTd amé 3 AeTrTd, xpdvog TTou Ba e€aptnBei amé 1o aBog TG aTABUNG Tou vepoU aTn deCapEVN.
4. MOhig emteuyBei n péyiom miean, n aviAia amevepyotolital autopara. Edv, xpnoigotmoiwvtag vepd, n miean Katéel kaTw amo v
eNayioTn Tiean, n avtAia evepyotrolgital autopata. BAEme Miv.3.
5. Tia va oproete opiaTikd thv avtAia ByaTe 10 @i Tou KaAwdiou Tpo@odoaiag.

n

A Ze TrepimTwan poRANUATWY e TNV avappd@nan, emavaAdpare To XeIpIouo péxp! va eaeipbei dAog o agpag avappodenang.w

9. HAEKTPONIK'H AIENA®H AIAXEIPIXHE
9.1 NMavopayikA GToYn TWV XOPUKTNPIGTIKWV

Mepiypagn Mapauerpol
Taan, ouxvétnta TAakéTag 1x220-240V, 50/60 Hz
e ‘Evoeign taong on/off L
‘Evdeitn kivnmipa on/off o
‘Evdeitn Zuvayeppiv o
(A) Evdeign Nieong d
‘Evoéeign Mode L
Auto Mode o
Manual Mode O
[MpoaTagia amé =npd Aemoupyia o
lMpoaTagia amé diappoég O
lMpogTtagia Max pump on Q (30 Aetrrd)
Mieon Cut-in O MetaBAnm (1,5 — 3,0bar)
Mieon Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Auto apyikn TApwaon avrAiag L
MAAKTpa TTIAOYIG o

©® = Kabopiouévo; O = EmAeydpuevo
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EAAHNIKA
9.1.1 Mepiypagn TnG 086vNgG:
(A) Acikreg led Trieong
Xpnaipotmoiouvrar 10 led wg évdeien Tng Tieang ammd 0 £wg 6 bar. Otav ato oUaTtnua aAA&Eel n Triean Ta led Ba avawouv ) Ba ofRgouv avardywg.

AsiToupyia Alapopowan 086vng Set Reset AsiToupyia Alapopewan 086vng Set Reset
Alarm Alarm
Auto Mode 3 — gl/\l£ N Cutin ., AUTO MODE Ql;lﬁg\\/lesll
—— MANUAL MODE OFIf:V on ‘ZQT':NN:AL MDD[:E

< ANTHEAKAGE | Arreveovomioinon @ i -

= CUTIN
Manual AT ACDE ON: Cut out _ Autavel
mode =) Evepyotroinan —— ANTHEAKAGE | Meiwvel

- MANLIAL MODE OFF:

) : CUTIN
ANTH.EAKAGE . ,
@ = AmevepyoToinan <curouT AmevepyoToinan
=) L
CUTIN = MAX PUMP ON

Anti- ON: Marote | Max ON: MarhoTe
leakage == MODE Evepyotroinan SET pump on Evepyotroinan SET
< MANUALMODE | OFF- OFF:

<o ANTHEAKAGE | Amrevepyotroinon Amevepyotroinan
= CUTIN

(B) NAAkTpo emiAoyRg MODE

PuBuifopeveg Asiroupyieg:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;

2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

Mo va §epmrAokdpere Tnv emidoyh Twv Asitoupyiwv oto “MODE” atiaTe To KoupTi “MODE” yia 5 deutepoAemTa.

MarAote “MODE” yia va avarpéfete atoug didgopoug TpoToug Asitoupyiac (AUTO_MODE 4 MANUAL _MODE) / o€ TrapapéTpoug Trou Ba
1potrotroijoete (CUT IN kan CUT OUT) A yia va evepyoTrolfoete Pepikég Asitoupyieg (ANTI-LEAKAGE kai MAX PUMP ON). Katd 1o Ee@UANIopa
10 led Tng emAeybduevng Asitoupyiag Ba avaBoaPrivel. AgoU emoTpéwete oto AUTO_MODE o1 evepyég Acitoupyieg Ba emaonuavBoulv pe 10
avtigToixo Led avappévo ataBepd. BAEme apdypago 2 (Mepiypagn Twv AEIToupyiwv).

Atikreg oTo “MODE”
AUTO MODE: n avtAia Ba Asitoupyrioel autdpara BAEme 9.2.1
MANUAL MODE: n avtAia Aeitoupyei xeipokivnTa BAETE 9.2.1, 0 xprotng Ba amogaaiael moTe Ba v avayei kai Ba Tn gPACEI XPNTIPOTIOIWVTAS
70 TARKTPO “SET”. SET-ON avaupévn SET-OFF afnoth.
CUT-IN: kaBopiopdg Trieang (mavta evepyotoinuévo) eAAyITn TTiEan KATw aTmd TNV 0TToia evepyoTTolEiTal N avtAia, utropei va pubuioTei PeTagu
1.5 ka1 3.0 bar, epyoaTaaiakr pUBuion 1.8 bar: n avtAia evepyotmoieital akdun Kai av n pon eivar Jikpotepn amé v eAdyIatn TipA 1.5 I/min ou
£xel kaBopIaTei aTO £pYOOTATIO.
CUT-OUT: kaBopiaudg Trieang (evepyotroinuévo) riean Tavw amd Tnv otoia atayatdel n avAia, epyoaTaaiakn pubuion ato “CUT-IN" + 1 LED,
aMAG pTropei va augnbei péxpr 3.5 bar (50.8 psi).
lNa va v evepyomroinaete €MAECTE TN Acimoupyia Tratwvtag “MODE” uéxpr 1o led Tou avtigToixei ato CUT-OUT va avaBoofhoel kai atn
OUuVExEIQ:

1) MNarAote 1o SET yia 10 deutepdAeTrTa yia va evepyoTroIfoETe T AciToupyia (0To onpeio autd, 8a avawouv ol Auyvie¢ LED aTiIg TIéG

TTieang).

2) Moamiote 10 SET yia va emAéEeTe TV emBupNTA TIWA.

3) T va amevepyotroifaeTte T Asitoupyia, petarottiate Ty Tir Tou CUT-OUT aTo 0 [bar 1y psi].

4)  H ¢¢odog amd m pUBuion yiveral matwvtag 1o MODE.
2HMEIQSH: n niury Tou CUT-OUT umopei va tpormorroinBei MONO agoU evepyorroinBei n Asitoupyia marwvrag 1o mAnkrpo SET yia 10
OeutepdAerTa. Merd amo 1 deutepdAemro, n Asimoupyia amevepyormoicital auréuara, av O0gv marnbei kavéva mARKTpo.
ANTI-LEAKAGE: mpooTtacia amé Tig diappoég. H Aciroupyia umopei va €ival evepyotroinuévn 1 amevepyotoinuévn. Epyootaciakd eival
amevepyotroinuévn. Otav eivar evepyotroinuévn, edv diammiaTwbei n guvBnkn 6Ti n avTAia Eekiva yia TEPICOATEPES aTTO 6 YOPEC UETT OE 2 AETTTA,
Ba otapatioel kal Ba egpaviaTei 1o aaAua HETW Tou KOKKIVou LED pe apyr) avaiapth ato “ALARM”.
la va v evepyorroifoete emAEETE T AciToupyia Tatwvrag “MODE” péxpi va avaBoaBraoel 1o avtioTtoiyo led, ot guvéxeia matioTe SET péxpl
va avayel 10 led “ON”. Ta va amevepyomoifaete maroTte SET péxpl 10 avappévo wg va deigel OFF.
Agou e¢aheiyeTe TV aiTia, KAVTE reset 10 guvayepuo, EQOTOV UTTAPXEI aKOWN, BAETE 9.2.3.
MAX PUMP ON: péyiotn mepiodog Acitoupyiag. H Asimoupyia utmopei va eivar evepyomoinuévn i amevepyotroinuévn. Epyoataciaka ivai
amevepyoroinuévn. Otav eival evepyoroinuévn, eav diamotwBei n ouvBAkn 611 n avihia Asioupyei yia mepiocdtepo amd 30 Aemrd, Oa
otapatioel, dev Ba eppavioTe kapia Evoeign oQAAATOG.
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H AciToupyia auTh xpnoIUOTIOIEITAI YIO VO TIPOCTATEWEI TV EYKATAOTOOT O€ TTEPITITWOT TToU EEXATETE KaTa AGBOG avoIxTr| Tn PAva, O€ TTEPITITWOT
mou oTrdoel katmola CwARVWOT, 1) o€ apdEUTIKEG EQAPUOYEC.
la va Tv evepyottoinaete EmMAEETE TN AciToupyia Tatwvtag “MODE” uéxpr va avayel 1o led Trou avtigToiyei ot Asitoupyia MAX PUMP ON, an
ouvéxela ratiaTe SET péxpr va avayei 1o led “ON”. I'a va amevepyomoinaete Tarfate SET péxpi To avapuévo ewg va oeitel OFF.
(C) NAARkTpo emAoyAg SET
EmiAeydpeveg Acimoupyieg:

1) Reset Zuvayepuwv:

2) Evepyotoinan/amevepyotroinon oto MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)

3) Al¢non Tapapétpwy ato MODE (CUT_IN- CUT_OUT):

4) Kivnmipag ON/OFF o Aeitoupyia MANUAL MODE:

5) Evepyn avtAia/avtAia g€ standby aTn Acitoupyia AUTO MODE

MarAoTe “SET” yia va TpOTIOTIOINCETE TIG TTAPAWPETPOUG, GE TiEpiTTTwan Trou 10 led avawel ato MODE-CUT IN rj ato MODE-CUT OUT, n 1iyr| 6a
epoaviotei otn umdpa led évdeitng g micong. Matwvrag “SET” n miu Ba augndei. Apol puBuicete v emBuunTr T Byeite amd v
TpoTrotoinon Tarwvrag “MODE” kal emavagépovrag 1o led ato MODE-AUTO kai SET “ON” evepyotroinpévo.

MarAaTte SET kai yia va evepyoTroinaeTe/amevepyotroinaeTe TiG Acitoupyieg Anti-leakage kai Max pump On. AgoU emiAéEeTe TN AsiToupyia pe T0
koupTi “MODE” evepyotroifaTe v emiAéyoviag SET-ON, yia va Tnv amevepyomoifaete emAégTe SET-OFF,

21n Aeiroupyia “MANUAL” 1o koupTri SET Ba xpelaoTei yia va avayel f va offioel Ty avtAia, avappévo led ato “On” ) 610 “OFF”. £V autéuaTh
Aeiroupyia AUTO-MODE Ba xpelaotei yia v evepyotroinan tou “ON” A yia va 1ebei oe standby “OFF”. PUMP ON: €vOeIgn TTou GUTTITITEN UE
KIVNTAPa TTOU AEITOUPYE.

9.2 Mepiypan Twv AciIToupyiwv

9.2.1 AvtAia ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out amrevepyotroinpuévo > pe Tn aUvBeoN ToU QIG PETA TO TEOT GTA led n avtAia avaper yia 10 deutepdieTa.

Cut out evepyotroinuévo = Aol ouvdeBei 1o @Ig yivetal To 10T oTa led yia Ta Tpwta 3 deutepdAeTTa (To Avayua Tou led 0 deiyvel Tavta
Trapouaia Taang) kai pubuiletal TpokaBopiopéva n Aeitoupyia “AUTO MODE” pe avayua tng Auyviag “ON”. H avtAia 6a apyioel va Asitoupyei
v n miean Ba eival pikpoTepn amod Ty TiAR CUT —IN kai n pory pikpoTepn amd v eAdyiotn pon cut-in. H avtAia Ba mapayeivel ae Aeiroupyia
pEXpI N Triean va yivel pikpdtepn amod Ty Ty CUT-OUT, petd amd v emiteugn g omoiag 6a ofAael avetdptnta amod v por).

Eav avribeta emieyei n Aeiroupyia “MANUAL MODE”, TratwvTtag pia gopd 1o koupti “MODE?”, n avtAia Ba &ekivhael edv 1o Led “ON” eival
avappévo, dlagopeTika TraTwvTag “SET”, n avrAia 8a afroel kal 6a avawel 1o led “OFF”.

Ortav n avtAia Ba apyioel va Aeitoupyei Ba prel ot Acitoupyia APXIKHZ NMAHPQZHZ THZ ANTAIAZ.

Znueiwon. BefaiwBeite 611 £xeTe akoAouBAael TIG 0dnyieg yia TNV eykataoTacn Kai 61 n aviAia Exel yepioe! TEAEIwG e vepo.

9.2.2 daon apxikng TARPWONG TNG avTAiag

Orav n avtAia apyioel va Aeiroupyei, Ba ptrel ot Acitoupyia BuBioparog, kard T @aan autr edv dev eviomioTei pofy kal miean Ba diarnpnBei
QvappEVOS 0 KIVNTAPAG yia 3 AETITa JeTa amd Ta otmoia Ba pTrel g€ ouvayepuod Enpdag Aeitoupyiag. Edv avriBeta o’ autd 1o xpovikd diaaTnua
EVTIOTTIOTEI por) A TTiean, Ba yivel n apxIkA TARpwan TG avTAiag kai n aviAia 6a Asitoupyrael Kavovika.

9.2.3 Reset ouvayeppwyv

Orav mapouaidlerar évag ouvayepuog Ba avawel n kokkivn Auyvia ato “ALARM”. To reset Tou guvayeppou yiveral TartwvTag pia opd 1o
koupTi “SET”, €dv n aitia ou 10 TpokdAeae Exel e€aheipBei auveyiletal n kavovikr Acitoupyia, diagopeTikd n avrAia Ba TeBei kal TaAI o€
auvayepuo.

9.2.4 'Evdeign tdong ON/OFF

Eav umdpyel Taon 1o Led mieang 0 on pmapa Led Ba avayel. Edv dev utrdpyel Taon auté 1o Led Ba mapayeivel ofnatd. Znueiwon. MNa peydeg
TIEPIGOUG AKIVNTOTTOINONG GUVIGTATAI VO AQaIPE(TE TV TAGN ATTOGUVOEOVTAG TO QIS AT TO PEULOL.

9.2.5 'Evdeign avrthiog On/off
Orav Acitoupyei 0 KivnThpag, TpEmel va avayel Eva umhe owg ato “PUMP ON” deixvovtag T Aeitoupyia. Otav o KivnThpag oTapaTthoel auto 1o
Led Ba ofnaoel.

9.2.6 'Evdei§n Zuvayeppwyv

‘Eva kokkIvo aTabepd Qwg ) TARKTPO aTo “ALARM” evepyoTToiEiTal Tav UTTAPXE VOGS OUVAYEPUOS.

=npd Aeimoupyia (Dry-running): KGKKIVo aTaBepd Qwg

Aiappon (Leakage): apyf TaApIKA kivnon

Max Pump ON (n avtAia Acitoupyel yia mepioadtepa améd 30 AetrTd): 2 ypriyopes avahauTréG akoAouBoUpeveg amé d1IaoTnua peyaAlTepng Tadong.
MarAoTe “SET” yia va KAVETE TO reset Twv oUVayePUV.

9.2.7 NpooTaoia amd TRV =npd Agiroupyia (Dry running protection)

Eav n avtAia Asitoupyei Enpa, petd amo pepikd deutepdhetta (40 deutepOAeTTa) oTapardel kai Tapouciadetar pia évaeitn oeaAuarog Pe aTabepd
avappévn KOkkivn Auyvia oto “ALARM”.

Mgt amé pia mpwn mepiodo 30 AeTrTwv Katd Ta otroia n avtAia eival ae kardataan OFF yiveral yia véa TpoaTdBela eravekkivnong pe dIapkeIa
5 Aemrwv. EGv dev £xel kal auTr n mpoomaBeia kaAf ékBaan Ba yiveral pia véa mpoamaBeia kaBe 30 Aetrtd, péxpl To avwtepo 48 opés. Eav
OAeg autég ol TpooTABeIEG amoTUXOUY B0 yiveTal pia KEBe 24 wpeg.

H guokeun Byaivel autépara ammé 1o ouvayeppd =npdg Asiroupyiag, edv TapouaiaaTel pon Kai/f iean.

Eav yivel reset Tou guvayeppou, BAETe 9.2.3, Ba yivel Wia véa Tmpoomabeia yia 40 deutepoAeTTa.

E€aAeiyTe 11¢ aitieg kai kavTe reset Tou ahapp BAETe 9.2.3.
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9.2.8 NpooTacia amd Tig Slappoég (ANTI-LEAKAGE)
H Aeitoupyia umopei va evepyotroindei | va amevepyotroindei, amé 1o €pyoaTaaio eival pubuiguévn oty amevepyomoinan. Otav eval
gvepyotroinuévn, av diammaTwbei n auvBrkn 611 N avTAia EekIva yia TrepIoaoTEPES OTTO 6 PoPES uETa ae 2 AeTrTd, Ba aTapaTioel Kal Ba eugaviaTei
T0 0QaAua Péow Tou KOKKIVou LED e apyry avaiapth oto “ALARM?”. E€aAeipTe TG autieg kai kavTe reset Tou ahapp BAEe 9.2.3.
la 1 diadikaagia evepyotoinang deite Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on
Méyiotn Tepiodog Asitoupyiag. H Asitoupyia pmmopei va eivar evepyotroinuévn ) amevepyotroinuévn. EpyooTaciokd gival amevepyoTroinuévn.
Orav cival evepyotroinuévn, edv diamioTwei n auvBhkn 611 n avtAia Acitoupyei yia mepiaadtepo amé 30 Aetrd, 6a aTauaTtioel, Ba eugavioTei
pia avahaptr oto ALARM. H Asitoupyia aut| xpnoIUOTTOIEITAl yIa VO TIPOCTOTEWE! TNV EYKATACTACN O€ TIEPITITWOT TTOU {EXATETE KATA AdB0¢
avoixt T Bava, o€ TEPITITWAT TTOU OTTACEI KATTOIA CWARVWOT, i O€ APOEUTIKES EQAPHOYEG.
9.2.10 Xuvayepoo aiodnTnpa MECNO
H didragn umaivel og guvayeppd aiobnTipa Trieang €av n T Tieang eivai ektog Tou £Upoug Aeimoupyiag ( 0-15 bar). H avtAia ofnvel, Ba yivel
reset Tou 0@aAuaTog, HOAIG o1 auvBKeg TTieang emavéABouv evidg Tou e0poUg.
9.3 MpwTn ekkivnon
9.3.1 Teot oTa Led
Kara Tnv TpwTn ekkivnan ) o€ KaBe TepiTTwon agol guvdETETE TO QIG [e TO peUa yivetal To TeaT ata 20 LED, uepikd OeutepOAETITA KATA TO
omoia Ba avayouv dAa Ta Led diadoyIKa.
9.3.2 MpwTn apyikn TARPwon TnG avTAiag
H avtAia Ba eivar autouara atn Aeiroupyia AUTO mode kai Ba puBuiaTei ato ON.
MmopoUle va £XOUE TPEIC TUUTTEPIPOPEG:
1) Mapouaia pofg aMd xaunAn Trieon: Byaivel amd ) @aaon Bubiouarog Kai apyidel n kavoviky Asitoupyia.
2) Nigan ahha oxi1 por): petd amd 10 deutepdAeTTTa KOTA T OTTOIC TTAPAEVEl AUTA N oUVBNKN, Ba GProel n avTAia.
3) Kapia pon oUte Tiean: n aviAia 6a oPfcel kai Ba epgaviatei éva o@aiua =npdg Acitoupyiag, pETd amd TEpiTToU 3 AETTd,
EMONUAIVOUEVO pe avappévo KOkkIvo led oto SET-ALARM. E€aheiyte TV aitia kai kAvte reset Tou aAdpy PAEme 9.2.3.
9.4 Kavovikég Acitoupyieg [e amevepyotroinpévo CUT-OUT
Cut-out amevepyoTroInuévo anuaivel 8Tl £X0UE TIG akOAOUBEC CUPTIEPIPOPEG:
e  Havrhia evepyotroieitar edv umdpyer por| f Abyw amouaiag Trieang, mieon Wikpdtepn amd 1o CUT IN (o€ 10 ms)
e navrAia gTapar@el edv ugioTatal N ouverikn apouaiag mieang, ala amouaiag Porg cuvexwg yia 10 deutepdieTTa.
To led CUT OUT Ba epgaviaTei apnaTd kata T Sidipkela TnG Kavovikng Aeitoupyiag. Ma v Tpotrotoinan g pubuiong BAéme 9.1.1.B

9.5 Kavovikég Aeitoupyieg pe evepyotroinpévo CUT-OUT (epyooTaciakd)
Cut-out evepyoTroinuéVo anuaivel 0TI £XOUHE TIG OKOAOUBEG TUUTIEPIPOPEG:

e HavrAia evepyotroigital, €av n miean eival pikpdTepn amé v miean Tou CUT IN.

e HavrAia atapardel, eav n Tiean eivar ueyaAitepn amo v triean tou CUT OUT.
To led CUT OUT Ba epgaviaTei avauuévo kata n SIdpKeIa TG KavovikAg Aeiroupyiag. Na my tpomotoinan g pubuiong PAéme 9.1.1.B
10. MPOAHNTIKA METPA
KINAYNOZ MAFQMATOZ: étav n avtAia Trapapével o€ akivntoTroinan ot Beppokpaaia karw amé 0°C, eivar amapaitnto va Bepaiwdeite 611 dev
uTTdpXouv UTToAEiJaTa vePOU Tal OTTOId, £QV TTAYWOOUY, UTTOpoUV Va dNUIOUPYHOOUY PWYKES OTA TTAACTIKA HEPN.
Eav n avtAia xpnaipotoinonke pe ougieg Tou Teivouv va eTmikadigouy, ) Je XAwpIwUEVo vepd EEBYAATE TNV UETA aTTd TN XPAOT, PE duvaTh piyn
vepoU €101 WATE VA NV aXNUATioTolv IChuaTa A mKabioelg TTou Ba UTTopolcav va PEIOOUV Ta XAPOKTNPIGTIKA TG avTAiag.
11. TYNTHPHZH KAl KAGAPIZMOZ
Kard mv kavovik| Aciroupyia, n nAektpokivnTn avrAia dev amaitei kapia ouvtipnon. Ze KGBe TepiTTwan GAg o1 eMEPPAOEIS ETTIOKEUAG KAl OUVTIPNONG
TpéTTEl va yivovial povayxa agou amoouvdéseTe Ty avTAia ammd To diktuo nAekTpikng Tapoxrs. Otav Bétete gavd ae Acimoupyia v avrAia, va
BeBaiwveaTe 6T £xel eTTavACUVApPUOAOYNBEi CULPWVA LE TOUG KAVOVEG TNG TEXVNG, YA VAl knv TIpokANBei kivouvog ae TrpdyuaTa fi TpdowTTa.

11.1 Kueaplcpog Tou @iATpou avappépnong - Eik. 3 11.2 Kueaplopog ¢ AvaoTaATikAg BaABidag (NRV) - Eik. 4
Amroouvdéate TV avTAia amd Tnv nAEKTPIKA TP0PodOTNaT. Amoouvdéate TV avTAia amd Tnv nAeKTPIKA TP0PodOTNaN.
e AmooTtpayyiote TV avthia, avoiyoviag Tnv TATA o Agaipéote v T1ama g NRV (5) pe 10 €apmua Tou
ekkévwong (6), agol £xete KAEIOEI TTPONYOUPEVWG TIG TapéxeTal he Tov eE0TTAITUO
Bupideg avavrn (poaoV UTIAPXOUY). o Agaipéate v avaoTtaATiki BaABida NRV kai kaBapioTe Ty
o =cf10waTe TO KATTAKI Tou BaAduou Tou @iATpou, e Ta oo evdeyxOpeves akabapaieg €1k.9
XEpIa A pE TO €I1DIKG TTAPEXOLEVO EEAPTNHAL. e XuvappoloynoTe Ta uépn pe avtiBetn @opd amd T oelpd
e Bydhte amd ynAd T povada Tou iATpou. amoouvappoAdynang

o =tfyaATe TO TOTAPI KATW OTO VEPO TTOU TPEXEI Kal
KaBapioTe 10 QiATpO e Wia PaAakr BoupToa.
e Yuvappoloynote kai TGN TO @iATpo akoAouBwvtag TIg
EVEPYEIEC avTIOTPOA.
12. ANAZHTHZH BAABQN
Mpiv apxioere TRV avaghtnon BAaBwv givar atapaitnto va dlokOWETE TNV NAEKTPIKA GUVEEON TG avTAiag (BydATe To @Ig
A amé v mpida). Edv To kaAwdio Tpo@odoasiag i n avrAia Tapousidlel pBopd o€ omol0dnToTE NAEKTPIKO TG HEPOG, N
eméupaon €mMOKEUNS N N avTikatdoTaon weémel va yivel amd Tov KaTaoKeuaoTn i amd TNV UTNPECia TEXVIKAG
UTrooTAPIEAS TOU 1} a1 GTOO PE 1I603UVapN IB1I0TNTA €701 WOTE va aTToPEUXBEi KaBe Kiviuvog.
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ANOQMAAIEZ EZAKPIBQZEIZ (miBavég airieg) AIOPOQTIKEZ ENEMBAZEIX
1. Oxivnmpag Sev Eekivael kar | A. - EMEyETe Tig nAekTpIKEG OUVOEDEIG, C. AVTIKaTaOTAGTE TIG AV €ival KAWEVEG.
dev kavel B6pupo. B. Befaiwbeite mwg o KivntApag éxel Taan. D. Mepiyévete mepimou 20 Aemtd péxpl va KPUWael o
C. EMéyGre 11 TPOOTATEUTIKEG ATPAAEIE. KivnTApag. EAEyETe Ty aitia TTou TV TTPOKAAETE Kal
D. MBavA eméupaan BepuikAg TpoaTaaiag. eCaheiyre V.
IHMANTIKO: av ¢avamapoudiaoTei apéowg n BAGRN
onuaivel Twg 0 KIVATAPAG éxel BPaxukUKAwUA.
2. O xivnmpag dev gkivael | A, BeBaiwBeite wg n téon tou diktuou avriaTolxei | B. Amogpdgre.
0 kavel Bopupo. aTnV 140N NG TIVaKidag. C. XpnoiyotroiioTe 10 TApPEXOUEVO €EPYaAEio yia va
B. Avalnmote Tuxév @patipara oty aviAia A Tov Cefidwoere 10 KaTMAKI kal  pe  éva katoapid
KivntApa. EEUTTAOKAPETE TOV G§ova.
C. BePaiwBeite 611 0 A§ovag dev £xel PTTAOKAPIOTEI. D. AVTIKATOOTACTE TOV TTUKVWTA.
D. Aéy&re Tnv kATAOTAON TOU TTUKVWTHA.
3. O kivnmpag mepioTpégetal | A, BeBaiwBeite Tiwg n 1don 1pogodoaiag eival ETTApKNAg.
pe GuakoAia. B. EAéygre yia Tuxov TpIBEG avapeoa aTa KivnTd Kai
oTaBepa pépnN. B. Efaheiyte Tig aitieg mou pokakolv v TpIpK.
4. Havrhia dev £xel TapoxH. A. Havthia dev éxel TAnpwoEi owaTd. A. Tepiote pe vepd v avrhia, kal KAVIE TNV APXIKA
B. Avemapknig dIGuETPOg CWARVA avappdenong. TApwon TG avrAiag, epovtidovtag va BydAete Tov
C. Opayuévn avaoTaTikr BaABida NRV fi giAtpo. aépa EeBIdwvovTag v TaTa e50épwang.
B. AvTIKaTaOTAOTE TO OwAfva pe évav  peyohlTepng
diapéTpou.
=avakaBapiaTe 1o QIATPO KOl O€ TTEPITITWOT TTOU BEV APKEI
v NRV.
5. Havrhia dev mAnpoura. A. Avappégnon  aépa  péow  Tou  owhfva | A, Efakeipte 1o gaivopevo, EAEyXovTag T aTeyavotnTa Twv
avappdenong. OUVOECEWV  Kal TN OWAVWOn  avappognang, Kai
B. H apvnriki KkAion Tou OwAfjva  avappopnong emavahdBare v evépyeia e apxikig TARpwong g
Onuioupyei BUAakes aépa. avtAiag.
B. AiopBwarte TV kAion Tou cwAiva avappdenang.
6. Avemapkic mapox g | A O owhivag avappoenang sival ppaypévog. A. KaBapiote T0 cwAiva avappdenang.
avtAiag. B. ®Bapuévn i epaypévn QTEQWTH. B. Amogppdtre A avrikataotioTe 1A @Bapuéva
C. Avemrapkng didueTpog CwARva avappoéenang. eaptiuara.
C. AvrikaraoThoTe To gwArva P Evav peyahUTepns SIUETPOU.
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HOIATUSED

Enne paigaldamist lugege kdik juhised:

Enne sekkumist eemaldage pistik vooluvorgust. Véltida taielikult kuiva té6reziimi.

Kaitske pumpa karmide ilmastikuolude (halva ilma) eest.

Ulekoormuse kaitse. Pumbal on termaalne tilekoormuse katkesti. Mootori tilekuumenemise korral ltlitab mootori kaitse
pumba automaatselt vélja. Jahtumisaeg on umbes 15-20 minutit. Parast seda lulitub pump jalle automaatselt sisse.
Parast llekoormuse kaitse aktiveerumist on alati tarvis vélja uurida tllekoormuse pdhjus ning see kdrvaldada. Lugege
peatiikki ,,Veaotsing“.

1. RAKENDUSED

Iseimevad tsentrifuugpumbad, millel on suurepérane imemisvBime ka karboniseeritud vee puhul. Eriti sobivad talumajapidamistes veevarustuse
ja -surve tagamiseks. Sobivad véikestesse aedadesse ja aiapidamiseks, talupidamiseks, kodusteks h&daolukordadeks ja Gldisemalt
hobitegevusteks. Tanu kompaktsele ja k&eparasele kujule on neid pumpasid vdimalik kasutada ka teisaldatavate pumpadena hadaolukordades
nagu néiteks vee kogumiseks veehoidlatest voi jdgedest.

Neid pumpasid ei tohi kasutada basseinides, tiikides, kraanikaussides, kui inimesed on sees, vdi susivesinike pumpamiseks
(bensiin, diiselkitus, kiittedli, lahustid jne.) vastavalt kehtivatele ohutuse eeskirjadele. Enne hoiule panemist oleks soovitav
puhastada. Vt peatikki "puhastamine ja hooldus".

A\
A\
A\
A\
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2. PUMBATAVAD VEDELIKUD
Puhtad, ei tohi sisaldada tahkeid aineid, olla abrasiivsed vdi sddvitavad.

EESTI

w

. TEHNILISED ANDMED JA KASUTUSPIIRANGUD
Toitepinge: 220-240V, vt elektriandmete plaadile

Magevesi Sobiv o Voolukaitsmed (220-240V versioon): soovituslikud vaartused
Vihmavesi (filtered) Sobiv (amprites)
Heitvesi - puhas Ei sobi e Sdilitustemperatuur: -10°C +40°C
Reovesi - must Ei sobi Voolukaitsmed
Purskkaevuvesi (filtered) Sobiv Mudel 220-240V 50Hz
J5e- voi jarvevesi (filtered) Sobiv . P1= 1100 6 Tabel 2
— - abel 1
Joogivesi Sobiv
Mudel P1=1100 Mudel P1=1100
Elektriandmed | P1 nominaalne imemisvdimsus [W] 1100 Kasutusala | Pikkus. Toitejuhe [m] 15
P2 [W] 750 Kaabli tiip HO7 RNF
Vérgupinge [V] 1~220-240 AC Mootori kaitse IP X4
Sagedus [H7] 50 Isolatsiooniklass F
Vool [A] 4.58 Vedeliku temperatuurivahemik [°C]
Kondensaator [F] 16 Vastavalt EN 60335-2-41 koduseks 0°C/+35°C
Kondensaator [Vc] 450 kasutamiseks Osakeste max. suurus
Hudraulilised | Jgudlus max. I/h 3.750 Pikkus. Toitejuhe [m]
andmed Max veesammas. [m] 45 Kaabli tatp Clean water
Max veesammas. [bar] 4.5 Mootori kaitse +40 °C
Maksimaalne surve [bar] 6 Kaal DNM GAS 1"M
Maksimaalne imemissiigavus [m/min] 8 m/<3min Net/gross kaal ca. [kg] 15.3/17.9
Algréhk [bar] 1.8
Véljaltlitamisréhk [bar] 3.2
R6hu indikaator Led
Tabel 3

A Pump ei suuda torude raskust kanda ning seet6ttu tuleb torud muul moel toestada.

4, KASUTAMINE
4.1 Hoiuruum
K6ik pumbad peavad olema ladustatud siseruumides, kuivas ja vimaluse korral konstantse niiskuse juures, vibratsiooni-ja tolmuvabalt. Tarnitakse
originaalpakendis, kuhu nad peavad jadma kuni paigaldamiseni.
4.2 Transport
Véltida toodete rappumist v6i porkumist.
4.3 Kaal ja mddtmed
Isekleepuv etikett pakendil naitab elektropumba kogukaalu ja selle suurust.

5. HOIATUSED
& Pumpasid ei tohi kunagi transportida, tésta vGi liigutada toitejuhtmest tdmmates, kasutage alati pumba kéaepidet.

e Pumpa ei tohi kunagi kasutada kuivalt.
e Soovitatav on 6hutus-/tithjenduskorke (2 ja 6) avada/sulgeda ilma liigset jdudu kasutamata.

6. PAIGALDUS

1 Eelfilter

2 Tombeluugi kate

3 Reguleeritav imiiihendus

4 Véljalaskelihendus

5 Integreeritud tagasiloégiklapp

6 Aravooluava kate

7 Vibratsioonivastased kummijalad

8 18-liitrine paak

9 Elektrooniline haldusliides

Pump tuleb paigaldada kohta, mis oleks kaitstud ebasoodsate kliimatingimuste eest ning mille
temperatuur ei lletaks 40°C.

Pumbal on vibratsioonivastased jalad, kuid fikseeritud paigalduse korral vdite need eemaldada
ning pumba tugialusele (7) fikseerida.

Ennetage seda, et torud voiksid pumba sisenditites (3) ja (4) tlekoormust edasi kanda - sellega
valdite deformatsioone v&i purunemisi.
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EESTI
Alati on soovitatav paigaldada pump pumbatavale vedelikule v8imalikult Iahedale.
Pump peab olema paigaldatud horisontaalsesse asendisse.
Torude sisemine diameeter ei tohi kunagi olla vaiksem kui pumba sisendi diameeter. Imemispoolel on pumbal filter (1) ja tagasilddgiklapp (5).
Imemissligavustel, mis lletavad nelijameetrit, v6i méarkimisvaarselt horisontaalsete radade korral on soovitatav kasutada imemistoru, mille
diameeter on suurem kui pumba sisendil. Imemisvoolikus Shutaskute tekke véltimiseks veenduge, et imemistoru oleks pumba suhtes kergelt
positiivse kaldega. Joonis 2
Kui imemistoru on valmistatud kummist v6i pandlikust materjalist, kontrollige alati, et see oleks tugevdatud ja vaakumikindel, et ennetada toru
kokku tdmbumist imemise tagajarjel.
Fikseeritud paigalduse korral soovitame nii imemis- kui ka valjundpoolele paigaldada véljalilitusventiil. See véimaldab teil pumba liini tilemjooksu
v0i alamjooksu sulgeda ajaks, mil pump ei ole kasutuses, vdi selleks, et teha hooldustéid vdi pumpa puhastada.
Paigaldamise lihtsustamiseks on pumbal pdérlevad sisendid (3) ja (4).
Painduvate voolikute korral kasutage vajadusel kaart joonisel 1 ning aiakomplekti, mille hulka kuuluvad PE voolik ja pihustiotsikute komplekt, mis
pole komplektis, kuid mille saab eraldi osta.
Véga véikeste mullaosakeste korral peaksite lisaks integreeritud filtrile (1) kasutama ka pumba sisendi filtrit, mis paigaldatakse imivoolikule.

o Vdltige liigselt kaivitusi Ghe tunni jooksul; on rangelt soovituslik mitte dletada 20 kéivituskorda tunni kohta.
& Imivooliku diameeter peab olema vérdne pumba sisendi diameetriga vdi sellest suurem, vaadake tabelit 3.

7. ELEKTRIUHENDUS
Veenduge, et toitepinge vastab mootori plaadil toodud pingele ning et kasutatakse head maandusiihendust. Jargige infoplaadil ja
& selles kasiraamatus toodud juhendeid, 3 tabel.
Pumba toitejuhtme pikkus seab paigalduskaugusele piirangud. Kui peate kasutama pikendusjuhet, veenduge, et see oleks
sama tldpi (nditeks HO5 RN-F v8i HO7 RN-F sdltuvalt paigaldusest), vaadake tabel.3.
8. KAIVITAMINE

& Arge kaivitage pumpa ilma, et oleksite selle taielikult vedelikuga taitnud — umbes 4 liitrit.

Vee otsa |ppemise korral iihendage pump otsekohe vooluvBrgust lahti, et see vélja lilitada. Arge laske pumbal kuivalt tootada.

1. Enne pumba kéivitamist veenduge, et see oleks nduetekohaselt ette valmistatud ning téielikult puhta veega téidetud — tehke seda ava
kaudu pérast labipaistva filtri (1) kasitsi vbi komplektis oleva tddriistaga eemaldamist. See tegevus on oluline selleks, et tagada pumba
Bige t60, et mehhaaniline tihend oleks nduetekohaselt maaritud. Kuivalt tddtamine tekitab mehhaanilisele tihendile parandamatuid
kahjustusi.

2. Aravooluava kork tuleb seejérel hoolikalt IGpuni tagasi keerata, (1).

3. Uhendage toitejuhe 220-240V seinakontaktiga. Tahelepanu! Pumba mootor kaivitub otsekohe, kuid vett hakkab tulema maksimaalselt
3 minuti parast, see sdltub veetaseme siigavusest mahutis.

4. Pump peatub automaatselt, kui jduab maksimaalse réhuni. Kui vee kasutamise ajal on réhk minimaalsest réhust madalam, kéivitub
pump automaatselt. Vt tabelit 3.

5. Pumba téielikuks vélja lilitamiseks eemaldage toitekaabel.

& Kui praimimisega on probleeme, korrake toimingut, kuni kogu 8hk imitorust on kadunud.

9. ELEKTROONILINE HALDUSLIIDES
9.1 Omaduste (ilevaade

Kirjeldus Parameetrid
Pinge, juhtplaadi sagedus 1x220-240V, 50/60 Hz
 ATRNE Pinge sees/véljas indikaator o
T MANUALMODE Mootor sees/vdljas indikaator L
. Alarmiindikaator °
Surveindikaator o
(A) ReZiimiindikaator °
Automaatreziim L
Manuaalreziim O
Kaitse kuivalt tddtamise eest L
Lekkevastane kaitse O
Pumba maksimaalse tbdaja kaitse QO (30 minutit)
Sisselilitusrohk Q Varieeruv (1,5 — 3,0bar)
Véljaliilitusrohk Q (sisselilitus+ 1 bar)
Iseimemine L
Valikunupud o

® = fikseeritud; O = valitav
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EESTI
9.1.1 Kuvari kirjeldus:
(A) surve LED-indikaatorid
Surveindikaatoritena ulatuses 0 kuni 6 bar kasutatakse 10 LED-lampi. Siisteemi surve muutumisel lllituvad LED-tuled vastavalt sisse ja valja.

Function Kuvari konfiguratsioon Seadistus Alarmi Function Kuvari konfiguratsioon Seadistus Alarmi
algoleku algoleku
taastamine taastamine
Auto '/ ALUTO MODE ON: Cutin AUTO MODE Juurde
Mode - lilitage = maha

' —— MANUAL MODE sisse = MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE | Off: — ANTH.EAKAGE
< EUTIN lulitage "< CUTIN

vélja

Manual ALITD MODE ON: Cut out — Juurde

mode == lulitage = ANTHEAKAGE | maha
"= MANUALMODE | gjeq OEE:

- ~J CUTIN i
= ANTHEAKAGE | OFF: .@ — lulitage
< CUTIN IullFage . vélja
vilia MAX PUMP ON

Anti- R ON: Vajutage Max — ON: Vajutage
leakage = lilitage SET-nuppu pump on ) ANTHEAKAGE | |{jlitage SET-nuppu
— MANUAL MODE | gjsse < armN sisse

- ANTHLEAKAG OFF: OFF:
) |U|'i:t|;§e = SR |ﬂ:i:tI;§e
=] P &
CUTIN vilia "MAX PUMF ON vilja

(B) Reziimivaliku nupp (MODE)
Valitavad reziimid:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON:

MODE-reziimis valikute avamiseks vajutage MODE-nuppu ja hoidke seda 5 sekundi véltel all.

Erinevate td6reziimide (AUTO_MODE v6i MANUAL_MODE) v6i muudetavate parameetrite (CUT IN/CUT OUT) v0i rakendatavate funktsioonide
(ANTI-LEAKAGE ja MAX PUMP ON) vahel likumiseks vajutage MODE-nuppu. Reziimide vahel liikudes vilgub valitud funktsiooni LED-lamp.
Reziimi AUTO_MODE tagasi likumisel margitakse aktiivseid funktsioone vastavate LED-tulede sisselulitamisega. Vt punkti 2 (funktsioonide
kirjeldus).
Reziimiindikaatorid
AUTO MODE: pump t66tab automaatreZziimil, vt punkti 9.2.1
MANUAL MODE: pump toétab manuaalreZiimil (vt punkti 9.2.1), kasutaja saab otsustada, millal pumpa sisse ja vélja lillitada, vajutades selleks
SET-nuppu. SET-ON=sisse lillitatud, SET-OFF=valja lulitatud.
CUT-IN: surveseadistused (alati sees) minimaalne surve, millest vaiksema surve korral pump aktiveeritakse — vimalik seadistada 1,5 ja 3,0 bar
vahele, tehase vaikeseadistus on 1.8 bar, pump aktiveeritakse isegi siis, kui vool on alla minimaalse taseme 1,5 I/min (tehase vaikeseadistus).
CUT-OUT: surveseadistused (olemas) millest kdrgema surve korral pump seiskub, tehase vaikeseadistus on "CUT-IN" + 1 LED, kuid seda on
vBimalik tdsta tasemele kuni 3.5 bar (50.8 psi).
Seadistuse sisselilitamiseks valige funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni reziimi CUT-OUT LED-tuli vilkuma hakkab ning seejérel:
1) vajutage 10 sekundi jooksul nuppu SET, et véimaldada funktsiooni lubamine (nlitd lilitatakse sisse rdhuvadrtuste LED-margutuled),
2) soovitud vééartuse valimiseks vajutage nuppu SET,
3) funktsiooni keelamiseks maarake CUT-OUT véaartuseks 0 [bar voi psi],
4) vdljuge satetest, vajutades nuppu MODE.
MARKUS: CUT-OUT vaértust saab muuta AINULT peale funktsiooni lubamist, vajutades selleks 10 sekundi jooksul nuppu SET. Kui iihe sekundi
jooksul ei ole tihtegi nuppu vajutatud, keelatakse funktsioon uuesti..
ANTI-LEAKAGE: lekkevastane kaitse. Seda funktsiooni on vdimalik sisse v@i vélja lilitada. Tehase vaikseseadete kohaselt on see vélja liilitatud.
Sisse lulitatuna tdhendab see seda, et juhul, kui pump kdivitub 2 minuti jooksul enam kui 6 korda, siis see seisatakse ning veast antakse mérku
punase ALARM-LED-tule aeglase vilkumisega.
Sisselllitamiseks valige vastav funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni vastav LED-tuli vilkuma hakkab, seejérel vajutage SET-nuppu, kuni LED-
tuli ON sisse lilitub. Vlja lulitamiseks vajutage SET-nuppu, kuni indikaatortuli néitab, et seadistus on OFF.
Pérast vea pohjuse kdrvaldamist Illitage alarm vélja (juhul, kui see veel aktiivne on, vaadake punkti 9.2.3).

MAX PUMP ON: maksimaalne todaeg. Seda funktsiooni on vdimalik sisse voi vélja lulitada. Tehase vaikseseadete kohaselt on see vélja lulitatud.
Kui see on sisse lillitatud, tdhendab see, et kui pump toétab jarjest ronkem kui 30 minutit, lulitatakse see vélja ning veateadet ei iimu.
Funktsiooni kasutatakse seadme kaitsmiseks juhtudel, kui kraan on lahti ununenud, veetoru purunenud vi niisutusrakenduste korral.
Sisselllitamiseks valige vastav funktsioon, vajutades MODE-nuppu, kuni reziimi MAX PUMP ON LED-tuli vilkuma hakkab, seejérel vajutage SET-
nuppu, kuni valiku ON LED-tuli sisse liilitub. Valjaltilitamiseks vajutage SET-nuppu, kuni indikaatortuli nitab, et seadistus on OFF.
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(C) Valikunupp SET
Valitavad reZiimid:

1) alarmide algoleku taastamine;

2) reziimide sisse-/véljaliilitamine (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE);

3) reziimide parameetrite suurendamine (CUT_IN; CUT_OUT);

4) MANUAALreZiimis mootori sisse- ja valjaliilitamine (ON/OFF);

5) AUTOMAATTrezZiimis pumba aktiveerimine ja ootereziimile panemine.

Parameetrite vahetamiseks vajutage SET-nuppu, kui reZiimide CUT IN v6i CUT OUT LED-tuli pdleb, seejarel kuvatakse vastav vadrtus
surveindikaatori LED-skaalal. Vadrtus tduseb SET-nupu vajutamisel. Pérast soovitud vaartuse seadistamist, valjuge seadistusreziimist, vajutades
MODE-nuppu, lllitage sisse reziim AUTO ning valige SET ON.

Vajutage SET-nuppu ka funktsioonide Anti-leakage ja Max Pump On sisse-/valjallilitamiseks. Parast MODE-nupule vajutamisega funktsiooni
valimist lilitage see sisse, valides selleks SET-ON. Véljalulitamiseks valige SET-OFF.

MANUAALreziimis saab SET-nuppu kasutada pumba sisse- ja valjalilitamiseks, LED-tuled néitavad, kas pump on ON voi OFF.
Automaatreziimil kasutatakse seda pumba sisseliilitamiseks (ON) v6i pumba ootereZiimile panemiseks (OFF).

PUMP ON: indikaator néitab, et mootor tdétab.

9.2 Funktsioonide kirjeldus

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Véljalilitus véljas 0 Pistiku vooluvérku ihendamisel parast LED-tulede testi kéivitub pump 10 sekundi méddudes.

Véljallitus sees 1 Pistiku vooluvérku Gihendamisel testitakse LED-tulesid esimese 3 sekundi jooksul (LED 0 néitab alati pinge olemasolu) ning
vaikimisi seadistatakse reziim AUTO MODE ning siittib tuli ON. Pump kaivitub, kui surve on madalam kui CUT-IN-vaartus ning vool on véiksem
kui minimaalne sisselllitusvool. Pump jatkab td6d, kuni surve on madalam kui CUT-OUT-vaartus. Sellele tasemele jdudmisel lilitub pump valja
olenemata voolu véértusest.

Kui MODE-nupu uuesti vajutamisega valitakse hoopis MANUAL MODE, siis kdivitub pump juhul, kui pdleb LED-tuli ON, muul juhul lilitub pump
SET-nupu vajutamisel valja ning suttib LED-tuli OFF.

Pumba kéivitumisel llitub see PRIMING- ehk ettevalmistusreZiimi.

NB: Palun veenduge, et olete jarginud paigaldusjuhiseid ning pump on téielikult veega téidetud.

9.2.2 Ettevalmistusfaas

Pumba kaivitumisel lilitub see PRIMING-reZiimi. Selles faasis — kui ei tuvastata survet ega voolu - tdtab mootor 3 minutit, parast mida aktiveerub
kuivalt toétamise alarm. Kui selle ajaperioodi jooksul tuvastatakse vool vi surve, on ettevalmistumine 18petatud ning pump jéatkab normaalset
t66d.

9.2.3 Alarmi algoleku taastamine

Haire korral liilitub sisse punane LED-tuli ALARM. Alarmi algolekut on v8imalik taastada, vajutades tihe korra SET-nuppu. Kui alarmi p&hjus on
kdrvaldatud, vdite tavalise tédga jatkata, muul juhul jatkab pump alarmi kuvamist.

9.2.4 Pinge ON/OFF-indikaator
Pinge olemasolul siittib LED 0 surve LED-skaalal. Pinge puudumise korral on see LED-tuli véljas.
NB: pikemate td0seisakute korral on soovitatav pump vooluvérgust lahti ihendada.

9.2.5 Pumba ON/OFF-indikaator
Mootori td6tamise ajal peaks pdlema sinine tuli PUMP ON, mis néitab, et seade td6tab normaalselt. Mootori seiskumisel see LED-tuli kustub.

9.2.6 Alarmiindikaator

Haire tekkel aktiveerub piisivalt pdlev voi pulseeriv punane ALARM-tuli.

Kuivalt td6tamine: plsiv punane tuli

Kadu (leke): aeglane pulseerimine

Max Pump SEES (pump tédtab kauem kui 30 minutit): 2 kiiret vilkumist, mille vahel on pikem paus.
Alarmide 1&htestamiseks vajutage nupule SET.

9.2.7 Kuivalt tddtamise vastane kaitse (dry running protection)

Kui pump t6étab kuivalt, siis lulitub see mdne sekundi (40 sek) méddumisel vélja ning héirest antakse mérku pusivalt pbleva punase ALARM-
tulega.

Parast esialgset 30-minutilist perioodi, mille jooksul pump on valja liilitatud, tehakse uus 5-minutiline katse pumpa taaskéivitada. Ebaedu korral
tehakse uus katse iga 30 minuti jarel, kuni maksimaalselt 48 korda. Kui kdik need katsed nurjuvad, tehakse uus katse iga 24 tunni jérel.

Seade taastub kuivalt toétamise hairest automaatselt siis, kui vool ja/vdi surve taastuvad.

Alarmi algoleku taastamisel (vt punkti 9.2.3) tehakse uus 40-sekundiline katse.

Korvaldage héire pdhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti 9.2.3)

9.2.8 Lekete vastane kaitse (ANTI-LEAKAGE)

Seda funktsiooni on v8imalik sisse v@i vélja lilitada. Tehase vaikeseadete jargi on see valja lulitatud. Sisse lulitatuna tdhendab see seda, et kui
pump peaks kaivituma enam kui 6 korda 2 minuti jooksul, siis see seisatakse ning veast antakse marku punase ALARM-tule aeglase vilkumisega.
Korvaldage haire pdhjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti 9.2.3).

Sisselllitamiseks vaadake punkti Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Maksimaalne tdaeg. Seda funktsiooni on vdimalik sisse v@i vélja lilitada. Tehase vaikseseadete kohaselt on see vdlja lilitatud. Kui antud
funktsioon on sisse lilitatud, tahendab see seda, et kui pump t66tab jarjest rohkem kui 30 minutit, lilitatakse see valja ning ALARM-tuli hakkab
vilkuma. Funktsiooni kasutatakse seadme kaitsmiseks juhtudel, kui kraan on lahti ununenud, veetoru purunenud véi niisutusrakenduste korral.

9.2.10 Survesensori alarm
Seade kuvab survesensori alarmi, kui survevaartus on valjaspool tdévahemikku (0-15 bar). Pumba valjalilitamisel taastatakse veale eelnenud
seisund kohe, kui survetingimused vastavad seadistatud vahemikule.

9.3 Esimene kaivitamine

9.3.1 LED-test
Esimesel kéivitamisel ning igal korral parast vooluvérku ihendamist toimub esmalt 20 LED-tule testimine - m&ne sekundi jooksul lilitatakse jarjest
sisse kdik LED-tuled.

9.3.2 Esimene ettevalmistusfaas
Pump on automaatselt AUTO-reziimil ning sisse on lilitatud ON.
Edasiseks on kolm varianti:
1)  vool on olemas, kuid surve on madal: pumba ettevalmistusfaas 18ppeb ning algab normaalne t6;
2) surve on olemas, kuid voolu ei ole: parast 10 sekundit sellises olekus lulitub pump vélja;
3) surve ja vool puuduvad: pump lilitub vélja ning umbes 3 minuti jooksul kuvatakse kuivalt téétamise haire, mida margib punane LED-tuli
SET-ALARM. kdrvaldage haire p6hjused ning taastage alarmi algolek (vaadake punkti 9.2.3).

9.4 Normaalne toimimine, kui CUT-OUT-funktsioon on vélja lilitatud

Kui CUT-OUT-funktsioon on valja lilitatud, siis toimib pump jargmiselt:
e pump aktiveerub, kui vool on olemas v6i puudub surve — surve on madalam kui CUT-IN-vadrtus (10 ms jooksul);
e pump seisatakse, kui surve on olemas, kuid vool puudub jérjest 10 sekundit.

Normaalse funktsioneerimise korral LED-tuli CUT OUT ei p6le. Seadistuse muutmiseks vaadake punkti 9.1.1. B

9.5 Normaalne toimimine CUT-OUT-funktsiooni sisselulitamise korral (vaikimisi mudelil)
Kui CUT-OUT-funktsioon on sisse lilitatud, siis kaitub pump jargmiselt;
e pump aktiveerub, kui surve on madalam kui CUT-IN-surve vaartus.
e pump seisatakse, kui surve on kdrgem kui CUT-OUT-surve.
Normaalse funktsioneerimise korral pdleb led-tuli cut out. Seadistuse muutmiseks vaadake punkti 9.1.1. B

10. ETTEVAATUSABINOUD

KULMUMISOHT: kui pumpa miinuskraadide juures ei kasutata, peate veenduma, et selles ei oleks vett, mis vaiks kiilmudes ja paisudes plastikosi
kahjustada. Kui pumpa on kasutatud ainetega, mis kipuvad settima, v6i klooriveega, loputage seda pérast kasutamist tugeva veejoa all, et valtida
kogumite v@i katlakivi teket, mis halvendaks pumba tdGomadusi.

11. HOOLDUS JA PUHASTAMINE
Tavakasutuses pump hooldust ei vaja. Igaljuhul peab hooldus v&i remont toimuma seadme vooluvdrgust véljaliilitatuna. Pumba uuesti kéivitamisel
veenduge, et see oleks nduetekohaselt kokku pandud, et mitte ohustada esemeid ja inimesi.

11.1 Sisendvdre puhastamine - Joonis 3 11.2 Tagasil6dgiklapi puhastamine - Joonis 4
o Liilita vooluvBrgust vélja. o Liilita vooluvdrgust vélja.
e Laske pump veest tiihjaks, avades selleks &ravooluava (6) ning e Eemaldage tagasilodgiklapi kate (5) komplektis oleva todriistaga.
sulgedes esmalt tlemjooksu avaventiilid (kui need on olemas). o Eemaldage tagasiloogiklapp ning puhastage see mustusest, joonis 9.
o Keerake filtrikambri kate kas késitsi vdi komplektis oleva e Pange osad tagasi kokku vastupidises jarjekorras koost lahti
vastava todriista abil lahti. vltmisele.

e Eemaldage see filtritiksuse kohalt.
e Loputage korki voolava veega ning puhastage filter pehme harjaga.
o Asetage filter tagasi, tegutsedes vastupidises jarjekorras.
12. VEAOTSING
Enne veaotsinguga alustamist peate pumba elektrivdrgust lahti tihendama (pistiku seinakontaktist valja tdmbama). Kui
A pumba toitejuhe v8i mis tahes muu elektriline osa on kahjustunud, peab riskide véltimiseks parandus- v8i vahetustoid
tegema tootja voi tootja tehnilise abi pakkuja vdi vordse kvalifikatsiooniga isik.

VEAD VOIMALIKUD POHJUSED LAHENDUSED
1. Mootor ei kdivitu ega | A. Kontrollige (le elektriihendused. C. Labipdlemise korral vahetage need vilja.
tekita mira. B. Veenduge, et mootorils on toide. D. Oodake umbes 20 minutit, et mootor maha jahtuks.
C. Kontrollige kaitsmeid. Tehke kindlaks rikke p&hjus ja kérvaldage see.
D. Vdimalik, et termaalne kaitse on kéivitunud. Markus: kui rike kordub kohe uuesti, tdhendab see seda,

et mootor on liihises.
2. Mootor ei kéivitu, kuid | A. Veenuge, et toiteallika pinge vastab plaadil | B. Eemaldage takistus.

tekitab mira. toodud spetsifikatsioonidele. C. Kasutage komplektis olevat todriista katte avamiseks
B. Kontrollige, ega pumbas v6i mootoris ning paastke vall kruvikeeraja abil lahti.
takistusi pole. D. Vahetage kondensaator vélja.

C. Veenduge, et véll ei oleks kinni kiilunud.
D. Kontrollige kondensaatori seisundit.
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3. Mootor todtab A. Veenduge, et toitepinge oleks piisav.
raskustega. B. Kontrollige, et paigal seisvad ja likuvad osad | B. Eemaldage kraapimise p6hjused.
teineteist ei kraabiks.
4. Pumbast ei tule vett. A. Pump ei ole nduetekohaselt ette |A. Taitke pump veega ning valmistage see ette, laske
valmistatud. kindlasti ka ventilatsiooniava katte lahti kruvimisega
8hk pumbast vélja.
B. Imitoru diameeter on liiga vaike. B. Vahetage voolik suurema diameetriga vooliku vastu.
C. Puhastage filter ning, kui sellest ei piisa, ka
C. Tagasilodgiklapp véi filter on ummistunud. tagasilodgiklapp.
5. Pump eivalmistu ette. | A. Ohu sisse imemine imemisliini kaudu. A. Lahendage see probleem, kontrollides Gihenduste ning
imemistoru/vooliku tihedust ning korrake
ettevalmistustegevusi.

B. Sisendtoru/vooliku negatiivne kalle | B. Korrigeerige imemisliini kallet.
soodustab dhutaskute teket.

Imemisvoolik on blokeeritud.
Tooratas on kulunud voi blokeeritud.

6. Pumbast voolab liga
véhe vett.

Puhastage imemistoru.
Eemaldage takistus voi vahetage kulunud osad vélja.
Imitoru diameeter on liiga véike. Vahetage voolik suurema diameetriga vooliku vastu.

>ow»>
>owp>

7. Pump  kaivitub ja Paisupaagi membraan on kahjustatud. Laske vastava volitusega tehnikul membraan vélja
peatub sageli. vahetada.

Paisupaagi réhk on liga madal. Laadige paisupaak réhuni suurusega 1,6 +/- 0,2 bari.

Vit tabelit 3.

@
w

8. Pump vibreerib ja |A. Kontrollige, et pump ja torud oleksid kindlalt | A. Kruvige kdik lahtised osad korralikult kinni.
tekitab mira. hendatud. B. Vahendage imemiskdrgust v&i kontrollige lekete
B. Pumba ndudlus vee jarele on suurem kui olemasolu.
pumba suutlikkus. C. Kasuks vdib tulla véljuva voolukiiruse piiramine.

C. Pump ei toota vastavalt plaadil toodud
spetsifikatsioonidele.

TAITKE PAISUPAAK VEEGA - Joonis 5-6

Paisupaagi réhk peaks olema umbes 1,6 +/- 0,2 bari. Enne seadme kohale toimetamist teeb tootja standardse laadimise ning seega ei ole enne
esimest kaivitust vaja midagi teha.

Ohuga taitmiseks kasutage hupumpa voi kummi taispumpamisseadet, millel on réhumddtur (manomeeter).

1. Eemaldage kaitsekate

2. Uhendage Shupump vGi kummi taispumpamisseade paisupaagi ventiili kiilge ning pumbake Shku, kuni réhumddtur (manomeeter) naitab umbes
1,6 +/- 0,2 bari.

3. Pange kaitsekate tagasi.

13. GARANTII
Iga seadme varasemalt heakskiitmata muutmine vabastab tootja vastutusest. Kdik remondis kasutatavada varuosad peavad
A olema originaalid ja kdik lisandid peavad olema tootja poolt kinnitanud, et garanteerida seadmete ja slisteemide, kuhu see on
paigaldatud maksimaalne turvalisus.
Sellel tootel on Giguslik garantii (Euroopa Uhenduses 24 kuud alates ostukuupéevast) defektide osas, mis on pdhjustatud tootmisest voi kasutatud
materjalist.
Garantii all olev toode asnedatakse téokorras oleva tootega v6i remonditakse tasuta, kui allolevad tingimused on téidetud:
e  Seadet on kasutatud digesti ning vastavalt juhenditele, iima kolmanda osapoole poolt teostatud remondita
e Toote on tagasi toodud milgipunkti, kus see on ostetud ostudokumentidega (arve voi miiligikviitung) ning tekkinud probleemi
lihikirjeldusega.
Garantii ei hdlma tiivikut ja muid kuluvaid osakesi. Garantii ei pikenda esimesest garantiiperioodi.
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Lue kaikki ohjeet huolellisesti ennen asennusta:
Irrota pistoke ennen toimenpiteitd. Valta ehdottomasti kuivakéyttoa.

Suojaa sahkdpumppu ilmastotekijoilta.

Ylikuormitussuoja. Pumppu on varustettu moottorin lampdsuojalla. Jos moottori ylikuumenee, moottorin [dmpdsuoja
pysayttdd pumpun automaattisesti. Jadhtymisaika on noin 15-20 minuut-tia, minka jalkeen pumppu kéynnistyy
uudelleen automaattisesti. Jos moottorin lampdsuoja laukeaa, etsi ehdottomasti laukeamisen syy ja korjaa se. Lue
Vianetsinté-luku.

1. KAYTTOTAVAT

Keskipakopumput automaattisella suihkuimulla, joihin kuuluu erinomainen imukyky myds jos paikalla on hiilihappovettd. Tarkoitettu erityisesti
mokkien vedensyéttdon ja -paineistukseen. Soveltuu pienviljelyksiin vihannes- ja puutarhoissa, kotitalouksien héatatiloihin ja harrastuskayttoon.
Kompaktin muotonsa ja helpon kasiteltdvyytensa ansiosta sité voidaan hatatilanteessa kayttaa kannettavana pumppuna myés muihin tarkoituksiin,
esim. vedenottoon sailidisté tai vesistoista.

Aihekohtaisten voimassa olevien tapaturmantorjuntamaardysten mukaan naitd pumppuja ei tule kdyttdd uima-altaissa,
lammissa tai piha-altaissa, joissa on ihmisid. Niillda ei mydskaan tule pumpata hiilivetyja (bensiini, dieseldljy, polttodljyt,
liuottimet jne.). Puhdista pumppu ennen sen asettamista varastoon. Katso Huolto ja puhdistus.
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2. PUMPATTAVAT NESTEET 3. TEKNISET TIEDOT JA KAYTTORAJOITUKSET
Puhdas, ei kiinteit4 tai hankaavia osia, ei aggressiivinen. o Sahkdjannite: 220-240V, ks. Arvokilpi

Puhdas vesi Soveltuu o Viivesulakkeet (versio 220-240V): viitteelliset arvot (A)

Sadevesi (suodatettu) Soveltuu e Varastointilampdtila: -10°C +40°C

Kirkas jatevesi Ei sovellu . Verkkosulakkeet 220-

Likainen vesi Ei sovellu Mall 240V 50Hz

Lahdevesi (suodatettu) Soveltuu P1= 1100 6 Taulukko 2

Joki- tai jarvivesi (suodatettu) Soveltuu Taulukko 1

Juomavesi Soveltuu

Malli P1=1100 Malli P1=1100

Sahkatiedot P1 nimellistehonkulutus [W] 1100 Kéyttoalue | S&hkoéjohdon pituus [m] 15
P2 [W] 750 Johdon tyyppi HO7 RNF
Verkkojannite [V] 1~220-240 AC Moottorin suoja-aste IP X4
Verkkotaajuus [Hz] 50 Eristysluokka F
Virta [A] 4.58 Nesteen lampdtila-alue [°C]
Kondensaattori [UF] 16 kotitalouskaytdssa standardin 0°C /435 °C
Kondensaattori [Vc] 450 EN 60335-2-41 mukaan

Hydrauliset Maks.virtausnopeus [L/h] 3.750 Hiukkasten maks.koko

arvot Maks.painekorkeus [m] 45 Sahkojohdon pituus [m] uhdas vesi
Maks.painekorkeus [bar] 4.5 Johdon tyyppi P
Maks.paine [bar] 6 Moottorin suoja-aste +40 °C
Maks.imusyvyys [m/min] 8m/<3min Paino DNM GAS 1"M
Kaynnistyspaine [bar] 1.8 Likimaar. netto/bruttopaino [kg] 15.3/17.9
Sammutuspaine [bar] 3.2
Painemittari Led

Taulukko 3

A

4. KASITTELY

4.1 Varastointi

Pumppu ei kykene kannattamaan letkujen painoa. Tue letkut asianmukaisesti.

Kaikkia pumppuja tulee sailyttad suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka iimankosteus on mahdollisimman tasainen ja jossa ei ole tarinaa tai polya.
Pumppu toimitetaan alkuperaisessa pakkauksessaan, jossa se tulee séilyttdd asennukseen asti.

4.2  Kuljetus

Ala kohdista laitteeseen turhia iskuja tai tormayksia.

4.3 Paino ja mitat

Pakkaukseen kiinnitetyssé tarrassa ilmoitetaan sahképumpun kokonaispaino ja mitat.

5. VAROITUKSIA

A\

e Pumppua ei saa koskaan kayttaa kuivana.

e Avaa/sulie ilmaus- ja tyhjennystulppa (2 ja 6) kayttamatta liiallista voimaa.

6. ASENNUS

1 Esisuodatin

2 limaustulppa

3 Kaannettava imuliitanta
4 Poistoliitanta

5 Sisdanrakennettu takaiskuventtiili

6 Tyhjennystulppa

7 Tarin&& vaimentavat tukijalat

8 18 L:n sdilio

9 Elektroninen hallintaliittyma
Sahkdpumppu tulee asentaa ilmastotekijdiltd suojattuun paikkaan, jonka ympardiva lampétila

ei ole yli 40 °C.

Al koskaan kuljeta tai nosta pumppua sihkéjohdosta tai kdynnista sita sen roikkuessa sahkdjohdon varassa. Kayté
erityista kahvaa.

Pumpussa on tarinda vaimentavat tukijalat. Jos pumppu asennetaan kiinteésti, ne voidaan
poistaa ja pumppu ankkuroida tukialustaan (7).
Varmista, etteivat letkut kohdista liiallista kuormitusta pumpun aukkoihin (3) ja (4). Seurauksena
saattaa olla vaantyminen tai rikkoutuminen.
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Pumppu on aina hyvé asemoida mahdollisimman l&helle pumpattavaa nestetta.
Pumppu on asennettava yksinomaan vaakasuoraan asentoon.
Letkujen sisahalkaisija ei saa koskaan olla sahkdpumpun aukkoja pienempi. Pumpun imupuolella on suodatin (1) ja takaiskuventtiili (5).
Kun kyseessa on yli neljan metrin imusyvyys tai jos kyseessa on huomattavat vaakasuoraan tehtavat reitit on hyva kayttaa imuputkea, jonka
[&pimitta on suurempi sahkdpumpun imuaukkoon nahden. Estéaksesi iimataskujen muodostumista imuputken sisélle, asenna séahképumpun
suuntaan menevé imuputki kevyesti kaltevaan asentoon.Kuva 2
Jos imuletku on kumia tai joustavaa materiaalia, tarkista aina etta se on vahvistettua ja alipainetta kestavaa tyyppid, ettei se painu kokoon imun
vaikutuksesta.
Jos pumppu asennetaan kiintedsti, asenna sulkuventtiili seka imu- ett& painepuolelle. Siten voit sulkea jarjestelman pumppua ennen ja/tai sen
jalkeen. Tama on hyddyllista suoritettaessa huoltoja ja puhdistuksia tai pumpun kayttétaukojen aikana.
Asennuksen helpottamiseksi pumppu on varustettu k&&nnettavalla imu (3) ja (4).
Kéyta letkuille tarvittaessa erikseen tilattavia kulmakappaletta (kuva 1) ja puutarhasarjaa, johon siséltyy PE-putki, liitinsarja ja suutin.
Jos likahiukkaset ovat hyvin pienikokoisia, kéyta sisédnrakennetun suodattimen (1) liséksi imuletkuun asennettua pumpun imusuodatinta.

o Moottorin k&ynnistysmaara tunnissa ei saa olla liiallinen. Se ei saa ylittda 20 kdynnistysta tunnissa.
Halkaisija imuputken on oltava suurempi tai yhté suuri kuin halkaisija Sahképumppuyksikét suun, katso taulukko 3.

7. SAHKOLIITANTA
Varmista, ettd verkkovirta vastaa syétettdvan moottorin kilvesséd annettua arvoa ja ettd MAADOITUS ON MAHDOLLISTA
A SUORITTAA. Noudata arvokilven ja tdméan kayttboppaan taulukon 3 arvoja.
Pumpun asennusetéisyys riippuu sahkdjohdon pituudesta. Jos tarvitset jatkojohtoa, varmista ettd se on samaa tyyppié
(esim. HO5 RN-F tai HO7 RN-F jarjestelméasta riippuen), katso taulukko 3.
8. KAYNNISTYS

& Tayta pumppu ennen kdynnistyst& kokonaan nesteelld (noin 4 litraa).

Jos vesi loppuu, sammuta pumppu valittémasti irrottamalla pistoke pistorasiasta. Valta kuivakayttod.

1. Tarkista ennen kdynnistystd, ettd pumppu on kdynnistystaytetty asianmukaisesti. Tayta se kokonaan puhtaalla vedelld tayttéreian kautta
poistamalla suodattimen lapinakyva taytttulppa (1) késin tai ohessa toimitetulla tydkalulla. Tama toimenpide on oleellinen pumpun
oikeaa toimintaa varten ja valttdmaton mekaanisen tiivisteen hyvad voitelua varten. Kuivakaynti saa aikaan korjaamattomia vikoja
mekaaniselle tiivisteelle.

2. Tayttotulppa (1) tulee tdmén jalkeen ruuvata huolellisesti kiinni pohjaan asti.

3. Kytke pistoke 220-240V:n pistorasiaan. Varoitus! Pumpun moottori kdynnistyy valittdmasti. Vettd alkaa tulla ulos enintdén 3 minuutin
kuluttua riippuen sailion vedensyvyydesta.

4. Kun maksimipaine saavutetaan, pumppu kytkeytyy pois automaattisesti. Jos paine laskee minimiarvon alapuolelle veden kayton aikana,
pumppu kytkeytyy padlle automaattisesti. Katso taulukko 3.

5. Sammuta pumppu kokonaan irrottamalla pistoke pistorasiasta.

A Jos kaynnistystaytdssa on ongelmia, toista toimenpidettd, kunnes kaikki ilma on poistunut imupuolelta.

9. ELEKTRONINEN HALLINTALIITTYMA
9.1 Ominaisuuksien yleiskatsaus

Kuvaus Parametrit
Kortin jannite, tagjuus 1x220-240V, 50/60 Hz
Je— Séahké on/off-ilmoitus o
T MANUALMODE Moottori on/off-ilmoitus L
Halytysilmoitus L
Paineilmoitus o
(A) Tilan ilmoitus °
Auto Mode o
Manual Mode O
Kuivakdyntisuoja o
Vuotosuoja Q
Max pump on -suoja QO (30 minuuttia)
Cutin -paine QO Saadettava (1,5-3,0 bar)
Cut out -paine O (Cutin+ 1 bar)
Automaattinen kdynnistystaytto o
Valintapainikkeet o

@ = Kiinted; QO = Valittava
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9.1.1 N&yton kuvaus:
(A) Paineen merkkivalot
0-6 baarin paine ilmoitetaan 10 merkkivalolla. Kun jarjestelman paine muuttuu, merkkivalot syttyvét tai sammuvat vastaavasti.

Toiminto Néaytdn kokoonpano Set Reset | Toiminto Nayton kokoonpano Set Reset
Alarm Alarm
Auto . ON: Cutin FRa—— Lis&a Vahentaa
Mode e kayttoonotto =3
" — MANUALMODE | OFF: < MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE | kéytosta =i MDA EREARE
L poisto = puTIN
Manual ALITO MODE ON: Cut out . Lisaa Véahentaa
mode = kayttoonotto — ANTHEAKAGE | OFF:

"= MANUAL MODE

O e p OFF: . = QTN kéytdsta poisto
= i kéytosta SEC N
~ R poisto = MAX FUIMP ON

Anti- ON: Paina Max = ON: Paina
leakage = MEPE kayttoonotto | SET pump on — ANTHEAKAGE | kayttdonotto SET

= MANUAL MODE OFF: OFF:

ANTHLEAKAGE | |51 ot . = CUTIN PSP
= kaytosta T P kéytdsta poisto
< CUTIN poisto I s

(B) MODE-valintapainike
Valittavat tilat:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON:

Vapauta MODE-tilan toimintojen valinta painamalla MODE-n&ppdinté 5 sekuntia.

Paina MODE selataksesi eri toimintatiloja (AUTO MODE tai MANUAL MODE) tai muutettavia parametreja (CUT IN ja CUT OUT) tai kytkedksesi
padlle joitakin toimintoja (ANTI-LEAKAGE ja MAX PUMP ON). Valitun toiminnon merkkivalo vilkkuu selauksen aikana. Kun palaat AUTO MODE
-tilaan, k&ytdssé olevat toiminnot korostetaan niitd vastaavalla kiinteésti syttyvalld merkkivalolla. Katso kappale 2 (Toimintojen kuvaus).

MODE-merkkivalot
AUTO MODE: pumppu toimii automaattiajolla, katso 9.2.1.
MANUAL MODE: Pumppu toimii kasiajolla, katso 9.2.1. Kayttdja voi kdynnistdd tai sammuttaa sen halutessaan SET-painikkeella. SET ON
syttynyt. SET OFF sammunut.
CUT IN: Paineen asetus (aina kaytdssa). Minimipaine, jonka alittuessa pumppu kaynnistyy. Voidaan asettaa vélille 1,5-3,0 bar, oletusasetus on
1.8 bar. Pumppu kéynnistyy myds virtauksen ollessa minimiarvoa 1,5 L/min (oletusasetus) alhaisempaa.
CUT OUT: Paineen asetus (kaytdssd) Paine, jonka ylittyessa pumppu pyséhtyy. Oletusasetus on CUT IN + 1 LED, mutta sit& voidaan muuttaa
enintaan 3.5 bar (50.8 psi) arvoon.
Ota toiminto kayttdon painamalla MODE, kunnes CUT OUT -merkkivalo vilkkuu, ja sitten;

1) paina SET 10 sekunnin ajan vapauttaaksesi toiminnon (tassé vaiheessa painearvojen merkkivalot ovat syttyneet),

2) paina SET valitaksesi halutun arvon,

3) poista toiminto k&ytosta asettamalla CUT OUT -arvoksi O [bar tai psi],

4) poistu asetustilasta painamalla MODE.
HUOMAUTUS: CUT OUT -arvo voidaan muuttaa VASTA kun toiminto on vapautettu painamalla SET-ndppéintd 10 sekuntia. Ellei mitdan
nappaimista paineta 1 sekuntiin, toiminto lukkiutuu uudelleen.
ANTI-LEAKAGE: vuotosuoja. Toiminto voidaan ottaa kéyttdn tai poistaa kaytosta. Oletusasetuksena se on pois kaytdstd. Kun se on kéytdssé
ja pumppu kaynnistyy yli 6 kertaa 2 minuutin kuluessa, pumppu pysaytetdan ja hitaasti vilkkuva punainen ALARM-merkkivalo ilmoittaa virheesta.

Ota toiminto kayttdon painamalla MODE, kunnes vastaava merkkivalo vilkkuu. Paina tdman jalkeen SET, kunnes ON-merkkivalo syttyy. Poista
toiminto kaytdsté painamalla SET, kunnes OFF-merkkivalo syttyy.

Kun halytyksen syy on korjattu, kuittaa hélytys, jos se on vield paalla. Katso 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimikayntiaika. Toiminto voidaan ottaa kéyttdon tai poistaa kéaytdstd. Oletusasetuksena se on pois kdytdsta. Kun toiminto
on kaytossa ja pumppu kdy yli 30 minuuttia yhtajaksoisesti, se pysaytetaan. Virheilmoitusta ei anneta.

Toimintoa kéytetdan suojaamaan jarjestelmaa, jos hana unohtuu tahattomasti auki, putki rikkoutuu tai kastelukéaytéssa.
Ota toiminto kayttdon painamalla MODE, kunnes MAX PUMP ON -merkkivalo syttyy. Paina taman jalkeen SET, kunnes ON-merkkivalo syttyy.
Poista toiminto kaytosta painamalla SET, kunnes OFF-merkkivalo syttyy..
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(C) SET-valintapainike
Valittavat tilat:
1) Halytysten kuittaus
2) Kayttéonotto/kaytosté poisto MODE-tilassa (MAX PUMP ON, ANTI-LEAKAGE)
3) Parametrien lisdys MODE-tilassa (CUT IN; CUT OUT)
4) Moottori ON/OFF MANUAL MODE -tilassa
5) Pumppu kéytéssa/valmiustilassa AUTO MODE -tilassa

Paina SET muuttaaksesi parametrit. Jos MODE CUT IN- tai MODE CUT OUT -merkkivalo syttyy, arvo néytetddn paineen merkkivalopalkissa.
Painettaessa SET arvo kasvaa. Kun olet asettanut halutun arvon, poistu muutostilasta painamalla MODE, kunnes AUTO MODE- ja SET ON -
merkkivalo syttyy.

Paina SET my0ds ottaaksesi kayttédn/poistaaksesi kaytdsta Anti-leakage- ja Max pump On -toiminnot. Kun olet valinnut toiminnon MODE-
nappéaimelld, ota se kayttdon valitsemalla SET ON. Poista se kéaytdsta valitsemalla SET OFF.

MANUAL-tilassa SET-ndppéintd tarvitaan kaynnistimééan tai sammuttamaan pumppu. ON- tai OFF-merkkivalo syttyy.

AUTO MODE -automaattiajolla sité tarvitaan ottamaan pumppu k&yttoon (ON) tai asettamaan se valmiustilaan (OFF). PUMP ON: kdynnissa
olevaa moottoria vastaava ilmoitus.

9.2 Toimintojen kuvaus

9.2.1 Pumppu ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

CUT OUT pois = Kun pistoke kytket&an pistorasiaan merkkivalojen testin jalkeen, pumppu kéynnistyy 10 sekunniksi.

CUT OUT kaytdssa > Kun pistoke on kytketty, merkkivaloille tehd&én testi ensimmaisten 3 sekunnin ajan (merkkivalon 0 syttyminen osoittaa
sahkon olevan kytketty). Oletusasetuksena kayttéon otetaan AUTO MODE -tila ja ON-merkkivalo syttyy. Pumppu kéynnistyy, jos paine on CUT
IN -arvoa alhaisempi ja virtaus minimikdynnistysvirtaa alhaisempi. Pumppu pysyy kaynnissd, kunnes paine on CUT OUT -arvoa alhaisempi.
Saavutettaessa arvo se pysahtyy virtauksesta riippumatta.

Jos sen sijaan valitaan MANUAL MODE -tila, MODE-n&ppdimen yksi painaminen kaynnistdd pumpun, jos ON-merkkivalo on syttynyt.
Painettaessa sen sijaan SET pumppu sammuu ja OFF-merkkivalo syttyy.

Kun pumppu kéynnistyy, se siirtyy KAYNNISTYSTAYTTO-tilaan.

Huom. Varmista, etté olet noudattanut asennusohjeita ja ettd pumppu on taytetty kokonaan vedella.

9.2.2 Kaynnistystayttdvaihe

Kun pumppu kaynnistyy, se siirtyy kaynnistystaytttilaan. Ellei se havaitse virtausta ja painetta timén vaiheen aikana, se pitdd moottorin k&ynnissa
3 minuuttia ja laukaisee sen jalkeen kuivakayntihdlytyksen. Jos se sen sijaan havaitsee virtauksen tai paineen tdmén ajan kuluessa,
kéynnistystaytté on suoritettu ja pumppu toimii normaalisti.

9.2.3 Halytysten kuittaus
Halytystilassa punainen ALARM-merkkivalo syttyy. Halytys kuitataan painamalla kerran SET-néppdinta. Jos halytyksen syy on korjattu, toiminta
jatkuu normaalisti. Muuten pumppu palaa hélytystilaan.

9.2.4 S&hkd ON/OFF -ilmoitus
Jos séhké on kytketty, merkkivalopalkin paineen merkkivalo 0 on syttynyt. Ellei s&hkoé ole kytketty, merkkivalo on sammunut. Huom. Katkaise
sahko pitkien kayttotaukojen ajaksi irrottamalla pistoke pistorasiasta.

9.2.5 Pumppu ON/OFF -ilmoitus
Kun moottori on k&ynnissd, sinisen PUMP ON -merkkivalon tulee sytty& osoittamaan toimintaa. Kun moottori pysahtyy, tdméa merkkivalo sammuu.

9.2.6 Halytysilmoitus

Punainen ALARM-merkkivalo tai painikkeen valo syttyy kiintedsti, kun halytys on p&alla.

Kuivakaynti (Dry-running): kiintedsti syttynyt punainen merkkivalo

Vuoto (Leakage): hidas vilkkuminen

Max Pump ON (pumppu kdynnissa yli 30 minuuttia): 2 nopeaa vilkutusta, joiden vélissa pidempi tauko.
Paina SET kuitataksesi halytykset.

9.2.7 Kuivakayntisuoja (Dry running protection)

Jos pumppu kay kuivana, se pysaytetddn muutaman sekunnin (40 s) kuluttua. Virheilmoitus annetaan kiintedsti syttyvalla punaisella ALARM-
merkkivalolla.

Kun pumppu on ollut OFF-tilassa ensimmaiset 30 minuuttia, sita yritetddn kaynnistaa uudelleen 5 minuutin ajan. Ellei kaynnistys tallakaan kertaa
onnistu, uusi yritys tehdaan 30 minuutin vélein enintaan 48 kertaa. Jos kaikki yritykset epéonnistuvat, kdynnistysta yritetdén uudelleen 24 tunnin
valein.

Laite poistuu automaattisesti kuivakayntihalytysen tilasta, kun se havaitsee virtauksen ja/tai paineen.

Jos hélytys kuitataan (katso 9.2.3), kdynnistysté yritetd&n uudelleen 40 sekunnin ajan.

Korjaa syyt ja kuittaa hélytys (katso 9.2.3).

9.2.8 Vuotosuoja (ANTI-LEAKAGE)

Toiminto voidaan ottaa kéyttdon tai poistaa kaytosta. Oletusasetuksena se on pois kaytdsta. Kun se on k&ytdssa ja pumppu kéynnistyy yli 6 kertaa
2 minuutin kuluessa, pumppu pysaytetaan ja hitaasti vilkkuva punainen ALARM-merkkivalo ilmoittaa virheesta.

Korjaa syyt ja kuittaa halytys (katso 9.2.3).

Katso kéyttoonotto kohdasta Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Maksimikayntiaika. Toiminto voidaan ottaa kayttdon tai poistaa kaytostd. Oletusasetuksena se on pois kaytdstd. Kun toiminto on kéytdssé ja
pumppu kay yli 30 minuuttia yhtdjaksoisesti, se pysdytetdan. ALARM-merkkivalo vilkkuu.
Toimintoa kéytetdan suojaamaan jarjestelmaa, jos hana unohtuu tahattomasti auki, putki rikkoutuu tai kastelukéaytéssa.

9.2.10 Allarme sensore di pressione
Laite asettuu paineanturin halytystilaan, jos painearvo on toiminta-alueen ulkopuolella (0-15 bar). Pumppu sammutetaan ja virhe kuitataan heti,
kun painearvot palaavat toiminta-alueelle.

9.3 Ensimmadinen kdynnistys

9.3.1 Merkkivalojen testi
Ensimmaisen kaynnistyksen yhteydessa tai joka tapauksessa kytkettdessa pistoke pistorasiaan suoritetaan 20 merkkivalon testi, joka kestaa
muutaman sekunnin. Sen aikana kaikki merkkivalot syttyvét jarjestyksessa.

9.3.2 Ensimmainen kaynnistystayttd
Pumppu on automaattisesti AUTO MODE -tilassa ja kéytdssa (ON).
Pumppu saattaa kayttaytya kolmella eri tavalla:
1) Virtausta on, mutta paine on alhaista: pumppu poistuu k&ynnistystéyttévaiheesta ja aloittaa normaalin toiminnan.
2) Painetta on, mutta ei virtausta: pumppu pysyy tassa tilassa 10 sekuntia ja sammuu.
3) Eivirtausta eika painetta: pumppu sammuu ja kuivakdyntivirheesta ilmoitetaan noin 3 minuutin kuluttua kiintedsti syttyvalla punaisella
SET ALARM -merkkivalolla. Korjaa syy ja kuittaa hélytys (katso 9.2.3).

9.4 Normaalit toimenpiteet CUT OUT pois

CUT OUT -toiminnon kéytdsta poiston seurauksena pumppu kayttaytyy seuraavasti:
e Pumppu kéynnistyy, jos virtausta on tai paine puuttuu, paine on CUT IN -arvoa alhaisempi (10 ms).
e  Pumppu pysahtyy, jos painetta on, mutta virtaus puuttuu yhtdjaksoisesti 10 sekunnin ajan.

CUT OUT -merkkivalo on sammunut normaalitoiminnan aikana. Katso asetuksen muutos kohdasta 9.1.1.B.

9.5 Normaalit toimenpiteet CUT OUT kaytdssé (oletusasetus mallissa)
CUT OUT -toiminnon kayttéénoton seurauksena pumppu kayttaytyy seuraavasti:
e Pumppu kéynnistyy, jos paine on CUT IN -painetta alhaisempi.
e  Pumppu pysahtyy, jos paine on CUT OUT -painetta korkeampi.
CUT OUT -merkkivalo on syttynyt normaalitoiminnan aikana. Katso asetuksen muutos kohdasta 9.1.1.B

10. VAROTOIMET

JAATYMISVAARA: jos pumppu jatetdan kaytttauon ajaksi alle 0 °C:n lampétilaan, varmista ettei siihen ole jadnyt vetts, joka jaatyessain
aiheuttaa muoviosien halkeilua.

Jos pumppua on kéytetty aineissa, jotka pyrkivat keradntymaan, tai klooria siséltavassa vedessd, huuhtele se kéytdn jalkeen voimakkaalla
vesisuihkulla. Siten estét pumpun ominaisuuksia heikentévien kerd&ntymien tai saostumien muodostumisen.

11. HUOLTO JA PUHDISTUS

Sahkdpumppua ei tarvitse huoltaa, jos sitd kaytetddn normaalisti. Pumpun sahko tulee joka tapauksessa katkaista aina ennen korjauksia ja
huoltoja. Varmista aina kdynnistaessasi pumpun uudelleen, etta se on asennettu asianmukaisesti valttadksesi henkildihin ja esineisiin kohdistuvat
vaarat.

11.1 Imusuodattimen puhdistus - Kuva 3 11.2 Takaiskuventtiilin puhdistus - Kuva 4
o Katkaise pumpun sahko. Katkaise pumpun sahké.
¢ Sulje ennen pumppua sijaitsevat luistiventiilit (jos asennettu) ja Poista takaiskuventtiilin tulppa (5) ohessa toimitetulla ty6kalulla.
anna pumpun tyhjentya avaamalla tyhjennystulppa (6). Poista takaiskuventtiili ja poista siité tarvittaessa lika (kuva 9).
e Ruuvaa auki suodatinkammion kansi késin tai ohessa Kokoa osat vastakkaisessa jarjestyksessa purkamiseen nahden.
toimitetulla tyokalulla.
e Poista suodatinyksikko ylhaalta.
e Huuhtele malja juoksevan veden alla ja puhdista suodatin
pehmedlld harjalla.
e Asenna  suodatin  takaisin  suorittamalla  toimenpiteet
vastakkaisessa jarjestyksessa.
12. VIANETSINTA
f Katkaise pumpun s&hkd ennen vianetsintaa (irrota pistoke pistorasiasta). Jos sédhkdjohto tai muu pumpun séhkosa on

vaurioitunut, ainoastaan valmistaja, sen valtuuttama huoltoliike tai ammattitaitoinen henkilé saa suorittaa korjaukset tai
vaihdot, jotta kéyttd on turvallista.

VIKA TARKASTUKSET (mahdolliset syyt) KORJAUSTOIMENPITEET
1. Moottori ei kéynnisty |A. Tarkista sahkéliitdnnét. C. Vaihda ne uusiin jos ne ovat palaneet.
eikd saa aikaan melua. | B. Tarkista, ettd moottorissa on virta. D. Odota noin 20 minuuttia, ettd moottori jadhtyy.
C. Tarkista suojaavat sulakkeet. Tarkista laukeamisen syy ja korjaa se.
D. Lampdsuoja on saattanut laueta. HUOM: jos vika uusiutuu valittémasti se tarkoittaa, etta
moottorissa on syntynyt oikosulku.
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2. Moottori ei kaynnisty | A. Varmista, ettd verkkojénnite vastaa kilvessa | B. Poista tukkeumat.
mutta saa aikaan osoitettua jannitetta. C. Kéytd ohessa toimitettua tyokalua ruuvataksesi
melu. B. Etsi mahdolliset pumpussa tai moottorissa kannen auki ja irrota akseli ruuvimeisselilla.
esiintyvét tukkeumat. D. Vaihda lauhdutin.
C. Tarkista, ettei akseli ole jumissa.
D. Tarkista lauhduttimen tila.
3. Moottorin pydrinndssa | A. Varmista, ettd syéttdjannite on riittava.
ongelmia. B. Tarkista liikkuvien ja kiinteiden osien valissd | B. Poista hankautumista aiheuttavat syyt.
syntyvat hankaumat.
4. Pumppuei pumppaa. |A. Pumppua ei ole esitaytetty oikein. A. Tayta pumppu vedelld ja suorita kdynnistystaytto.
B. Imuputken |&pimitta on riittamaton. Muista poistaa iima ruuvaamalla iimaustulppa auki.
C. Takaiskuventtiili tai suodatin on tukossa B. Vaihda putki lapimitaltaan suurempaan putkeen.
C. Puhdista suodatin ja tarvittaessa — myds
takaiskuventtiili.
5. Pumppu eiime. A. Pumppu imee ilmaa imuletkun kautta. A. Korjaa ilmi§ tarkistamalla liitdnt6jen tiiviys ja
B. Imuputken negatiivinen kaltevuus saa aikaan imuletku. Suorita kdynnistystéaytt6 uudelleen.
imutaskujen syntymisen. B. Korjaa imuputken kaltevuus.
6. Pumppu ei annostele | A. Imuletku on tukossa. A. Puhdista imuletku.
riittdvaa virtausta. B. Roottori on kulunut tai tukossa. B. Poista tukkeumat tai vaihda kuluneet osat.
C. Imuputkiston lapimitta on riittdmatén. C. Vaihda putkisto I&pimitaltaan  suurempaan
putkistoon.
7. Pumppu kytkeytyy | A. Paisuntaséilién kalvo on vaurioitunut. A. Pyyda huoltopalvelua vaihtamaan kalvo.
padlle ja pois lian |B. Paisuntasailién paine on liian alhainen. B. Téayta paisuntasailié 1,6 +-0,2 baarin paineeseen.
usein. Katso taulukko 3.
8. Pumppu térisee ja |A. Tarkista, ettd pumppu ja putkistot on |A. Kiinnitd huolellisesti loystyneet osat.
kéynti on meluisaa. kiinnitetty kunnolla. B. Vahennd imukorkeus tai tarkista kuormituksessa
B. Pumppu kavitoi eli pyytad suurempaa maaraé esiintyvét vuodot.
vettd pumpattavaan maaraan nahden. C. Voiolla hyddyllisté rajoittaa painepuolen kuormitus.
C. Pumppu ty6skentelee yli kyltissa osoitettujen
arvojen.

TAYTA PAISUNTASAILIO ILMALLA - Kuva 5-6

Paisuntasailion paineen tulee olla noin 1,6 +-0,2 bar. Tehtaalla on suoritettu esitayttd, joten ensimmaisen kéynnistyksen yhteydessa ei tarvitse
tehdd mit&dén toimenpiteit.

[Imalla tayttoon tulee kayttaa iimapumppua tai painemittarilla varustettua renkaantéyttolaitetta.

1. Ruuvaa suojakansi auki.

2. Kiinnita ilmapumppu tai renkaantayttdlaite paisuntasailion venttiilin ja pumppaa ilmaa, kunnes painemittari osoittaa noin 1,6 +-0,2 baarin
painetta

3. Ruuvaa suojakansi takaisin.

13. TAKUU

Kaikki muutokset, joille ei ole annettu ennakkovaltuutusta, vapauttavat valmistajan kaikesta vastuusta. Kaikkien korjauksissa
kaytettavien varaosien tulee olla alkuperaisid ja kaikkien lisdvarusteiden valmistajan valtuuttamia, jotta laitteiden ja jarjestelmien
turvallisuus voidaan taata.

Télle tuotteelle annetaan lakimé&&réinen takuu (Euroopan unionissa 24 kuukautta ostopéivéastd alkaen), joka kattaa kaikki valmistus- tai
materiaalivioista johtuvat vauriot.
Takuunalainen tuote voidaan harkinnanvaraisesti vaihtaa toiseen taydellisesti toimivaan tuotteeseen tai korjata veloituksetta seuraavissa
tapauksissa:

e tuotetta on kéytetty oikein ja ohjeiden mukaisesti eika ostaja tai muu henkild ole yrittanyt korjata sité.

e tuote on toimitettu myyntipisteeseen varustettuna ostotodistuksella (lasku tai ostokuitti) ja todetun ongelman lyhyelld selostuksella.
Takuu ei kata juoksupyoraa eikéa kulutusosia. Takuukorjaus ei misséan tapauksessa jatka alkuperaista takuuaikaa.
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UPOZORENJA

Prije nego Sto nastavite s instalacijom pazljivo pro€itajte cijelu dokumentaciju.
Prije svake intervencije izvucite utika¢ iz uticnice. Bezuvjetno izbjegavajte rad na suho.

Zaétitite pumpu od vremenskih nepogoda.

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za pumpanje
A ugljikovodika (benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s vaze¢im normama o zastiti na
radu. Prije odlaganja, dobro je predvidjeti jednu fazu ¢iS¢enja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i ¢iSéenje".
1. PRIMJENE
Samousisne centrifugalne mlazne pumpe s odliénim kapacitetom usisavanja ¢ak i kad u vodi postoje zraéni mjehuri¢i. Posebno su preporudljive
za napajanje vodom i podizanje tlaka u seoskim imanjima. Prikladne su za malu poljoprivredu u povrtnjacima i vrtovima, za slu€ajeve nuzde u
kucanstvu i hobije u opéem smislu. Zahvaljuju¢i kompaktnom obliku, prikladnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primjenu kao prenosive
pumpe u slu€ajevima nuzde, kao $to su uzimanje vode iz spremnika ili rijeka.

Ove pumpe ne mogu se koristiti u bazenima, lokvama, ili koritima u kojima su prisutne osobe i/ili za pumpanje ugljikovodika
(benzina, dizel goriva, ulja koriStenog kao gorivo, otapala, itd.) u skladu s vaze¢im normama o zastiti na radu. Prije odlaganja,
dobro je predvidijeti jednu fazu €iS¢enja. Pogledajte poglavlje "Odrzavanje i €iS¢enje".

78



HRVATSKI

2. TEKUCINE KOJE SE MOGU PUMPATI 3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPORABE
Cista, neagresivna tekucina, bez vrstih li abrazivnih tijela. o Napon napajanja: 220-240V, pogledajte ploCicu s elektricnim
Svjeza voda Pogodna podacima
KiSnica (filtrirana) Pogodna e Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V): indikativne vrijednosti
Cista voda od otpada Nepogodna (uamperima)
Prljava voda Nepogodna e Temperatura skladistenja: -10°C +40°C
Voda iz fontane (filtrirana) Pogodna Model Linijski osiguragi
Jezerska ili rijecna voda (filtrirana) | Pogodna Tablica 1 ode 220-240V 50Hz Tablica 2
Pitka voda Pogodna P1= 1100 6
Model P1=1100 Model P1=1100
Elektricni | P1 Nominalna apsorbirana snaga [W] 1100 Polje Duljina kabela za napajanje [m] 15
podatci P2 [W] 750 uporabe Vrsta kabela HO7 RNF
MreZni napon [V] 1~220-240 AC Stupanj zastite motora IP X4
MreZna frekvencija [Hz] 50 Klasa izolacije F
Struja [A] 458 Polje temperature tekucine [°C] 0°C [ +35
Kondenzator [uF] 16 prema normi EN 60335-2-41 za °C
Kondenzator [Vc] 450 uporabu u ku¢anstvu
Hidrauliki | Maks. kapacitet protoka [I/h] 3.750 Maks. dimenzija Gestica Gista voda
podatci Maks. dobavna visina [m] 45 Maks. okolna temperatura +40 °C
Maks. dobavni tlak [bar] 45 Tezina DNM GAS 1"M
Maks. tlak [bar] 6 Neto/bruto teZina cca [kg] 15.3/17.9
Maks. dubina usisavanja [m/min] 8 m/<3min
Tlak pri ukljuéenju [bar] 1.8
Tlak pri iskljuenju [bar] 3.2
Pokazivac tlaka Led
Tablica 3
A Pumpa ne moze podnijeti tezinu cijevi koje se u tom sluéaju moraju podrzavati na drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE

4.1 Skladistenje

Sve pumpe treba skladistiti u zatvorenoj, suhoj prostoriji, bez vibracija i prasine i s viagom zraka po moguénosti na konstantnoj vrijednosti. Pumpe
se isporu€uju u svom originalnom pakiranju u kojem moraju ostati do momenta instalacije.

4.2  Transport

Izbjegavajte bespotrebne udarce i sudare proizvoda.

4.3 Tezinai dimenzije

Na pakiranju se nalazi naljepnica s oznakom ukupne tezine i dimenzija elektriéne pumpe.

5. UPOZORENJA

A Pumpe se nikad ne smiju prenositi, podizati ili pustati u rad objeSene za kabel za napajanje. Koristite odgovarajucu rucku.

e Pumpa ne smije nikad raditi na suho.
o Napominjemo da poklopce za ispuh/istovar (2 i 6) valja otvorati/zatvarati bez koriStenja pretierane sile.

6. INSTALACIJA

1 Predfiltar

2 Cep za odzragivanje

3 Usmijerivi usisni priklju¢ak

4 Dovodni priklju¢ak

5 Integrirani nepovratni ventil

6 Cep za praznjenje

7 Gumena antivibracijska podnozja
8 Spremnik od 18 1.

9 Elektronicko sucelje za upravljanje

Elektriéna pumpa mora biti instalirana u prostoru zasticenom od vremenskih nepogoda, a
okolna temperatura ne smije preci 40°C.

Pumpa je opremljena antivibracijskim podnoZjima, ali u sluéaju nepomiéne instalacije, moguce
ih je ukloniti i predvidjeti pri¢vrS¢ivanje za osnovicu

Nemojte dozvoliti da cijevi prenose pretjerano opterecenje na otvore pumpe (3) i (4), kako se
ne bi stvorile deformacije ili lomljenja.
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Uvijek je pozeljno postaviti pumpu Sto je viSe moguée u blizini tekuéine koju treba pumpati.

Pompa mora biti instalirana iskljucivo u horizontalnom poloZaju.
Cijevi ne smiju nikad imati unutradnji promjer manji od promjera otvora elektriéne pumpe; na usisnom dijelu pumpa je opremljena filtrom (1) i
nepovratnim ventilom (NRV) (5).
Za usisne dubine preko Cetiri metra i sa zna€ajnim horizontalnim putanjama, preporucuje se uporaba usisne cijevi ve¢eg promjera od promjera
usisnog otvora elektriéne pumpe. Kako bi se izbjeglo stvaranje zraénih rupa u usisnoj cijevi, predvidite mali pozitivni nagib od usisne cijevi prema
elektriénoj pumpi. SI.2
Ako je usisna cijev izradena od gume ili fleksibilnog materijala, uvijek provjerite da se radi o vrsti cijevi s ojatanjem otpornim na vakuum kako bi
se izbjeglo njeno suzavanje uslijed usisavanja.
U slu¢aju nepomicne instalacije, preporucuje se montaza ventila za zatvaranje i na usisnom i na dovodnom dijelu. To omoguéuje zatvaranije linije
uzvodno ifili nizvodno od pumpe, $to je korisno za sve intervencije odrzavanja i ¢iS¢enja ili u periodima u kojima se pumpa ne koristi.
Pumpa je opremljena rotiraju¢im ulazima kako bi se olak$ala instalacija. (3) i (4).
U slucaju fleksibilnih cijevi, potrebno je koristiti krivu cijev, sl. 1 i komplet opreme za rad u vrtu koji se sastoji od PE cijevi i kompleta priklju¢aka s
uskim nastavkom, koji nisu dio opreme ali se mogu odvojeno nabaviti.
U prisustvu prijavstine vrlo malih dimenzija preporuéuje se uporaba, osim integriranog filtra (1) jo$ jednog filtra na ulazu pumpe, montiranog na
usisnoj cijevi.
o Nemojte podvrgavati motor pretjeranim pokretanjima/sat. Izri¢ito se preporuuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja /sat.

Promjer usisne cijevi mora biti vedi ili jednak promjeru otvora elektricne pumpe, pogledajte Tablicu 3.

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE
Uvjerite se da mreZni napon odgovara naponu navedenom na plocici motora i da je moguce izvrSiti dobro uzemljenje. Pridrzavajte
A se uputa navedenih na tehnickoj plocici i u ovom priruéniku, u tablici 3.
Duzina kabela za napajanje prisutnog na pumpi ograniava udaljenost instalacije. U slu¢aju da je potreban produzni kabel,
uvijerite se da je on iste vrste, pogledajte tab. (npr. HO5 RN-F ili HO7 RN-F ovisno o instalaciji) pogledajte tab.3.
8. POKRETANJE

Nemojte pokrenuti pumpu ako je niste potpuno napunili te¢no¢éu, otprilike 4 litra.

>

U slucaju da dode do nedostatka vodenog resursa, odmah izvucite utikac¢ iz utiénice, kako biste iskljucili pumpu. Izbjegavajte rad na suho.

1. Prije pokretanja provjerite da li pumpa ispravno usisava, obezbjedujuci njeno potpuno punjenje Cistom vodom, preko odgovarajuceg
otvora, nakon $to ste ruéno ili putem odgovarajuce sprave, koja je dio opreme, skinuli ¢ep za punjenje prozirnog filtra (1). Ova radnja je
izuzetno vazna za savrSen rad pumpe, i neophodna je kako bi mehanicka brtva bila dobro podmazana. Rad na suho uzrokuje
nepopravljiva osteéenja na mehanickoj brtvi.

Cep za punjenje mora se nakon tog pazljivo zavruti do kraja (1).

3. Umetnite utika¢ kabela za napajanje u 220-240V strujnu utinicu. Paznja! Motor pumpe ¢e se odmah pokrenuti, voda ¢e podeti izlaziti
nakon maksimalno 3 minute, to ovisi o dubini razine vode cisterne.

4. Kad dostigne maksimalni tlak, pumpa se automatski deaktivira. Ako se, koriStenjem vode, tlak spusti ispod minimalnog, pumpa se

automatski aktivira. Pogledajte tab. 3.

5. Zadefinitivno iskljugivanje pumpe izvucite iz utiénice utika¢ kabela za napajanije.

r

A U slu¢aju problema s poetnim punjenjem, ponovite postupak dok zrak u usisu potpuno ne nestanev.

9. ELEKTRONICKO SUCELJE ZA UPRAVLJANJE
9.1 Pregled svojstava

Opis Parametri
Napon, frekvencija kartice 1x220-240V, 50/60 Hz
P Oznaka napona on/off o
i Oznaka motora on/off o
B Oznaka alarma °
Oznaka tlaka o
(A) Oznaka Mode o
Auto mode o
Manual Mode O
ZaStita od rada na suho o
Zastita od curenja Q
Zastita Max pump on QO (30 minuta)
Tlak Cut-in Q Promjenljiv (1,5 - 3,0 bar)
Tlak Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samostalno pogetno usisavanje o
Tipke za odabir o

® = Stalni; O = Moze se odabrati
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9.1.1 Opis zaslona:
(A) Led pokazivaci tlaka
Koriste se 10 led pokaziva€a tlaka od 0 do 6 bar. Kad se u sustavu promijeni tlak led pokazivadi se pale ili gase.

Funkcija Konfiguracija zaslona Set Reset | Funkcija Konfiguracija zaslona Set Reset
Alarm Alarm
Auto o o— ON: Cutin n— Poveca;
Mode = Lo Omoguci == Smanji
""" — MANUALMODE | OFF: «— MANUAL MODE
<) ANTHEAKAGE | Onemogudi e AITHLEARABE
< CUTIN < CUTIN
Manual ALITO MODE ON: Cut out = Povecaj
mode ‘/3_,:3 s vewey | Omogue| < ANTHEAKAGE | Smaniji
L ANT E OFF: ) = pUTI OFF: .
@ ;3 Onemoguci c_;_] i Onemogui
CUTIN = "
MAX PUMP ON
Anti- ON: Pritisnite | Max = ON: Pritisnite
leakage = MODE Omoguci SET pump on ) ANTHEAKAGE | Omoguci SET
— MANUAL MODE . .
OFF: = OFF:
< ANTHEAKAGE | Onemogudi S e Onemogudi
<J CUTIN =
"MAX PUMF ON
(B) Tipka za odabir MODE
Nadini koji se mogu birati:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

Za deblokiranja odabira funkcija na “MODE” pritisnite tipku “MODE” 5 sekundi.

Pritisnite “MODE” za listanje razli¢itih na¢ina rada (AUTO_MODE ili MANUAL_MODE) ili parametara koji se mogu promijeniti (CUT INi CUT OUT)
ili za omogucavanje nekih funkcija (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Tijekom listanja led svjetla odabrane funkcije trepere. Po povratku u
AUTO_MODE aktivne funkcije su oznagene odgovarajucim stalno upaljenim led svjetlom. Pogledajte odlomak 2 (Opis funkcija).

Pokazivaci na “MODE”
AUTO MODE: pumpa e raditi na automatski nacin, pogledaijte 9.2.1.
MANUAL MODE: pumpa radi na ruéni nacin, pogledajte 9.2.1. Korisnik odlu¢uje njeno uklju€ivanje i iskljuCivanje djelujuci na tipku “SET". SET-
ON ukljuCena, SET-OFF iskljugena.
CUT-IN: postavka tlaka (uvijek omoguc¢ena) minimalni tlak ispod kojeg se pumpa aktivira. Moze se postaviti izmedu 1,5 i 3,0 bara, tvornicki
postavljena na 1.8 bara; pumpa se aktivira ¢ak iako je protok nizi od tvorni¢ki postavljene minimalne vrijednosti od 1,5 I/min.
CUT-OUT: postavka tlaka (omoguéena) tlak iznad kojeg se pumpa zaustavlja, tvorniéki postavljena na “CUT-IN" + 1 LED, ali se moze povecati
do 3.5 bara (50.8 psi).
Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE" dok led svjetlo koje odgovara postavci CUT-OUT ne zatreperi. Nakon:

1) drZati pritisnuto SET 10 sekundi da bi omogucili/otkljucali funkciju (u ovom trenutku LED svjetla vrijednosti tlaka ce zasvijetliti),

2) pritisnuti SET za odabir zeljene vrijednosti,

3) da biste onemogucili funkciju, postavite CUT-OUT vrijednost na 0 [bar ili psi],

4) izadite iz postavljanja pritiskom na MODE.
NOTA: vrijednost CUT-OUT moZe se promijeniti SAMO nakon otkljucavanja funkcije pritiskom na SET tipku 10 sekundi. Nakon 1 sekunde bez
pritiskanja bilo kojeg gumba, funkcija e se ponovno zakljucati.
ANTI-LEAKAGE: zastita od curenja. Funkcija moZe biti omogucena ili onemoguéena. Tvornicki je onemogucéena. Kad je omogucena, ako dode
do slu¢aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ¢e se zaustaviti i pojavit ¢e se pogreska putem crvenog LED svjetla koje polako
trepée na oznaci “ALARM”.
Za omoguctivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok odgovarajuce led svjetlo ne zatreperi. Nakon toga priti¢ite SET dok se ne upali
led “ON”. Za onemogucivanje, pritiS¢ite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaze OFF.
Kad se ukloni uzrok, resetirajte alarm. Ako je jo3 uvijek prisutan, pogledajte 9.2.3.
MAX PUMP ON: maksimalno vrijeme rada. Funkcija moze biti omoguéena ili onemogucena. Tvornicki je onemogucena. Kad je omogucéena, ako
dode do slu¢aja da pumpa radi viSe od 30 minuta, ona ée se zaustaviti i neCe se pojaviti oznaka pogreske.
Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja cijevi ili u primjenama za
navodnjavanje.
Za omogucivanje, odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok se led svjetlo koje odgovara funkciji MAX PUMP ON ne upali, a nakon toga priticite
SET dok se ne upali led svjetlo “ON”. Za onemogucivanje, pritiscite SET dok upaljeno svjetlo ne prikaze OFF.
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(C) Tipka za odabir SET
Nacini koji se mogu birati:
1) Reset alarma;
2) Omogucivanje/fonemogucivanje u MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Povecavanije parametara u MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF u MANUAL MODE;
5) Aktivna pumpa/pumpa u stanju pripravnosti u AUTO MODE

Za promjenu parametara pritisnite “SET”. U slu¢aju da je led svjetlo upaljenu na MODE-CUT IN ili MODE-CUT OUT, vrijednost ¢e biti prikazana
na traci s led pokazivaCem tlaka. Pritiskom na “SET” vrijednost se povecava. Nakon postavljanja Zeljene vrijednosti izadite iz promjene pritiskom
na “MODE” i ponovno dovodeci led svjetlo na MODE-AUTO i omoguéeni SET “ON”.

Pritisnite SET kako biste omogucéili/onemogudili i funkcije Anti-leakage i Max pump On. Nakon Sto ste odabrali funkciju tipkom “MODE” omogucite
je odabirom SET-ON. Za onemogucéivanje odaberite SET-OFF.

U nacinu rada “MANUAL” tipka SET sluzi za ukljuéenije ili isklju¢enje pumpe, a led svjetlo je upaljeno na “On” ili “OFF”.

U automatskom nacinu rada AUTO-MODE sluzi za omogucivanje “ON” ili postavljanje u stanje pripravnosti “OFF".

PUMP ON: oznaka koja odgovara motoru u radu.

9.2 Opis funkcija

9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Postavka Cut out onemogucéena = nakon Sto ste ukopéali utika¢ u utiénicu, nakon testiranja led svjetala, pumpa se ukljuCuje 10 sekundi.
Postavka Cut out omoguéena = Nakon $to ste ukopcali utika¢ u utiénicu vrSi se test led svjetala prve 3 sekunde (paljenje led svjetla 0 uvijek
oznacava prisustvo napona) i postavlja se na zadani nacin rada “AUTO MODE" uz paljenje kontrolnog svjetla “ON". Pumpa pocinje s radom ako
je tlak nizi od vrijednosti CUT —IN a donji protok nizi od minimalnog protoka cut-in. Pumpa ostaje u radnom stanju dok je tlak nizi od vrijednosti
CUT-OUT, a kad je dostigne iskljucuje se neovisno o protoku.

Medutim, ako se odabere nacin rada “MANUAL MODE’, jednim pritiskom na tipku “MODE”, pumpa se pokrece ako je upaljeno led svjetlo “ON”;
u protivnom, pritiskom na “SET", pumpa se iskljuCuje i pali se led svjetio “OFF".

Kad pumpa poéne s radom ulazi u nacin rada POCETNO USISAVANJE.

Napomena: uvjerite se da ste slijedili upute za instalaciju i da je pumpa potpuno napunjena vodom.

9.2.2 Faza pocetnog usisavanja

Kad pumpa pocne raditi, ulazi u nacin rada po&etnog usisavanja. Za vrijeme ove faze, ako nedostaju protok i tlak, pumpa odrzava motor upaljenim
3 minuta, a nakon toga ulazi u alarm rada na suho. Nasuprot, ako u tom vremenskom intervalu postoje protok ili tlak, vr3i se pogetno usisavanje i
pumpa ¢e normalno raditi.

9.2.3 Reset alarma
Kad se pojavi alarm, pali se crveno kontrolno svjetlo na “ALARM”. Alarm se resetira jednim pritiskom na tipku “SET”. Ako je uzrok alarma uklonjen
nastavlja se s normalnim radom; u protivnom, pumpa se ponovno vra¢a u stanje alarma.

9.2.4 Oznaka napona ON/OFF
Ako postoji napon led svjetlo tlaka 0 na led traci je upaljeno. Ako nema napona, ovo led svjetlo je uga$eno.
Napomena: tijekom dugih perioda neaktivnosti preporucuje se prekidanje napona izvia¢enjem utika¢a iz utiénice.

9.2.5 Oznaka pumpe On/off
Kad je motor u radu, plavo svjetlo na “PUMP ON” mora biti upaljeno kako bi oznacilo rad motora. Kad se motor isklju¢i ovo led svjetlo se gasi.

9.2.6 Oznaka alarma

Kad je prisutan alarm aktivira se crveno stalno upaljeno ili trepéuce svjetlo na oznaci “ALARM".
Rad na suho (Dry-running): stalno upaljeno crveno svjetlo.

Curenje (Leakage): sporo treptanije.

Max Pump ON (pumpa radi vide od 30 minuta): 2 brza treperenja s duzom pauzom izmedu njih.
Pritisnite “SET” za resetiranje alarma.

9.2.7 Zastita od rada na suho (Dry running protection)

Ako pumpa radi na suho, nakon nekoliko sekundi (40 s) zaustavlja se i pojavljuje se oznaka pogreske sa stalno upaljenim crvenim kontrolnim
svjetlom na oznaci “ALARM”".

Nakon prvog perioda od 30 minuta u kojem se pumpa nalazi u stanju OFF, poCinje novi poku$aj pokretanja koji traje 5 minuta. Ako ni ovaj pokusaj
nije uspjesan, svakih 30 minuta dolazi do novog pokuSaja koji ¢e se ponavljati maksimalno 48 puta. Ako su svi ovi pokuSaji neuspjesni, novi
pokusaji ¢e se vrsiti svaka 24 sata.

Uredaj automatski izlazi iz alarma rada na suho ako se pojave protok ili tlak.

Ako se alarm resetira, pogledaijte 9.2.3, vrSi se novi poku$aj od 40 sekundi.

Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledaijte 9.2.3.

9.2.8 Zastita od curenja (ANTI-LEAKAGE).

Funkcija moze biti omoguéena ili onemoguéena; tvorni¢ki je postavljena na onemoguéeno. Kad je omogucena, ako dode do slu¢aja da se pumpa
pokrece viSe od 6 puta u 2 minute, ona ée se zaustaviti i pojavit ¢e se pogreska putem crvenog LED svjetla koje polako trepée na oznaci “ALARM”.
Uklonite uzroke i resetirajte alarm, pogledaijte 9.2.3.

Za proceduru omogucivanja pogledajte Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Maksimalno vrijeme rada. Funkcija moZe biti omoguéena ili onemoguéena. Tvorni¢ki je onemoguéena. Kad je omogucena, ako dode do slugaja
da pumpa radi viSe od 30 minuta, ona ée se zaustaviti i pojavit ¢e se treperenje na oznaci ALARM.
Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamjernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja cijevi ili u primjenama za
navodnjavanije.

9.2.10 Alarm senzora tlaka
Uredaj ulazi u alarm senzora tlaka ako je vrijednost tlaka izvan radnog raspona (0-15 bar). Pumpa se iskljuCuje, pogreska ¢e se resetirati ¢im se
stanje tlaka vrati u raspon.

9.3 Prvo pokretanje

9.3.1 Test led svjetala
Kod prvog pokretanja i u svakom slu¢aju nakon $to ste ukopéali utika¢ u utinicu, vrsi se test 20 LED svjetala od nekoliko sekundi. Tijekom tog
vremena led svjetla se pale po redoslijedu.

9.3.2 Prvo pocetno usisavanje
Pumpa se automatski postavlja na AUTO mode nacin rada s postavkom na ON.
Moguca su tri slu€aja:
1)  Protok prisutan ali pod niskim tlakom: pumpa izlazi iz faze po€etnog usisavanja i po€inje normalan rad.
2) Tlak prisutan, ali nema protoka: nakon 10 sekundi u ovom stanju pumpa se iskljuéuje.
3)  Nisu prisutni ni tlak ni protok; pumpa se iskljuCuje i pojavijuje se pogreSka Rad na suho, nakon otprilike 3 minuta. Pogreska je oznagena
upaljenim crvenim led svjetlom na oznaci SET ALLARM. Uklonite uzrok i resetirajte alarm, pogledaijte 9.2.3.

9.4 Normalne radnje s onemoguéenom postavkom CUT-OUT
Onemogucena postavka Cut-out znaci da postoji sliedece:

e  Pumpa se aktivira ako postoji protok ili u odsustvu tlaka, tlak nizi od postavke CUT IN (u 10 ms).

e Pumpa se zaustavlja ako postoji stanje prisustva tlaka, ali odsustva protoka neprekidno u trajanju od 10 s.
Led svjetlo CUT OUT je ugaSeno tijekom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

9.5 Normalne radnje s omoguéenom postavkom CUT-OUT (tvornicki)
Omogucena postavka Cut-out znaci da postoji sljedece:
e  Pumpa se aktivira ako je tlak niZi od tlaka CUT IN.
e  Pumpa se zaustavlja ako je tlak visi od tlaka CUT OUT.
Led svjetlo CUT OUT je upaljeno tijgkom normalnog rada. Za promjenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

10. MJERE OPREZA

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba provjeriti da nema preostale vode koja bi se
mogla zamrznuti i dovesti do stvaranja naprslina na plastiénim dijelovima.

Ako je pumpa koristena s tvarima koje se polazu, ili s kloriranom vodom, nakon uporabe isperite je snaznim mlazom vode kako bi se izbjeglo
stvaranje naslaga koji bi mogle umanjiti svojstva pumpe.

11. ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektriéna pumpa ne zahtijeva bilo kakvu vrstu odrzavanja. U svakom slu€aju sve intervencije popravki i odrzavanja
moraju se vrSiti samo nakon $to se pumpa odspoji s mreze napajanja. Kad se pumpa ponovno pokrece, uvjerite se da je ispravno montirana, kako
ne bi bila uzrok opasnosti po ljude i stvari.

11.1 Ciéenje usisnog filtra - SI. 3 1.2 Ciséenje nepovratnog ventila - SI. 4
e Qdspajite elektricno napajanje pumpe. o Qdspojite elektrino napajanje pumpe.
o IzvrSite drenaZu pumpe, tako $to éete otvoriti Cep za praznjenje o Skinite Eep nepovratnog ventila (NRV) (5) spravom koja je dio
(6), nakon Sto ste prvo zatvorili uzvodne zasune (ako su opreme.
prisutni). e Skinite zaporni ventil (NRV) i odistite ga od eventualne
¢ Odvijte poklopac komore filtra, runo ili uz pomo¢ odgovarajuce prljavstine, sl. 9.
sprave koja je dio opreme. e Sklopite dijelove obrnutim redoslijedom u odnosu na
e lzvucite odozgo jedinicu filtra. rasklapanje.
o |sperite ¢aSu pod tekuéom vodom i o istite filtar mekanom .
Cetkom.

e Ponovo montirajte filtar vrSec¢i radnje obrnutim redoslijedom.

12. TRAZENJE KVAROVA
Prije nego Sto zapocnete traziti kvarove, potrebno je prekinuti dovod struje u pumpu (izvuéi utikaé iz uticnice). Ako su
A kabel za napajanje ili pumpa oSteceni na bilo kojem od elektriénih dijelova, zbog sprije¢avanja svake opasnosti, popravak
ili zamjenu mora vrsiti Konstruktora ili njegova sluzba tehnicke potpore ili osoba s jednakom kvalifikacijo.

SMETNJE PROVJERE (mogugéi uzroci) RJESENJA
1. Motor se ne pokreée i | A. Provjerite elektriéna povezivanja. C. Ako su pregorili, zamijenite ih.
ne stvara buku. B. Provjerite je li motor pod naponom. D. Sacekaijte otprilike 20 min dok se motor ne ohladi.
C. Provjerite zastitne osigurace. Provjerite $to je uzrok tome i uklonite ga.
D. Moguca intervencija termicke zastite. Napomena: u slu¢aju da se kvar odmah ponovo pojavi,

znadi da je motor u kratkom spoju.
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2. Motor se ne pokreée, | A. Provjerite da mreZzni napon odgovara naponu | B. Uklonite zapreke.
ali stvara buku. navedenom na plo€ici motora. C. Uz pomo¢ sprave koja je dio opreme odvijte mali
B. Pretrazite moguce zapreke pumpe ili motora. poklopac i odvijatem odblokirajte osovinu.
C. Provijerite je li osovina blokirana. D. Zamijenite kondenzator.
D. Provjerite stanje kondenzatora.
3. Motor se okrece uz |A. Provjerite je li napon napajanja nedovoljan.
poteSkoce. B. Provjerite postoji li struganje izmedu pokretnih i
nepokretnih dijelova. B. Uklonite uzroke struganja.
4. Pumpa ne izbacuje |A. Pumpa ne usisava ispravno. A. Napunite pumpu vodom i izvrSite usisavanje,
tekucinu. B. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. pazeti da ispustite zrak djelujuéi na Cep za
C. Nepovratni ventil (NRV) il filtar zaprijeceni. odzradivanie.
B. Zamijenite cijev drugom cijevi s ve¢im promjerom.
C. Dobro ofistite filtar, a u slu€aju da to nije dovoljno i
nepovratni ventil (NRV).
5. Pumpa ne usisava. A. Usisavanje zraka putem usisne cijevi. A. Uklonite tu pojavu tako S&to cCete provjeriti
B. Negativni nagib usisne cijevi pomaze stvaranju nepropusnost prikljuCaka i usisnih cijevi i ponovite
zranih rupa. radnju usisavanja.
B. Ispravite nagib usisne cijevi.
6. Pumpa izbacuje | A. Usisna cijev je zaprijeCena. A. Dobro odistite usisnu cijev.
nedovoljan protok | B. Rotor je istroSen ili zaprijecen. B. Uklonite zapreke ili zamijenite istroSene pojedinosti.
tekuéine. C. Usisna cijev s nedovoljnim promjerom. C. Zamijenite cijev drugom cijevi s vecim promjerom.
7. Pumpa se preCesto |A. Membrana ekspanzijske posude je oStecena. A. Obratite se ovlastenom tehni¢kom servisu radi
aktivira i deaktivira. B. Tlak ekspanzijske posude je prenizak. zamjene membrane.
B. Napunite ekspanzionu posudu do 1,6 +-0,2 bara.
Pogledaite tab. 3.
8. Pumpa vibrira i buéno | A. Provjerite jesu li pumpa i cievi dobro |A. Bolje pri¢vrstite opustene zidove.
radi. priévrséene.
B. Pumpa radi s kavitacijom, tj. traZi vecu koli¢inu | B. Smanjite visinu usisavanja ili provjerite gubitak
vode u odnosu na koli¢inu koju moZe pumpati. tlaka.
C. Pumpa radi s vi§im vrijednostima u odnosu na
one navedene na ploGici. C. MoZe biti od koristi ograni¢iti dovodni kapacitet
protoka.

PUNJENJE EKSPANZIJSKE POSUDE ZRAKOM - SI. 5-6

Tlak u eskpanzijskoj posudi mora biti od oko 1,6 +-0,2 bara. Tvornicki je ve¢ napunjena i stoga kod prvog pokretanja nije potrebno vrsiti bilo kakvu
radnju.

Za dopunjavanje zrakom potrebna je zratna pumpa ili uredaj za pumpanje pneumatika s pokazivaéem tlaka (manometrom).

1. Odvrnite zastitni poklopac.

2. Postavite zraénu pumpu il uredaj za pumpanje za pneumatike na ventil ekspanzijske posude i pumpajte zrak dok se na manometru ne prikaze
vrijednost od otprilike 1,6 +-0,2 bara.

3. Ponovno zavrnite zastitni poklopac.

13. JAMSTVO
Bilo kakva promjena koja nije prethodno ovlaSéena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni dijelovi
A koristeni u popravcima moraju biti originalni i sva dodatna oprema mora biti ovlastena od strane proizvodaca, kako bi se mogla
jaméiti maksimalna sigurnost strojeva i sustava u kojima se montiraju ove pumpe.
Ovaj proizvod pokriven je legalnim jamstvom (u Europskoj zajednici rok je 24 mjeseca od datuma kupnije) koje se odnosi na sve defekte nastale
greSkama u proizvodniji ili uslijed koriStenog materijala.
Proizvod u jamstvenom roku moZe biti, po potrebi, zamijenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sljedeCi uvjeti:
e proizvod je koriSten na ispravan nacin i u skladu s uputama i kupac ili trece osobe nisu ga pokusali popraviti ni na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mjestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupniju (faktura ili fiskalni racun) i kratki opis problema.
Rotor i dijelovi podloZni troSenju nisu pokriveni jamstvom. Intervencija u jamstvenom roku ni u kom sluéaju ne produzuje po&etni period.

84



MAGYAR

TARTALOMJEGYZEK

Lo ALKALMAZASOK ..o et et s e s e e a2 e s e e e e e e e e e s ee s e st e et e et e s e st e st ee e e et e e e e s eeren
2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK
3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASAL ..........oooooveeeeeeeee e eeeeeseeeesesese s sseesssessssassesassesees s esssaessaes s eesesessseees
A, KEZELES ..ottt ee e s et e e es e s e s e e e et et st e e et 1t e ettt AR AR ettt e ettt ettt ettt ettt e e
A1 TAIOIAS ..ottt ettt et et e et et et et et e et et e et et et et e st e teat et e Rt et ete et ete e eee At et eR e et et e et eRe e eAe At et enteAere et ete et eAe e etentetere et ene et ete et etentarerearans
8.2 SZAITEAS ... ceeeeeeeee ettt e et et et et ettt et et et et et eu e et et e et ete et e st et eae et et e et ete et ete st ete At et eReee ettt eRe st eAe At et enteAete et et e et eRe e etenteeet e et ene et ettt atenterereerans
4.3 Suly és méretek
FIGYELEM ..o eeee e s es e ss e ses e e e s e s e s e s e e s e s et s e e e e e e s st e et e e e e s s st ee e e e e e e ee s
OOSSZESZERELES. ... oot eveeeee st eese e eees e e eseee s e s e e ee s ee s e e s e s e s ee s ee s ee s e st e e e e s e R e e s e e e et s et e et e et e ettt ettt ee ettt ee e e
ELEKTROMOS BEKOTES ...t ee e eeeeeeeeesees e seseesseesesese e ee e eee s s ee s s e s e e s e eseeseee e e e e e e st ees e es e ee e e e s e e s ee s ee s eeeeese s eeeeeesens
BEINDITAS ...ttt e e e et et e e ee e s e e e e e ee et s e e a2 ee s e e e e e e e et s e e et e st e e e e e s e s e et eee e e e e e eerene
ELEKTROMOS KEZELOGI INTERFESZ............ooooveoeeeeeeeees e eeeeeeeeeeee e sseeee e ee s e e s e e ssses s s e e s ee s e e s e eesesees e ee s ee s ee s ees oo ss e eeeseeeeseeees e eesenn

©o oo

9.2.1 ON/OFF szivatty( (AUTO MODE, MANUAL MODE) .......covuiieiiirieisissieseiss et ssissesssess st e sssas st s sssas st ssesessassessssessessssassesans
9.2.2 Feltdltési fazis
9.2.3 Vészjelzések visszaallitasa
9.2.4 FESZUILSEG JEIZES BE/KI ...ttt sttt as st s8R e e s e s Rt s nnnen s
9.2.5 SZIVALEYU JEIZES BE/KI ..ottt
9.2.6 Vészjelzések jelzése
9.2.7 Szérazon futas elleni védelem (Dry running PrOtECHION) ........c.cuiveiiuriiieiricer et bbb
9.2.8 Védekezés szivargas ellen (ANTI-LEAKAGE) ...ttt bbb bbbttt
9.2.9 Max pump on
9.2.10 NYOMASEIZEKEI® VESZIEIZES. .......cveveeeeeeeisisiiieieeeie sttt ettt s8Rt s s et s et e n st

0.3 EISO DBINAILAS .......ceuevevcicicieieieiei ettt ettt s s bbbt b e b b e e e e sk ek b et bbb s e e e R AR R bR R bRt e e R e AR ettt b bt en e et rn
0.3, 1 TESZE @ LED-EKEN ...ttt ettt bbb bbb bbb AR R bR bbb e e e AR R bbbt s e e e R Rttt es
0.3 2 EISG fEIIOIES. .. ..vveveversceeieisctes ettt et bbb bbb bt e bbb bbb

9.4 Normalis m{ikddés KikapcSolt CUT-OUT MEIELE.........veurieeriieries s et nnes
9.5 Normalis miikddés bekapcsolt CUT-OUT mellett (gyarilag)....

10, OVINTEZKEDESE ..........ooovrumuiummmmmmmmmsmssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssssss
11. KARBANTARTAS ES TISZTITAS..........cccoooiiiiiiiiiiiiiiiiiiitititttttssssssssssssssssssssssssssssssssssss
111 SZIVOSZUIG HSZHHASA - 3. ADIA........o.veeeeeeeeeeeeeee e ees e ss s st
11.2 NRV szelep tisztitasa - 4. Abra

12, HIBAKERESES......cvvvvvvveccessssssssassseeesesssssssssssssssssss s ess88 1188111000045
A TAGULASI TARTALY FELTOLTESE LEVEGOVEL - 5-6. Abra
13, GARANCIA ..ottt s 88811 R Rt

FIGYELEM

A A telepités el6tt gondosan olvassa el a dokumentaciot.

Minden egyes beavatkozas elétt hizza ki a dugét. Keriilje el a szarazon miikodést.

Tulterhelés elleni védelem: a szivattyl el van latva egy hévédelmi kapcsoldval a tilterhelés ellen. A motor esetleges
tulmelegedésekor a motorvédelem automatikusan kikapcsolja a szivattyut A lehiiléi id6 kb. 15-20 perc, ezt kdvetéen a
szivattyd auto-matikusan djraindul. A motorvédelem beavatkozésa esetén fontos, hogy beazonositsa a hibajelenség
okat és kiiszobolje ki a hiba ismételt lehetéségét. Tanulmanyozza a hibakeresési tablazatot.

1. ALKALMAZASOK
Ontelit6d vizsugarszivattyak optimalis lehetéséget biztositva a gazos vizek szivasahoz is. Kiilondsen alkalmas vizellatasra és nyaralok nyomés
biztositasara. Alkalmas kis mezdgazdasagokban és kertgazdasagokban, haztartasi vészhelyzetekben és hasonld hobbik (izésére. A kompakt és
j6l kezelhetd formajanak koszonhetden hordozhatd szivattyuként is hasznalhatok olyan vészhelyzetekben, amelyekben tartalyokbol vagy folydkbal
vizet kell szivattyuzni.

f Ezeket a szivattylkat nem szabd medencékben, szennyvizelvezetokben, személyekkel tele medencékben vagy

A Védje az elektromos szivattyut az iduéjarés viszontagsagai ellen.

szénhidrogének szivattyizasara (benzin, gazolaj, izemanyagok, olddszerek, sth.) hasznalni a témaban érvényes baleset-
megel6zési szabvanyok szerint. Miel6tt helyre teszi, érdemes megtisztitani. Lasd a ,Karbantartas és Tisztitas" fejezetet.
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2. SZIVATTYUZHATO FOLYADEKOK 3. MUSZAKI ADATOK ES FELHASZNALASOK KORLATOZASA
Legyen tiszta, szilard vagy dorzskoptatd ill. agressziv anyagokidl e Tapfesziiltség: 220-240V, lasd az elektromos adatok cimkét
mentes. o Késleltetett vonal biztositékok (220-240V verzid): szabvanyos
Friss viz Alkalmas értékek (Amper)
Esbviz (szlirt) Alkalmas o Tarolasi hémérséklet: -10°C +40°C
Tiszta szennyviz Nem alkalmas Vonal olvadobiztositék
Szennyviz Nem alkalmas Modell 220240V 50Hz
Kutviz (szdrt) Alkalmas P1= 1100 6 2. tablazat
Folyo-, vagy toviz (sz(irt) Alkalmas o
Ivoviz Alkalmas 1. tablazat
Modell P1=1100 Modell P1=1100
Elektromos | P1 Névleges elnyelt teljesitmény [W] 1100 Alkalmazasi | hossz Tapellatod vezeték [m] 15
adatok P2 [W] 750 terilet Vezeték tipus HO7 RNF
Haldzati fesziiltség [V] 1~220-240 AC Motor védelmi fok IP X4
Haldzati frekvencia [Hz] 50 Szigetelési osztaly F
Aram [A] 4.58 Folyadék hdmérsékleti mezé [°C] 0°C/+35
Kondenzator [uF] 16 EN 60335-2-41 szerint otthoni °C
Kondenzator [Vc] 450 hasznalatra
Hidraulikus | Max. hozam [I/h] 3.750 A részecskék mérete max. tiszta viz
adatok Max. szallitas [m] 45 Max. Szobahémérséklet [°C] +40°C
Max. szallitas [bar] 4.5 Stly DNM GAS 1"M
Max. nyomas [bar] 6 Nettd/brutté suly kb. [kg] 15.3/17.9
Max. elszivasi mélység [m/perc] 8 m/<3min
Bekapcsolasi nyomas [bar] 1.8
Kikapcsolasi nyomas [bar] 3.2
Nyomaésjelzé Led
3. tablazat

f A szivattyu nem tudja megtartani a toml6k sulyat, ezt mas médon kell megtartani.

4. KEZELES

4.1 Tarolas

Az Gsszes szivattylt zart, szaraz és a paratartalomtdl védett helyen kell tartani, lehet6leg allandéan, rezgésektdl és poroktél mentesen. Eredeti
csomagolasban szallitjuk, és ebben kell maradniuk a telepités pillanataig.

4.2 Széllitas

Kerlilje a termék szlikségtelen (tkdzését és itbdését.

4.3 Suly és méretek

A csomagoléson |évé matrica a teljes elektromos szivattyu sulyat és méreteit mutatja.

5. FIGYELEM
A szivattyukat nem kell szallitani, felemelni vagy felfiiggesztve miikddtetni a tapvezetéket hasznalva, hasznélja a megfeleld
f j : akasztat.

e A szivattyut ne mikodtesse szarazon.
e Tanacsoljuk, hogy a légkieresztd/kimenetikupak (2 és 6) nyitdsanal/zardsanal ne szoritsamegtllsagosan a kupakot.

6. OSSZESZERELES

1 El6sz(iré

2 Szelléz6 dugd

3 Bedllithatd elszivo csatlakozas

4 Eléremend csatlakozas

5 Beépitett nem visszatérd szelep

6 Kiliritd dugo

7 Rezgéscsokkentd gumilabak

8 18 literes tartaly

9 Elektromos kezeldi interfész

Az elektromos szivattylt az idéjaras viszontagsagaitdl mentes helyen telepitse, ahol a
kornyezeti hémérséklet nem lépi tul a 40°C fokot.

A szivattyun rezgéscsokkentd labak vannak, de allandé telepités esetén eltavolithatdk és a
talapzat hornyolhat (7).

Kerlilie, hogy a témlék tulzott erét adjanak at a szivattyl szajanak (3) és (4), hogy ne hozzon
létre eldeformalédasokat vagy repedéseket.

86



MAGYAR
Helyes szem elétt tartani azt, hogy a szivattyut a lehetd legkézelebb kell elhelyezni a szivattytizandé vizhez.

A szivattyu kizardlag vizszintes helyzetben installalhato.

A tdml6k atmérdje soha ne legyen kisebb, mint az elektromos szivattyl szaja és beszivasnal a szivatty(n van egy sziir6 (1) s egy nem visszatérd
szelep (NRV) (5).

A négy métert meghaladd szivasi mélység vagy jelentés vizszintes cséhossszak esetén javasolt olyan szivocsdvet alkalmazni mely nagyobb,
mint a szivattyu torokmérete. A szivocsében kialakuld légzsakok kialakulasanak elkertlése érdekében gondoskodni kell arrél, hogy a szivécséd
enyhén emelkedijen a szivattyu felé. 2. abra

Ha a beszivo tdmlé gumibol vagy egyéb rugalmas anyagbdl lenne, akkor mindig ellendrizze, hogy vakuumnak ellenallé, edzett anyag legyen,
hogy elkerllje a beszivas hatasa miatti 6sszesz(ikiléseket.

Allandd telepités esetén ajanlatos zardszelepet felszerelni a beszivé és az eléremend oldalra is. Ez lehetdvé teszi, hogy a szivatty( felsd szakaszat
éslvagy az also szakaszat elzarhassa, amely az 6sszes karbantarto és tisztito mlveleteknél hasznos, ahol a szivattyGt nem hasznalja.

A szivattyun forgd bemenetek vannak, a telepités megkdnnyitéséhez. (3) és (4).

Rugalmas témlék esetén szilkség esetén hasznaljon meghajlitott idomot (1. abra) és a kertészkedési készletben talalhaté PE anyagbdl készilt
toml6t és landzsas csévégkészletet, amelyeket nem szallitunk, de kiildn megvasarolhatok.

Kisméret(i szennyezdédések jelenléte esetén ajanlatos a beépitett sz(irén kiviil (1) a beszivd tomlbre szerelt szivattyd bemeneti sziird hasznélata.

¢ A motort ne tegye ki tUlzottan sok beinditdsnak/miikddési éranak, kifejezetten ajanlatos nem tullépni a 20 beinditast/érat.

A beszivé tomlé atmérdje legyen nagyobb vagy egyenld az elektromos szivatty( atmérdjével, lasd 3. tablazat.

7. ELEKTROMOS BEKOTES
Gy6z6djon meg arrol, hogy a rendelkezesre allé elektromos fesztiltseg megfelel a motor adattablajan feltiintetett fesz(ltségnek és
A ALAKITSON KI EGY JO VEDOFOLDELEST. Tartsa be a miiszaki cimkén és ebben a 3. tablazatban megadott utasitasokat.
A szivattyin l1évé tapvezeték hossza korlatozza a telepitési tavolsagot, ha hosszabbitéra van sziiksége, akkor azonos tipusut
hasznaljon (pl.HO5 RN-F vagy HO7 RN-F a telepitéstdl fliggen) lasd 3. tabl.
8. BEINDITAS

Ne inditsa be a szivattydt, mielétt nem toltétte fel teljesen, kb. 4 liter folyadékkal.

>

Ha a vizforras kilrilt, akkor azonnal hiizza ki a dugét, a szivattydt kikapcsolva. Keriilje a sz&razon futést.

1. A beinditas el6tt ellendrizze, hogy a szivattyl rendesen és teliesen feltéltotte tiszta vizzel a megfeleld lyukon keresztiil, miutan
eltavolitotta az atlatszo sziir6 betoltd dugot (1) a kezével vagy a csomagban talalhatd megfelelé szerszammal. Ez a miivelet alapvetd
fontossagu a szivattyl helyes miikddése érdekében, mivel elengedhetetleniil fontos a csliszogy(rlis tomités vizzel vald kenése. A
szarazon torténd miikddtetés visszavonhatatlan karosodast okoz a csuszdgydiriis tomitésnél.

A betdltd dugét teliesen csavarozza be (1).

3. Dugja be a dugét 220-240V-os konnektorba. Figyelem! A szivatty(l motorja azonnal beindul, a viz elkezd kifolyni legfeliebb 3 perc utan,
ami a csatornaban lév6 vizszint mélységétél figg.

4. A maximalis nyomas elérése utan a szivattyll automatikusan kikapcsol. Ha vizhasznalat esetén a nyomas a minimalis nyomas ala
slillyed, akkor a szivattyl automatikusan bekapcsol. Lasd a 3. tablazatot.

5. Aszivattyl végleges kikapcsoldsahoz huzza ki a dugét a tapellatd vezetékbdl.

o

A Ha problémai vannak a feltoltéssel, akkor ismételje meg a kezelést, amig az 6sszes levegd eltlinik a beszivaskor.

9. ELEKTROMOS KEZELO! INTERFESZ
9.1 A jellemzék attekintése

Leiras A paraméterek attekintése
Feszliltség, frekvencia kartya 1x220-240V, 50/60 Hz
Feszilltség jelzés be/ki o
| MANUALMODE Motor jelzés be/ki o
B Vészjelzések jelzése °
Nyomas jelzése L
(A) Mod jelzése °
Auto méd o
Kézi mod O
Ures sebesség elleni védelem o
Szivargasok elleni védelem O
Max pump on védelem QO (30 perc)
Nyomas cut-in OValtozé (1,5 — 3,0 bar)
Nyomas cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto feltbltés L
Kivalaszt6 gomb o

® = Rigzitett; O = Kivalaszthatd
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9.1.1 A kijelzd leirasa:
(A) Nyomas LED jelzék
10 LED-et hasznal a 0-6 bar kdzti nyomas kijelzésére. Amikor a rendszerben a nyomas valtozik, akkor a LED-ek ennek megfeleléen bekapcsolnak
vagy kikapcsolnak.

Funkcio Kijelzd konfiguracio Beéllitas Vészjelzés Funkcio Kijelzd konfiguracio Beallitas Vészjelzés
visszaallitdsa visszadllitdsa

Auto ON: Cutin Noveli

Mode g 1O MODE Bekapcsol csokkenti

— MANUALMODE | OFF:

—— ANTH.EAKAGE | Kikapcsol
= CUTIN

Manual e ON: Cut out Noveli
mode = MAPE Bekapcsol csokkenti
- MANUALMODE | Ofp: OFF:
) ANTHLEAKAGE | Kikapcsol Kikapcsol
= CUTIN
Anti- T ON: Nyomja meg a Max ON: Nyomja meg a
leakage — AUTD Bekapcsol BEALLITAS pump on Bekapcsol | BEALLITAS
< MANUALMODE | OFF: gombot OFF: gombot
«—j-ANTHLEAKAGE | Kikapcsol Kikapcsol
< BUTIN
(B) MOD kivélaszté gomb
Kivélaszthaté modok:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON,;

A funkciok kivalasztasanak engedélyezéséhez ,MODE”-ban, nyomja meg a ,MODE” gombot 5 masodpercen keresztiil.

Nyomja meg a ,, MODE” gombot, hogy a kildnbdzd miikédési médok kdzdtt gbrgethessen (AUTO_MODE vagy MANUAL_MODE) vagy
maédosithassa &ket (ANTI-LEAKAGE és MAX PUMP ON). A gdrgetés alatt a kivalasztott funkcid LED-je villog. Miutan visszalépett AUTO_MODE-
ba, az aktiv funkcidkat kijelli a hozzatartozé allandéan vilagitéo LED-del. L&sd a 2. bekezdést (A funkciok leirasa).

»,MODE" jelz6k
AUTO MODE: a szivattyl automatikus mddban miikddik, lasd 9.2.1 bekezdés
MANUAL MODE: a szivattyl kézi médban miikddik 1&sd a 9.2.1 bekezdést és a felhasznéld donti el, hogy mikor kapcsolja be és ki a ,SET”
gombbal. SET-ON bekapcsolt SET-OFF kikapcsolt.
CUT-IN: a nyomas beallitasa (mindig bekapcsolt) minimalis nyomas amely alatt a szivattyu aktiv, 1,5 és 3,0 bar kozott allithaté be, a gyari beallitas
1.8 bar; a szivattyl bekapcsol, ha az &ramlas alacsonyabb a minimalis 1,5 l/perc értéknél, amely a gyari minimum beallitas.
CUT-OUT: nyomas beallitas (bekapcsolt) a nyomas, amely fol6tt a szivattyl leéll, a gyarilag beallitott érték a ,,CUT-IN" + 1 LED, de akar 3.5 bar
(50.8 psi) nyomasig névelhetd.
A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciét a ,,MODE” gomb megnyomasaval, amig a hozzatartoz6 CUT-OUT LED villog, majd:

1) Afunkcio aktivalasahoz/feloldasahoz nyomjuk le 10 masodpercen at a SET gombot (ezutan a LED kijelzé fényei kigyulladnak és a

nyomasértéket mutatjak).

2)  Akivant érték beallitasahoz nyomjuk le a SET gombot.

3)  Afunkci6 kikapcsolasahoz, a CUT-OUT értéket allitsuk O-ra [bar vagy psi].

4)  Abeallitasi programbdl vald kilépéshez, nyomjuk le a MODE gombot.
MEGJEGYZES: a CUT-OUT értéket CSAK akkor véltoztathatiuk meg, ha elétte feloldottuk a funkciét, amelyhez 10 masodpercen &t le kell nyomni
a SET gombot. Miutén 1 masodpercen at nem nyulunk egyetlen gombhoz sem, a funkcié ismét blokkolodik.
ANTI-LEAKAGE: szivargasok elleni védelem. A funkcio lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva. Amikor be van kapcsolva
és a szivattyu 2 percen belil tdbb, mint 6-szor beindul, akkor leéll és a véros villogd LED lassan az ,,ALARM” jelzést jeleniti meg.
A bekapcsolasahoz valassza ki a funkciot a ,MODE” gomb megnyomasaval, amig a hozzatartozé LED villog, majd nyomja meg a SET gombot
amig a kivant LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET gombot, amig a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.
Miutan elharitotta az okat, allitsa vissza a vészjelzést, ha még megvan, a 9.2.3 bekezdés szerint.
MAX PUMP ON: maximalis miikodési id. A funkcié lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag ki van kapcsolva. Amikor be van kapcsolva, és
a szivattyu tébb, mint 30 percen keresztll miikodik, akkor ez leall, hibajelzés nem lathato.
Ezzel a funkcioval védheti a telepitést, ha véletlenlil nyitva felejtette a csapot, egy tdmlé eltort vagy dntdzés esetén.
Abekapcsolasahoz valassza ki a funkciot a ,,MODE” gomb megnyomasaval, amig a MAX PUMP ON funkciohoz tartozé LED villog, majd nyomja
meg a SET gombot amig az ,,ON” LED bekapcsol. A kikapcsolashoz nyomja meg a SET gombot, amig a bekapcsolt fény OFF jelzést mutat.
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(C) SET kivalaszt6 gomb
Kivalaszthaté modok:
1) Vészjelzések visszaallitasa;
2) MODE bekapcsolasa/kikapcsolasa (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Paraméterek novelése a MODE-okban (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF a MANUAL MODE-ban;
5) Szivattyu aktiv/szivattyl készenléti mddban van AUTO MODE-ban

Nyomja meg a ,,SET” gombot a paraméterek modositasahoz, ha a LED bekapcsol a MODE-CUT IN vagy MODE-CUT OUT médokban, az érték
a nyomast jelzé LED csikon jelenik meg. Ha megnyomja a ,SET” gombot, akkor az érték ndvekszik. Miutan beallitotta a kivant értéket, [épjen ki
a mddositasbol a ,MODE"” megnyomasaval és allitsa vissza a LED-et MODE-AUTO-ra és SET ON bekapcsoltra.

A SET gombot hasznélja az Anti-leakage és a Max Pump On funkciok bekapcsolasara/kikapcsolaséara is. Miutan kivalasztotta a funkciét a ,MODE”
gombbal, valassza ki a SET-ON gombbal, kapcsolja ki a SET-OFF gombbal.

A ,MANUAL"” médban a SET gomb a szivatty( be-, és kikapcsolasara vald, a bekapcsolt LED ,,ON” vagy ,,OFF” allasaban.

Automata modban AUTO-MODE kapcsolja be az ,,ON” gombbal vagy allitsa készenléti mddba az ,,OFF"-fal.

PUMP ON: ez jelzi, hogy a motor miikddik.

9.2 A funkciok leirasa

9.2.1 ON/OFF szivattyu (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Kikapcsolt Cut out = amikor a LED teszt utan bedugja, a szivatty( 10 masodpercre bekapcsol.

Bekapcsolt Cut out = Miutan bedugja, az elsé 3 masodpercben a LED tesztet hajtja végre (a 0 LED bekapcsolasa mindig fesziiltség jelenlétét
jelzi) és alapértelmezésben az ,,AUTO MODE”-ot allitjia be az ,,ON” kémleléfény bekapcsolasaval. A szivattyd mikodni kezd, ha a nyomas a
CUT-IN érték alatti és az aramlas alacsonyabb, mint a cut-in minimalis aramlasi értéke. A szivattyl miikodésben marad, amig a nyomas a CUT-
OUT érték alatti, amelynek elérése utan az aramlastél figgetlenil kikapcsol.

Ha viszont kivalasztja a ,,MANUAL MODE” mddot, akkor a ,,MODE” gomb megnyomasa utan a szivattyu bekapcsol, ha az ,,ON” LED elindul,
kulonben a ,,SET” gomb megnyomasaval a szivattyu kikapcsol és az ,,OFF” LED kapcsol be.

Amikor a szivatty( mikodni kezd, akkor FELTOLTESI médba Iép.

Jol jegyezze meg: Bizonyosodjon meg afeldl, hogy elvégezte a telepitési utasitasokat és hogy a szivattylt teljesen feltdltotte vizzel.

9.2.2 Feltoltési fazis

Amikor a szivatty(G mikodni kezd, akkor feltoltési mddba Iép, ez alatt a fazis alatt, ha nem érzékel aramlast és nyomast, akkor a motort bekapcsolva
tartja 3 percen keresztlil, miutan szarazon mikédést jelzé vészhelyzetbe 1ép. Ha viszont ez idé alatt &ramlast és nyomast érez, akkor elkezdédik
a feltdltés és a szivatty normalisan mikddni kezd.

9.2.3 Vészjelzések visszaallitasa ) )
Amikor vészjelzést észlel, akkor bekapcsolt a vords ,VESZIELZES” kémlel6fény. A vészjelzést a ,SET” gomb megnyomésaval lehet
visszaallitani, ha a kivalté okot elharitotta, akkor visszatér a normalis miikddés, kiildnben a szivattyl ismét vészhelyzetbe lép.

9.2.4 Fesziiltség jelzés BE/KI
Ha van fesziiltség, akkor a 0 nyomés LED a LED savon bekapcsol. Ha nincs, akkor ez a LED kikapcsolva marad.

9.2.5 Szivattyu jelzés BE/KI
Amikor a motor miikddésben van, akkor egy kék ,PUMP ON” fény be kell legyen kapcsolva a miikddés jelzésére. Amikor a motor leall, akkor ez
a LED kikapcsol.

9.2.6 Vészjelzések jelzése

Allandé voros fény vagy az ,ALARM” gomb bekapcsol, amikor vészjelzés van jelen.

Szérazon miikddés (Dry-running): allandé vorés fény

Szivargas (Leakage): lassU pulzalas

Max Pump ON (a szivattyu tobb, mint 30 percen keresztil mikddik): 2 villogas gyors kdztik hosszabb szinettel.
Nyomja meg a ,SET” gombot a riasztasok visszaallitdsédhoz.

9.2.7 Szarazon futas elleni védelem (Dry running protection)

Ha a szivattyl szérazon mikdadik, akkor néhany mésodperc elteltével (40 mp.) ledll és hibajelzés jelenik meg allandé vérds ,ALARM” fénnyel.
Az els6 30 perc utan, amely soran a szivattytd OFF allapotban mikaédik, 5 perces Ujrainditasi probalkozas torténik. Ha ez sem sikeres, akkor 30
percenként torténik Ujrainditas, legfeliebb 48-szor. Ha ezek a probalkozasok sikertelenek, akkor 24 éranként egy Ujraprobalkozas torténik.

A készlilék automatikusan kilép a szarazon futas vészjelzésbdl, ha aramlast és/vagy nyomast érzékel.

Ha a vészjelzést visszadllitja, a 9.2.3 bekezdés szerint, akkor 40 masodpercen keresztil Ujrainditasi probalkozas torténik.

Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 9.2.3 bekezdés szerint.

9.2.8 Védekezés szivargas ellen (ANTI-LEAKAGE)

A funkci6t be-, vagy kikapcsolhatja, a gyari bedllitas szerint ki van kapcsolva. Amikor be van kapcsolva és a szivattyl 2 percen belll tébb, mint 6-
szor beindul, akkor ledll és a vords villogd LED lassan az , ALARM” jelzést jeleniti meg.

Haritsa el az okokat és allitsa vissza a vészjelzést a 2.3 bekezdés szerint.

A bekapcsolasi eljarasra vonatkozoan lasd a Anti-leakage szakaszt.
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9.2.9 Max pump on
Maximdlis mlikddési idd. A funkcié lehet bekapcsolva vagy kikapcsolva. Gyarilag kikapcsolt. Amikor bekapcsolja, és a szivattyu tobb, mint 30
percen keresztll miikadik, akkor ez leéll, és az ALARM-on villogni kezd.
Ezzel a funkcioval védheti a telepitést, ha véletlenlil nyitva felejtette a csapot, egy tdmlé eltort vagy dntdzés esetén.

9.2.10 Nyomasérzékeld vészjelzés
A készlilék nyomasérzékeld vészjelzésben van, ha a nyomas értéke a mikddési terjedelmen kiviil esik (0-15 bar). A szivattyut kikapcsolja, a hibat
visszaallitja, amikor a nyomasfeltételek a visszatérnek a terjedelmen beliil.

9.3 Els6 beinditas

9.3.1 Teszt a LED-eken
Az els0 beinditas alatt és egyébként is az elektromos dugd behelyezése utan a 20 LED-en néhany masodperces tesztet hajt végre, amelyek alatt
az 6sszes LED egymast kdvetden bekapcsol.

9.3.2 Elsé feltoltés
A szivattyu automatikusan AUTO maédban és ON allapotban van.
Haromféleképp viselkedhetnek:
1) Aramlas van, de a nyomas alacsony: kilép a feltbltési fazisbol és normalis miikddésbe kezd.
2) Nyomaés van, de aramlas nincs: 10 masodperc utan, amely alatt ez a feltétel fennall, a szivattyu kikapcsol.
3) Nincs aramlas és nyomas sem: a szivatty( kikapcsol és megjelenik a szarazon futas hibajelzés kb. 3 perccel késébb, bekapcsolt, voros
LED jelzi SET-ALARM allapotban. Haritsa el az okot és allitsa vissza a vészjelzést a 9.2.3 bekezdés szerint.

9.4 Normalis miikodés kikapcsolt CUT-OUT mellett

A kikapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kdvetkezd viselkedéssel kell szamolni:
e Aszivattyl bekapcsol, ha van aramlas vagy nyomashiany miatt, vagy a nyomas alacsonyabb, mint a CUT IN (10 masodperc alatt)
e  aszivattyl leall, ha a nyomas tovabbra is van, de nincs aramlas 10 masodpercen keresztiil.

A CUT OUT LED kikapcsoltként jelenik meg a normalis miikodés alatt. A beallitds modositasahoz lasd az 9.1.1.B bekezdést

9.5 Normalis miikodés bekapcsolt CUT-OUT mellett (gyarilag)
A bekapcsolt cut-out azt jelzi, hogy a kdvetkezd viselkedéssel kell szamolni:
e  Aszivattyu aktiv, ha a nyomas alacsonyabb, mint a CUT IN nyomas.
o Aszivattyu ledll, ha a nyomas magasabb, minta CUT OUT nyomas.
A CUT OUT LED bekapcsoltként jelenik meg a normalis miikddés alatt. A beallitas mddositasahoz lasd az 9.1.1.B bekezdést.

10. OVINTEZKEDESE

FAGYVEDELEM: amikor a szivattyi 0°C alatti hémérsékleten van, akkor ellenérizze, hogy nincsenek vizmaradvanyok, amelyek megfagyva
megrepeszthetik a miianyag részeket.

Ha a szivattyut lerakddasra hajlamos részekkel hasznalta vagy kléros vizzel, akkor a hasznélat utan oblitse ki er@s vizsugarral, hogy elker(lje a
lerakodasok vagy szennyezddések képzddését, amelyek csdkkentenék a szivattyu jellemzéit.

11. KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Az elektromos szivattyl normdlis mikddés kdzben nem igényel semmilyen karbantartast. Mindenesetre az dsszes javitasi és karbantartasi
kdzbeavatkozast csak akkor végezze, miutan a szivattyut levalasztotta a taphalozatrol. Amikor Ujra beinditja a szivattyut, akkor ellenérizze, hogy
rendesen visszaszerelte, hogy ne hozzon létre személyekre vagy targyakra veszélyes helyzeteket.

11.1 Szivésziiré tisztitasa - 3. Abra 11.2 NRV szelep tisztitasa - 4. Abra
e Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat. e Huzza ki az elektromos szivattyu tapellatasat.
o Eressze le a szivattylt, a leeresztédugd (6) megnyitasaval, e Tavolitsa el az NRV dugot (5) a csomagban talalhatd szerszammal
elétte zarja el a felmend oldalon a zarészelepet (ha van ilyen). o Tavolitsa el az NRV visszacsapd szelepet és tisztitsa meg a
o Hajtsa ki a sziird kamera fedelét kézzel vagy a csomagban szennyezédésektdl 9. abra
talalhato megfeleld szerszammal. o Szerelje 0ssze az Osszes részt a szétszerelési sorrenddel
e Huzza ki feliilrél a sziirdegységet. ellenkezd sorrendben.
o Oblitse ki a poharat folyévizzel és tisztitsa meg a sz(irét puha
kefével.
e Szerelie vissza a sziir6t a folyamatok ellenkezd sorrendben
végrehajtasaval.

12. HIBAKERESES
Miel6tt elkezdi a hibakeresést, aramtalanitani kell a szivattyut a tapkabel dugaszanak kihuzasaval. Ha a tapkabel vagy
A maga a szivattyu barmely része megsériilt, a javitast vagy cserét a gyartonak vagy a gyarto altal megbizott szakszerviznek
vagy olyan miiszaki sza-kembernek kell elvégeznie aki az el6z6ekkel azonos képzettségli, és képes megelézni minden

veszélylehetéséget.
RENDELLENESSEG ELLENORZESEK ( lehetséges okok) TEENDOK
1. A motor nem indul és | A. Ellenérizze az elektromos csatlakozasokat. C. Ha kiégtek, cseréni kell &ket.
nincs motorhang. B. Elendrizze, hogy a motor feszliltség alatt van-e.. D. Varjon kb. 20 percet, amig a motor lehil.
C. Ellendrizze a védébiztositékokat. Ellendrizze a megallapitott okot és héritsa el.
D. Lehetséges, hogy a hévédelmi kapcsolo |Megj. Az esetleges azonnali hiba ismétibdés azt
kbzbelépett. jelenti, hogy a motor révidzarlatos.
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A motor nem indul és | A. Ellenfrizze, hogy a hélozati tapfesziltség
nincs motorhang. megfelel-e az adattablan feltiintetett értéknek.
B. Ellendrizze a szivattyl és a motor esetleges
megszorulasat. B. Sziintesse meg a dugulast.
C. Ellendrizze, hogy a tengely ne legyen rogzitve.
C. A csomagban talalhatoé szerszammal hajtsa ki a
D. Ellendrizze az inditokondenzator allapotat.. fedelet és egy csavarhuzéval régzitse a tengelyt.
D. Cserélie a kondenzatort.
. A motor nehezen jar. A. Ellendrizze, hogy a tapfesziiltség nem kisebb-e a
szlkségesnél.
B. Ellenérizze a forgd és allo gépelemek kdézotti | B. Szilintesse meg a karos surlodas okat.
surlddast.

. A szivattyl nem szallit | A. A szivattyd nem lett megfeleléen feltbltve vizzel. A. Toltse fel a szivattyut vizzel, figyelien oda, hogy

vizet. kiereszti a levegbt a I|égelvezetd dugd
B. Nem elég nagy a szivocs6 atméréje. kihajtasaval.
B. Cserélje a szivdcsovet nagyobb atmérgjtire.
C. Eldugult NRV nem visszatérd szelep vagy sz(ird. C. Tisztitsa meg a sz(ir6t és adott esetben az NRV-
tis.

. A szivattyd nem |A. Levegd elszivas az elszivd tdmlén keresztill. A. Haritsa el a jelenséget, ellenbrizze a

telitédik vizzel. csatlakozasok és a beszivd toml6 tdmitését és
ismételie meg a feltdltési folyamatot.
B. Aszivocso ellenkezd délésszdge (a szivattyu felé | B. Javitsa a szivocsé d6lésszogét.
lejt) légzsakok kialakulasanak kedvez.

. A szivattydnak nem |A. Abeszivo tdml6 eldugult. A. Tisztitsa meg a beszivé tomlét.
elégséges a szallitasi | B. A jardkerék kopott vagy eltdmddott. B. Téavolitsa el a dugulést vagy cserélie a kopott
teljesitménye. alkatrészeket.

C. Elégtelen atmérdjii szivo csévezeték. C. Cserélie a szivocsovet nagyobb atmérdjivel.

. A szivattyl tdl gyakran | A. A tagulasi tartaly membranja kérosodott. A. Cseréltesse ki a membrant engedélyezett
kapcsol be és ki. B. Atagulasi tartaly nyoméasa tul alacsony. technikussal.

B. Toltse fel a tAguldsi tartalyt, amig eléri a(z) 1,6 +-
0,2 bar nyomést. Lasd a 3. tablazatot.

. Beremeg a szivattyl [A. Ellenérizze, hogy a szivattyu és a csévezetékek |A. Gondosabban régzitse a meglazult részeket.
mikdzben zajosan megfeleléen rogzitetteke. B. Csokkentse a szivasi magassagot vagy
mikadik. B. Aszivattyu ledril vagyis a vizigény nagyobb, mint ellendrizze a toltési veszteséget.

amit a szivattyu képes szolgaltatni.
C. A szivattyl az adattablajan megadott értékeket |[C. Hasznos lehet a nyomodoldalon lehatéarolni a
maghaladé médon dolgozik.. szallitési teljesitményt.

A TAGULASI TARTALY FELTOLTESE LEVEGOVEL - 5-6. Abra

A tagulasi tartaly nyomasa legyen kb. 1,6 +-0,2 bar. Ha a gyarban el6téltik, akkor az els beinditas soran nem szilkséges végrehajtani semmilyen
folyamatot.

A leveg0 feltoltéséhez légszivattyl vagy nyomaskijelzés (manométeres) abroncs felfijo berendezés sziikséges.

1. Hajtsa ki a védéfedelet

2. Szerelje a légszivatty(t vagy az abroncs felfujo berendezést a tagulasi tartaly szelepére, szivatty(zzon levegét, amig a manométer kb. 1,6 +-
0,2 bar nyomést nem jelez.

3. Csavarozza vissza a védéfedelet.

13. GARANCIA
Barmilyen elézetes engedély nélkiili modositas felmenti a gyartét minden felelésség aldl. A javitasoknal hasznélt 6sszes
A pétalkatrész legyen eredeti és az 6sszes kiegészitd legyen a gyart6 altal engedélyezett, hogy a gépek valamint a berendezések
maximalis biztonsaga, amelyekre felszerelik, garantalhato legyen.
Ezt a terméket a torvény altal el6irt garancia védi (az Eurdpai K6z0sség orszagaiban 24 hdnap a vasarlas datumatol kezdédéen), amely az 6sszes
gyartasi hibara és hasznalt anyag hibajara vonatkozik.
A garancias terméket esetleg ki is cseréljik egy tokéletesen miikddé masik termékre
vagy ingyenesen megjavitjuk, ha a kdvetkez6 feltételek adottak:
e a terméket helyesen és az utasitdsoknak megfeleléen mikddteti és nem prébélja meg megjavitani sem a vasérl6 sem harmadik
személy.
o Aterméket a vasarlas helyén adja at, a vasarlast igazol6 nyugtaval (afas szamla vagy nyugta) és az észlelt hiba leirasaval egyitt.

Aforgorész és a részek koporészek, ezek nem tartoznak a garancia ala. A garancias kdzbeavatkozas nem hosszabbitja meg az eredeti garancias
idészakot.
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ISPEJIMAI

& Prie$ jrengdami siurblj, atidZiai perskaitykite visus dokumentus.

Prie$ imdamiesi bet kokiy veiksmy, iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo. Siurblys jokiu biidu negali veikti be vandens
sausai.

A Apsaugokite siurbli nuo atmosferiniy, reidkiniy, poveikio.

Apsauga nuo per didelés apkrovos. Siurblyje jrengta Siluminé variklio apsauga. Tuo atveju, jei variklis per daug jkaistu,
variklio apsauga automatiskai isjungty siurblj. Variklis atvésta per mazdaug 15-20 min. ir vél automatiskai jsijungia.
Suveikus variklio apsaugai, btina surasti ir pasalinti to priezastj. Skaitykite skyriy ,,Gedimy paieska“.
1. NAUDOJIMO SRITIS
Sie iScentriniai siurbliai yra gery siurbimo savybiy, net pumpuojant vandenj su dujy priemaiom. Ypag tinka vandens tiekimui ir slégio didinimui
sodybose. Taip pat tinka naudoti nedidelése zemés Tkiuose: darZzuose ir soduose, avarinése buitinése situacijose ir apskritai mégéjiskai veiklai.
Dél savo kompaktiskos ir patogios formos taip pat gali bati naudojami kaip kilnojami siurbliai avariniy situacijy atvejais, pavyzdziui, paimti vandeniui
i$ rezervuary_ar upiu.
Sie siurbliai negali biti naudojami baseinuose, tvenkiniuose ir kituose vandens telkiniuose tuomet, kai juose yra zmoniy,
A arba angliavandeniliams (benzinui, dyzelinui, degiosioms alyvoms, tirpikliams ir pan.) persiurbti vadovaujantis galiojan¢iy
nelaimingy atsitikimy prevencijos taisykliy reikalavimais. Pasinaudojus rekomenduojama i$valyti. Zitiréti skyriy ,,Priezidra
ir valymas“.
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2. SIURBIMUI TINKAMI VANDENYS
Svarus, be kiety ir abrazyviniy daleliy, chemiskai neutralus.

LIETUVIY

Svaris vandenys

Tinkami siurbimui vandenys

Lietaus vanduo (filtruota)

Tinkami siurbimui vandenys

Nekenksmingi nutekamieji vandenys

Netinkami siurbimui vandenys

Purvini vandenys

Netinkami siurbimui vandenys

3. TECHNINIAI DUOMENYS IR NAUDOJIMO APRIBOJIMAI

o Maitinimo jtampa: 220-240V, Zirékite elektriniy komponenty

duomeny ploksteléje
e ISjungimo vélinimo linijiniai lydiei saugikliai
(220-240Vversija): orientacinés vertés (iSreikStos amperais)
o Laikymo temperatira: -10°C +40°C

f Siurblys gali neatlaikyti vamzdziy svorio, todél jy svoris turéty biti palaikomas kitaip.

4. VALDYMAS
4.1 Laikymas

Fontany vanduo (filtruota) Tinkami siurbimui vandenys ] Linijiniai lydiei saugikliai
Upiy ar eZery vanduo (filtruota) Tinkami siurbimui vandenys 1 lentelé Modelis 220-240V 50Hz .
Geriamas vanduo Tinkami siurbimui vandenys entelé P1= 1100 5 2 lentelé
Modelis P1=1100 Modelis P1=1100
Elektros P1 Absorbuota nominali galia [W] 1100 Galimas Maitinimo kabelio ilgis [m] 15
duomenys P2 [W] 750 naudojimas | Kabelio tipas HO7 RNF
Tinklo jtampa [V] 1~220-240 AC Variklio apsaugos laipsnis IP X4
Tinklo daZnis [Hz] 50 Izoliaciné klasé F
Srové [A] 4.58 Skys¢iy temperataros ribos [°C]
Kondensatorius [UF] 16 pagal EN 60335-2-41 standarta dél 0°C/+35°C
Kondensatorius [Vc] 450 buitiniy prietaisy
Hidrauliniai Didz. naumas [I/h] 3.750 Didz. daleliy matmenys $varus vanduo
duomenys Didz. kélimo aukstis [m] 45 Didz. daleliy matmenys +40 °C
Didz. kélimo slégis [bar] 45 Svoris Hidraulinés dalies dydis DNM GAS 1"M
Didz. slégis (bar) 6 Apytikslis neto (grynasis) / bruto
Didz. jsiurbimo gylis (m/min.) 8m/<3min (bendrasis) svoris [kg]
sijungimo slégis (bar) 18 15.317.9
I8sijungimo slégis (bar) 32
Slégio rodiklis Led
3lentelé

Visi siurbliai turi bati laikomi uZzdarose sausose patalpose, kuriose, jeigu jmanoma, baty palaikomas pastovus drégnumo lygis ir kuriose néra
vibracijos bei dulkiu. Siurbliai pristatomi originalioje pakuotéje ir turi bati jose laikomi iki jrengimo pradZios.

4.2 Transportavimas

Venkite smagiy ir renginio susidarimo su kitais daiktais.

4.3 Svoris ir matmenys

Ant pakuotés priklijuotoje lenteléje nurodytas bendras elektrinio siurblio svoris ir jo matmenys.

5. |]SPEJIMAI

maitinimo kabelj, naudokite tam skirta rankena.

C Siurbliy jokiu budu negalima perkelti i§ vienos vietos | kita, kelti j virSy ar leisti jiems veikti pakabinus juos naudojant

e Siurblys niekuomet neturi veikti tuS¢iaja eiga (,sausai®).

e Rekomenduojama atskuti / uzsukti oro / skys¢io iSleidimo dang€ius (2 ir 6) nenaudojant didelés jégos.

6. [IRENGIMAS

1 Priesfiltris
2 Manometras

8 18 | bakas

9 Skyscio srauto jungiklis
Elektrinis siurblys turi bati jrengiamas nuo blogo oro salygy apsaugotoje vietoje, kur aplinkos
temperatdra nevirsija 40 °C.
Siurblys turi antivibracines kojeles, tagiau {rengiant siurblj nuolatinéje vietoje galima jas nuimti
ir pritvirtinti siurblj prie atraminio pagrindo (7).
Pasirlpinkite, kad vamzdziai per daug nespausty siurblio angy (3) ir (4), kad Sis nebity
deformuotas ar nesullzty.

3 Reguliuojama jsiurbimo vamzdZio jungtis
4 Tiekimo vamzdzio jungtis
5 Integruotas atbulinis voztuvas
6 13leidimo angos dangtelis
7 |8leidimo angos dangtelis
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Rekomenduojama siurblj pastatyti kuo arciau siurbiamo skyséio.
Siurbliai turi bati montuojami tik horizontalioje padétyje.
Vamzdziy vidinis skersmuo neturi biti mazesnis negu elektros siurblio angy, siurblio jsiurbimo sistemoje jrengtas filtras (1) ir atbulinis voztuvas (5).
|siurbimo vietoje turi biti pajungtas atbulinis voztuvas. Siurbimo gyliui esant vir§ 4 metry, o taip esant dideliems horizontaliems atstumams,
rekomenduojamas didesnis siurbimo Zarnos skersmuo negu siurblio angos. Norint iSvengti oro tarpy, siurblio zarna turi bati su kylan¢iu nuolydziu
siurblio link. 2 pav.
Jeigu jsiurbimo vamzdis (Zarna) yra guminis arba pagamintas i kitos lanks¢ios medziagos, visada patikrinkite, ar jo sienelés sustiprintos, kad
nesusitraukty dél jsiurbiant galinCiy susidaryti tusciy tarpu.
[rengiant siurblj nuolatinéje vietoje, rekomenduojama jrengti uZzdaromuosius voztuvus siurbimo ir tiekimo vamzdziams. Taip galésite uzdaryti
siurblio jsiurbimo ir (arba) tiekimo linijas techninés prieZitros ir valymo darby metu bei tuomet, kai siurblys nenaudojamas.
Siurblys turi sukamajg jsiurbimo anga, kad jj baty lengviau jrengti (3) ir (4).
Jeigu norite naudoti lanksCius vamzdZius (Zarnas), prireikus pasinaudokite lankstu (1 pav.) ir sodininkystés rinkiniu, | kurj jeina PE vamzdis ir
jungCiy su antgaliu rinkinys, kurie nepridéti, taciau juos galima sigyti atskirai.
Jeigu yra labai mazy neSvarumy, rekomenduojama naudoti ne tik integruotq filtrg (1), bet ir filtrg siurblio jsiurbimo angoje, jrengta isiurbimo
vamzdyje.

o Nejunkite variklio per daznai, grieztai rekomenduojama nejungti jo dazniau kaip 20 karty per valanda,

A Isiurbimo vamzdzio skersmuo turi buti didesnis arba tokio pat dydzio kaip elektros siurblio angos skersmuo, zr. 3 lentele.

7. ELEKTROS |RANGOS PRIJUNGIMAS
Tinklo jtampa turi atitikti jtampa nurodyta ant gamyklinés variklio duomeny, plokstelés. Variklis privalo bati Zemintas. Vadovaukités
A techniniy duomeny lenteléje ir Sio vadovo 3 lenteléje pateiktais parametrais.
Siurblio maitinimo kabelio ilgis riboja jrengimo atstuma, jeigu reikty ilgintuvo, jsitikinkite, kad jis yra tokio paties tipo (pvz.,
HO5 RN-F arba HO7 RN-F, priklausomai nuo jrengimo), zr. 3 lentele.
8. PALEIDIMAS

A ljunkite siurblj tik pilnai pripilde jj vandens (mazdaug 4 litrai).

Jeigu vandens Saltinis iSsenka, nedelsdami itraukite kistukg i$ elektros lizdo iSjungdami siurblj. Pasirdpinkite, kad siurblys nedirbty sausai be
vandens.

1. Prie$ jjungdami siurblj, patikrinkite, ar siurblys tinkamai paruo$tas: pilnai ji pripildykite Svariu vandeniu per tam skirta anga, prie$ tai
rankomis ar specialiu pridétu jrankiu nuéme skaidraus filtro pildymo angos dangtelj (1). Atlikus §j veiksma, uZpildymo angg sandariai
uzdarykite. Sauso paleidimo atveju yra nepataisomai sugadinami mech. sandarinimai.

2. Paskui pildymo angos dangtelj reikés kruopsciai uzsukti (1).

3. |kiSkite maitinimo kabelio kistukg | 220-240V elektros lizdg. Démesio! Siurblio variklis i$ karto jsijungs, vanduo pradés tekéti ne véliau
kaip po 3 minuciy, tai priklauso nuo vandens lygio gylio cisternoje.

4. Pasiekes didZiausig slégj, siurblys automatiskai iSsijungia. Jeigu naudojant vandenj slégis nukrinta tiek, kad nevir§ija maziausio slégio,
siurblys automatiskai isijungia. Zr. 3 lentele.

5. Norédami visiSkai iSjungti siurblj, iStraukite maitinimo kabelio kistuka i$ elektros lizdo.

A Kilus problemy pripildant, kartokite, kol siurbiamame sraute neliks oro.

9. ELEKTRONINE VALDYMO SASAJA
9.1 Savybiy apzvalga

Aprasymas Parametrai
Plokstés jtampa, daznis 1x220-240V, 50/60 Hz
= AUTDMODE jungtos / i§jungtos jtampos rodiklis L
e liungto / igjungto variklio rodiklis [
Ispéjimo signaly rodiklis o
(A) Slégio rodiklis o
Mode rodiklis o
Auto Mode (Automatinis reZimas) o
Manual Mode (Rankinis reZimas) O
Apsauga nuo veikimo sausai o
Apsauga nuo nuotékio Q
Apsauga Max pump on Q (30 min.)
Cut-in slégis Q Reguliuojamas (1,5 - 3,0bar)
Cut-out slégis Q (Cut-in + 1 bar)
Automatinis parengiamasis etapas o
Parinkties mygtukai o

® = Nustatyti; O = Pasirenkami
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9.1.1 Ekrano apraSymas:
(A) Slégio LED rodikliai
Naudojama 10 LED lempuciy 0-6 bar slégiui rodyti. Kai sistemoje slégis keiCiasi, LED lemputés uzsidega arba atitinkamai uZgesta.

Funkcija Ekrano konfiguracija Nustatymai Ispéjimo Funkcija Ekrano konfiguracija Nustatymai Ispéjimo
signaly signaly
atstatymas atstatymas
Auto ~'". ALTO MODE ON: Cutin _ AUTD MODE Didina
Mode s jjlungia = Mazina

=5 MANUALMODE | r. > MANUAL MODE

< ANTHEAKAGE | jgjungia @ <o ANTHEAKAGE
-all)
< CUTIN CUTIN

Manual ALITO MODE ON: Cut out — Didina

mode =1, |jungia < ANTHEAKAGE | Mazina
“= MANUAL MODE OFF: OFF:

' R . =J CUTIN R
@ ) ANTHEAKAGE | §jungia S i$jungia
(=] '
CUTIN = MAX PUMP ON

Anti- ON: Paspauskite Max - ON: Paspauskite
leakage — ALTOMODE jiungia SET pump on ANTHLEAKAGE | lungia SET
— MANUAL MODE OFF: e OFF:

—5-ANTHEAKAGE | i§jungia =) CUTIN iSjungia
& .1, = curour
~J CUTIN =

"MAX PLIMF ON

(B) ,MODE" parinkties mygtukas
Galima pasirinkti Siuos rezimus:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

Kad galétuméte pasirinkti ,MODE*" funkcijas, spauskite mygtuka ,,MODE" 5 sekundes.

Paspauskite mygtukg ,MODE", kad galétuméte pasirinkti skirtingus veikimo rezimus (AUTO_MODE arba MANUAL_MODE) arba pakeisti
parametrus (CUT IN ir CUT OUT), arba jjungti tam tikras funkcijas (ANTI-LEAKAGE ir MAX PUMP ON). Nustatant zybsi pasirinktos funkcijos LED
lemputé. Sugrizus | AUTO_MODE reZimg, atitinkamos jjungty funkcijy LED lemputés tolygiai SvieCia. Zitréti 2 skyriy.

»MODE" rodikliai
AUTO MODE (automatinis rezimas): siurblys veikia automatiniu rezimu (Zigréti 9.2.1).
MANUAL MODE (rankinis rezimas): siurblys veikia rankiniu rezimu (zitréti 9.2.1). Naudotojas gali pats nuspresti, kada jj jjungti ar i$jungti,
pasinaudodamas mygtuku SET (nustatymai): SET-ON - jjungtas, SET-OFF - i§jungtas.
CUT-IN (slégis, kurio nevirsijus siurblys jsijungia): nustatytas maziausias slégis (Sis nustatymas visada jjungtas), kurio nevirSijus siurblys
isijungia, galima nustatyti 1,5-3,0 bar slégj, gamykliniai nustatymai: 1.8 bar; siurblys jsijungia ir tuo atveju, kai vandens srautas nesiekia maziausios
gamykloje nustatytos 1,5 l/min. vertés.
CUT-OUT (slégis, kurj virsijus siurblys iSsijungia): nustatytas slégis (Sis nustatymas jjungtas) kurj virSijus siurblys sustoja, gamykliniai
nustatymai: CUT-IN + 1 LED, bet galima padidinti iki 3.5 bar (50.8 psi).
Norédami jjungti $ia funkcija, spauskite mygtuka ,MODE", kol pradés zybséti atitinkama CUT-OUT lemputé, paskui:

1) laikykite nuspaude mygtukg SET 10 sekundziy, norédami jjungti funkcijg (jsijungs slégio veréiy Sviesos diodai),

2) paspauskite mygtukg SET, norédami nustatyti reikiama verte,

3) norédami i§jungti funkcija, nustatykite ,CUT-OUT* verte { 0 [bary ar psi],

4) iSeikite i§ parink¢iy, paspausdami mygtuka MODE.
PASTABA: ,CUT-OUT" verte galima keisti TIK jjungus funkcijg paspaudziant ir laikant nuspaudus mygtukg SET 10 sekundZiy. Jei per 1 sekunde
nepaspaudZiamas joks mygtukas, funkcija vél issijungia.
ANTI-LEAKAGE: apsauga nuo nuotékio. Funkcijg galima jjungti arba ijungti. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys paleidziamas daugiau kaip 6
kartus per 2 minutes, jis sustabdomas ir rodoma klaida (pradeda létai raudonai zybséti ,ALARM* lemputé).
Norédami jjungti Sig funkcija, spauskite MODE, kol pradés zybséti atitinkama LED lemputé, paskui spauskite SET, kol sijungs lemputé ON.
Norédami i§jungti funkcija, spauskite SET, kol uzsidegs lemputé OFF.
PaSaling klaidos priezast] atstatykite jspéjimo signalg, jeigu vis dar rodoma klaida (Zidréti 9.2.3).
MAX PUMP ON: ilgiausias veikimo laikas. Funkcijg galima jjungti arba iSjungti. Pagal gamyklinius nustatymus ji yra iSjungta. Kai funkcija jjungta,
jeigu siurblys veikia ilgiau kaip 30 minuciy, jis tiesiog sustabdomas, klaida nerodoma.
Si funkcija naudojama, norint apsaugoti jrengini, atsitiktinai pamir§us uzsukti ¢iaupa, sugedus vamzdziui ar naudojant siurblj drékinimui.
Norédami jjungti Sig funkcija, spauskite MODE, kol pradés zybséti atitinkama funkcijos MAX PUMP ON lemputé, paskui spauskite SET, kol jsijungs
lemputé ON. Norédami iSjungti funkcija, spauskite SET, kol uZsidegs lemputé OFF.
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(C) Nustatymy mygtukas ,,SET“
Galimi nustatymai:

1) Atstato jspéjimo signalus;

2) |jungia / iSjungia pasirinkus MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)

3) didina parametrus pasirinkus MODE (CUT_IN; CUT_OUT);

4) jjungia / iSjungia variklj pasirinkus MANUAL MODE;

5) jjungia / perjungia | budéjimo rezima pasirinkus AUTO MODE
Spauskite SET, norédami pakeisti parametrus; tuo atveju, jei dega MODE-CUT ON arba MODE-CUT OUT lemputé, verté bus rodoma slégj
rodanéiy LED lempuciy juostoje. Paspaudus SET verté bus padidinta. Nustate norima verte ir norédami ieiti i$ nustatymy, spauskite MODE ir
atlikite veiksmus, kad uZsidegty MODE-AUTO ir SET ON lemputé.
Spauskite SET, jei norite jjungti / iSjungti ,Anti-leakage” ir ,Max pump On" funkcijas. Pasirinke norimg funkcijg mygtuku ,MODE", jjunkite jg
nustatydami SET-ON; norédami i§jungti funkcija, nustatykite SET-OFF.
Siurbliui veikiant ,MANUAL® (rankiniu) reZimu, SET mygtuku galite jjungti arba iSjungti siurbl (kai uzsidega lemputé ON arba OFF). Siurbliui
veikiant ,AUTO-MODE" (automatiniu) rezimu, SET mygtuku galite jjungti ,ON* arba perjungti | budéjimo rezimg ,OFF*. PUMP ON: rodo, kad
variklis veikia.

9.2 Funkcijy apraSymas

9.2.1 Siurblys jjungtas / iSjungtas (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Kai ,Cut out” funkcija i§jungta 1 kiSus kiStuka | elektros lizda, siurblys, patikrines LED lemputes, sijungia per 10 sekundZiy.

Kai ,Cut out” funkcija jjungta 0 {kiSus kiStuka | elektros lizda, siurblys pirmas 3 sekundes tikrina LED lemputes (deganti LED lemputé 0 rodo, kad
jtampa yra) ir automatiskai nustato ,AUTO MODE" rezima, uzsidega ,ON" lemputé. Siurblys pradeda veikti, jeigu slégis mazesnis uz CUT-IN
vertg, 0 srautas — mazesnis Uz maziausig ,cut-in“ srauta. Siurblys veikia tol, kol slégis mazesnis uz CUT-OUT verte, kurig pasiekes automatiskai
iSsijungia, nepriklausomai nuo srauto.

Jeigu pasirenkamas ,MANUAL MODE" (rankinis) reZimas, paspaudus mygtuka ,MODE", siurblys |sijungia, jeigu dega lemputé ,ON*, prieSingu
atveju paspaudus ,SET*, siurblys iSsijungia ir uzsidega lemputé ,OFF".

Kai siurblys pradeda veikti, i$ pradziy veikia PARENGIAMUOJU reZimu.

Pastaba: |sitikinkite, kad laikétés visy jrengimo instrukcijy, ir kad siurblys pilnai pripildytas vandens.

9.2.2 Parengiamasis etapas

Kai siurblys pradeda veikti, i$ pradziy veikia parengiamuoju rezimu; jeigu Siuo etapu nebus srauto ir slégio, bet variklis bus jjungtas 3 minutes,
joms praéjus jsijungs jspéjamasis signalas, kad siurblys veikia sausai be vandens. Jeigu per minétg laikg siurblj pasieks vandens srautas ar bus
tinkamas slégis, parengiamasis etapas bus baigtas ir siurblys pradés veikti jprastai.

9.2.3 |spéjimo signaly atstatymas

Kai nustatoma klaida, uzsidega raudona ,ALARM® lemputé. |spéjimo signalg galima atstatyti vieng kartgq paspaudus mygtuka; jeigu klaidos
priezastis paSalinta, siurblys veikia jprastai, jeigu ne — vél rodomas ispéjimo signalas.

9.2.4 Jjungtos / iSjungtos jtampos rodiklis

Jeigu yra jtampa, dega 0 slégio LED lemputé LED juostoje. Jeigu jtampos néra, $i LED lemputé nedega.

Pastaba: ilgai nenaudojant siurblio rekomenduojama istraukti kiStuka i$ elektros lizdo, kad nebty {tampos.

9.2.5 Jjungto / iSjungto siurblio rodiklis

Kai variklis veikia, ,PUMP ON* dega mélynai ir rodo, kad siurblys veikia. Kai variklis sustoja, $i LED lemputé iSsijungia.
9.2.6 |spéjimo signaly rodiklis

Kai nustatoma klaida, ,ALARM® lemputé tolygiai raudonai Sviecia arba Zybsi.

Veikimas sausai be vandens (,Dry-running*): lemputé tolygiai Sviecia raudonai.

Nuotékis (,Leakage®): 1étai Zybsi.

,Max Pump ON* (siurblys veikia daugiau kaip 30 min.): 2 staigls Zybteléjimai, atskirti ilgesne pauze.

Paspauskite ,SET* (,Nustatymai), kad atstatytuméte jspé&jimo signalus | pradine padétj

9.2.7 Apsauga nuo veikimo sausai (Dry running protection)

Jeigu siurblys veikia sausai be vandens, po keliy sekundziy (40 sekundziy) jis sustabdomas ir rodoma klaida (tolygiai raudonai dega ,ALARM"
lemputé).

Praéjus pirmosioms 30 min., kai siurblys neveikia, jj vél bandoma paleisti, 5 min. jjungiant parengiamajj rezima, Jeigu ir § kartg siurblys nepradeda
jprastai veikti, ji vél bandoma paleisti praéjus 30 min., kartojant §j procesa ne daugiau kaip 48 kartus. Jeigu visi Sie bandymai nesékmingi, siurblj
vél bandoma paleisti kas 24 val.

Jeigu atsiranda vandens srautas ir (arba) slégis, jspéjimo signalas, jog jrenginys veikia sausai, automatiskai iSsijungia.

Jeigu jspéjimo signalas atstatomas (zr. 9.2.3), naujas bandymas paleisti siurblj trunka 40 sekundZiy.

PaSalinkite klaidos priezastis ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3).

9.2.8 Apsauga nuo nuotékio (ANTI-LEAKAGE)

Funkcijg galima jjungti arba ijungti, pagal gamyklinius nustatymus ji yra i§jungta. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys paleidziamas daugiau kaip 6
kartus per 2 minutes, jis sustabdomas ir rodoma klaida (pradeda létai raudonai Zybséti ,ALARM" lemputé). PaSalinkite klaidos priezastis ir
atstatykite jspéjimo signalg (Zr. 9.2.3). Norint jjungti funkcija, Ziaréti Anti-leakage.

9.2.9 Apsauga nuo per ilgo veikimo ,MAX PUMP ON“

llgiausias veikimo laikas. Funkcijg galima jjungti arba idjungti. Pagal gamyklinius nustatymus ji yra i§jungta. Kai funkcija jjungta, jeigu siurblys
veikia ilgiau kaip 30 minuciy, jis sustabdomas, pradeda Zybséti ,ALARM" lemputé.
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Si funkcija naudojama, norint apsaugoti jrenginj, atsitiktinai pamir$us uzsukti diaupa, sugedus vamzdziui ar naudojant siurblj drékinimui.
9.2.10 Slégio jutiklio jspéjimo signalas
Slégio jutiklio jspéjimo signalas rodomas tada, kai slégio verté neatitinka galimos vertés (0-15 bar). Siurblys i§jungiamas, o klaida neberodoma,

kai tik slégio verté vél tinkama.
9.3 Pirmasis jjungimas
9.3.1 LED lempuciy patikrinimas

Pirmag kartg jjungus jrenginj ar bet kuriuo atveju kiSus kiStuka | elektros lizda, atliekamas 20 LED lempudiy patikrinimas, kuris trunka kelias
sekundes, per kurias iS eilés uzdegamos visos LED lemputés.

9.3.2 Pirmasis parengiamasis etapas
Siurblys automatiskai veikia ,AUTO" (automatiniu) rezimu, dega lemputé SET-ON.
Gali bati, kad:
1) siurblj pasiekia vandens srautas, taCiau yra zemas slégis: siurblys uzbaigia parengiamajj etapq ir pradeda veikti jprastai;
2) slégis yra geras, taciau siurblio nepasiekia vandens srautas: praéjus 10 sekundziu, kai siurblys taip veikia, jis i8sijungia;
3) siurblio nepasiekia vandens srautas ir yra netinkamas slégis: siurblys iSsijungia ir po mazdaug 3 minuciy uzsidega jspéjimo signalas),
jog siurblys veikia sausai (raudonai dega SET-ALARM lemputé). PaSalinkite klaidos priezastis ir atstatykite jspéjimo signalg (zr. 9.2.3).
9.4 |prastas veikimas, kai iSjungta CUT-OUT funkcija
Kai iSjungta ,Cut-out” funkcija, gali bati, kad:
o siurblys pradeda veikti, jei yra vandens srautas arba néra slégio, slégis mazesnis nei nustatyta CUT IN verté (per 10 ms)
e siurblys sustabdomas, jeigu yra slégis, bet néra tinkamo vandens srauto (10 s.)
Siurbliui veikiant jprastai, CUT OUT lemputé neSviec€ia. Norint pakeisti nustatymus, Zidreti 9.1.1.B.

9.5 |prastas veikimas, kai jjungta CUT-OUT funkcija (gamyklinius)
Kai jjungta ,Cut-out” funkcija, gali bati, kad:
e siurblys pradeda veikti, jei slégis maZesnis nei nustatyta CUT IN slégio verté.
o siurblys sustabdomas, jeigu slégis virsija nustatyta CUT OUT slégio verte.
Siurbliui veikiant jprastai, Svie¢ia CUT OUT lemputé. Norint pakeisti nustatymus, zidréti 9.1.1.B.

10. ATSARGUMO PRIEMONES

UZSALIMO PAVOJUS: kai siurblys nenaudojamas esant zemesnei kaip 0 °C temperatirai, bitina sitikinti, kad neliko vandens likugiy, kuriems
sustingus | leda, gali trikti plastikinés dalys.

Jeigu siurblys naudotas su nusédanciomis medZiagomis arba chloruotu vandeniu, panaudoje ji praplaukite stipria vandens srove, kad
nesusidaryty nuosédos ar nuogulos, kurios turéty neigiamos jtakos siurblio techninéms savybéms.

11. PRIEZIURA IR VALYMAS

Normaliomis salygomis naudojamam siurbliui nereikia jokios priezitros. Bet kuriuo atveju priezidros ir taisymo darbai gali bati atliekami tik iSjungus
siurblj i$ maitinimo tinklo. Prie$ vél jjungdami siurblj, jsitikinkite, kad jis buvo tinkamai sumontuotas ir nekelia pavojaus daiktams ar zmonéms.

11.1 |siurbimo filtro valymas - 3 Pav. 11.2 Atbulinio voztuvo valymas - 4 Pav.
o |Sjunkite siurblj i$ elektros maitinimo Saltinio. o [Sjunkite siurbl i$ elektros maitinimo Saltinio.
o Pasalinkite vandeni, atidarydami iSleidimo angos dangtel e Naudodamiesi specialiu pridétu jrankiu, nuimkite atbulinio
(6), pries tai uzdare sklendes (jeigu jrengtos). voztuvo dangtelj (5).
e Rankomis arba specialiu pridétu jrankiu atsukite filtro o ISimkite atbulin{ voZtuvg ir nuvalykite esamus neSvarumus (9
bloko dangtel;. pav.).
e IS virSaus iStraukite filtra, o Surinkite dalis atlikdami apraSytus veiksmus atvirkstine tvarka.

o Praskalaukite stikling srvanciu vandeniu ir iSvalykite filtrg,
minkstu Sepeciu.

e Sumontuokite filtrg atlikdami apraSytus veiksmus atvirkstine
tvarka.

12. GEDIMY PAIESKA
Pries pradedant ieSkoti gedimy, batina nutraukti elektros tiekima siurbliui (iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo). Jeigu
A maitinimo kabelis arba kuri nors siurblio elektriné dalis yra pazeista, taisymo ar keitimo darbus privalo atlikti Gamintojas
arba jo techninés prieziiiros tarnyba, arba atitinkama kvalifikacija turintis asmuo, kad biity iSvengta bet kokios rizikos.

PROBLEMOS PATIKRINIMAS (galimos priezastys) SPRENDIMO BUDAS
1. Siurblys nepasileidzia | A. Patikrinti elektrinius sujungimus. C. Jeigu saugikliai sudege, pakeiskite juos..
ir  nesigirdi  jokiy |B. Patikrinti ar uzmaitintas variklis. D. Palaukite mazdaug 20 min., kol atvés variklis.
triukSmu. C. Patikrinkite saugiklius. Patikrinkite ir pa3alinkite tai lémusig prieZast].
D. Galimai suveiké Siluminé apsauga. Jeigu gedimas pasikartoja nedelsiant, tai reiskia, kad

variklyje yra trumpas jungimas..

2. Siurblys nepasileidzia, | A. Patikrinkite ar tinklo jtampa sutampa su nurodyta

bet girdisi triukSmai. ant gamyklinés siurblio duomeny lentelés.
B. Patikrinkite galimus uzblokavimus siurblyje arba | B. PaSalinkite uZblokavimus.
variklyje. C. Naudodamiesi specialiu pridétu jrankiu, atsukite
C. Patikrinkite, ar neuzstrigo velenas. dangtel] ir atsuktuvu atblokuokite velena.
D. Patikrinkite kondensatoriaus bukle. D. Pakeiskite kondensatoriy.
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LIETUVIY

. Sunkiai sukasi variklis. | A. Patikrinkite {tampa, kuri gali bati nepakankama.

B. Patikrinkite ar judanCios dalys nesilieCia su |B. Pa3alinkite lietimosi prieZast].
nejudanciomis.

. Siurblys nesiurbia. A. Siurblys neteisingai uzpildytas. A. Pripildykite siurbli vandens ir paruoSkite ji
veikimui, pasirdpindami, kad atsukus oro
iSleidimo dangtel| iSeity oras.

B. Nepakankamas pasiurbimo vamzdzio diametras. B. Pakeiskite  pasiurbimo  vamzd{ didesnio
C. Uzsikim$o atbulinis voZtuvas arba filtras. skersmens vamzdziu.
C. I8valykite filira, o jei to nepakakty — ir atbulin
voztuva.

. Siurblys neuzsipildo. A. |siurbiamas oras per jsiurbimo vamzdi. A. Pas3alinkite to prieZastj, patikrindami, ar sandarios
jungtys ir j{siurbimo vamzdis, ir pakartokite
parengiamuosius veiksmus.

B. Zeméjantis pasiurbimo vamzdZio nuolydis | B. Pataisykite pasiurbimo vamzdzio nuolydi.
salygoja oro tarpy susidarym.

. Nepakankamas A. UZsikim3o siurbimo vamzdis. A. I8valykite jsiurbimo vamzdi.

srautas.. B. Susidévéjes arba uzblokuotas darbo ratas. B. Pasalinkite uzsikimSimus arba pakeiskite
C. Nepakankamas pasiurbimo vamzdzio skersmuo. susidévejusias dalis.

C. Pakeiskite  pasiurbimo  vamzd{ didesnio
skersmens vamzdZiu.

. Siurblys per daZnai |A. PazZeista plétimosi rezervuaro membrana. A. Pasirlipinkite, kad jgaliota techniné tarnyba

isijungia ir i8sijungia. B. PaZeista plétimosi rezervuaro membrana. pakeisty membrana.
B. Pripildykite plétimosi rezervuara, kad slégis
siekty 1,6 +- 0,2 bar. Zr. 3 lentele.

. Siurblys dirba | A. Patikrinkite ar vamzdziai ir siurblys stipriai | A. Stipriai pritvirtinkite laisvas detales.

triuk8mingai ir vibruoja. pritvirtinti.
B. Jeigu siurblys kavituoja, tai reiSkia, kad vandens | B. Sumazinkite pasiurbimo aukst| arba patikrinkite
pareikalavimas yra didesnis, nei galimas siurbti. apkrovimo nuostolius.
C. Siurblys dirba virS parametry nurodyty ant
gamyklinés siurblio duomeny lentelés. C. Gali bti naudinga apriboti paduodama srauta.

PRIPILDYKITE PLETIMOSI REZERVUARA, KAD SLEGIS SIEKTY XX BAR. ZR. 3 LENTELE - 5-6 Pav.

Plétimosi rezervuaro slégis turi bati mazdaug 1,6 +- 0,2 bar. Tinkamas slégis nustatomas gamykloje, todél pirmg kartg paleidus siurbl nereikia
nieko daryti.

Norint pripildyti oro, reikalinga oro pompa arba prietaisas padangoms pdsti, rodantis slégj (su manometru).

1. Atsukite apsauginj dangtel].

2. Pridékite oro pompa arba prietaisg padangoms pasti prie plétimosi rezervuaro, paskite ora, kol manometras rodys mazdaug 1,6+-0,2 bar.

3. Uzsukite apsauginj dangteli.

13. GARANTIJA

Bet kokios i$ anksto nesuderintos modifikacijos, atliktos negavus gamintojo leidimo, atleidzia gamintoja nuo bet kokios atsakom-
ybés. Visos atsarginés dalys, naudojamos atliekant taisymo darbus, turi biiti originalios, visi priedai gali biti naudojami tik gavus
gamintojo leidima, siekiant uztikrinti didziausiag masiny ir jrenginiu, j kuriuos jmontuojamos Sios dalys ir priedai, sauguma.

Siam gaminiui galioja teising garantija (Europos Bendrijoje 24 ménesius nuo sigijimo dienos) visiems defektams, atsiradusiems dél gamintojo
kaltés ar dél naudoty medziagy.
Gaminys garantijos laikotarpiu gali bati pakeistas kitu puikiai veikianciu jrenginiu arba nemokamai pataisytas tik tuo atveju, jeigu laikytasi Siy
salygu:

e gaminys naudotas tinkamai, laikantis instrukcijy, nei pirkéjas, nei tretieji asmenys jo nebandé taisyti;

e gaminys pristatytas | pirkimo vieta su pirkimg patvirtinanciais dokumentais (sgskaita faktdra arba kasos kvitu) ir glaustu pastebétos

problemos aprasymu.

Sparnuotei ir visoms kitoms nusidévinéioms dalims garantija negalioja. Pasinaudojus garantija, pradinis garantijos laikotarpis jokiu bidu
nepailgéja.
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BRIDINAJUMS

A Pirms uzstadiSanas rupigi izlasiet visu dokumentaciju.

Pirms jebkuras ricibas atvienojiet kontaktdaksu. Jebkada veida izvairieties no darbibas bez tidens.

A Nepaklauijiet stkni nelabvéligiem laika apstakliem.

Aizsardziba pret parslodzi. Suknis ir aprikots ar motora termisko parslodzes aizsargu. Motora iespéjamas parkarSanas
gadijuma motora termiskas parslodzes aizsargs automatiski izslédz suikni. Dzesésanas laiks ir apméram 15-20 min., un
péc tam suknis automatiski iesledzas no jauna. Péc motora termiskas parslodzes aizsarga nostradasanas ir absoliti
nepiecieSams atrast céloni un noveérst to. Skatit nodalu ,, Traucéjummeklésana”.

1. LIETOJUMI
PaSuzsicosie striiklas centrbédzes stkni ar optimalu stik$anas jaudu pat gazéta tdens klatbatné. Tpasi pieméroti Gdensapgadei un nemainiga
spiediena uzturéSanai lauku majas. Pieméroti lauksaimniecibas maziem darziem un darzkopibai, majsaimniecibas arkartas situacijas un hobijam
kopuma. Pateicoties to kompaktajai formai un parocigumam, tie arf ir érti ipasiem lietojumiem, pieméram, ka portativie stikni avarijas gadijuma
Udens savakSanai no tvertném vai upém.
Saskana ar speka esosajiem drosSibas noteikumiem, Sos siiknus nevar izmantot peldbaseinos, dikos, lidenskratuvés ar
A personu klatbatni un, vai oglidenrazu (benzina, dizeldegviela, degviele|la, Skidinataji u.c.) siknésanai. Pirms uzglabasanas
laba prakse ir nodrosinat tiriSanas posmu. Skatit nodaju "Tehniska apkope un tirisana".
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2. SUKNEJAMIE SKIDRUMI

LATVIESU i ) i i
3. TEHNISKAS SPECIFIKACIJAS UN LIETOSANAS IEROBEZOJUMI

Tirtt bez cietiem vai abraziviem, ar neagresiviem lidzekliem. e Barosanas spriegums: 220-240V, skatiet elektrisko datu plaksnites
Saldidens Piemérots e Linijas aizkavetas darbibas drosinataji (220-240Vversija):
Lietustdens (filtréts) Piemérots indikativas vértibas (ampéri)

Tiri notekddeni Nepiemeérots e Uzglabasanas temperatira: -10°C +40°C
Netirs tdens Nepiemérots . Linijas 220-240V, 50Hz
Striklakas Gdens (filtrats) Piemérots Modelis droginataji
Upju un ezeru Gdens (filtréts) Piemérots 1 tabula P1=1100 6 2 tabula
Dzeramais Udens Piemérots '
Modelis P1=1100 Modelis P1=1100
Elektriskie P1 Nominalais energijas patérins [W] 1100 Paredzéta | Stravas kabela gar. [m] 15
dati P2 [W] 750 lietosana | Kabela tips HO7 RNF
Tikla spriegums [V] 1~220-240 AC Motora aizsardzibas pakape IP X4
Tikla frekvence [Hz] 50 Izolacijas klase F
Strava [A] 4.58 Skidruma temperatras lauks [°C], 0°C /435
Kondensators [uF] 16 atbilstosi EN 60335-2-41 prasibam, °C
Kondensators [Vc] 450 lietoSanai majas apstaklos
Santehnikas | Plisma, maks. [I/h] 3.750 Dalinu lielums, maks. tirs ddens
dati Izplatiba, maks. [m] 45 Dalinu lielums, maks. +40 °C
Izplatiba, maks. [bar] 4.5 Svars DNM GAS 1"M
Maks. spiediens [bari] 6 Neto/bruto svars apt. [kg] 15.3/17.9
Maks. siknéSanas dzilums [m/min.] 8 m/<3min
leslégSanas spiediens [bari] 1.8
IzslegSanas spiediens [bari] 3.2
Spiediena raditajs Led
3.tabula

Suknis nevar atbalstit caurulvadu svaru, kas jaatbalsta citadi.

A\

4. PARVALDIBA

4.1 Uzglabasana

Visi stikni jauzglaba slégta, sausa telpa ar péc iespéjas konstantu mitruma procentu, bez vibracijam un putekliem. Stkni pienak sava originalaja
iepakojuma, kura atrodas I1dz to uzstadidanai.

4.2 Transportésana

Izvairieties izstradajumus paklaut nevajadzigu triecienu un sadursmju ietekmei.

4.3  Svars un izmeri

Uzlimé uz iepakojuma tiek noradits elektriska stikna kopéjais svars un ta izméri.

5. BRIDINAJUMS
A Suknus nekad nedrikst transportét, celt vai paceltus darbinat ar stravas kabela palidzibu; izmantojiet specialu rokturi.

e Sikni nekad nedrikst darbinat bez Gdens.
e Lesakam atvért/aizvért gaisa izvadiSanas atvérumalizlades atvéruma korkus (2 un 6) nepielietojot parlieku spéku.

6. UZSTADISANA

1 Prieksfiltrs

2 Ventilacijas vacin

3 Grozami sikSanas savienojumi
4 |zvada savienojumi

5 leblvets pretvarsts

6 NolaiSanas skriive

7 Pretvibraciju gumijas kajas

8 18 | tvertne

9 Vadibas elektroniska saskarne

Siknis jauzstada no laika apstakliem aizsargata vietd un pie vides temperatiras, kas
neparsniedz 40°C.

Saknis ir aprikots ar pretvibraciju kajam, bet stacionaru iekartu gadijuma, jds varat tas nonemt
un nodro$inat stiprindjumu uz pamatplates (7).

Novérst, ka caurulvadi var parvadit parmérigu spéku sdkna atverés (3) un (4), radot
deformacijas vai lizumus.
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LATVIESU
Vienmér ir laba prakse novietot siikni péc iespéjas tuvak siiknéjamajam Skidrumam.
Sakni drikst uzstadit tikai vertikala stavoklr.
Caurulvadi nekad nedrikst bt ar mazaku iek$gjo diametru neka elektriska stikna un sikné$anas atvere; stiknis ir aprikots ar filtru (1), un pretvarstu
(NRV) (5).
Siaknésanas dzilumam virs Cetriem metriem vai ar bitiskam horizontalam parejam ir ieteicams izmantot iestik§anas caurules ar lielaku diametru
neka no iesikSanas sikna atvere. Lai novérstu gaisa kabatas veidoSanos iestikSanas caurulg, ta ir ar nelielu slipumu attieciba pret elektrostikni. Att.2.
Ja ieslikSanas caurule ir izgatavoti no gumijas vai elastiga materiala, vienmér japarbauda, vai ta ir izturiga darbam ar vakuumu ekstrémos
apstaklos, lai, veicot siknéSanu izvairitos no saSaurinajumiem.
Stacionaras iekartas gadijuma més iesakam iestik§anas pusé, ka ar izplldes pusé uzstadrt slegvarstu. Tas lauj slégt Iiniju pirms un/vai péc sikna
noderiga visiem iejauk8anas uzturéSanu un tiriSanu vai par periodiem, kuros stknis netiek izmantots.
Saknis ir aprikots ar rot&joSu pievadu, lai atvieglotu uzstadisanu. (3) un (4).
Sltenes gadijuma, ja nepiecie$ams, izmantot lkni 1.att&la un darzniecibas komplektu, kas sastav no PE caurulvada un armatiiras ar uzgali
komplektu, kas nav ieklauts komplektacija, bet ko var iegadaties atseviski.
Loti sku izméru netirumu klatbdtnes gadijuma ieteicams lietot, papildus iebdvéto filtru (1), filtru sdkna pievada, kas uzstadits uz iestikSanas
caurules.

o Motoru nedrikst paklaut parmérigam palaianas bieZumam/stunda, un ir stingri ieteicams neparsniegt 20 palaiSanas reizes/stunda.
A leplides caurules diametrs jabit lielakam vai vienadam ar elektrosiikna atveres diametru, skatit 3. tabulu.

7. ELEKTRISKAIS SAVIENOJUMS
Parliecinaties, vai tikla spriegums atbilst tam, kas noradits motora stravas padeves datu plaksnité, un, vai ir iespéjams izveidot labu
A zemes savienojumu. levérojiet datu plaksnites un $is instrukcijas 3. tabulas noradijumus.
Sikna stravas vada garums ierobezo uzstadiSana attdlumu; ja jums nepiecieSams pagarinatajs, parliecinaties, vai tas ir tas ir tada
pasa veida (pieméram, H05 RN-F vai HO7 RN-F, atkariba no iekartas); skatTt 3. tabulu.
8. IEDARBINASANA

A Neiedarbinat stikni, [Tdz tas nav pilntba uzpildits ar Skidrumu, aptuveni no 4 litriem.

Gadijuma ja Gdens resursi izbeidzas, nekavéjoties atvienojiet kontaktdaksu, sdkni izsleédzot. Izvairieties no darbibas sausos apstaklos.

1. Pirms siikna iedarbina$anas parbaudtt, vai siknis stikné vienmeérigi, nodrosinot ta pilnigu uzpildijumu ar firu Gdeni caur atveri, nonemot
filtra caurspidigo uzpildes vacinu (1) ar rokam vai ar Tpasa instrumenta palidzibu, kas ieklauts komplektacija. St darbiba ir bitiska
pareizai sikna funkcionésanai, kas ir nepiecieSams, lai tiktu ripigi ie€llots mehaniskais blivéjums. Darbiba sausos apstaklos rada
mehaniska blivéjuma neatgriezeniskus bojajumus.

2. Péc tam rlipigi no jauna jauzskriivé nolaiSanas skrive Iidz atdurei (1).

3. Pievienojiet stravas vada kontaktdaksu elekiribas kontaktligzdai 220-240V. Uzmanibu! Stkna motors iedarbojas nekavéjoties; Gdens
sak iztecét pec maksimala laika 3 mindtes, kas ir atkarigs no tdens limena dziluma cisterna.

4.  Sasniedzot maksimalo spiedienu, siknis izslédzas automatiski. Ja, izmantojot Gdeni, spiediens nokritas zemak par minimalo spiedienu,
stknis ieslédzas automatiski. Skatiet 3. tabulu.

5. Laiizslégtu stkni, atvienojiet stravas vada kontaktdakSu no baroSanas avota.

A Ja rodas problémas ar gruntéSanu, atkartojiet darbibu, lldz viss gaiss sliknéSanas procesa laika ir pazudis.

9. VADIBAS ELEKTRONISKA SASKARNE

9.1 Funkciju parskats
Apraksts Parametri
Spriegums, kartes frekvence 1x220-240V, 50/60 Hz
 ATRNE Norade spriegums on/off (ieslégt/izslégt) o
T MANUALMODE Norade motors on/off (ieslégt/izslégt) o
B Norade Trauksmes signali °
Norade Spiediens L
(A) Norade ReZims o
Auto Mode (Automatiskais rezims) L
Manualais reZims O
Aizsardziba pret Darbiba sausa rezZima o
Aizsardziba pret noplidi Q
Aizsardziba Maks. stiknis on (iesl.) QO (30 mindtes)
Spiediens Cut-in (ieslégSanas) QO Mainigs (1,5 - 3,0 bari)
Spiediens Cut-out (izslégSanas) O (Cut-in + 1 bari)
Automatiska sagatavoSana o
Atlases pogas o

@ = Fikséta vertiba; O = Atlasama vértiba
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9.1.1 Displeja apraksts:
(A) Spiediena gaismas diodes indikatori

Tiek izmantotas 10 gaismas diodes ka spiediena norades no 0 [idz 6 bariem. Izmainoties sistémas spiedienam, gaismas diodes atbilstosi ieslédzas

LATVIESU

vai izslédzas.
Funkcija Konfiguracijas displejs Set Reset Alarm | Funkcija Konfiguracijas displejs Set Reset Alarm
(lestatit) (Atiestatit (lestatit) (Atiestatit
trauksmes trauksmes
signalu) signalu)
Auto ) ON: Cutin Palielina
Mode - /ALTO MODE iesp&jo samazina
" — MANUALMODE | OFF:
—— ANTH.EAKAGE atspéjo
=~ CUTIN
Manual ALITD MODE ON: Cut out — Palielina
mode == iespéjo ) ANTHEAKAGE | samazina
- MANUAL MODE OFF: Q.Q CLT™ OFF:
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(B) Atlases poga MODE (REZIMS)
Atlasamie reZimi:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;
Lai atblokétu funkcionalitates atlasi, uz "MODE" nospiediet pogu "MODE" 5 sekundes.

Nospiediet “MODE”, lai ritindtu dazadus darbibas rezZimus (AUTO_MODE vai MANUAL_MODE) vai mainamos parametrus (CUT IN un CUT OUT)
vai, lai iespéjotu dazas funkcijas (ANTI-LEAKAGE un MAX PUMP ON). RitinaSanas laikd sak mirgot izvélétas funkcijas gaismas diode.
AtgrieZoties reZima AUTO_MODE, aktivas funkcijas tiek izceltas ar atbilstoSu, vienmérigi degoSu gaismas diodi. Skatiet 2.punktu (Funkciju
apraksts).

“MODE” indikatori
AUTO MODE: suknis darbojas automatiskaja reZzima, skatiet 9.2.1
MANUAL MODE: siiknis darbojas manualaja reZima, skatiet 9.2.1, lietotajam ir jaizlemj, kad to ieslégt un izslégt, nospieZot pogu "SET". SET-ON
iedegas SET-OFF nodziest.
CUT-IN: minimala spiediena iestatijums (ja iespéjots), zem kura siknis tiek aktivizéts, jaiestata no 1,5 Iidz 3,0 bariem, rdpnicas iestatljums 1.8
bari; sdknis tiek aktivizéts pat tad, ja plisma samazinas, atrodoties zem rlipnica iestatitas minimalas vértibas 1,5 I/min.
CUT-OUT: spiediena iestattjums (iespéjots) spiediens, pie kura siiknis apstajas, ripnica iestatitais “CUT-IN" + 1 LED japalielina [[dz 3.5 bariem
(50.8 psi).
Lai iespgjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", lldz CUT-OUT atbilsto$a gaismas diode sak mirgot, un:

1) piespiest SET uz 10 sekundém, lai iedarbinatu/atblokétu funkciju (tagad iedegsies LED gaismas uz spiediena vértibam),

2) piespiest SET, lai izvélétos vélamo vértibu,

3) lai atslégtu funkciju, novietot CUT-OUT veértibu uz 0 [bar vai psi].

4) iziet no iestatljuma, piespiezot MODE.
PIEZIME: CUT-OUT veértiba var bat izmainita tikai péc funkcijas atblokésanas, piespieZot taustu SET uz 10 sekundém. Péc 1 sekundes
nepiespieZot nevienu taustu, funkcija no jauna noblok€ésies.
ANTI-LEAKAGE: aizsardziba pret nopladi. So funkciju var iespéjot vai atspgjot. Rapnica ta tiek atspgjota. Kad ta ir iespéjota, pastavot
nosacijumam, ka stknis iedarbinas vairak neka 6 reizes 2 mindtés, tas apstajas, un tiek noradita kluda ar sarkanu gaismas diodi, kas |énam
mirgo, noradot "ALARM".
Lai to iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", Iidz attieciga gaismas diode mirgo, un péc tam nospiediet SET, lidz iedegas gaismas diode
"ON". Lai to atspéjotu, nospiediet "SET", Iidz iedegas gaisma, kas nordda OFF.
Péc célona novérSanas atiestatiet trauksmes signalu, ja tas vél ir aktuals; skatiet 9.2.3. punktu.
MAX PUMP ON: maksimalais darbibas periods. So funkciju var iesp&jot vai atspajot. Riipnica ta tiek atspgjota. Kad ta ir iespéjota, pastavot
nosacijumam, ka siknis darbojas vairak par 30 minGitém, tas apstajas, un neparadas neviena klidas norade.
St funkcija tiek izmantota, lai aizsargatu instalaciju, ja nejausi tiek atstats atvarts krans, ja ir bojata caurule, vai arf ta tiek izmantota apideno$anas
lietojumam.
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Lai to iespéjotu, atlasiet funkciju, nospiezot "MODE", lldz MAX PUMP ON atbilstoda gaismas diode iedegas, un péc tam nospiediet SET, lidz
iedegas gaismas diode "ON". Lai to atspgjotu, nospiediet "SET", [ldz iedegas gaisma, kas norada OFF.

(C) Atlases poga SET (IESTATIT)
Atlasamie reZimi:
1) Atiestatit trauksmes signalus;
2) lespgjo/atspéjo rezima MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Palielina parametrus rezima MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motors ON/OFF reZzima MANUAL MODE;
5) Stknis darbojas/stknis gaidstavé rezima AUTO MODE

Nospiediet “SET”", lai mainitu parametrus; gadijuma, ja deg MODE-CUT IN vai MODE-CUT OUT gaismas diode, vértiba tiek paradita josla ar
spiediena norades gaismas diodi. NospieZot "SET", vértiba tiek palielinata. PEc vélamas vértibas iestatiSanas izejiet no izmainam, nospiezot
"MODE", un tadéjadi iesp&jojot MODE-AUTO un SET “ON” gaismas diodi.

Nospiediet SET arT, lai iespgjotu/atspéjotu funkcijas Anti-leakage un Max pump On. Péc funkcijas atlases ar pogas "MODE" palidzibu to iespéjojiet,
atlasot SET-ON; lai to atspéjotu, atlasiet SET-OFF.

Rezima “MANUAL" poga SET tiek izmantota, lai ieslégtu vai izslégtu sdkni, un iedegas gaismas diode "On" vai "OFF".

Automatiskais rezims AUTO-MODE tiek izmantots, lai iespgjotu "ON" vai gaidstavi "OFF".

PUMP ON: norade, kas sakrit ar motoru darbiba.

9.2 Funkciju apraksts

9.2.1 Suknis ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out atspgjots - ievietojot kontaktdak3u péc testa; sikna gaismas diode deg 10 sekundes.

Cut out iespgjots > Péc kontaktdaksas ievietoSanas pirmas 3 sekundes tiek veikts tests ar gaismas diodi (Ja LED 0 vienmér norada sprieguma
klatbdtni), un tiek iestatits nokluséjuma rezims “AUTO MODE”, iedegoties signallampinai "ON". Stiknis sak stradat, ja spiediens ir zemaks par
vértibu CUT-IN un plasma ir zem CUT-IN minimalas plismas. Saknis turpina darboties I1dz bridim, kad spiediens pazeminas zem CUT-OUT
vértibas, kuru sasniedzot, neatkarigi no plismas, tas izslédzas.

Ja ta vieta tiek atlastts rezims "MANUAL MODE", vienu reizi nospiezot pogu "MODE", siiknis iedarbinas, ja deg gaismas diode "ON"; pretéja
gadijuma, nospiezot "SET", siknis izslédzas, un iedegas gaismas diode "OFF ".

Kad stiknis sak darboties, tas parslédzas uz SAGATAVOSANAS reZimu.

Ladzu, nemiet véra: noteikti ievérojiet uzstadidanas instrukcijas un, lai saknis pilntba tiktu uzpildits ar ddeni.

9.2.2 SagatavoSanas posms

Kad siiknis sak darboties, tas parslédzas sagatavo$anas reZima; $aja posma, ja nav pllismas un spiediena, motors turpina darboties 3 minites
un péc tam ieslédzas sausas darbibas trauksmes signals. Ja $aja laikaposma paradas pliisma vai spiediens, tiek veikta sagatavo$anas un saknis
darbojas normali.

9.2.3 Trauksmes signalu atiestatiSana
Ja tiek izraistts trauksmes signals, iedegas sarkana signallampina “ALARM”. Trauksmes signals tiek atiestatits, nospiezot pogu “SET”; ja tiek
novérsts célonis, kas to izraisijis; turpinas norméala darbtba; pretéja gadijuma sknis no jauna atgriezisies pie trauksmes signala.

9.2.4 Spiediena norade ON/OFF
Ja ir spriegums, gaismas diodes josla deg spiediena gaismas diode 0. Ja nav sprieguma, gaismas diode tiek izslégta.
Ladzu, nemiet véra: ja iestajas ilgstoss laika periods bez darbibas, ir ieteicams partraukt sprieguma padevi, izvelkot kontaktdakSu.

9.2.5 Suikna norade On/off
Motoram darbojoties, “PUMP ON" zilajai gaismai jabat ieslégtai, lai noradttu darbibu. Motoram apstajoties, ST gaismas diode tiek izslégta.

9.2.6 Norade Trauksmes signali

Ja tiek izraists trauksmes signals, uz “ALARM” tiek aktivizéta vienmériga vai mirgojo$a sarkana gaisma .

Darbiba sausos apstaklos (Dry-running): vienmériga sarkana gaisma.

Noplide (Leakage): |lena mirgoSana.

Max Pump ON (siknis darbojas ilgak par 30 minGtém): 2 atri mirgojumi ar ilgakas pauzes intervalu.

Nospiediet pogu "SET", lai atiestatitu trauksmes signalus.

9.2.7 Aizsardziba pret darbibu sausos apstaklos (Dry running protection)

Ja siknis darbojas sausos apstaklos, péc dazam sekundém (40 sek.) tas apstajas, un tiek paradita kltidas norade, degot vienmérigai sarkanas
signallampinas gaismai “ALARM".

P&c pirmajam 30 minatém, siknim atrodoties stavokit OFF, tiek veikts jauns atsakné$anas méginajums, kas ilgst 5 min. Ja arf tas ir neveiksmigs,
tiek veikts jauns méginajums ik péc 30 minatém, bet ne vairak par 48 reizém. Ja visi Sie méginajumi ir neveiksmigi, tiek veikts viens ik péc 24
stundam.

lerice automatiski iziet no darbibas pie trauksmes signala sausos apstaklos, ja ir plisma un/vai spiediens.

Ja trauksmes signals tiek atiestatits, skatiet 9.2.3. punktu; jauns méginajums tiek veikts ik péc 40 sek.

Lai novérstu célonus un atiestatitu trauksmes signalus, skatiet 9.2.3. punktu.

9.2.8 Aizsardziba pret noplidi (ANTI-LEAKAGE)

So funkciju var iesp&jot vai atspéjot; riipnica ta ir iestatita atsp&jota. Kad ta ir iesp&jota, pastavot nosacijumam, ka stknis iedarbinas vairak neka
6 reizes 2 mindtés, tas apstajas, un tiek noradita kllida ar sarkanu gaismas diodi, kas [Enam mirgo, noradot "ALARM".

Lai novérstu célonus un atiestatitu trauksmes signalus, skatiet 9.2.3. punktu.

lespéjoSanas procesam skatiet Anti-leakage punktu.

103



LATVIESU
9.2.9 Max pump on
Maksimalais darbibas periods. So funkciju var iespéjot vai atspajot. Ripnica ta tiek atspéjota. Kad ta ir iespéjota, pastavot nosacijumam, ka stiknis
darbojas vairak par 30 minditem, tas apstajas, ja mirgo ALARM norade.
St funkcija tiek izmantota, lai aizsargatu instalaciju, ja nejausi tiek atstats atvérts krans, ja ir bojata caurule, vai arf ta tiek izmantota apideno$anas
lietojumam.

9.2.10 Spiediena sensora trauksmes signals
lerice izdod spiediena sensora trauksmes signalu, ja spiediena vértiba ir arpus diapazona (0-15 bari). Stknis tiek izslégts; kilida tiek atiestatita,
tiklidz spiediens atgrieZas diapazona robeZzas.

9.3 Pirma iedarbinasanas reize

9.3.1 Gaismas diozu tests
Pirmo reizi iedarbinot, vai pec baroSanas kontaktdak$as ievietoSanas uz dazam sekundém tiek veikts tests 20 gaismas diodém, kura laika visas
gaismas diodes secigi iedegas.

9.3.2 Pirma sagatavosanas reize
Siknis automatiski parslédzas AUTO rezima un iestatas uz ON.
Var bt tris iespéjas.
1)  Pastav plisma, bet ir zems spiediens: iziet no sagatavo$anas posma un uzsak normalu darbibu.
2) Pastav spiediens, bet nav plismas: péc 10 sek. $aja stavokli siknis izslédzas.
3) Nav ne plismas, ne spiediena: siknis izsledzas, un apméram péc 3 minGtém paradas kltda pie darbibas sausos apstaklos, kas tiek
signalizéta, iedegoties sarkanajai gaismas diodei SET-ALARM. Novérsiet céloni un atiestatiet trauksmes signalu; skatiet 9.2.3. punktu.

9.4 Parastas darbibas ar atspéjotu CUT-OUT
Atspéjots Cut-out nozimé, ka ir $adas iespéjas:

e siknis ir aktivizéts, ja ir plosma vai arT, ja nav spiediena; spiediens ir zemaks par CUT IN (10 ms laika);

o siknis tiek apturéts, pastavot nosacijumam, ka ir spiediens, bet 10 sekundes nav nepartrauktas plismas.
Gaismas diode CUT OUT normalas darbibas laika ir izslégta. Lai mainttu iestatijumus, skatiet 9.1.1.B punktu.

9.5 Parastas darbibas ar iespéjotu CUT-OUT (ruipnicas)
lespéjots Cut-out nozimé, ka ir $adas iespéjas:
o siknis tiek aktivizéts, ja spiediens ir zemaks par spiedienu CUT IN;
o siknis tiek apturéts, ja spiediens ir augstaks par spiedienu CUT OUT.
Gaismas diode CUT OUT normalas darbibas laika ir ieslégta. Lai mainTtu iestatijumus, skatiet 9.1.1.B punktu.

10. DROSIBAS BRIDINAJUMI

SALA RISKS: Siiknim neatrodoties darbiba pie temperatiras, kas zemaka par 0°C, janodroSina, lai nebdtu atlikusa tdens, kas veido apledojumu
un tadejadi var rasties plaisas plastmasas detalas.

Ja siknis tiek izmantots ar vielam, kas veido nogulsnes, vai hlorétu ddeni, péc lietoSanas izskalot to ar spécigu Gdens striklu, lai neveidotos
nogulsnes vai inkrustacijas, kas savukart samazina stkna raksturlielumus.

11. TEHNISKA APKOPE UN TIRISANA

Elektriskajam sliknim normalas ekspluatacijas apstakios nav nepiecieSama tehniska apkope. Jebkura gadijuma, visi remonta un tehniskas
apkopes darbi javeic tikai péc siikna atvieno$anas no baro$anas avota. Restartéjot sukni, parliecinaties, vai tas tika prasmigu pievienots no jauna,
lai neraditu miesas bojajumus vai materialos zaudgjumus.

11.1 Nosuksanas filtra tiriSana - 3. Att. 11.2 Pretvarsta tiriSana - 4. Att.
o |zslégt sukna stravas padevi. o |zslegt sGkna stravas padevi.
e Drenét stkni, atverot nolaiSanas skriivi (6), vispirms aizverot o Nonemt pretvarsta vacinu (5) izmantojot komplektacija ieklauto
iepriek8€ja posma plismas varstus (ja ir uzstaditi). piederumu
o Atskravét filtra kameras vaku ar rokam vai ar ipaSu piederumu, o Nonemt pretvarstu un iztirit to no nefirumiem, 9.att.
kas ieklauts komplektacija. o Uzstadrt attiecigas detalas demontaZai pretéja seciba.

o lzvilkt filtra mezglu.

e Noskalot stikla trauku zem teko$a Gdens un notirit filtru ar
mikstu suku.
o Uzstadtt filtru, izpildot darbbas apgriezta sectba

12. TRAUCEJUMMEKLESANA
Pirms sakt traucéjummekléSanu, nepiecieSams atvienot elektriskos savienojumus (atvienot kontaktdaksu). Ja baroSanas
A kabela vai siikna jebkura elektriska dala ir bojata, tas remonts vai nomaina javeic razotajam vai ta tehniskas palidzibas
pakalpojuma dienestam vai personai ar lidzvertigu kvalifikaciju, lai novérstu visus riskus.

PROBLEMAS PARBAUDES (iespéjamie céloni) RISINAJUMI
1. Motors neiedarbinas un | A. Parbaudit elektriskos savienojumus. C. Jatie ir nolietojusies, nomaintt.
neizdod troksni. B. Parbaudtt, vai motors ir zem sprieguma. D. Uzgaidtt apt. 20 min, lai atdzistu motors. Parbaudit
C. Parbaudrt aizsardzibas droSinatajus. trauc&jumu iemeslu un noveérst to.
D. Termiska aizsardzibas iespéjama nostradasana. | N.B.: Klimes talitéja atkartoSanas nozimé, ka motora ir
Tssavienojums.
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2. Motors neiedarbinds, | A. Parliecinaties, vai tikla spriegums atbilst plaksnité | B. Nonemt aizsérgjumus.
bet izdod troksni. noraditajam. C. Ar komplektacija ieklautd instrumenta palidzibu
B. Meklét, vai nav aizséréjis siknis vai motors. noskrvét vacinu, un, izmantojot skrlivgriezi, atblokét
C. Parliecinaties vai nav blokéta varpsta. varpstu.
D. Parbaudit kondensatora stavokli. D. NomainTt kondensatoru.
3. Motors  griezas  ar|A. Parliecinaties, vai stravas padeve ir pietickama.
grotibam. B. Parliecinaties, vai nav skrapgjumu pazimes starp
kustigajam un fiksétajam dalam. B. Noskaidrot un novérst skrapg&jumu célonus.
4. Siknis nedarbojas. A. Siknis nestkné pareizi. A. Uzpildit sokni ar ddeni, un veikt siknésanu, pievérsot
B. leslk3sanas caurules diametrs nav pietiekams. uzmanibu gaisa izlaiSanai, atlaizot ventilacijas
C. Pretvarsts vai filtrs aizsérgjis. vacinu.
B. Nomaintt ar cauruli ar lielaku diametru.
C. Nofriet filtru un gadijuma, ja tas nav pietiekami,
pretvarstu.
5. Siknis nesdkné. A. leslkSanas caurulé tiek nostikts gaiss. A. Novérst 8o fenomenu, péarbaudot savienojumu
B. leslkSanas caurules negativais slipums veicina hermétiskumu un ieplides caurulvadu, un atkarto
gaisa kabatu veido$anos. sistémas atgaiso$anu.
B. lzlabot ieslikSanas caurules slipumu.
6. Stkna stknésanas | A. lestk3anas caurule ir aizseréjusi. A. Notirit iestk3anas cauruli.
kapacitaite ir  parak | B. Lapstinritenis ir nodilis vai aizsérgjis. B. Nonemt aizséréjumus vai nomainit nodilusas detalas.
zema. C. lepludes caurules diametrs nav pietiekams. C. Nomaintt ar caurulvadu ar lielaku diametru.
7. Siknis ieslédzas un |A. lIzpleSanas tvertnes membrana ir bojata. A. Pilnvarotam  servisa  tehnikim  janomaina
izsledzas parak biezi 0. | B. lzpleSanas tvertnes spiediens ir parak zems membrana.
B. Uzpildtt izpleSanas tvertni, lidz tiek sasniegts
spiediena 1,6 + -0,2 bari. Skatiet 3. tabulu.
8. Siknis vibré ar [ A. Parbaudtt, vai siknis un caurulvadi ir nofikséti. A. Nostiprinat rlipigak valigas dalas.
trokSnainu darbibu. B. Sdkna kavitacija, t. i, 0Odens pieprasijums |B. Samazindt iesik3anas augstumu vai parbaudit
parsniedz to, ko spéj stknis stknét. slodzes zudumus.
C. Sikna darbiba neatbilst datu plaksnité noraditajai. | C. Var bt noderigi ierobezot piegade plismu.

IZPLESANAS TVERTNES UZPILDISANA AR GAISU - 5-6. Att.

IzpleSanas tvertnes spiedienam jabat apm. 1,6 + -0,2 bari. Tiek veikta iepriekS€ja uzpildisana rlpnica, tapéc pirmas palaisanas laika nav
nepiecieSams veikt nekadas darbibas.

Gaisa uzpildiSanai ir nepiecieS8ams gaisa siiknis vai riepu piepiSanas ierice ar spiediena raditaju (manometru)

1. Atskriivét aizsargapvalku

2. Pievienot gaisa skni vai riepu piepiSanas ierici izpléSanas tvertnes varstam, un siknét gaisu, ldz manometrs norada apm.1,6 + -0,2 bari.

3. Pieskrivét aizsargapvalku.

13. GARANTIJA

Jebkadas neatlautas modifikacijas atbrivo razotaju no jebkadas atbildibas. Visam rezerves dajam, kuras izmanto remontam, jabit
originalam un visam paligiericém jabiit raZotaja apstiprinatam, lai varétu nodrosinat iekartu un sistéemu maksimalu drosibu vietas,
kur tas var tikt uzstaditas.

Sim produktam ir pieskirtas juridiskas garantijas (Eiropas Kopiena 24 ménesu laika no iegades datuma) attieciba uz visiem trikumiem saistiba ar
razoSanas defektiem vai izmantoto materialu.
Izstradajums garantijas laika, péc saviem ieskatiem, vai nu tiek aizstats ar tadu, kas ir laba darba kartiba,
vai tiek remontéts bez maksas, pamatojoties uz $adiem nosactjumiem:
e izstradajums tika izmantots pareizi un saskana ar instrukcijam, un pircéjs vai tre$as personas nav méginajusas veikt remontu.
e izstradajums tiek nodots pirkuma veikala, pievienojot dokumentu, kas apliecina pirkumu (pardo$anas kviti), un ta problémas Tsu
aprakstu.
Garantija nesedz lapstinriteni un dilsto$as dalas. Garantijas prasibas nekada veida nav pagarinamas ilgak par sakotngjo laikposmu.
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9.2.5 Aanduiding POMP ONJOFF ......c.cuiieeireeieiiets ettt £ s e e a8 s s et E e e b en st s et s e r s n s
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9.2.7 Beveiliging tegen droge werking (Dry running protection)
9.2.8 Antilek-beVveiliging (ANTI-LEAKAGE) ..ottt bbb bbbttt bbb bbbttt
9.2.9 Max pump on
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9.4 Normale handelingen met CUT-OUT uitgeschakeld (default)

9.5 Normale handelingen met CUT-OUT @aNngESCNAKEId ...........cvriueiieriiriniirrisisseis s s ses s snsssnssnsees

10. VOORZORGSMAATREGELEN
11. ONDERHOUD EN REINIGING ......oevuititeiiistieteissiesieessesssiss et ssies bbb bbbt bbb
11.1 Schoonmaak van de aanzuigfilter - ATOEEIAING.3 ........c.ov it 111
11.2 Schoonmaak van de terugslagklep - Afbeelding.4 ................
12. PROBLEMEN OPSPOREN .......coitiiitiitieteistietetstiet ettt sttt et bbb 111
VUL HET EXPANSIEVAT MET LUCHT - Afbeelding.5-6 .................
13, GARANTIE ...ttt ettt ettt ettt b bbbt 112

WAARSCHUWINGEN

A Lees deze documentatie aandachtig door vaor de installatie.

Trek steeds de stekker uit het stopcontact alvorens enige interventie uit te voeren. Vermijd absoluut de droge werking.

& Bescherm de elektropomp tegen weer en wind.

Beveiliging tegen overbelasting: de pomp is voorzien van een beveiliging tegen oververhitting. Indien de motor
eventueel oververhit raakt, schakelt deze oververhittingsbeveiliging de pomp au-tomatisch uit. Na een afkoeltijd van
ongeveer 15-20 minuten gaat de pomp automatisch weer aan. Na inwerkingtreding van de thermische motorbeveiliging,
moet in ieder geval de oorzaak daarvan opgespoord en verholpen worden. Raadpleeg Het Opsporen van Storingen.

1. TOEPASSINGEN

Centrifugaal zelfvissende sproei pompen met uitstekende opzuigings vermogen ook bij water met gasaanwezigheid. Bijzonder geschikt voor de
toevoer en onderdrukzetting van water naar landhuizen. Geschikt voor kleine landbouw- en tuinbouwbedrijven, huishoudelijke noodsituaties en
doe-het-zelf-doeleinden. Dankzij de compacte en handige vorm is deze pomp ook zeer nuttig als draagbare pomp in noodgevallen, zoals bij
staalname van water uit reservoirs en rivieren.

Volgens de normen voor ongevallenpreventie die op dit gebied van kracht zijn, mogen deze pompen niet worden gebruikt

A in zwembaden, vijvers, bassins waar zich mensen bevinden, of voor het pompen van koolwaterstoffen (benzine, gasolie,
stookolie, oplosmiddelen enz.). Maak de pomp schoon alvorens ze terug op te bergen: zie hoofdstuk “Onderhoud en
Schoonmaak”
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2. POMPBARE VLOEISTOFFEN 3. TECHNISCHE GEGEVENS EN GEBRUIKSBEPERKINGEN
Schoon,zonder vaste of schurende stoffen,niet aggressief. e Voedingsspanning: 220240V, zie  het plaate  met
Schoon water Geschikt elektriciteitsgegevens
Regenwater (Gefiltreerd) Geschikt e Vertraagde lijnzekeringen (versie van 220-240V): waarden bij
Grijs afvalwater Niet geschikt benadering (ampére)
Afvalwater Niet geschikt e Temperatuurbereik van de vloeistof: -10°C +40°C
Fonteinwater (Gefiltreerd) Geschikt Lijnzekeringen
Water van rivieren of meren (Gefiltreerd) | Geschikt Model 220-240V 50Hz
- - Tabel 1 Tabel 2
Drinkwater Geschikt P1= 1100 6
Model P1=1100 Model P1=1100
Elektrische P1 Nominaal opgenomen vermogen [W] 1100 Toepassings | Lengte voedingskabel [m] 15
gegevens P2 [W] 750 -gebieden Soort kabel HO7 RNF
Netspanning [V] 1~220-240 AC Beschermingsgraad motor IP X4
Netfrequentie [Hz] 50 Isolatieklasse F
Stroom [A] 4.58 Temperatuurrange vloeistof [°C]
Condensator [UF] 16 volgens EN 60335-2-41 voor 0°C/+35°C
Condensator [Vc] 450 huishoudelijk gebruik
Hydraulische | Max. debiet [I/h] 3.750 Max. afmetingen deeltjes Schoon water
gegevens Max. opvoerhoogte [m] 45 Max. afmetingen deeltjes +40 °C
Max. opvoerhoogte [bar] 45 Gewicht DNM GAS 1"M
Max. druk [bar] 6 Netto/brutogewicht [kg] 15.3/17.9
Max. aanzuigdiepte [m/min] 8 m/<3min
Aanschakeldruk [bar] 1.8
Uitschakeldruk [bar] 3.2
Drukaanwijzer Led
De pomp hij kan niethet gewicht van de leidingen niet dragen; dit gewicht moet derhalve op een andere Tabel 3
A manier worden ondersteund.
4. BEHEER
41 Opslag

Alle pompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk constante luchtvochtigheid, zonder trillingen en stof.
Ze worden geleverd in hun oorspronkelijke verpakking, waarin ze tot aan het moment van installatie moeten blijven.

4.2 Transport

Voorkom dat er onnodig tegen de producten wordt gestoten en gebotst.

4.3 Gewicht en afmetingen

De sticker aangebracht op de verpakking vermeldt het totaalgewicht en de afmetingen van de elektropomp.

5. WAARSCHUWINGEN
De pompen mogen niet worden verplaatst, worden opgeheven of werken terwijl ze opgehangen zijn aan de voedingskabel.
Gebruik hiervoor enkel het specifiek handvat.

e De pomp mag nooit droog draaien.
e Het wordt geadviseerd om de ontluchtings-/aftapdoppen (2 en 6) te openen/sluiten zonder al te veel kracht.

6. INSTALLATIE

1 Voorfilter

2 Ontluchtingsdop

3 Draaibare aanzuigaansluiting

4 Persaansluiting

5 Geintegreerde terugslagklep

6 Afvoerdop

7 Afvoerdop

8 Tank van 18 |.

9 Elektronische interface voor beheer

De elektropomp moet geinstalleerd worden op een plaats beschermd tegen weer en wind, bij
een temperatuur van maximum 40°C.

De pomp is uitgerust met antitrilvoetjes. Bij vaste installatie kunnen deze worden verwijderd en
kan de pomp verankerd worden aan de steunbasis (7).

Vermijd dat de buizen grote belastingen overbrengen naar de pompaansluitingen (3) en (4),
om omvormingen of schade te vermijden.
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Het is altijd goede regel de pomp zo naast mogelijk bij de op te pompen vloeistof te plaatsen.
De pomp moet alleen in horizontale stand geplaatst worden.
De interne diameter van de buizen mag nooit kleiner zijn dan die van de pers- en aanzuigaansluiting van de elektropomp. De pomp is uitgerust
met een filter (1) en terugslagklep (5).
Voor diepte opzuiging boven de vier meter of met aanzienlijk horizontale trajecten,het is de toepassing van een opzuigingsbuis aan te raden van
grotere diameter dan diegene van de pomp opzuigingsmond. Om de vorming van lucht zakken in de opzuigingsbuis te voorkomen, een kleine
positieve helling bij de opzuigingsmond naar de elektropomp te rekenen. Afb.2
Indien de aanzuigbuis vervaardigd is in rubber of in een flexibel materiaal, moet u steeds controleren dat dit versterkt is en vacuumbestendig, om
te vermijden dat deze zou vernauwen ten gevolge van de aanzuiging.
Bij vaste installaties raden wij aan een afsluitklep te installeren zowel op de aanzuig- als persaansluiting, zodat de stroomopwaartse en/of
stroomafwaartse lijn van de pomp kan worden afgesloten voor onderhouds- en schoonmaak interventies, of gedurende periodes waarin de pomp
niet wordt gebruikt.
De pomp is aan de ingang uitgerust met draaibare aansluitingen, (3) en (4), voor een eenvoudige installatie.
Indien u tuinslangen wenst te gebruiken is een bochtstuk fig.1 vereist en de tuinkit bestaande uit een slang in PE en een kit voor aansluiting van
het spruitstuk (niet bijgeleverd, maar afzonderlijk aan te kopen).
In omstandigheden met aanwezigheid van onzuiverheden van kleine afmetingen raden wij aan om buiten de geintegreerde filter (1) ook een filter
te plaatsen aan de pompingang, geinstalleerd op de aanzuigbuis.

o De motor mag niet te vaak opstarten per uur: wij raden strikt aan het maximum aantal van 20 starten/uur niet te overschrijden.

Tabel 3.

7. ELEKTRISCHE AANSLUITING
Zich verzekeren dat de netspanning met datgene oveenkomt die op het motor naamplaatje is aangegeven en dat het mogelijkis EEN GOEDE
AARD VERBINDING TOT STAND TE BRENGEN. Respecteer de aanduidingen op het typeplaatje en in deze handleiding, tabel 3. De
lengte van de voedingskabel van de pomp beperkt de installatie-afstand. Bij gebruik van verlengstukken moet u controleren dat
deze van hetzelfde type zijn (bv. HO5 RN-F of HO7 RN-F afhankelijk van de installatie) zie tab.3.

8. STARTEN

A Start de pomp niet op zonder dat zij volledig gevuld is met vioeistof (circa 4 liter).

Trek de stekker onmiddellijk uit het stopcontact wanneer de vloeistof op is, om de pomp uit te schakelen. Vermijd een droge werking.

1. Alvorens de pomp op te starten moet u ervoor zorgen dat ze correct aanzuigt. Verwijder de transparente vuldop van de filter (1) met uw
handen of met het bijgeleverde accessoire en vul de pomp met zuiver water via de specifieke opening. Deze handeling is van groot
belang voor een perfekte pomp functionering, onmisbaar om de mechanische houding gesmeerd te houden. Een droge functionering
brengt onherstelbare schade aan de mechanische houding.

2. De vuldop moet vervolgens correct worden vastgedraaid tot aan de stop (1).

3. Steek de stekker van de voedingskabel in een 220-240V stopcontact. Opgelet! De motor van de pomp zal onmiddellijk opstarten: het
water zal uit de pomp beginnen lopen na max. 3 minuten. Het tijdsinterval is afhankelijk van de diepte van het waterpeil of tank.

4. De pomp zal automatisch uitschakelen wanneer de maximumdruk wordt bereikt. Indien bij gebruik van water de druk daalt onder de
minimumdruk, dan schakelt de pomp automatisch uit. Zie Tab.3.

5. Schakel de pomp definitief uit en trek de stekker van de voedingskabel uit.

CE De diameter van de aanzuigbuis moet groter of gelijk zijn aan de diameter van de aansluitmond van de elektropomp, zie

A Indien er problemen optreden tijdens het aanzuigen moet u de handeling herhalen totdat alle opgezogen lucht werd verwijderd.

9. ELEKTRONISCHE INTERFACE VOOR BEHEER
9.1 Overzicht van de kenmerken

Beschrijving Parameters
s Spanning, frequentie kaart 1x220-240V, 50/60 Hz
) MANUALMODE Aanduiding spanning on/off o
Aanduiding motor on/off L
Aanduiding Alarmen L
(A) Aanduiding Druk o
Aanduiding Mode (Modus) o
Auto Mode (Automatische modus) o
Manual Mode (Manuele modus) Q
Beveiliging tegen droge werking L
Antilek-beveiliging Q
Beveiliging Max pump on QO (30 minuten)
Cut-in druk Q variabel (1,5 - 3,0bar)
Cut-out druk Q (Cut-in + 1 bar)
Zelfaanzuigend o
Keuzeknoppen L

® = Vast; O = Selecteerbaar
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9.1.1 Beschrijving van het display:
(A) Waarschuwingsleds voor druk
10 leds fungeren als drukaanwijzer van 0 tot 6 bar. De leds zullen aan- en uitschakelen afhankelijk van de druk in het systeem.

NEDERLANDS

Functie Configuratie display Set Reset | Functie Configuratie display Set Reset
Alarm Alarm
Auto .. AUTO MODE ON: Cutin AUTO MODE Vermeerder
= == .
Mode "~ ., MANUAL MODE aangeschakeld — MANUALMopE | Verminder
) ANTH.EAKAGE O.FF' 1 ANTH.EAKAGE
uitgeschakeld
< CUTIN SCUTIN
Manual ALTO MODE ON: Cut out - Vermeerder
] .
mode . MANUAL MODE gall:n'geschakeld —— ANTH.EAKAGE \c/)?:rg?mder
) ANTHEAKAGE | ~. ° /.~ CUTIN L
uitgeschakeld R uitgeschakeld
<J CUTIN T
T MAX PUMP ON
Anti- ON: Druk op | Max = ON: Druk op
leakage aangeschakeld | SET pump — ANTHEAKAGE | aangeschakeld | SET
OFF: on e p— OFF:
uitgeschakeld T — uitgeschakeld
“=IMax PUMP ON

(B) Keuzeknop MODUS
Instelbare modi:

1) AUTO_MODE;

2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

Om de functie-instelling op “MODE” te deblokkeren moet u de toets “MODE” indrukken voor 5 seconden.

Druk op “MODE” om door de verschillende werkmodi (AUTO_MODE of MANUAL_MODE) te visualiseren, om de parameters (CUT IN en CUT
OUT) te wijzigen of om bepaalde functies (ANTI-LEAKAGE en MAX PUMP ON) aan te schakelen. Tijdens het scrollen zullen de leds van de
geselecteerde functie knipperen. Eens dat de AUTO_MODE terug werd ingesteld zullen de actieve functies worden aangeduid doordat het
betreffende led ononderbroken brandt. Zie paragraaf 2 (Beschrijving van de functies).

Waarschuwingsleds “MODE”
AUTO MODE: de pomp werkt in de automatische modus, zie 9.2.1
MANUAL MODE: de pomp werkt in de manuele modus, zie 9.2.1, de gebruiker beslist wanneer de pomp aan of uit te schakelen via de knop
“SET". SET-ON aan SET-OFF uit.
CUT-IN: drukinstelling (steeds aangeschakeld) voor minimum, onder deze drukwaarde wordt de pomp aangeschakeld, instelbaar tussen 1.5 en
3.0 bar, fabrieksinstelling 1.8 bar; de pomp wordt tevens aangeschakeld indien het debiet lager is dan de minimumwaarde 1.5 I/min ingesteld op
de fabriek.
CUT-OUT: drukinstelling (uitgeschakeld) boven deze drukwaarde zal de pomp stoppen, fabrieksinstelling ingesteld op “CUT-IN" + 1 bar, maar kan
verhoogd worden tot 3.5 bar (50.8 psi).
Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE” toets totdat het overeenkomstige CUT-OUT led knippert, en:
1) druk SET 10 seconden in om de functie te ontgrendelen (de leds van de drukwaarden zullen nu zijn gaan branden),
2) druk op SET om de gewenste waarde te selecteren,
3) om de functie te deactiveren, zet de CUT-OUTwaarde op 0 [bar of psil.
4)  sluit de instelling af door op MODE te drukken.
OPMERKING: de waarde van CUT-OUT kan ALLEEN worden gewijzigd nadat de functie is ontgrendeld door de toets SET 10 seconden in te
drukken. Als er geen enkele knop wordt ingedrukt, wordt de functie na 1 seconde weer vergrendeld.
ANTI-LEAKAGE: antilek-beveiliging. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. Wanneer de functie is
aangeschakeld en de pomp in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit gemeld via de traag knipperende rode “ALARM”
LED.
Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de “MODE" toets, totdat het overeenkomstige led knippert, en vervolgens
op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de OFF led brandt.
Nadat de oorzaak werd verwijderd moet u het alarm, indien nog aanwezig, terug resetten: zie 9.2.3.
MAX PUMP ON: maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. Wanneer de functie is
aangeschakeld en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen zonder foutmelding.
Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis stukgaan of in geval van
irrigatietoepassingen.

4) CUT_IN;
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Voor aanschakeling moet u de functie selecteren door indrukking van de "MODE" toets, totdat de led van de functie MAX PUMP ON brandt, en
vervolgens op SET drukken totdat de "ON" led brandt. Druk om uit te schakelen op SET totdat de OFF led brandt.

(C) SET toets voor selectie
Instelbare modi:
1) Reset alarmen;
2) Aan-/Uitschakelen in MODUS (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Vermeerderen parameters in MODUS (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUELE MODUS;
5) Pomp aan/pomp in stand-by in AUTO MODUS

Druk op “SET” om de parameters te wijzigen. Indien de led brandt op de CUT IN of CUT OUT MODUS, moet de waarde worden weergegeven
op de ledbalk voor drukaanduiding. Druk op “SET” om de waarde te vermeerderen. Na instelling van de gewenste waarde moet u de instelling
verlaten door op “MODE" te drukken en door de led terug in te stellen op AUTO MODE en met SET “ON” aangeschakeld.

Druk op SET om de functies Anti-leakage en Max pump On aan en uit te schakelen. Na selectie van de functie met de MODE toets kan u deze
aanschakelen via SET-ON en uitschakelen via SET-OFF.

In MANUAL heeft de SET toets de functie om de pomp aan- of uitschakelen, de led brandt op “On” of “OFF".

In AUTO heeft de SET toets de functie om de pomp aan te schakelen “ON” of in stand-by te zetten “OFF".

PUMP ON: aanduiding voor motor werkzaam.

9.2 Beschrijving van de functies

9.2.1 Pomp ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out uitgeschakeld—> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken en de test van de leds werd uitgevoerd, zal de pomp gedurende 10
seconden aanschakelen.

Cut out aangeschakeld—> Nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken wordt een test uitgevoerd op de leds gedurende de eerste 3
seconden (het branden van led 0 duidt steeds op de aanwezigheid van elektrische voeding) en wordt de defaultwaarde ingesteld voor “AUTO
MODE". De led “ON" brandt. De pomp begint te werken wanneer de druk lager is dan de CUT-IN waarde en het debiet lager dan het
minimumdebiet voor cut-in. De pomp blijft werken zolang de druk lager is dan de CUT-OUT waarde. Wanneer deze waarde wordt bereikt wordt
de pomp uitgeschakeld, onafhankelijk van het debiet.

Bij selectie van de “MANUAL MODE”, zal door eenmalige indrukking van de “MODE" toets de pomp opstarten, indien de “ON” led brandt. Zo niet
zal bij indrukking van “SET” de pomp worden uitgeschakeld en zal de “OFF” led gaan branden.

Wanneer de pomp begint te werken, gaat ze over naar de modus OPZUIGEN.

NB: Controleer dat de instructies voor installering werden gevolgd en dat de pomp volledig werd gevuld met water.

9.2.2 Aanzuigfase

Wanneer de pomp in werking treedt gaat zij over tot de aanzuigfase. Indien ze tijdens deze fase geen debiet of druk registreert, zal de motor
gedurende 3 minuten blijven aangeschakeld. Na deze periode wordt het alarm "droge werking" geactiveerd. Indien de pomp debiet en druk
registreert tijdens deze fase gebeurde de aanzuiging op een normale wijze en zal de pomp normaal werken.

9.2.3 Reset alarmen
Wanneer er een alarm optreedt zal de rode led “ALARM” gaan branden. Het alarm wordt gereset door éénmaal de “SET"” toets in te drukken,
indien de oorzaak werd verholpen zal de werking op een normale wijze worden voortgezet, zo niet zal het alarm terug worden gegenereerd.

9.2.4 Aanduiding spanning ON/OFF

Bij aanwezigheid van netspanning zal de led 0 branden op de ledbalk voor drukaanduiding. Bij afwezigheid van elektrische voeding zal deze led
zijn uitgeschakeld.

NB: Voor langdurige periodes van buitendienststelling raden wij aan de stekker uit het stopcontact te verwijderen.

9.2.5 Aanduiding pomp ON/OFF
Wanneer de motor werkt moet het blauwe lampje op “PUMP ON” branden, wat de werking aanduidt. Wanneer de motor stopt, zal deze led zijn
uitgeschakeld.

9.2.6 Aanduiding alarmen

Een rood ononderbroken brandend lampje of knop op “ALARM" wordt geactiveerd wanneer er een alarm optreedt.
Droge werking (Dry-running): rood ononderbroken brandend lampje

Lekken (Leakage): traag knipperend

Max Pump ON (pomp werkzaam voor meer dan 30 minuten): 2 snelle knipperflitsen met daartussen een langere
pauze.

Druk op “SET” om de alarmen te resetten.

9.2.7 Beveiliging tegen droge werking (Dry running protection)

Indien de pomp droog werkt wordt zij na enkele seconden (40 sec.) gestopt en zal er een foutmelding optreden: rood ononderbroken brandend
controlelampje op “ALARM".

Na de eerste 30 min dat de pomp zich in OFF bevindt, wordt opnieuw geprobeerd ze op te starten gedurende 5 min. Indien dit niet lukt zal er elke
30 min opnieuw getracht worden de pomp op te starten. Deze poging wordt herhaald voor maximum 48 maal. Indien ook deze pogingen mislukken
zal er een poging om de 24 uur plaatsvinden.

Het toestel zal automatisch de alarmtoestand voor droge werking verlaten indien er debiet en/of druk aanwezig is.

Indien het alarm wordt gereset, zie 9.2.3, zal er een nieuwe poging plaatsvinden gedurende 40 sec.

Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.
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9.2.8 Antilek-beveiliging (ANTI-LEAKAGE)
De functie kan worden aan- of uitgeschakeld. Per default wordt ze op de fabriek uitgeschakeld. Wanneer de functie is aangeschakeld en de pomp
in 2 minuten meer dan 6 maal opstart, dan zal ze stoppen en wordt dit gemeld via de traag knipperende rode “ALARM" LED.
Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.
Voor de activeringsprocedure, zie Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maximum bedrijfsperiode. De functie kan worden aan- en uitgeschakeld. Ze is per default uitgeschakeld. Wanneer de functie is aangeschakeld
en de pomp werkt voor meer dan 30 minuten, dan zal ze stoppen en knippert de ALARM led.

Deze functie wordt gebruikt om de installatie te beschermen mocht er per ongeluk een kraan blijven openstaan, een buis stukgaan of in geval van
irrigatietoepassingen.

9.2.10 Alarm druksensor

Een alarm voor de druksensor wordt gegenereerd op het toestel indien de drukwaarde buiten de bedrijfsrange ( 0-15 bar) valt. De pomp wordt
uitgeschakeld, de fout wordt gereset wanneer de drukcondities terugkeren binnen de range.

9.3 Eerste start

9.3.1 Test van de leds
Bij de eerste start of hoe dan ook nadat de stekker in het stopcontact werd gestoken worden de 20 leds getest gedurende enkele seconden (alle
leds gaan opeenvolgend branden).

9.3.2 Eerste aanzuiging
De pomp gaat automatisch naar de AUTO mode en wordt ingesteld op ON.
Drie condities zijn mogelijk:
1) Debiet aanwezig maar lage druk: aanzuigfase wordt be€indigt en normale werking begint.
2) Druk maar geen debiet: na 10 sec dat deze conditie aanhoudt zal de pomp zich uitschakelen.
3) Geen dehiet en geen druk: de pomp zal zich automatisch uitschakelen en er verschijnt een foutmelding Droge werking na circa 3
minuten, aangeduid door de brandende rode led in SET-ALARM. Verwijder de oorzaken en reset het alarm, zie 9.2.3.

9.4 Normale handelingen met CUT-OUT uitgeschakeld (default)
Cut-out uitgeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
e  De pomp wordt aangeschakeld indien er debiet aanwezig is of door afwezigheid van druk, bij een druk lager dan de CUT IN waarde (in
10 ms).
e De pomp wordt gestopt indien de conditie druk aanwezig maar debiet afwezig continu aanhoudt gedurende 10 s.
De CUT OUT led is uitgedoofd tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling.

9.5 Normale handelingen met CUT-OUT aangeschakeld
Cut-out aangeschakeld betekent dat de volgende condities zich voordoen:
e  De pomp wordt geactiveerd indien de druk lager is dan de CUT IN waarde.
e  De pomp wordt gestopt indien de druk hoger is dan de CUT OUT waarde.
De CUT OUT led brandt tijdens de normale werking. Zie 9.1.1.B voor de wijziging van de instelling.

10. VOORZORGSMAATREGELEN

BEVRIEZINGSGEVAAR: wanneer de pomp buiten werking blijft bij een temperatuur lager dan 0°C, moet men er voor zorgen dat er geen
waterresten in de pomp kunnen bevriezen, waardoor er barsten zouden kunnen ontstaan in de plastic onderdelen.

Indien de pomp werd gebruikt met vioeistoffen die neerslaan of met bleekwater, dan moet ze na gebruik worden gespoeld met behulp van een
krachtige waterstraal, om neerslag- of korstvorming te vermijden, wat zou leiden tot de vermindering van de pompprestaties.

11. ONDERHOUD EN REINIGING

Bij de normale werking vereist de elektropomp geen enkel onderhoud In ieder geval mogen alle reparaties en onderhoudswerkzaamheden pas
worden uitgevoerd nadat de pomp is afgekoppeld van het voedingsnet. Wanneer de pomp terug wordt opstart moet u controleren dat alles correct
werd gemonteerd, om geen gevaar te berokkenen aan personen of zaken.

11.1 Schoonmaak van de aanzuigfilter - Afbeelding.3 11.2 Schoonmaak van de terugslagklep - Afbeelding.4
o De elektrische voeding van de pomp uitschakelen. o De elektrische voeding van de pomp uitschakelen.
e Draineer de pomp, open de afvoerdop (6) nadar de o Verwijder de dop van de terugslagklep (5) met het bijgeleverde
hogerliggende luiken (indien aanwezig) werden gesloten. accessoire.
e Draai de dop van de filterkamer los met de handen of met het e Maak de terugslagklep schoon en verwijder aanwezige vuiltjies
bijgeleverde accessoire. fig.9.
e Verwijder de filtereenheid naar boven toe. o Assembleer de onderdelen terug in de omgekeerde volgorde.

e Spoel de beker onder stromend water en maak de filter schoon
met een zachte borstel.

e Monteer de filter terug door de handelingen in de omgekeerde
volgorde uit te voeren.

12. PROBLEMEN OPSPOREN
Voordat begonnen wordt met het opsporen van storingen, moet de pomp eerst losgekoppeld worden van het
A elektriciteitsnet (door de stekker uit het stopcontact te halen). Indien de voe-dingskabel of een elektrisch onderdeel van
de pomp beschadigd zijn, mogen deze alleen door de fabrikant of diens technische klantenservice of door een iemand
met gelijke bevoegdheid.
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ONGEMAKKEN ONDERZOEKEN (mogelijke oorzaak) OPLOSSINGEN
1. De motor start niet en |A. Elektrische aansluitingen nagaan. C. Indien verbrandt vervangen.
maakt geen lawaai. B. Nagaan dat de motor onder druk staat. D. Wacht 20 min totdat de motor is afgekoeld. Ga na wat
C. De beschermings zekeringen. de oorzaak ervan is en verwijder deze.
D. Controleer of de thermische beveiliging werd | N.B.: het heventueel zich direkt herhalen van het
geactiveerd. mancament kan betekenen dat de motor in kortsluiting
staat.
2. Demotor startnietmaar | A. Zich verzekeren dat de netspanning overeenkomt | B. Verstoppingen verwijderen.
doet lawaai. met datgene wat er op het naamplaatje staat. C. Gebruik het bijgeleverde accessoire om het deksel los
B. Onderzoek naar mogeliike verstoppingen van de te draaien en bevrijd de as met behulp van een
motor of van de pomp. schroevendraaier.
C. Controleer dat de as niet geblokkeerd zit. D. De condensator vervang.
D. Nagaan de toestand van de condensator.
3. De motor draait moeilijk. | A. Zich verzen dat er geen onvoldoende voedings
spanning is.
B. Nagaaan mogelijke wrifingen tussen de |B. Zorgen om de wrijffinges oorzaken op te sporen.
bewegende en vaste delen.
4. De pomp werkt. A. De pomp is niet correct aangesloten.. A. Vul de pomp met water en zorg voor de aanzuiging.
B. Onvoldoende diameter van de opzuigingshbuis. De lucht kan ontsnappen doordat de ontluchtingsdop
C. De terugslagklep of filter zit verstopt. wordt losgedraaid.
B. Buis vervangen met een van grotere diameter.
C. Maak de filter schoon en indien dit niet volstaat ook de
terugslagklep.
5. De pomp vist niet.. A. De luchtaanzuiging gebeurt via de aanzuigbuis. A. Elimineer dit fenomeen door de dichting van de
B. De negatieve helling van de opzuiginggsbuis aansluitingen en van de aanzuigbuis te controleren.
vergemakkelijkt de vorming van luchtzakken. Herhaal de handelingen voor vloeistofaanzuiging.
B. De helling van de buis herstellen.
6. De pomp voert een |A. De aanzuigbuis zit verstopt. A. Maak de aanzuigbuis terug schoon.
onvoldoende druk uit. B. De draaier is versleten of verstopt. B. De verstoppingen verwijderen of de versleten delen
C. Opzuigingbuis met onvoldoende diameter. vervangen.
C. De buis vervangen met een van grotere diameter..
7. De pomp schakelt te | A. Membraan van expansievat beschadigd. A. Laat het membraan vervangen door een
vaak aan en uit. B. Druk van het expansievat te laag. geautoriseerde technicus.
B. Vul het expansievat tot een drukwaarde van 1.6 +-0.2
bar wordt bereikt. Zie Tab.3.
8. De pomp trilt met een |A. Nagaan dat de pomp en de buizen goedzin |A. Met meer zorg de losgekomaken delen vastmaken.
rumoerige geluid. aangesloten. B. De opzuiginngs hoogte beperken of drukbelasting
B. De pomp heeft een holte d.w.z. er is meer watwr controleren.
nodig dan opgepompd kan worden. C. Kan nuttig zijn de belasting te beperken..
C. De pomp werkt meer dan wat aangegeven staat.

VUL HET EXPANSIEVAT MET LUCHT - Afbeelding.5-6
De druk in het expansievat moet circa 1.6 +-0.2 bar bedragen. Op de fabriek wordt zij reeds gevuld dus moet er niets gebeuren tijdens de eerste

opstarting.

Het vullen met lucht vereist een luchtpomp of toestel om autobanden mee op te pompen uitgerust met een drukmeter (manometer).
1. Draai het beschermende deksel los.

2. Plaats een luchtpomp of toestel om autobanden mee op te pompen op het ventiel van het expansievat, pomp lucht totdat de manometer een
waarde van 1.6 +-0.2 bar aanduidt.
3. Draai het beschermende deksel terug vast.

13. GARANTIE
Elke wijziging waarvoor geen voorafgaande toestemming verkregen is, ontheft de fabrikant van iedere verantwoor-delijkheid.
& Alle vervangingsonderdelen die worden gebru-ikt bij reparaties moeten originele onderdelen zijn, en alle accessoires moeten
geautoriseerd zijn door de fabrikant, zodanig dat de maximale veiligheid van de machines en van de installaties waarop zij
gemonteerd kunnen wor-den, wordt gewaarborgd.
Dit product wordt gedekt door een wettelijk voorziene garantie (in de Europese Gemeenschap gedurende 24 maanden, met ingang op de
aankoopdatum) voor alle storingen te wijten aan fabricagefouten of gebruikt materiaal.
Het product kan gratis worden vervangen door een perfect werkend product of gratis worden hersteld wanneer de volgende condities zich
voordoen:
e  Het product correct werd gebruikt, conform de instructies en er geen poging werd ondernomen voor herstelling door de koper zelf of
derden.
e  Het product werd overhandigd aan het verkooppunt, samen met het aankoopbewijs (factuur of kassabon) en een korte beschrijving van
het opgetreden probleem.
Het vliegwiel en de onderdelen onderhevig aan slijtage worden niet gedekt door de garantie. De uitvoering van interventies tijdens de
garantieperiode resulteert nooit in de verlening van deze periode.
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ADVARSLER

Far du installerer, les all dokumentasjonen ngye.

Fer man gjer inngrep, uansett art, trekk ut kontakten. Unnga enhver form for tarrkjering.

& Beskytt den elektriske pumpen mot veer og vind.

Overbelastningsvern . Pumpen er utstyrt med et termisk overbelastningsvern . Ved en eventuell overoppheting
av motoren , vil overbelastningsvernet sld av pumpen automatisk. Kjgletiden er ca. 15-20 minutter , etter dette
slar pumpen seg pa igjen automatisk. Etter inngrep fra overbelastningsvernet er det helt ngdvendig & finne
arsaken, og eliminere den. Konsulter Problemlgsning.

1. ANVENDELSER

Selvsugende jetbasert sentrifugalpumpe med god sugeevne selv nar det er kullsyreholdig vann tilstede. Spesielt egnet til vannforsyning og
trykksetting til hytter. Egnet til mindre hage-/gardsbruk, ngdssituasjoner i higmmet og generelt hobbybruk. Takket veaere den kompakte og enkle
formen, kan de ogsa brukes som beerbare pumper for alle ulike typer ngdssituasjoner som for eksempel pumping av vann fra vanntanker eller
elver.

Disse pumpene kan ikke brukes i svammebasseng, dammer, reservoarer der det er personer tilstede, eller til & pumpe
hydrokarboner (bensin, diesel, fyringsoljer, lgsemidler, etc.) i samsvar med gjeldende sikkerhetsforskrifter. Fgr man setter
pumpen pa lager, anbefales det & rengjare den. Se kapittelet «<Rengjaring og vedlikehold».
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2. VAESKER SOM KAN PUMPES 3. TEKNISKE SPESIFIKASJONER OG BEGRENSNINGER FOR BRUK
Pulito, senza corpi solidi o abrasivi, non aggressivo. e Forsyningsspenning: 220-240V, se skiltet med elektriske data
Ferskvann Egnet e Forsinkede kurssikringer (versjon 220-240V): referanseverdier
Regnvann (filtrert) Egnet (Ampere)
Klart vann uten avfallsstoffer Ikke egnet e Lagringstemperatur: -10°C +40°C
Skittent vann Ikke egnet Kurssikringer 220-240V
Fontenevann (filtrert) Egnet Model 50Hz
Vann fra elver eller innsjger (filtrert) | Egnet Tabel 1 P1= 1100 6 Tabel 2
Drikkevann Egnet
Modell P1=1100 Modell P1=1100
Elektriske P1 Nominelt strgmforbruk [W] 1100 Bruksomrade | Lengde strgmkabel [m] 15
data P2 [W] 750 Type kabel HO7 RNF
Nettfrekvens [Hz] 1~220-240 AC Beskyttelsesgrad motor IP X4
Strgm [A] 50 Isolasjonsklasse F
Kondensator [uF] 4.58 Omrade for vaesketemperatur [° C] 0°C/+35
Kondensator [Vc] 16 ifglge standarden EN 60335-2-41 oC
Nettfrekvens [Hz] 450 for hjemmebruk
Hydrauliske | Makskapasitet [I/t] 3.750 Partikkelstgrrelse maks. [mm] Rent vann
data Maks trykkhgyde [m] 45 Partikkelstgrrelse maks. [mm] +40 °C
Maks trykkhgyde [bar] 4.5 Vekt DNM GASS 1"M
Maks trykk [bar] 6 Nettovekt/bruttovekt ca. [Kg] 15.3/17.9
Maks sugedybde [m/min] 8 m/<3min
Tenningstrykk [bar] 1.8
Slukkingstrykk [bar] 3.2
Makskapasitet [I/] Led

Tabel 3
A Pumpen kan ikke beere vekten av rgrene/slangen, sa disse ma stgttes opp pa annen mate.

4. BEHANDLING

4.1 Lagring

Alle pumper ma oppbevares innendgrs, pa et tert sted, om om mulig ved jevn luftfuktighet, uten vibrasjoner og stev. De leveres i
originalemballasjen og ma fortatt oppbevares der helt il installasjonstidspunktet.

4.2 Transport

Unnga & utsette produktene for ungdvendige stet og slag.

4.3 Vekt og dimensjoner

Den selvklebende etiketten pa emballasjen har angivelser om den totale vekten pa den elektriske pumpen, og dimensjonene.

5. ADVARSLER
A Pumpene ma aldri transporteres, lgftes, eller henges opp ved hjelp av stremledningen. Bruk istedet handtaket.

e Pumpen ma aldri tarrkjgres.
o Det anbefales & apne/lukke lufte- og temmepluggene (2 og 6) uten & bruke for stor kraft.

6. INSTALLASJON

1 Forfilter

2 Ventilasjonsplugg

3 Tilkobling av roterbart sug

4 Tilkobling utlgp

5 Integrert tilbakeslagsventil

6 Dreneringslokk

7 Vibrasjonshemmende gummifgtter
8 18 | tank.

9 Elektronisk styringsgrensesnitt

Pumpen ma installeres pa et sted beskyttet mot vaer og vind, med en omgivelsestemperatur
som ikke overstiger 40° C.

Pumpen er utstyrt med vibrasjonshemmende gummifgtter, men ved faste installasjoner, kan disse
fiernes og man i stedet bruke en forankring til det stedet pumpen er plassert pa(7).

Unnga at rgrene overfare for stor belastning til pumpedpningene (3) og (4), slik at man ikke far
deformasjon og brudd.
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Det er alltid en god rutine a plassere pumpen sa neer som mulig den vaesken som skal pumpes.
Pumpen ma kun installeres i horisontal stilling.
Rgrene ma aldri ha en diameter som er mindre enn &pningene til den elektriske pumpen og suget; pumpen er utstyrt med filter (1) og
tilbakeslagsventil (NRV) (5).
Ved sugedybder pa mer enn fire meter eller med lange horisontale strekninger, anbefales bruk av en sugeslange med en stgrre diameter enn
sugedpningen pa den elektriske pumpen. For & unnga dannelse av Iuftlommer i sugeslangen, serg for en svak positiv helning for sugeslangen
mot pumpen. Fig. 2
Hvis sugeslangene er av gummi eller annet fleksibelt materiale, ma man alltid kontrollere at materialet er forsterket, og vakuumbestandig, for &
unnga innsnevringer pa grunn av sugeeffekten.
Ved fast installasjon anbefaler vi at du installerer en lukkeventil pa sugesiden, sé vel som p& som er pa trykksiden. Dette gjar det mulig & stenge
linjen oppstrams ogleller nedstrams, noe som er nyttig for alle vedlikeholds- og rengjaringsoperasjoner, og for perioder der pumpen ikke er i bruk.
Pumpen er utstyrt med roterbare innganger for & forenkle installasjonen. (3) og (4).
Ved fleksible slanger, bruk om ngdvendig en sving som i fig. 1, og et hagesett som bestar av slanger av polyetylen, og vanningssett med tut, som
ikke fglger men, men ma kjgpes separat. Nar det er finkornet smuss tilstede, anbefales det tillegg til det innebygde filteret (1), & bruke et filter for
pumpeinnigpet, som monteres pa sugeslangen/-raret.

o Ikke utsett motoren for hyppige oppstarter per time. Det anbefales pa det sterkeste & ikke overstige 20 oppstarter per time.
A Diameteren pa sugeslangen ma veere starre eller lik diameteren til &pningen til elektriske pumpen, se tabell 3.

7. ELEKTRISK TILKOPLING
Kontroller at spenningen tilsvarer den pa skiltet pa den motoren som trenger strem, og at det er mulig & jorde korrekt. Falg
& anvisningene pa det tekniske dataskiltet, og i denne handboken, tabell 3.
Lengden pa stremkabelen pa pumpen begrenser installasjonsavstanden, dersom mantrenger en skjgteledning, ma man
forsikre seg om at den er av samme type (f.eks. H0O5 RN-F eller HO7 RN-F avhengig av installasjonen), se tab..3.
8. OPPSTART

A Ikke start pumpen far den er helt fylt med vaeske, cirka 4 liter.

Dersom det blir tomt for vann, trekk ut kontakten med en gang for & sl av pumpen. Unnga all tarrkjaring.

1. Faer oppstart, sjekk at pumpen er riktig primet regelmessig, slik at den er helt fylt med rent vann gjennom apningen, etter at man har
fiernet noe som gir den totale fylling, med rent vann, giennom hullet, etter fierning av lokket for pafylling ved det giennomsiktige filteret
(1), for hand, eller ved hjelp av det medfelgende instrumentet. Denne operasjon er viktig for riktig funksjon av pumpen, noe som er
grunnleggende for at den mekaniske tetningen skal vaere godt smurt. Tarrkjaring vil fare til gdeleggende skader pa den mekaniske
tetningen.

2. Fyllepluggen méa skrus ordentlig pa plass helt til den stopper (1).

3. Sett stapslet til stremledningen inn i en 220-240V kontakt. OBS! Pumpemotoren starter umiddelbart. Vannet vil begynne & komme ut
etter maksimalt 3 minutter, noe som vil vaere avhengig av dybden pa vannivaet i tanken.

4. Nar det maksimale trykket er oppnadd vil pumpen kobles ut automatisk. Dersom man ved bruk av vann opplever at trykket faller til under
minimum, kobles pumpen til automatisk. Se tabell 3.

5. For & sla av pumpen definitivt, trekk ut stapslet fra stramkontakten.

& Dersom det oppstar problemer med klargjgring/forhandsfylling, gjenta behandlingen helt til all luft inne i suget er borte.

9. ELEKTRONISK STYRINGSGRENSESNITT
9.1 Oversikt over de tekniske egenskapene

Beskrivelse Parametere
Spenning/frekvens kort 1x220-240V, 50/60 Hz
Spenningsangivelse on/off L
T MANLALMODE Motorangivelse on/off L
- Alarmindikasjon °
Trykkindikasjon o
(A) =32 _ ~ourowr Modusindikasjon d
i Auto Mode °
= ON Manual Mode Q
=187 )= roveon Beskyttelse mot tarrkjgring d
=15 ALARM Lekkasjebeskyttelse Q
=0 3 arF Beskyttelse Max pump on Q (30 minutter)
Grense for Cut-in (trykkaktivering) Q Variabel (1,5 - 3,0bar)
Grense for Cut-out (trykkdeaktivering) O (Cut-in + 1 bar)
Automatisk fylling L
Valgknapper L

® = Fast; O = Kan velges
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9.1.1 Beskrivelse av displayet:
(A) LED-varsellamper for trykk
10 LED-lamper brukes for & indikere trykk fra 0 til 6 bar. Nar trykket i systemet endres, vil LED-lampene tennes eller slukkes for & reflektere dette.

Funksjon Konfigurasjon av Set Reset | Funksjon Konfigurasjon av Set Reset
displayet: Alarm displayet: Alarm
Auto . ALTO MODE ON: Cutin ALITD MODE ok
Mode ) MANUAL MODE él;t;!er —, MANLAL MODE reduser
< ANTHEAKAGE | 0o o — ANTH.EAKAGE
<~ CUTIN =T CUTIN
Manual __, AUTD MODE ON: Cut out _ ok
mode . MANUAL MODE Aktiver — ANTHLEAKAGE | reduser
. OFF: = OFF:
—— ANTH.EAKAGE . /,~ CUTIN ,
Deaktiver TR Deaktiver
~J CUTIN =
MAX PUMP ON
Anti- ON: Trykk pa | Max = ON: Trykk pa

ALTD MODE : :
=5 Aktiver SET pump on @ —— ANTHEAKAGE | Aktiver SET
= MANUAL MODE

P OFF: s OFF:
< ANTHEAKAGE | poaktiver e Deaktiver
= “=IMAX PUMP ON

(B) Knapper for valg av MODE
Modus som kan velges:

leakage

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

For & frigjere funksjonsvalget i <sMODE», trykk pa tasten «MODE» i 5 sekunder.

Trykk p& «MODE>» for & bla gjennom de ulike funksjonmodusene (AUTO_MODE eller MANUAL_MODE), eller parameterne som ma (CUT IN og
CUT OUT), eller for & aktivere visse funksjoner (ANTI-LEAKAGE og MAX PUMP ON). Nar du blar, vil LED-lampen for den valgte funksjonen
blinke. Nar man er tilbake i AUTO_MODE vil de aktive funksjonene bli markert med den tilhgrende LEd-lampen tent. Se avsnitt 2 (Beskrivelse av
funksjonene).

Indikatorer for <MODE»
AUTO MODE: pumpen vil fungere i automatisk modus, se 9.2.1
MANUAL MODE: pumpen fungerer i manuell modus, se 9.2.1, og brukeren bestemmer nér den skal slas pa og av ved & trykke pa «SET». SET-
ON pé SET-OFF av.
CUT-IN: innstilling (alltid aktivert) av minimumstrykk, - under denne verdien , kan stilles til verdier fra 1,5 til 3,0 bar, fabrikkinnstillingen er 1.8 bar.
Pumpen aktiveres selv om strgmmen faller under en minimumsverdien pa 1,5 I/min som er fabrikkinnstillingen.
CUT-OUT: innstilling (aktivert) av trykkgrense for stopp av pumpen, fabrikkinnstillingen er «CUT-IN» + 1 LED, men denne kan gkes opp til 3.5 bar
(50.8 psi).
For & aktivere denne, velger man funksjonen ved & trykke pa «MODE», helt til LED-lampen som tilhgrer «CUT-OUT» begynner & blinke. Etter
dette:

1) Trykk pa SET i 10 sekunder for a lase opp funksjonen (LED-ene for trykkverdiene tennes).

2) Trykk pa SET for & velge gnsket verdi.

3) Innstill verdien for CUT-OUT pa 0 [bar eller psi] for & deaktivere funksjonen.

4)  Trykk pA MODE for & ga ut av innstillingen.
Merk: Verdien for CUT-OUT kan KUN endres etter a ha last opp funksjonen ved 4 trykke pa SET i 10 sekunder. Funksjonen sperres igjen hvis
det ikke trykkes pa noen knapp innen 1 sekund.
ANTI-LEAKAGE: beskyttelse mot lekkasje. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar den er
aktivert, hvis det skulle oppsta forhold som far pumpen til & starte opp mer enn 6 ganger pa 2 minutter, vil den stoppe opp og feilen vil angis ved
hjelp av en rad LED-lampe som blinker langsomt pd «ALARM».
For & aktivere denne velger man funksjonen ved & trykke pd «MODE», helt til LED-lampen som tilhgrer «CUT-OUT» begynner & blinke. Etter
dette trykker man pa SET helt til LED-lampen «ON» tennes. For & deaktivere, trykk «SET» til den tente lampen angir OFF.
Etter & ha fiernet arsaken, nullstiller man alarmen, hvis den fortsatt er til stede, se 9.2.3.
MAX PUMP ON: maksimal funksjonstid. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar denne er
aktivert, hvis det skulle oppsta forhold der pumpen er i funksjon i mer enn 30 minutter, vil den stoppe opp, men ingen feilangivelse vil bli gitt.
Denne funksjonen brukes til & beskytte installasjonen dersom den ved en feil blir stéende med &pen kran, dersom en slange springer lekk, eller
dersom man bruker vanningsfunksjonen.
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For & aktivere denne, velger man funksjonen ved a trykke pa «MODE», helt til LED-lampen som tilhgrer MAX PUMP ON tennes. Etter dette trykker
man pa SET helt til LED-lampen «ON» tennes. For & deaktivere, trykk «SET» til den tente lampen angir OFF.

(C) valgknappen SET
Modus som kan velges:
Nullstilling av alarmer:
2) Aktiver/deaktiver i MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE)
3) Bk parameterne i MODE (CUT_IN, CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF i MANUEL MODE;
5) Pumpe aktiv/pumpe i stand-by AUTO MODE

Trykk pa «SET» for & endre parameterne, dersom LED-lampen er tent pA MODE CUT-IN eller MODE-CUT OUT, vil verdien bli vist pa sgylen
med LED-lamper som angir trykket. Ved & trykke «SET» vil verdien gke. Etter & ha stilt inn gnsket verdi, gar man ut av endringsmenyen ved &
trykke «MODE», og ved & sette LED-lampen pd MODE-AUTO og SET «ON» aktivert. Trykk ogs& SET for & aktivere/deaktivere funksjonene Anti-
leakage og Max pump On. Nar du har valgt funksjonen ved & trykke pd «MODE», aktiverer du den ved & velge SET-ON, og deaktiverer den ved
a velge SET-OFF. | «MANUELL» modus, brukes knappen SET til & slé p& og av pumpen, med LED-lampen pé& knappen «ON» eller «OFF». |
automatisk modus, AUTO-MODE, brukes den til & aktivere «ON», eller sette i stand-by «OFF».

PUMP ON: indikasjon som sammenfaller med motor i gang.

9.2 Beskrivelse av funksjonene

9.2.1 Pumpe ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out deaktivert = nar man setter i kontakten etter test av LED-lampene, vil pumpen sla seg pa i 10 sekunder.

Cut out aktivert = Etter at man har satt inn kontakten, vil LED-lampene testes de farste 3 sekundene (tenning av LED-lampe 0 angir at det er
spenning tilstede), og vil da som standard ga til funksjonsmodus «AUTO MODE», og varsellampen «ON» tennes. Pumpen vil begynne & fungere
dersom trykket er mindre enn verdien for CUT-IN, og stremmen er mindre enn minimum vaeskeflyt for cut-in. Pumpen vil fortsette & veere i gang
til trykket blir mindre enn verdien for CUT-OUT, og ndr dette nas vil den slé seg av uavhengig av veeskeflyten.

Hvis du i stedet velger modusen «MANUAL MODE», ved & trykke en gang pa «MODE», vil pumpen starte dersom LED-lampen «ON» er tent,
ellers vil pumpen slukkes ved & trykke «SET» og LED-lampen «OFF» vil tennes.

Nar pumpen vil begynne & fungere, vil den starte i FYLLE-modus.

NB! Pass pa & falge installasjonsanvisningen, og sjekk at pumpen er helt fylt med vann.

9.2.2 Fyllefasen

Nar pumpen starter opp, vil den ga til fyllemodus, ga inn i Priming-modus. | denne fasen, dersom man ikke finner vaeskeflyt og trykk, vil motoren
holdes i gang i 3 minutter. Etter dette vil den ga til alarmtilstand for terrkjgring. Dersom man i dette tidsrommet finner vaeskeflyt og trykk, vil
fyllefasen utfares og pumpen vil fungere normalt.

9.2.3 Reset - nullstilling av alarmer
Nar en alarmtilstand oppstar vil den rgde varsellampen «<ALARM» vil tennes. Alarmen tilbakestilles ved & trykke en gang pd «SET»-knappen,
hvis arsaken som farte til alarmen er blitt fiernet vil normal drift starte, i motsatt fall vil alarmen oppsta igjen.

9.2.4 Spenningsindikasjon ON/OFF
Hvis det er spenning tilstede, vil LED-lampen for trykk ved verdi 0 vaere tent. Dersom det ikke er spenning tilstede, vil denne LED-lampen veere
slukket. NB! For lengre perioder uten aktivitet anbefales det & fierne spenningen ved a trekke ut kontakten.

9.2.5 Pumpeindikasjon ON/OFF
Nar motoren er i gang, skal et blatt lys pa «<PUMP ON» veere slatt pa for & indikere at den er i drift. Nar motoren stanser vil denne LED-lampen
slukkes.

9.2.6 Alarmindikasjon

Et rgdt jevnt lys eller tast pd «<ALARM» slds pa nar det er en alarm tilstede.

Tarrkjgring (Dry-running): jevnt radt lys

Lekkasije (leakage): langsomt pulserende lys

Max Pump ON (pumpe i drift i mer enn 30 minutter). 2 raske lysblink med en litt lengre pause.
Trykk «SET» for 4 tilbakestille alarmene.

9.2.7 Beskyttelse mot tarrkjaring (Dry running protection)

Hvis pumpen kjgrer tarr, vil den etter noen sekunder (40 s.) stanses, og man far en feilmelding med radt jevnt lys pa «<ALARM>».

Etter en farste fase pa 30 minutter der pumpen vil st i OFF-tilstand, blir det gjort et nytt forsgk som varer 5 minutter. Hvis det ikke dette heller
lykkes, vil nye forsgk gjgres hver 30. minutt, inntil 48 ganger. Hvis ogsa disse forsgkene mislykkes, vil det gjares et nytt forsgk hver 24. time.
Enheten vil automatisk komme ut av alarmtilstanden for tarrkjgringen nar det er vaeskeflyt og/eller trykk tilstede.

Dersom alarmen tilbakestilles, se 9.2.3, vil et nytt forsgk gjares i 40 sekunder.

Fjern arsakene, og nullstill alarmen, se 9.2.3..

9.2.8 Lekkasjebeskyttelse (ANTI-LEAKAGE)

Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar den er aktivert, hvis det skulle oppsta forhold som
far pumpen til & starte opp mer enn 6 ganger pa 2 minutter, vil den stoppe opp og feilen vil angis ved hjelp av en rgd LED-lampe som blinker
langsomt pd «ALARM>».

Fjern arsakene, og nullstill alarmen, se 9.2.3.

For fremgangsmaten for aktivering, se Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Maksimal funksjonstid. Funksjonen kan aktiveres og deaktiveres. Fabrikkinnstillingen er deaktivert funksjon. Nar denne er aktivert, hvis det skulle
oppsta forhold der pumpen er i funksjon i mer enn 30 minutter, vil den stoppe opp, vil ALARM-varsel blinke.
Denne funksjonen brukes til & beskytte installasjonen dersom den ved en feil blir stéende med &pen kran, dersom en slange springer lekk, eller
dersom man bruker vanningsfunksjonen.

9.2.10 Trykksensoralarm
Anordningen gar til alarm for trykksensor, dersom trykkverdien er utenfor driftsomradet (0-15 bar). Pumpen blir slatt av; feilen bli nullstilt s& snart
trykkforholdene igjen er innenfor omradet.

9.3 Farste oppstart

9.3.1 Test av LED-lampene
Nar du du starter opp for farste gang etter & ha satt stapslet i, utfares en test pa de 20 LED-lampene i noen sekunder, der alle lampene blir tent
etter tur.

9.3.2 Farste gangs fylling
Pumpen vil automatisk ga til AUTO-modus og stilt til ON.
Tre ulike ting kan da skje:
1) Det er vaeskeflyt tilstede, men trykket er lavt: gar ut av fyllingsfasen og starter normal drift.
2) Det er trykk tilstede, men ikke vaeskeflyt: etter 10 sekunder i denne tilstanden slas pumpen av.
3) Det er ingen veeskeflyt eller trykk tilstede: pumpen slds av og feilmeldingen Tarrkjering blir syning etter cirka 3 minutter. Dette
signaliseres med tent, rad LED-lampe pd SET-ALARM. Fjern arsaken, og nullstill alarmen, se 9.2.3.

9.4 Normal drift med CUT-OUT deaktivert

Cut-out deaktivert betyr at vi har en av fglgende tilstander:
e  Pumpen aktiveres dersom det er vaeskeflyt eller, dersom det mangler trykk, trykket er lavere enn verdien for CUT IN (i 10 ms)
e pumpen stoppes dersom det er trykk tilstede, men det mangler veeskeflyt i 10 sekunder.

LED-lampen for CUT OUT vil veere slukket under normal drift. For & endre innstillingen, se 9.1.1.B

9.5 Normal drift med CUT-OUT aktivert (fabrikkinnstilt)
Cut-out deaktivert betyr at vi har falgende tilstander:

e Pumpen aktiveres hvis trykket er lavere enn trykkverdien for CUT IN.

e Pumpen stoppes hvis trykket er hgyere enn trykkverdien for CUT OUT.
Led-lampen for cut out vil veere tent under normal drift. For & endre innstillingen, se 9.1.1.b

10. FORHOLDSREGLER

FARE FOR FROST: Nar pumpen ikke fungerer ved temperaturer under 0 °C, ma du sgrge for at det ikke er vannrester tilstede, som nar de fryser
kan danne sprekker i plastdeler. Hvis pumpen har veert brukt sammen med stoffer som har en tendens til & danne avleiringer, eller sammen med
klorvann, skyll etter bruk med en kraftig vannstrale, for & unnga dannelse av avleiringer og belegg som kan redusere ytelsene til pumpen.

11. VEDLIKEHOLD OG RENGJ@RING

Den elektriske pumpen krever ved normal drift ingen type vedlikehold. Alle reparasjoner og vedlikehold ma uansett kun utfares etter at man har
koblet pumpen fra stremforsyningen. Nar man starter pumpen, sgrg for at den er blitt montert pa en fagmessig mate, for & unnga fare for
mennesker og eiendom.

11.1 Rengjering av sugefilter - Fig.3 11.2 Rengjaring av NRV - Fig.4
e Koble fra stramforsyningen til pumpen. o Koble fra stramforsyningen til pumpen.
e Tgm pumpen ved a apne lokket for temming (6), etter at man e Taav lokket pA NRV (5) med den medfglgende redskapen.
farst har lukket stengeventilene oppstrams (hvis slike finnes). e Fjern holdeventilen NRV, og rengjer den for eventuelt smuss, se
e Skru av lokket pa filterkammeret, for hand, eller med den fig. 9.
medfglgende redskapen. o Monter delene i motsatt rekkefglge i forhold til demonteringen.

e Trekk ut filterenheten ovenfra

o Skyll glasset under rennende vann, og rengjer filteret med en
myk barste.

e Monter filteret tilbake pa plass & felge trinnene i motsatt
rekkefglgeKoble fra stramforsyningen til pumpen.

12. PROBLEML@SNING
Fer du starter feilsgk og problemlgsning, er ngdvendig & koble fra all stramforsyning (ta ut stgpslet). Hvis noen del av
& stramkabelen eller de elektriske delene av pumpen er skadet, mad alle reparasjoner og erstatningen utfares av
produsenten, eller teknisk assistanse tjeneste eller en person med tilsvarende, eller av en person med lignende
kvalifikasjoner, slik at all risiko unngas.

PROBLEMER KONTROLLER (mulige arsaker) L@SNINGER
1. Motoren vil ikke starte | A. Sjekk de elektriske tilkoblingene. C. Skift dersom sikringen er sprengt.
og lager ikke lyd.. B. Kontroller at motoren er spenningsfarende. D. Vent i ca 20 min mens motoren Kjgler seg ned.
C. Kontroller sikringene. Fastsla arsaken til dette, og fiern den.
D. Mulig inngrep fra termisk beskyttelse. N.B.: Dersom samme feil oppstar umiddelbart, betyr dette
at motoren er kortsluttet.
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2. Motoren vil ikke starte, | A. Kontroller at spenningen tilsvarer den pa |B. Fjern tilstoppinger.
men den lager ikke lyd. merkeskiltet.
B. Let etter mulige tilstoppinger av pumpen eller | C. Bruk den medfglgende redskapen for & skru av
motoren. lokket, og bruk en skrutrekkerfor & frigjere akselen.
C. Kontroller at akselen ikke er blokkert. D. Erstatt kondensatoren.
D. Sjekk tilstanden til kondensatoren.
3. Motoren gar, men har |A. Kontroller at forsyningsspenningen ikke er for
problemer med a fa lav.
igang omdreiningene. | B. Sjekk om det er bevegelige og faste deler og | B. Sgrg for & gjerne arsaken til skrapingen.
som skrapes mot hverandre.
4. Pumpen leverer ikke |A. Pumpen er ikke blitt riktig primet/klargjort. A. Fyll vannpumpen, og utfar primingen, aktsomt s&
vaeske. B. Sugeslangen har for liten diameter. man slipper ut luften fra ventilasjonspluggen.
C. Tilbakeslagsventi NRV eller filtrene er |B. Byt utrgret/slangen med et med stgrre diameter.
tilstoppet. C. Rengjer filteret, og hvis det ikke er nok, ogsd NRV.
5. Pumpen fylles ikke. A. Luft suges inn gjennom sugeslangen. A. Eliminere fenomenet ved & kontrollere tettheten til
B. Negativ helning pa sugeslangen gir dannelse koblingpunktene til sugeslangene, og gjenta
av luftliommer. fylleoperasjonen.
B. Kaorriger hellingen pa sugeslangen.
6. Pumpens leverer for |A. Sugeslangen er tilstoppet. A. Rengjer sugeslangen.
lavt volum. B. Impelleren er slitt eller blokkert. B. Fjern tilstoppinger eller bytt slitte deler.
C. Sugeslangene har for liten diameter. C. Byt ut slangen med en med stgrre diameter.
7. Pumpen slar seg av og |A. Membranen til ekspansjonstanken er gdelagt | A. La membranen erstattes av den autoriserte tekniske
pa for ofte B. Trykket i ekspansjonstanken og for lavt tjenesten.
B. Fyll ekspansjonstanken, opp til verdien 1.6 +-0.2 bar.
Se tabell 3..
8. Pumpen vibrerer og |A. Sjekk at pumpen og slangen er godt festet. A. Festlgse deler bedre.
lager stgy under drift. B. Pumpen kaviterer, det betyr at den blir satt til
& pumpe mer vann enn den kan klare. B. Reduser sugehgyden eller kontroller tap av
C. Pumpen drives over ytelsesgrensene pa pumpevolum.
skiltet.
C. Det kan veere hensiktsmessiy & begrense
vageskemengden som pumpes ut.

FYLL EKPANSJONSTANKEN MED LUFT - Fig.5-6

Trykket i ekspansjonstanken ma veere av ca. 1,6 + - 0,2 bar. En forhandsfylling er utfart pa fabrikken, sa ved farste oppstart trenger man ikke
gjennomfgre noen operasjon.

For & fylle luft er det ngdvendig & bruke luftpumpe, eller en lignende anordning for & bléase opp dekk med manometeret (manometer).

1. Skru Igs det beskyttende lokket

2. Bruk luftpumpen eller oppblasningsanordningen for dekk pa ventilen til ekslansjonskaret, pump luft til manometeret viser ca. 1,6 + -0,2 bar.

3. Skru fast det beskyttende lokket

13. GARANTI
Enhver endring som ikke pa forhand er autorisert, vil frata produsenten ethvert ansvar. Alle reservedeler som brukes til
reparasjoner ma veere originaldeler, og alt tilbeher ma veere godkjent av produsenten, slik at du kan sikre maksimal sikkerhet for
maskiner og systemer som disse kan vaere pamontert.

Dette produktet er dekket av en juridisk garanti (i Det europeiske fellesskapet, i 24 maneder fra kjgpsdato) for alle feil som skyldes produksjonsfeil
eller materialene som er blitt brukt.
Produktgarantien vil etter skjgnn kunne vaere enten erstatning med en enhet som er i perfekt stand,
eller kostnadsfri reparasjon, dersom fglgende vilkar overholdes:
o produktet har blitt handtert pa riktig mate og i samsvar med anvisningene, og det ikke er gjort noe forsgk pa a reparere av kjgperen selv,
eller tredjeparter.
o produktet har blitt levert til butikken der den ble kjgpt, sammen med dokumenter som bekrefter kjgpet (kvittering), og en kort beskrivelse
av problemet.
Impelleren og deler som er utsatt for slitasje, dekkes ikke av garantien. Garantikravet vil ikke pa noen mate forlenge den opprinnelige
garantiperioden.
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OSTRZEZENIA

A Przed przystapieniem do instalowania przeczyta¢ uwaznie cata dokumentacije.

Przed kazda interwencja odtaczy¢ wtyczke. Unikac w sposob kategoryczny funkcjonowania na sucho.

Pompa wyposazona jest w termiczne zabezpieczenie przed przeciazeniem. W razie przegrzania silnika, urzadzenie
automatycznie wytacza pompe. Czas chlodzenia wynosi mniej wiecej od15 do 20 minut, a nastepnie pompa
automatycznie wiacza sie ponownie. Jesli wytacznik przeciazenia zadziatal, konieczna jestidentyfikacja przyczyn
przegrzania. Zobacz Rozwiazywanie problemé.
1. ZASTOSOWANIA
Pompy od$rodkowe samozasysajace strumieniowe, takze z optymalng zdolnoscig ssania w obecno$ci wody gazowanej. Szczeg6lnie wskazane
do zasilania w wode i do podnoszenia cisnienia wody w domach wiejskich. Nadajace sie do drobnych gospodarstw warzywniczych i ogrodniczych,
w nagtych wypadkach domowych i do innych celéw hobbistycznych. Dzieki kompaktowej i zwrotnej budowie pompy znajdujg takze specjalne
zastosowania, jako pompy podreczne przenosne w nagtych wypadkach, takich jak, pobieranie wody ze zbiornikow lub rzek.

f Pompy te nie moga by¢ uzywane w basenach, stawach, zalewach, w ktérych przebywaja ludzie, lub do pompowania

A Nalezy ostania¢ pompe elektryczng od ztych czynnikow atmosferycznych.

weglowodoréw (benzyna, olej gazowy, olej napedowy, rozpuszczalniki, itd.) zgodnie z odnoszacymi sie obowigzujacymi
normami przeciwwypadkowymi. Przed odstawieniem na dluzszy czas jest wskazane przystapienie do fazy czyszczenia.
Patrz rozdziat “Konserwacja i Czyszczenie”.
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2. POMPOWANE CIECZE

Czysta, bez ciat statych lub abrazyjnych

nieagresywna.

POLSKI

Woda czysta

Nadajgca si¢

Woda deszczowa (filtrowana)

Nadajaca sie

Woda jasna odptywowa

Nie nadajgca sie

3. DANE TECHNICZNE | OGRANICZENIA W ZASTOSOWANIU
Napiecie zasilania: 220-240V: patrz tabliczka danych elektrycznych
Zwloczne bezpieczniki topikowe linii (wersja 220-240V):
wartosci orientacyjne (Amper)
Temperatura przechowywania: -10°C +40°C

Woda brudna Nie nadajaca si¢ Fusibili di linea
Woda z fontanny (filtrowana) Nadajaca sie Modello 290-240V 50Hz
Woda z rzeki lub jeziora (filtrowana) | Nadajgca sie Tabela 1 P1= 1100 6 Tabela 2
Woda pitna Nadajaca si¢
Model P1=1100 Model P1=1100
Dane P1 Nominalny pobdr mocy [W] 1100 Zakres Dt. kabla zasilajgcego [m] 15
Elektryczne P2 (W] 750 stosowania | Typ kabla HO7 RNF
Napiecie sieciowe [V] 1~220-240 AC Stopien ochrony silnika IP X4
Czestotliwos¢ sieciowa [Hz] 50 Klasa izolacji F
Prad [A] 4.58 Zakres temperatury cieczy [°C] 0°C/+35
Kondensator [UF] 16 wedtug EN 60335-2-41 do uzytku °C
Kondensator [Vc] 450 domowego
Dane Max wydajnos¢ [I/h] 3.750 Max wymiar czgstek woda czysta
Hydrauliczne | Max wysoko$¢ ttoczenia [m] 45 Max temperatura otoczenia [°C] +40 °C
Max ci$nienie ttoczenia [bar] 4.5 Waga DNM GAS 1"M
Max ci$nienie [bar] 6 Waga Netto/Brutto ok. [kg] 15.3/17.9
Max gteboko$¢ zasysania [m/min] 8 m/<3min
Cisnienie wiaczenia [bar] 1.8
Cisnienie wytaczenia [bar] 3.2
Wskaznik ci$nienia Led

Pompa nie moze podtrzymac ciezaru przewodow rurowych, ktére musza by¢ podparte w inny sposéb.

A

4. ZARZADZANIE

41 Przechowywanie

Wszystkie pompy powinny by¢ przechowywane w miejscu zakrytym, suchym, pozbawionym wibracji i pytéw i z mozliwie statg wilgotno$cig
powietrza. Pompy zostajg dostarczone w swoich oryginalnych opakowaniach, w ktorych musza pozosta¢ az do momentu zainstalowania.

4.2 Transport

Unikac narazania produktéw na niepotrzebne wstrzasy i zderzenia.

4.3 Waga i wymiary

Na tabliczce naklejonej na opakowaniu jest wskazana ogoina waga elektropompy i jej wymiary.

5. OSTRZEZENIA

A

e Pompa nigdy nie powinna pracowaé na sucho.
e Zaleca sie otwiera¢/zamykac korki wentylacyjne/spustowe (2 i 6) bez uzycia zbyt duzej sity.

Pompy nigdy nie powinny by¢ transportowane, podnoszone lub pracowaé¢ zawieszone uzywajac do tego celu kabel
zasilajacy, nalezy postugiwac si¢ odpowiednim uchwytem.

6. INSTALOWANIE

1 Filtr wstepny

2 Korek odpowietrzajacy

3 Regulowany facznik ssawny

4 Lacznik ttoczny

5 Wbudowany zawér zwrotny

6 Korek spustowy

7 Antywibracyjne ndzki gumowe
8 Zbiornik 18 L

9 Interfejs elektroniki zarzadzania

Elektropompa powinna by¢ zainstalowana w miejscu zabezpieczonym przed ztymi warunkami
atmosferycznymi i w temperaturze otoczenia nie przekraczajacej 40°C.

Pompa jest wyposazona w ndzki antywibracyjne, ktére w przypadku instalacji statych mozna
usungé i przymocowaé pompe do podstawy oparcia (7).

Unika¢, aby przewody rurowe przenosity nadmierne naprezenia na wyloty pompy (3) i (4), co
mogtoby spowodowa¢ deformacje lub zlamania.
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Dobra regutg jest ustawienie pompy jak najblizej cieczy do pompowania.
Pompa musi by¢ zamontowana tylko i wytacznie w pozycji poziome;.
Przewody rurowe nie mogg nigdy posiada¢ wewnetrznej Srednicy mniejszej od Srednicy otwordw elektropompy i w zasysaniu pompa jest
wyposazona w filtr (1) i zawér zwrotny (NRV) (5). Dla gteboko$ci ssania powyzej 4 metry lub z licznymi przejsciami poziomymi zaleca si¢
zastosowania $rednicy wiekszej od tej wlotu ssania elektropompy. W celu uniknigcia tworzenia sie pecherzy powietrza w przewodach ssacych
pamieta¢ o wykonaniu lekkiego nachylenia dodatniego tegoz przewodu ssacego w kierunku elektropompy. Rys.2
Jezeli przewody rurowe beda gumowe lub z materiatdéw gietkich, kontrolowa¢ zawsze, jakiego typu jest wzmocnienie odpornosci na préznie, aby
unikna¢ zwezenia na skutek zasysania.
W przypadku instalacji statej, poleca sie zamontowa¢ zawor zamykajacy zarowno po stronie ssawnej jak i po stronie ttocznej. Umozliwi to
zamykanie linii doprowadzajacej i/lub odprowadzajacej uzyteczne do wykonywania wszystkich interwencji konserwacyjnych i czyszczenia lub w
czasie okresow, w ktorych pompa nie bedzie uzywana.
Pompa jest wyposazona w wejScie obrotowe, ktére utatwiajq instalowanie. (3) i (4).
W przypadku rur gigtkich, jezeli konieczne, uzywaé kolanko rys.1 i zestaw ogrodowy ztozony z przewodow rurowych z polietylenu PE i zestaw
ztaczy z lanca, nie dostarczony, lecz do zakupienia oddzielnie.
W przypadku brudu o bardzo malych czastkach zaleca sie stosowaé, oprocz filtra wbudowanego (1), filtr wejScia pompy zamontowany na rurze
zasysajacej.

o Nie narazac silnika na nadmierng ilo$¢ uruchomien na godzine, zaleca si¢ nie przekracza¢ 20 uruchomien na godzine.

A Srednica rury zasysajacej musi by¢ wieksza lub réwna $rednicy otworu elektropompy, patrz Tabela 3.

7. PODLACZENIE ELEKTRYCZNE
Upewni¢ sie, czy napiecie sieci odpowiada danym na tabliczce silnika do zasilania i czy mozna WYKONAC PRAWIDLOWE
A UZIEMIENIE. Przestrzega¢ wskazania przedstawione na tabliczce technicznej i w niniejszej instrukcji tabela 3.
Dtugosc¢ kabla zasilajacego znajdujacego sie w pompie ogranicza odlegtos$¢ instalowania, w przypadku koniecznosci uzycia
przedtuzacza upewnic¢ sie, aby byt tego samego typu (np. H05 RN-F lub HO7 RN-F w zaleznosci od instalacji) patrz tab.3.
8. URUCHOMIENIE

A Nie uruchamia¢ pompy bez catkowitego napetnienia jej ciecza, okoto 4 litréw.

W przypadku, gdy wyczerpie si¢ zasdb wody, natychmiast odigczy¢ wtyczke, zgasi¢ pompe. Unikac pracy na sucho.

1. Przed uruchomieniem kontrolowac, czy pompa jest poprawnie zalana, napetniajac jg catkowicie czystq wodg poprzez odpowiedni otwér
napetniajacy, po wyjeciu przezroczystego korka zalewowego filtra (1), rekami lub odpowiednim narzedziem dostarczonym na
wyposazeniu. Otworzy¢ jednoczes$nie takze korek odpowietrzajacy (2),aby spuscié powietrze. Czynno$c¢ ta jest niezbedna w ramach
prawidiowego dziatania pompy, aby uszczelnienie mechaniczne byto dobrze nasmarowane. Dziatanie na sucho powoduje
nieodwracalne uszkodzenie uszczelnienia mechanicznego.

2. Korek zalewowy musi by¢ ponownie doktadnie zakrecony az do konca (1).

3. Wiaczy¢ wtyczke kabla zasilajacego do gniazdka pradu elektrycznego 220-240V. Uwaga! Silnik pompy natychmiast wigczy sie, woda
zacznie wychodzi¢ po maksimum 3 minutach, co bedzie zaleze¢ od gteboko$ci poziomu wody w zbiorniku.

4. Po osiggnieciu maksymalnego ciSnienia pompa automatycznie wylgczy sie. Jezeli, uzywajac wode, ciSnienie zejdzie ponize;
minimalnego ci$nienia pompa wigczy sie automatycznie. Patrz Tab.3.

5. Aby zgasi¢ definitywnie pompe odtaczy¢ wtyczke kabla zasilajacego.

A W przypadku probleméw z zalewaniem, powt6rzy¢ operacje dopdki nie wyjdzie wszystko powietrze z zasysania.

9. INTERFEJS ELEKTRONIKI ZARZADZANIA
9.1 Przeglad charakterystyk

Opis Parametry
Ry T—— Napiecie, czestotliwo¢ 1x220-240V, 50/60 Hz
T MANUALMODE Wskazanie napiecia on/off ®
Wskazanie silnika on/off L
Wskazanie Alarméw L
(A) Wskazanie Cisnienia o
Wskazanie Mode L
Auto Mode o
Manual Mode Q
Zahezpieczenie przeciw Suchobiegowi L
Zabezpieczenie przeciw wyciekom Q
Zabezpieczenie Max pump on Q (30 minut)
Ci$nienie Cut-in Q Zmienne (1,5 - 3,0bar)
Cisnienie Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Samo zalewanie o
Przyciski wybor L

@ = Staly; O = Wyhieralny
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9.1.1 Opis wyswietlacza:
(A) Wskazniki cisnienia diodowe led

Zostaje uzyte 10 diod Led do wskazania ci$nienia od 0 do 6 bar. Gdy w systemie zmienia sig ciSnienie, diody w konsekwencji zapalajq sie lub

POLSKI

gasna.
Funkcja Konfiguracja Set Reset Funkcja Konfiguracja Set Reset
wyswietlacza Alarmu wyswietlacza Alarmu
Auto - AUTO MODE ON: Cut in Inkrementuje
Mode : — manuaLmope | Aktywuje Dekrementuje
— antieakase | OFF: .
— Dezaktywuje
Manual __, AUTD MODE ON: Cut out Inkrementuje
mode . MANUAL MODE gl;tz\(\IUJe gcla:l;rfementUJe
e ® | Dezaktywuje Dezaktywuje
~J CUTIN
Anti- _ AUTOMODE ON: . Naciska¢ | Max ON: . Naciska¢
leakage == Aktywuje SET pump Aktywuje SET
B e= | OFF on OFF:
AN RS Dezaktywuje Disabilita
=~ CUTIN
(B) Przycisk wyboru MODE
Tryby wybieralne:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;
Aby odblokowaé wybér funkcjonalno$ci na “MODE” naciska¢ przycisk “MODE” przez 5 sekund.

Naciska¢ “MODE”, aby przejrze¢ rdzne tryby funkcjonowania (AUTO_MODE lub MANUAL_MODE) lub, aby modyfikowa¢ parametry (CUT IN i
CUT OUT) lub aktywowac¢ niektore funkcje (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Podczas przegladania dioda led wybranej funkcji bedzie migac.
Po powrocie do AUTO_MODE funkcje aktywowane bedg wyrdznione odpowiadajaca diodq led zapalong na stale. Patrz paragraf 2 (Opis funkcji).

Wskazniki na “MODE”
AUTO MODE: pompa bedzie pracowaé w trybie automatycznym patrz 9.2.1
MANUAL MODE: pompa bedzie pracowac¢ w trybie manualnym patrz 9.2.1, uzytkownik zdecyduje, kiedy ja wigczy¢ i wytaczy¢ naciskajg na
przycisk “SET". SET-ON wigczona, SET-OFF wytaczona.
CUT-IN: ustawienie ci$nienia (zawsze aktywowana) minimalne ci$nienie, ponizej ktérego pompa wiacza sie, ustawialne miedzy 1.5 i 3.0 bar,
fabryczne 1.8 bar; pompa wiacza sig nawet, jezeli przeptyw jest nizszy od minimalnej warto$ci 1.5 I/min ustawionej fabrycznie.
CUT-OUT: ustawienie ci$nienia (aktywowana) cisnienie, powyzej ktérego pompa zatrzyma sie, fabrycznie ustawione na “CUT-IN" + 1 Led, lecz
mozliwe do zwiekszenie do 3.5 bar (50.8 psi).
Aby ja aktywowa¢ wybra¢ funkcje naciskajac “MODE” dopoki dioda led odpowiadajaca CUT-OUT nie zacznie miga¢, nastepnie:

1) wcisna¢ SET przez 10 sekund w celu odblokowania funkcji (w tym momencie wtaczg sie $wiatta LED na warto$ciach ci$nienia),

2) wecisngé SET w celu wybrania odpowiedniej wartoSci,

3) w celu dezaktywaciji funkcji ustawi¢ warto$¢ CUT-OUT na 0 [bar lub psi],

4)  wyj$¢ z ustawienia wciskajac MODE.
NB.: warto$¢ CUT-OUT moze by¢ modyfikowana TYLKO po odblokowaniu funkcji weiskajac przycisk SET przez 10 sekund. Po 1 sekundzie, nie
weiskajgc zadnego przycisku, funkcja zablokuje sie ponownie.
ANTI-LEAKAGE: Zabezpieczenie przeciw wyciekom. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie jest dezaktywowana. Gdy
aktywowana, jezeli nastapi stan, w ktorym pompa wigczy sie wiecej niz 6 razy w przeciggu 2 minut, pompa zatrzyma si¢ i zostanie wskazany biad
za pomocg wolno migajacej czerwonej diody LED “ALARM™".
Aby ja aktywowac wybra¢ funkcje naciskajac “MODE” dopdki odpowiadajaca dioda led nie zacznie miga¢, nastepnie naciska¢ SET dopdki dioda
led “ON” nie zostanie zapalona. Aby dezaktywowac¢ naciska¢ “SET” dopoki $wiatto zapalone nie wskaze OFF.
Po usunieciu przyczyny, zresetowac alarm, jezeli jeszcze jest obecny, patrz 9.2.3.
MAX PUMP ON: maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowane lub dezaktywowana. Fabrycznie jest dezaktywowana. Gdy
aktywowana, jezeli nastapi stan, w ktorym pompa bedzie pracowac diuzej niz 30 minut, pompa zostanie zatrzymana, nie pojawi si¢ zadne
wskazanie btedu. Ta funkcja jest stosowana dla zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w przypadku
przerwania przewodow rurowych lub aplikacji do nawadniania. Aby jg aktywowaé wybra¢ funkcje naciskajac “MODE” dopoki dioda led
odpowiadajaca funkcji MAX PUMP ON nie zostanie zapalona, nastepnie naciska¢ SET dopdki dioda LED “ON” nie zapali sie. Aby dezaktywowaé
naciska¢ “SET” dopoki $wiatto zapalone nie wskaze OFF.
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(C) Przycisk wyboru SET
Tryb wybieralny:

1) Reset Alarméw;

2) Aktywuje/dezaktywuje w MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)

3) Inkrementuje parametry w MODE (CUT_IN; CUT_OUT);

4) Silnik ON/OFF w MANUAL MODE;

5) Pompa aktywna/pompa w standby w AUTO MODE

Naciska¢ “SET”, aby modyfikowa¢ parametry, w przypadku, gdy dioda led MODE-CUT IN lub MODE-CUT OUT jest zapalona na MODE-CUT IN
lub MODE-CUT OUT, wartos¢ zostanie pokazana na pasku diodowym wskazania ci$nienia. Naciskajac “SET” warto$¢ bedzie inkrementowana.
Po ustawieniu warto$ci zadanej wyjs¢ z modyfikacji naciskajac “MODE” i ustawiajac diode led na MODE-AUTO i SET “ON” aktywowane.
Naciska¢ SET takze, aby aktywowaé/dezaktywowac funkcje Anti-leakage i Max pump On. Po wybraniu funkcji przyciskiem “MODE” aktywowa¢
ja wybierajac SET-ON, a do jej dezaktywacji wybra¢ SET-OFF.

Tryb “MANUAL” przycisk SET bedzie stuzy¢ do wigczenie lub wytgczenia pompy, dioda led zapalona na “On” albo “OFF”.

W trybie automatycznym AUTO-MODE do aktywowania bedzie stuzy¢ “ON”, a do ustawienia w standby “OFF".

PUMP ON: Wskazanie, ktore zbiega sie z silnikiem pracujacym.

9.2 Opis funkc;ji

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezaktywowane = po wigczeniu wtyczki, po przetestowaniu diod led pompa wigczy sie przez 10 sekund.

Cut out aktywowane > Po wigczeniu wtyczki zostanie wykonany przez pierwsze 3 sek. test diod led (zapalenie sie diody led 0 wskazuje zawsze
obecnos¢ napiecia) i zostanie ustawiony domysinie tryb “AUTO MODE” z zapaleniem sie kontrolki “ON”. Pompa zacznie pracowac, jezeli ciSnienie
bedzie nizsze od wartosci CUT —IN i przeptyw nizszy od minimum przeptywu cut-in. Pompa bedzie pracowa¢ dopdki cisnienie bedzie nizsze od
wartosci CUT-OUT, po osiggnieciu, ktorej wylaczy sie niezaleznie od przeptywu.

Jezeli natomiast zostanie wybrany tryb “MANUAL MODE”, naciskajac jeden raz przycisk “MODE” pompa wigczy sie, jezeli dioda Led “ON” bedzie
zapalona, w przeciwnym wypadku naciskajac “SET” pompa wytgczy sie i zapali sie dioda led “OFF".

Gdy pompa zacznie pracowa¢ wejdzie w tryb ZALEWANIA.

N.b. Upewni¢ sig, czy zostaly przestrzegane instrukcji do instalowania i czy pompa zostata kompletnie napetniona woda.

9.2.2 Faza zalewania

Gdy pompa zaczyna pracowac, wejdzie w tryb zalewania, podczas tej fazy, jezeli nie wykryje przeptywu i cisnienia, silnik pozostanie wigczony
przez 3 minut, a poczym wejdzie w stan alarmu pracy na sucho. Jezeli natomiast w tym przedziale czasu wykryje przeptyw lub cisnienie, zostanie
wykonane zalanie i pompa zacznie pracowa¢ normalnie.

9.2.3 Reset alarmow
Gdy zaistnieje alarm zapali sie czerwona kontrolka “ALARM’. Alarm zostanie resetowany naciskajac jeden raz przycisk “SET”, jezeli przyczyna,
ktéra go spowodowata zostanie usunigta bedzie kontynuowana normalna praca, w przeciwnym wypadku pompa wejdzie ponownie w stan alarmu.

9.2.4 Wskazanie napigcia ON/OFF
Jezeli jest napiecie dioda Led cisnienie 0 na pasku diody Led bedzie zapalona. JeZeli nie ma napiecia ta dioda Led bedzie zgaszona.
N.b. dla diugich okresdw nieuzywania zaleca sie odtaczy¢ napiecie wytaczajac wtyczke.

9.2.5 Wskazanie pompy On/off
Gdy silnik pracuje, niebieskie $wiatfo na “PUMP ON” musi by¢ zapalone, aby wskaza¢ funkcjonowanie. Gdy silnik jest zatrzymany ta dioda bedzie
zgaszona.

9.2.6 Wskazanie Alarmow

Jezeli zaistnieje alarm $wiatto czerwone ciggte lub przycisk “ALARM” zostanie uaktywniony.

Praca na sucho (Dry-running): $wiatto czerwone ciggte

Wycieki (Leakage): wolne pulsowanie

Max Pump ON (pompa funkcjonuj ca przez wigcej niz 30 minut): 2 szybkie mignigcia przedzielone dtuzszg przerwa.
Naciska “SET” aby zresetowac alarmy.

9.2.7 Zabezpieczenie przeciw suchobiegowi (Dry running protection)

Jezeli pompa pracuje na sucho, po kilku sekundach (40 sek.) pompa zostanie zatrzymana i nastapi wskazanie btedu za pomocg kontrolki z
czerwonym Swiattem ciggtym “ALARM”.

Po pierwszym okresie 30 min., w ktérym pompa jest w stanie OFF zostanie wykonana nowa préba ponownego uruchomienia trwajaca 5 min.
Jezeli nawet ta proba nie zakoriczy sie¢ pomysinie, nowa préba bedzie wykonywana co 30 min., az do maksimum 48 razy. Jezeli te wszystkie
préby beda nieudane, bedzie wykonana jedna, co 24 godziny.

Urzadzenie wyjdzie automatycznie ze stanu alarmu suchobiegu, jezeli wystapi przeptyw i/lub ci$nienie.

Jezeli alarm zostanie resetowany, patrz 9.2.3, nowa proba bedzie wykonywana przez 40 sek.

Usuna¢ przyczyny i resetowac alarm patrz 9.2.3.

9.2.8 Zabezpieczenie przeciw wyciekom (ANTI-LEAKAGE)

Funkcja moze by¢ aktywowana lub dezaktywowana, fabrycznie jest ustawiona na dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli zaistnieje stan, w
ktérym pompa wigczy sie wiecej niz 6 razy w przeciaggu 2 minut, zostanie ona zatrzymana i zostanie wskazany btad za pomoca migajacej powoli
czerwonej diody LED “ALARM".

Usunaé przyczyny i resetowaé alarm patrz 9.2.3.

Do procedury aktywowania patrz Anti-leakage.

124



POLSKI
9.2.9 Max pump on
Maksymalny okres funkcjonowania. Funkcja moze by¢ aktywowana lub dezaktywowana. Fabrycznie jest dezaktywowana. Gdy aktywowana, jezeli
zaistnieje stan, w ktorym pompa bedzie pracowa¢ dtuzej niz 30 minut, zostanie ona zatrzymana i nastapi migniecie ALARM.
Ta funkcja jest stosowana do zabezpieczenia instalacji w wypadku przypadkowego zostawienia otwartego kranu, w przypadku przerwania
przewodéw rurowych lub aplikacji do nawadniania.

9.2.10 Alarm czujnika ci$nienia
Urzadzenie wejdzie w stan alarmu czujnika ciénienia, jezeli wartos¢ cisnienia jest poza zakresem operatywnym ( 0-15 bar). Pompa zostanie
wytaczona, btad zostanie zresetowany jak tylko stan ci$nienie powréci w zakres.

9.3 Pierwsze uruchomienie

9.3.1 Test diod Led
Przy pierwszym uruchomienie lub zawsze po wigczeniu wtyczki pradu zostanie wykonany Test 20 diod LED, kilkusekundowy, podczas ktorego
wszystkie diody Led bedg zapalone w sekwencji.

9.3.2 Pierwsze zalanie
Pompa bedzie automatycznie w trybie AUTO mode i ustawiona na ON. Moga wystapi¢ trzy zachowania:
1) Przeptyw obecny, lecz cisnienie niskie: pompa wyjdzie z fazy zalewania i zaczyna normalng prace.
2) Cisnienie, lecz brak przeptywu: po 10 sek., podczas ktdrych ten stan bedzie trwaé, pompa wytaczy sie.
3) Brak przeptywu i ci$nienia: pompa wytaczy sie i pojawi sie btad Suchobiegu, po okofo 3 minutach, sygnalizowany diodg Led czerwong,
zapalong na SET-ALARM. Usung¢ przyczyne i zresetowac alarm patrz 9.2.3.
9.4 Normalne operacje z dezaktywowanym CUT-OUT
Cut-out dezaktywowany oznacza, ze mamy nastepujace zachowania:
e  Pompa zostanie uaktywniona, jezeli jest przeptyw lub z braku cisnienie, ci$nienie nizsze niz CUT IN (w 10 ms)
e Pompa zostanie zatrzymana, jezeli zaistnieje stan obecnosci cisnienia, lecz brak staty Przeptywu przez 10 sek .
Dioda led CUT OUT bedzie zgaszona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.B

9.5 Normalne operacje z aktywowanym CUT-OUT (fabrycznie)
Cut-out aktywowany oznacza, ze mamy nastepujace zachowania:
o  Pompa zostanie uaktywniona, jezeli ci$nienie jest nizsza od cisnienia CUT IN.
e  Pompa zostanie zatrzymana, jezeli ciénienie jest wyzsze od cisnienia CUT OUT.
Dioda led cut out bedzie zapalona podczas normalnej pracy. Do modyfikacji ustawienia patrz 9.1.1.b

10. SRODKI OSTROZNOSCI

NIEBEZPIECZENSTWO MROZU: jezeli pompa bedzie sktadowana nieuzywana w temperaturze ponizej 0°C, nalezy upewnié sig, czy nie ma w
niej resztek wody, ktore zamarzajac mogtyby spowodowac peknigcia czesci plastikowych.

Jezeli pompa byta uzywana z substancjami, ktére majg tendencje do osadzania sie lub z wodg chlorowang, po uzyciu wyptukaé jg silnym
strumieniem wody, tak aby unikng¢ powstawania osadéw i zakamienienia, ktére powodowatyby zmniejszenia charakterystyk pompy.

11. KONSERWACJA | CZYSZCZENIE

Elektropompa przy normalnej pracy nie wymaga zadnego rodzaju konserwacji. W kazdym razie wszystkie interwencje naprawy i konserwacji
muszg, by¢ wykonywane tylko po uprzednim wytgczeniu pompy z sieci zasilania. Gdy ponownie wiaczy sie pompe upewni¢ sie, czy zostata
zamontowana zgodnie z regutami sztuki, aby nie stwarza¢ niebezpieczenstwa dla rzeczy i osob.

11.1 Czyszczenia filtra zasysajacego - Rys. 3 11.2 Czyszczenie zaworu zwrotnego NRV - Rys.4

o Wytgczy¢ zasilanie elektryczne pompy. o Wylaczy¢ zasilanie elektryczne pompy.

o Drenowaé¢ pompe, otwierajac korek spustowy (6), zamykajac o Wyja¢ korek z zaworu zwrotnego NRV (5) akcesorium
uprzednio zasuwy na wlocie (jezeli obecne). dostarczonym na wyposazeniu.

e Odkreci¢ pokrywe komory filtra, rekoma lub specjalnym o Zdja¢ zawor zwrotny NRV i wyczysci¢ z zabrudzen rys.9.
narzedziem na wyposazeniu. e Zamontowa¢ czeéci w kierunku odwrotnym do sekwencii

o Wyciagna¢ od gory zespdt filtra. demontazu.

o Wypltuka¢ kubek pod biezacg wodg i wyczyscic filtr migkka
szczoteczka,

e Zamontowac filtr wykonujac operacje w odwrotnym kierunku.

12. WYKRYWANIE USTEREK
Przed podjeciem decyzji o przeprowadzeniu jakichkolwiek napraw, nalezy odtaczy¢ pompe od zasilania (np. wyja¢ wtyczke z
A gniazdka). Jesli istnieje jakiekolwiek uszkodzenie przewodu zasilajacego lub pompy, wszystkie niezbedne naprawy lub wymiany
musza by¢ wykonywane przez producenta, lub upowaznionego serwisu, lub przez osoby rownie wykwalifikowane,w celu
unikniecia wszelkiego ryzyka.

PROBLEMY KONTROLE (mozliwe przyczyny) SRODKI ZARADCZE
1. Silnik nie uruchamia |A. Sprawdzi¢ podigczenia elekiryczne. C. Jezeli przepalone, wymienic je.
sie i nie wydaje hatasu. | B. Sprawdzi¢, czy silnik jest zasilany. D. Poczeka¢ okoto 20 min, zeby silnik sie ochtodzit.
C. Sprawdzi¢ zabezpieczajace bezpieczniki Sprawdzi¢ przyczyne, ktéra jg spowodowata i
topikowe. usunag ja.
D. MozZliwa interwencja zabezpieczenia | E. NB. Ewentualne i natychmiastowe przywrdcenie do
termicznego. pierwotnego stanu moze Swiadczy¢ o tym, ze silnik
jest w zwarciu.
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2. Silnik nie uruchamia |A. Upewni¢ sie, czy napiecie zasilania |B Usungé zatkania.
sie, ale wydaje hatas. odpowiada temu na tabliczce. C. Stosowac przyrzad na wyposazeniu, aby odkreci¢
B. Wyszuka¢ ewentualne zatkania pompy lub pokrywke i $rubokretem odblokowa¢ wat.
silnika. D. Wymieni¢ kondensator.
C. Sprawdzi¢, czy wat nie jest zablokowany.
D. Sprawdzi¢ stan kondensatora.
3. Silnik obraca sie z |A. Sprawdzié, czy napiecie zasilania jest
trudnoscia. wystarczajace.
B. Skontrolowa¢é mozliwe zadrapania pomiedzy | B. Zadbaé o usuniecie przyczyn zadrapan..
czesciami ruchomymi, a cze$ciami statymi.
4. Pompa nie pracuje. A. Pompa nie jest zalana prawidtowo. A. Napeti¢ pompe woda i dokona¢ zalania, zwracajac
B. Przewdd ssacy z niewystarczajaca Srednica. uwage, aby wyszto powietrze odkrecajac korek
C. Zawdr zwrotny NRV lub filtr zatkane. odpowietrzajacy.
B. Wymieni¢ przewod ssacy na inny o wiekszej
Srednicy.
C. Wyczyscic filtr i w przypadku, gdyby byto
niewystarczajace, zawor NRV.
5. Pompa nie zalewa sie. | A. Wyczysci¢ filtr i w przypadku, gdyby bytlo |A. Wyeliminowa¢ zjawisko, kontrolujgc szczelnosé
niewystarczajace, zawér NRV. potaczen i zasysajace przewody rurowe, powtdrzyé
B. Niekorzystne nachylenie przewodu ssacego operacje zalania.
powoduje tworzenie sie pecherzy powietrza. B. Poprawi¢ nachylenie przewodu ssqcego.
6. Pompa nie osigga |A. Rurazasysajgca jest zatkana. A. Wyczyscic rure zasysajaca.
wystarczajacego B. Wirnik zuzyty lub zatkany. B. Wymieni¢ lub usung¢ zanieczyszczenia z wirnika.
natezenia przeptywu. C. Niewystarczajgce  $rednica  przewodu |C. Wymieni¢ przewdd ssacy na inny o wiekszej
$sgcego. $rednicy.
7. Pompa wigcza sie i |A. Membrana  zbiornika  wyréwnawczego |A. Wymienic membrang przez autoryzowanego
wylacza za czesto. uszkodzona. technika serwisu.
B. Cisnienie zbiornika wyrdwnawczego za |B. Napetni¢ zbiornik wyréwnawczy, do osiagnigcia
niskie. 1.6 +-0.2 bar. Patrz Tab.3.
8. Pompa wibruje przy |A. Sprawdzi¢, czy pompa i przewody sg dobrze | A. Zablokowac lepiej poluzowane czesci.
hatasliwym dziataniu. przymocowane.
B. Pompa kawituje, tz. wykazuje wieksze |[B. Zmniejszy¢ wysoko$¢ ssania i skontrolowac straty
zapotrzepowanie wody od tego co zdota ci$nienia.
przepompowac.
C. Pompa pracuje powyzej wartosci podanych | C. Mozna sprébowac ograniczy¢ natezenie przeptywu
na tabliczce. po stronie tlocznej.

NAPELNIC POWIETRZEM ZBIORNIK WYROWNAWCZY - Rys. 5-6

Cisnienie w zbiorniku wyréwnawczym musi by¢ okoto 1.6 +-0.2 bar. Zostaje on fabrycznie wstepnie napetniony, a wiec przy rozruchu nie jest
konieczne wykonanie zadnej operacji.

Aby napetni¢ powietrzem jest konieczna pompa powietrzna lub przyrzad do pompowania opon z wskaznikiem ci$nienia (manometr).

1. Odkreci¢ pokrywe ochronng

2. Dotgczy¢ do zaworu zbiornika wyréwnawczego pompe powietrzng lub przyrzad do pompowania opon, pompowac powietrze dopoki manometr
nie wskaze okoto 1.6 +-0.2 bar.

3. Zakreci¢ ponownie pokrywe ochronng.

13. GWARANCJA

Jakakolwiek modyfikacja nie upowazniona uprzednio, zwalnia konstruktora od jakiegokolwiek rodzaju odpowiedzialnosci.
Wszystkie czesci zamienne uzyte do napraw musza by¢ oryginalne i wszystkie akcesoria musza by¢ upowaznione przez
konstruktora, tak, aby méc zapewni¢ maksymalne bezpieczenstwo maszyn i urzadzen, na ktorych moga by¢ one zamontowane.

Ten produkt objety jest gwarancijg ustawowa (w Unii Europejskiej trwajaca 24 miesigce poczawszy od daty zakupu) odnoszaca sie do wszystkich
defektéw wynikajacych z wad fabrycznych lub zastosowanych materiatow.
Produkt objety gwarancjg bedzie magt, wedtug uznania, albo by¢ wymieniony na inny o doskonatym stanie funkcjonowania lub naprawiony
bezptatnie, jezeli bedg przestrzegane nastepujace warunki:
e Produkt byt uzywany w sposéb poprawny i zgodnie z instrukcjami i nie byta wykonana proba naprawy przez nabywce lub osoby trzecia.
o  Produkt zostanie dostarczony do punktu nabycia, zataczajac dokument potwierdzajacy kupno (faktura lub paragon fiskalny ) i krétki opis
zauwazonego problemu.
Wirnik i czesci podatne na zuzycie, nie podlegajg gwarancji. Interwencja gwarancyjna w zaden sposaéb nie przedtuza okresu poczatkowego.
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AVISOS

Antes de fazer a instalacéo, ler muito bem todo este documento.
Antes de qualquer intervencdo, retirar a ficha da tomada. Evitar absolutamente o funcionamento a seco.

Proteger a electrobomba das intempéries.

Proteccdo contra a sobrecarga: a bomba é dotada de um aparelho de proteccdo térmica. Em caso de possivel
sobreaquecimento do motor, o aparelho de proteccao desliga a bomba automa-ticamente. O tempo de arrefecimento é
de cerca de 15-20 min e em seguida a bomba liga-se au-tomaticamente. Apos a intervencdo da proteccédo, €
absolutamente necessario localizar a causa e elimina-la. Consulte o paragrafo Localizagdo dos Defeitos.

1. APLICACOES

Bombas centrifugas auto-ferrantes de jacto com Optima capacidade de aspiragdo também na presenca de agua gaseificada. Indicadas
especialmente para o abastecimento de dgua e pressurizagdo em casas no campo. Apropriadas para hortas e jardins de pequenas dimensoes,
emergéncias e utilizacdo doméstica em geral. Gragas a forma compacta e maneavel tambhém podem ser utilizadas como bomba portatil para em
casos de emergéncias, como succ¢éo de agua de reservatdrios ou rios.

f Esta bomba ndo pode ser utilizada em piscinas, lagoas, lagos com presenca de pessoas e/ ou para a hombagem de

A\
A\
A\
A\

hidrocarbonetos (gasolina, gaséleo, éleos combustiveis, solventes etc.) segundo as normas de prevencao de acidentes
vigentes em matéria. Antes de arrumar a bomba, recomenda-se fazer a limpeza. Consultar o capitulo “Manutencéo e
Limpeza”.
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2. LIQUIDOS BOMBEAVEIS 3. DADOS TECNICOS E LIMITACOES DE USO
Limpo, sem corpos solidos ou abrasivos, ndo agressivo. ¢ Tensdo de alimentagdo: 220-240V, veja a placa de caracteristicas elétricas
Aguas doces Adequado e Fusiveis de linha de acéo retardada (verséo 220-240V): valores
Aguas pluviais (filtrada) Adequado indicativos (Ampere)
Aguas limpas residuais N&o adequado e Temperatura de armazenagem: -10°C +40°C
Aguas sujas Ndo adequado Fusiveis de linha
Agua de chafariz (filtrada) Adequado Modelo 290-240V 50Hz
Agua de rio ou lago (filtrada) | Adequado Tabela 1 P1= 1100 6 Tabela 2
Agua potével Adequado
Modelo P1=1100 Modelo P1=1100
Dados P1 Poténcia nominal absorvida [W] 1100 Campo de | Compr. Cabo de alimentacéo [m] 15
elétricos P2 [W] 750 aplicacdo | Tipo de cabo HO7 RNF
Voltagem de rede [V] 1~220-240 AC Grau de protecdo do motor IP X4
Frequéncia de rede [Hz] 50 Classe de isolamento F
Corrente [A] 4.58 Intervalo de temperatura do liquido 0°C/+35
Condensador [UF] 16 [°C] segundo EN 60335-2-41 para oC
Condensador [Vc] 450 utilizacdo doméstica
Dados Caudal max. [I/h] 3.750 Dimensao max. das particulas agua limpa
Hidraulicos | Altura manométrica max. [m] 45 Dimens&o max. das particulas +40 °C
Altura manométrica max. [bar] 4.5 Peso DNM GAS 1"M
Pressdo max. [bar] 6 Peso liquido/bruto aprox. [kg] 15.3/17.9
Profundidade max. de succdo [m/min] 8m/<3min
Pressédo de arranque [bar] 1.8
Pressdo de paragem [bar] 3.2
Indicador de pressao Led
Tabela 3

A A bomba ndo pode sustentar o peso de tubagens. Este peso deve ser apoiado em outra posicao.

4. GESTAO

4.1 Armazenagem

Todas as bombas devem ser armazenadas em lugar coberto, seco e com humidade do ar possivelmente constante, sem vibragdes ou poeira.
Séo fornecidas na sua embalagem original na qual devem ser mantidas até que tenham sido instaladas.

4.2 Transporte

Evitar submeter os produtos a batidas ou choques indteis.

4.3 Peso e dimensdes

Na plaqueta adesiva da embalagem esta indicado o peso total da eletrobomba e as suas dimensdes.

5. AVISOS

As bombas nunca devem ser transportadas, levantadas ou acionadas se suspensas pelo cabo de alimentacdo. Utilizar
apenas a pega.

e A bomba ndo deve nunca funcionar a seco.
e Recomenda-se a abrir/fechar os tampoes de drenagem/descarga (2 e 6) sem utilizar uma forca excessiva.

6. INSTALAGAO

1 Pré-filtro

2 Tampa do respiro

3 Ligacéo de succdo orientavel

4 Ligacdo de descarga

5 Valvula de retencdo integrada
6 Tampa de descarga

7 Pés de borracha antivibratdrios
8 Reservatorio de 18 .

9 Interface eletrénica de gestao

A eletrobomba deve ser instalada em lugar protegido das intempéries e com temperatura
ambiente ndo superior a 40 °C.

A bomba esta equipada com pés antivibratérios, mas em caso de instalagGes fixas é possivel
retird-los e fazer a ancoragem na base de apoio (7).

Evitar que os tubos transmitam esforcos excessivos aos bocais da bomba (3) e (4), para que
ndo haja deformacdes nem ruturas.
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E sempre boa norma posicionar a bomba o mais perto possivel do liquido a bombear.

A bomba deve ser instalada exclusivamente em posi¢do horizontal.

As tubagens nunca devem ser de diametro interior inferior ao dos bocais da eletrobomba. Na sucgdo a bomba possui filtro (1) e valvula de
retencdo (NRV) (5).

Para profundidades de aspiragao além dos quatro metros com longos percursos horizontais, € aconselhavel a utilizagdo de um tubo de aspiracdo
de diametro superior ao da boca de aspiracéo da electrobomba. Para evitar a formacao de bolsas de ar no tubo de aspiracédo, prever uma leve
inclinag&o positiva do préprio tubo de aspiracdo para a electrobomba. Fig.2

Se a tubagem de succao for de borracha ou de material flexivel, controlar sempre que seja do tipo reforcado resistente ao vacuo para evitar
retracdes pelo efeito da succao.

Em caso de instalagéo fixa, recomenda-se montar uma valvula de fecho tanto no lado de sucgéo como no lado de recalque. Isso permite fechar a linha a
montante e/ou a jusante da bomba, o que é Uil para todas as operagfes de manutencdo e limpeza ou para os periodos de ndo utilizacéo da bomba.

A bomba esté equipada com entrada rotatérias para facilitar a instalagdo. (3) e (4).

Em caso de tubos flexiveis, se necessario, utilizar uma curva (fig. 1) e o kit de jardinagem composto de tubagem em PE e kit de ligacdes com
agulheta, ndo fornecidos, mas que podem ser comprados separadamente.

Em caso de sujidades de pequenas dimensdes, recomenda-se utilizar um filtro na entrada da bomba montado no tubo de sucgéo, além do filtro
integrado (1).

¢ N&o submeter o motor a um nimero de arranques por hora excessivo. Recomenda-se vivamente néo superar 20 arranques por hora.
A O diémetro do tubo de succédo deve ser maior ou igual ao didmetro do bocal da eletrobomba. Ver o Tabela 3.

7. LIGACAO ELETRICA
Verificar se a tensao de rede corresponde a nominal do motor a alimentar e se é possivel REALIZAR UMA BOA LIGACAO A TERRA.
A Seguir as instrucdes da placa de caracteristicas técnicas e o quadro 3 deste manual.
O comprimento do cabo de alimentacéo presente na bomba limita a distancia de instalacdo. Se for necessaria uma extensao,
certificar-se que seja do mesmo tipo (ex. HO5 RN-F ou HO7 RN-F consoante a instalagao). Ver tabela 3.
8. ARRANQUE

Nao ligar a bomba se néo estiver completamente cheia de liquido, cerca de 4 litros.

>

Se o liquido terminar, desligar de imediato a bomba retirando a ficha da tomada. Evitar o funcionamento a seco.

1. Antes do arranque, deve ser feito 0 escorvamento da bomba enchendo-a por completo com &gua limpa através da respetiva abertura, depois
de ter retirado a tampa de enchimento do filtro transparente (1), com as méos ou com o instrumento fornecido. Abrir ao mesmo tempo a tampa
de respiro (2) para que 0 ar saia. Esta operac&o é fundamental para o funcionamento perfeito da bomba, indispensavel para que o empanque
mecanico resulte bem lubrificado.O funcionamento sem liquido provoca danos irreparaveis no empangue mecanico.

A tampa de enchimento devera ser aparafusada de novo muito bem até parar (1).

3. Ligar a ficha do cabo de alimentacdo a uma tomada de corrente de 220-240V. Atencdo! O motor da bomba arranca de imediato, a
agua comeca a sair depois de no maximo 3 minutos. Isso depende da profundidade do nivel da agua na cisterna.

4. Alcancada a pressdo maxima, a bomba desativa-se de modo automatico. Se, utilizando agua, a pressédo descer abaixo da pressdo

minima, a bomba ativa-se de modo automatico. Ver Quadro 3.

5. Para desligar definitivamente a bomba, retirar a ficha do cabo de alimentag&o da tomada.

r

A Em caso de problemas com o escorvamento, repetir o procedimento até eliminar todo o ar da aspiracao.

9. INTERFACE ELETRONICA DE GESTAO
9.1 Caracteristicas gerais

Descricdo Parametros
Voltagem, frequéncia da placa 1x220-240V, 50/60 Hz

Je— Indicacdo de corrente on/off o

T MANUALMODE Indicacdo de motor on/off L
Indicacdo de alarmes L
Indicacdo de pressao L

(A) Indicacdo de modo o

Auto Mode o
Manual Mode O
Protecdo contra funcionamento a seco L
Protecdo contra fugas Q
Protecdo Max pump on QO (30 minutos)
Pressédo Cut-in Q Variavel (1,5 - 3,0bar)
Pressdo Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto-escorvamento o
Botdes de selecdo L

® = Fixo; O = Selecionavel
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9.1.1 Descricdo do ecra:
(A) Indicadores luminosos de presséo
Utilizam-se 10 indicadores luminosos para indicar a presséo de 0 até 6 bar. Quando a pressdo no sistema se altera, os indicadores luminosos
acendem-se ou apagam-se.

Funcdo Configuracéo do ecrd Set Resetao | Funcéo Configuracéo do ecrd Set Reset ao
Alarme Alarme
Auto '/~ ALITO MODE ON: Cutin ALITO MODE Incrementa
Mode o Habilita - Decrementa

""" — MANUAL MODE — MANLUAL MODE

OFF:
ANTH.EAKAGE . HLEAKA|
=~ Desabilita < AN GE
< CUTIN < CUTIN
Manual ALITD MODE ON: Cut out . Incrementa
mode @:@ oy poae | Habilita —— ANTHEAKAGE | Decrementa
A — OFF: - = cUTH OFF: -
i Desabilita o Y—— Desabilita
~J CUTIN ) A
MAX PUMP ON
Anti- ON: Premir Max ON: Premir
AUTD MODE . = .
leakage = Habilita SET pump — ANTHEAKAGE | Habilita SET
— MANUAL MODE . .
) OFF: on ) OFF:
@ = ANTHEAKAGE | peasahilita O T—— Desabilita
=J CUTIN e
-MAX PUMP ON

(B) Bot&o de sele¢do do MODO

Modos seleciondveis:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;

2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

Para desbloquear a escolha das funcdes, em “MODE” premir a tecla “MODE” durante 5 segundos.

Premir “MODE" para percorrer os diversos modos de funcionamento (AUTO_MODE ou MANUAL_MODE) ou parametros a modificar (CUT IN e
CUT OUT) ou para habilitar algumas fungdes (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). O indicador luminoso da fungdo escolhida ficara intermitente
ao percorrer os modos. Ao voltar para AUTO_MODE, as funcdes ficardo com o respetivo indicador luminoso aceso de forma fixa. Consultar o
parégrafo 2 (Descri¢do das fungdes).

Indicadores luminosos em “MODE”
AUTO MODE: a bomba funcionara no modo automatico (consultar o par. 9.2.1)
MANUAL MODE: a bomba funciona no modo manual (consultar o par. 9.2.1); é o utilizador que decide liga-la ou desliga-la através do botao
“SET". SET-ON ligada SET-OFF desligada.
CUT-IN: configuracdo de pressdo (sempre habilitado); pressdo minima abaixo da qual a bomba ativa-se, configuravel entre 1.5 e 3.0 bar.
Configuragéo de fabrica 1.8 bar. A bomba arranca mesmo se o fluxo for inferior a um valor minimo de 1,5 I/min configuragéo de fabrica.
CUT-OUT: configuracéo de pressao (habilitado). Presséo acima da qual a bomba para; a configuracéo de fabrica é “CUT-IN" + 1 LED, mas pode
aumentar-se até 3.5 bar (50.8 psi).
Para habilita-la, selecionar a fungdo premindo “MODE" até o indicador luminoso correspondente a CUT-OUT ficar intermitente, de seguida:

1) premir SET por 10 segundos para desbloguear a fungéo (entdo acenderdo as luzes LED nos valores de presséo),

2) premir SET para seleccionar o valor desejado,

3) para desabilitar a funcdo, posicionar o valor de CUT-OUT em 0 [bar ou psi],

4)  sair da programagcao premindo MODE.
OBSERVAGAO: 0 valor de CUT-OUT pode ser modificado SOMENTE depois de desblogueada a func&o premindo a tecla SET por 10 segundos.
Apbs 1 segundo sem ter premido nenhum botéo, a fun¢éo ird bloguear-se novamente.
ANTI-LEAKAGE: protecéo contra fugas. A fungdo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em desabilitada. Quando
habilitada, se houver a condi¢éo e a bomba arrancar mais de 6 vezes em 2 minutos, a bomba para e o erro é indicado através da intermiténcia
lenta do indicador luminoso vermelho em “ALARM”".
Para habilitar, selecionar a fungéo premindo “MODE" até o indicador luminoso correspondente ficar intermitente, de seguida premir SET até o
led “ON" se acender. Para desabilitar, premir SET até a luz acesa indicar OFF.
Uma vez eliminada a causa, fazer reset ao alarme, se ainda ativo (consultar o par. 9.2.3)
MAX PUMP ON: periodo maximo de funcionamento. A fungéo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em desabilitada.
Quando habilitada, se a bomba funcionar durante mais de 30 minutos, a bomba para e nenhuma indicagéo de erro é apresentada.
Esta fungdo é utilizada para proteger a instalacéo se a torneira for deixada acidentalmente aberta, em caso de rutura de uma tubagem ou de
aplicacdes para irrigacéo.
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Para habilitar, selecionar a fungéo premindo “MODE" até o led correspondente a fungdo MAX PUMP ON se acender, de seguida premir SET até
0 led “ON" se acender. Para desabilitar, premir SET até a luz acesa indicar OFF.

(C) Botdo de selecdo SET
Modos selecionaveis:

1) Reset aos alarmes;

2) Habilitar/desabilitar em MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEACKAGE)
3) Incrementar parametros em MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF em MANUAL MODE;
5) Bomba ligada/bomba em standby em AUTO MODE

Premir “SET” para modificar os parametros, se o indicador luminoso estiver aceso em MODE-CUT IN ou MODE-CUT OUT, o valor sera
apresentado na barra de indicadores luminosos da pressao. Premindo “SET” o valor sera incrementado. Depois de configurar o valor desejado,
sair da modificacdo premindo “MODE” e o indicador luminoso volta para MODE-AUTO e SET “ON” habilitado.

Premir SET também para habilitar/desabilitar as funcdes Anti-leakage e Max pump On. Depois de selecionar a funcéo com a tecla “MODE”,
habilita-la selecionando SET-ON; para desabilita-la selecionar SET-OFF.

No modo “MANUAL", a tecla SET servira para ligar ou desligar a bomba, indicador luminoso em “On” ou “OFF".

No modo automético AUTO-MODE servir4 para habilitar “ON” ou colocar em standby “OFF”.

PUMP ON: indicacdo que coincide com o motor ligado.

9.2 Descrigdo das funcbes

9.2.1 Bomba ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut-out desabilitado = ao ligar a ficha depois do teste dos indicadores luminosos, a bomba ¢é ligada durante 10 segundos.

Cut-out habilitado = Depois que foi ligada a ficha, € feito o teste dos indicadores luminosos durante os primeiros 3 segundos (0 acendimento do
indicador luminoso 0 indica sempre a presenca de corrente) e é configurado por defeito 0 modo “AUTO MODE" com acendimento do indicador
luminoso “ON". A bomba comegara a funcionar se a pressao for inferior ao valor de CUT-IN e o fluxo inferior ao fluxo minimo de cut-in. A bomba
continuara a funcionar enquanto a pressdo for inferior ao valor de CUT-OUT, e alcangado este valor desligar-se-a independentemente do fluxo.

Se for selecionado 0 modo “MANUAL MODE”, premindo uma vez a tecla “MODE”", a bomba arranca se o indicador luminoso “ON” estiver aceso,
caso contrario, premindo “SET", a bomba para e acende-se o indicador luminoso “OFF”.

Quando a bomba comecar a funcionar, entrara no modo ESCORVAMENTO.

NB: Certificar-se de seguir as instru¢des para a instalagéo e que a bomba seja enchida completamente com &gua.

9.2.2 Fase de escorvamento

Quando a bomba comeca a funcionar, entra no modo de escorvamento. Durante esta fase, se ndo detetar fluxo e pressao, manterd o motor
ligado durante 3 minutos e de seguida ativara o alarme de funcionamento a seco. Mas se neste intervalo de tempo detetar o fluxo ou pressao, o
escorvamento é feito e a bomba funciona normalmente.

9.2.3 Reset aos alarmes
Quando se ativa um alarme, o indicador luminoso vermelho acende-se em “ALARM”. E feito o reset ao alarme premindo uma vez a tecla “SET".
Se a causa que gerou o alarme foi eliminada, o funcionamento normal continua, caso contrario a bomba ativa de novo o alarme.

9.2.4 Indicacdo de corrente ON/OFF

Se houver corrente, o indicador luminoso de pressdo 0 na barra de indicadores luminosos permanece aceso. Se ndo houver corrente, este
indicador luminoso permanece apagado.

N.B.: para periodos prolongados de inatividade, recomenda-se retirar a ficha da tomada para desligar a corrente.

9.2.5 Indicagéo de bomba On/off
Quando o motor esta a funcionar, uma luz azul em “PUMP ON” deve estar acesa para indicar o funcionamento. Quando o motor para, este
indicador luminoso fica apagado.

9.2.6 Indicacéo de alarmes

Uma luz vermelha fixa ou botdo em “ALARM” ativa-se quando ha um alarme.

Funcionamento a seco (Dry-running): luz vermelha fixa

Fuga (Leakage): intermiténcia lenta

Max Pump ON (bomba a funcionar durante mais de 30 minutos): 2 intermiténcias rapidas com intervalos de uma pausa mais longa.
Premir “SET" para reconhecer os alarmes.

9.2.7 Protecdo contra o funcionamento a seco (Dry running protection)

Se a bomba estiver a funcionar a seco, depois de alguns segundos (40 s) a bomba para e é apresentada uma indicacéo de erro com indicador
luminoso vermelho aceso fixo em “ALARM”.

Depois de um primeiro periodo de 30 minutos em que a bomba esta em OFF, é feita uma nova tentativa de arranque de 5 minutos de duracéo.
Se nem assim arrancar, sera feita uma outra tentativa a cada 30 minutos, até 48 vezes no maximo. Se todas estas tentativas falirem, sera feita
uma nova tentativa a cada 24 horas.

O dispositivo desativa automaticamente o alarme de funcionamento a seco se houver fluxo e/ou presso.

Se for feito o reset ao alarme (consultar o par. 9.2.3), uma nova tentativasera feita durante 40 segundos.

Eliminar as causas e fazer reset ao alarme (consultar o par.9.2.3).
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9.2.8 Protecgdo contra as fugas (ANTI-LEAKAGE)
A fungdo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em desabilitada. Quando habilitada, se houver a condi¢édo e a bomba
arrancar mais de 6 vezes em 2 minutos, a bomba para e o erro € indicado através da intermiténcia lenta do indicador luminoso vermelho em *
ALARM".
Eliminar as causas e fazer reset ao alarme (consultar o par. 9.2.3).
Para o procedimento de habilitacéo, consultar o par. Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Periodo maximo de funcionamento. A fungéo pode ser habilitada ou desabilitada. Vem configurada de fabrica em desabilitada. Quando habilitada,
se a bomba funcionar durante mais de 30 minutos, a bomba para e fica intermitente ALARM.

Esta fungdo é utilizada para proteger a instalagdo se a torneira for deixada acidentalmente aberta, em caso de rutura de uma tubagem ou de
aplicacdes para irrigacao.

9.2.10 Alarme do sensor de pressao

O dispositivo ativa 0 alarme do sensor de presséo se o valor da pressdo estiver fora do intervalo de trabalho (0-15 bar). A bomba desliga-se e 0
erro é anulado assim que as condices de pressdo voltam para o intervalo.

9.3 Primeiro arranque

9.3.1 Teste dos indicadores luminosos
Na altura do primeiro arranque ou depois de ter ligado a ficha a tomada de corrente, é feito o teste dos 20 indicadores luminosos. E um teste de
alguns segundos durante os quais todos os indicadores luminosos acendem-se em sequéncia.

9.3.2 Primeiro escorvamento
A bomba ativara automaticamente 0 AUTO mode e estara configurada em ON.
E possivel ter trés condicdes:
1)  Fluxo presente, mas presséo baixa: sai da fase de escorvamento e comega o funcionamento normal.
2) Pressédo, mas nao ha fluxo: depois de 10 segundos em que permanece nesta condicdo, a hbomba desliga-se.
3)  Nenhum fluxo nem pressao: a homba desliga-se e aparece um erro de funcionamento a seco, depois de cerca de 3 minutos, sinalizado
pelo indicador luminoso vermelho aceso em SET-ALARM. Eliminar a causa e reconhecer o alarme (consultar 9.2.3).

9.4 OperacBes normais com CUT-OUT desabilitado
Cut-out desabilitado significa que existem as seguintes condicdes:
e A bomba ativa-se se ha fluxo ou por falta de presséao, pressao inferior ao CUT-IN (em 10 ms)
e  éinterrompido o funcionamento da bomba se houver presséo, mas nédo houver fluxo continuamente durante 10 segundos.
O indicador luminoso CUT-OUT fica apagado durante o funcionamento normal. Para a modificagdo da configuragdo, consultar o par. 9.1.1.B

9.5 Operagdes normais com CUT-OUT habilitado (de fabrica)
Cut-out habilitado significa que ha as seguintes condicdes:
e Abomba arranca se a pressao for inferior a pressao de CUT-IN.
e Abomba para se a pressao for superior a pressdo de CUT-OUT.
O indicador luminoso CUT-OUT fica aceso durante o funcionamento normal. Para a modificacdo da configuracdo, consultar o par. 9.1.1.B

10. PRECAUCOES

PERIGO DE GELO: quando a homba permanecer inativa e a temperatura for inferior a 0 °C, € necessario assegurar-se que nao haja agua, pois
ha o risco de congelacdo que causaria fissuras nas partes de plastico.

Se a bomba foi utilizada com substancias que podem depositar-se ou com agua com cloro, enxaguar ap6s a utilizagdo com um forte jato de
agua para evitar que se formem depdsitos ou incrustacdes que podem prejudicar as caracteristicas da bomba.

11. MANUTENCAO E LIMPEZA

Durante o funcionamento normal, a eletrobomba néo necessita de nenhum tipo de manutencdo. Em todo o caso, todas as intervencdes de
reparacdo e manutencdo devem ser feitas somente ap6s ter desligado a bomba da rede de alimentacdo. Na altura do novo acionamento da
bomba, certificar-se que esta tenha sido montada corretamente para que néo haja perigo para as coisas e pessoas.

11.1 Limpeza do filtro de succéo - Fig.3 11.2 Limpeza da valvula de retengdo NRV - Fig.4
¢ Desligar a alimentagdo elétrica da bomba. o Desligar a alimentac&o elétrica da bomba.
e Esvaziar a bomba. Para tal, abrir a tampa de descarga (6) e Retirar a tampa da valvula NRV (5) utilizando o acessdrio
depois de fechar as valvulas a montante (quando presentes). fornecido.
e Desaparafusar a tampa da camara do filtro, com as maos ou e Retirar a valvula de retencéo e limpa-la para remover a sujidade
com o acessorio fornecido. (Fig. 9).
e Retirar a unidade do filtro pela parte superior. e Montar as partes no sentido oposto & sequéncia de desmontagem.

e Enxaguar 0 copo com agua corrente e limpar o filtro com uma
escova macia.
e Voltar a montar o filtro seguindo as operagdes no sentido oposto.

12. LOCALIZAGAO AVARIAS
Antes de iniciar a localizacdo dos defeitos, & necessario desligar a ligagdo eléctrica da bomba (desligar a fichada tomada).
A Se 0 cabo eléctrico ou a bomba, em qualquer parte eléctrica, estiver danificado,a intervengdo de reparagdo ou
substituicdo deve ser feita pelo Fabricante ou pelo seu servico de assi-sténcia técnica ou por uma pessoa com
qualificacdo equivalente,de modo a prevenir todos 0s riscos.
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INCONVENIENTES VERIFICACOES (causas possiveis) REMEDIOS
1. Omotorndoarrancae |A. Verificar as ligagdes eléctricas. C. Se queimados, substituir.
nao produz ruido. B. Verificar que o motor seja alimentado. D. Aguardar cerca de 20 min para que 0 motor
C. Verificar os fusiveis de proteccao. arrefeca. Localizar a causa e elimina-la.
D. Possivel atuacdo do disjuntor térmico. Atencdo: se a avaria se repetir imediatamente,
significa que o motor esta em curto-circuito..
2. O motor ndo arranca |A. Verificar se a tensdo da rede corresponde a | B. Remover as obstrugdes.
mas produz ruido. nominal. C. Com o instrumento fornecido, desaparafusar a
B. Procurar eventuais obstrucdes da bomba ou do tampa e com uma chave de parafuso desbloquear
motor. 0 €iXo.
C. Verificar se 0 eixo ndo esta bloqueado. D. Substituir o condensador.
D. Verificar o estado do condensador.
3. O motor funciona com | A. Certificar-se de que a tensdo de alimentacdo | B. Tratar de eliminar as causas do atrito.
dificuldade. ndo seja insuficiente.
B. Verificar possiveis atritos entre partes moveis e
partes fixas.
4. A bomba ndo fornece |A. Abomba néo foi ferrada correctamente. A. Encher a homba de &gua e fazer o escorvamento.
liquido. B. Tubo de aspiracdo com didmetro insuficiente. E necessario desaparafusar a tampa do respiro
C. Valvula de retengdo NRV ou filtros obstruidos. para que o ar saia.
B. Substituir o tubo por um de didmetro superior.
C. Limpar de novo o filtro e, se ndo for suficiente,
também a valvula NRV.
5. Abomba néo ferra. A. Succdo do ar através do tubo de succéo. A. Eliminar o fenémeno, controlando a estanquidade
B. A inclinagdo negativa do tubo de aspiracao das ligacOes e a tubagem de succdo, e repetir a
favorece a formacéo de bolsas de ar. operagdo de escorvamento.
B. Corrigir a inclinacdo do tubo de aspiracdo.
6. A bomba fornece um |A. O tubo de sucgdo esta obstruido. A. Limpar o tubo de succéo.
débhito insuficiente. B. O impulsor esta gasto ou obstruido. B. Remover as obstrugcbes ou substituir as pegas
gastas.
C. Tubos de aspiracdo de didmetro insuficiente. C. Substituir o tubo por outro de didmetro superior..
7. A bomba ativa-se e |A. Membrana do vaso de expansdo danificada. A. Mandar substituir a membrana pelo servico de
desativa-se com muita |B. A pressdo do vaso de expansdo esta assisténcia técnica autorizado.
frequéncia. demasiado baixa. B. Carregar 0 vaso de expansdo até alcancar uma
carga de 1.6 +-0.2 bar. Ver Quadro 3.
8. A bomba vibra com |A. Verificar se a bomba efou os tubos estdo |A. Fixar com mais cuidado as partes desapertadas.
funcionamento ruidoso. fixados bem. B. Reduzir a altura de aspiragdo e controlar as perdas
B. A bomba esta em cavitagdo, ou seja, a dgua de carga.
pedida é mais da que consegue bombear. C. Pode ser (til limitar o débito na compressao.
C. Abomba trabalha além dos dados nominais.

ENCHIMENTO DO VASO DE EXPANSAO COM AR - Fig.5-6

A press&o no vaso de expanséo deve ser de cerca de 1.6 +-0.2 bar. E feito um pré-carregamento na fabrica e na altura do primeiro arrangque n&o
& necessario fazer nenhuma operacao.

Para 0 enchimento com ar € necessaria uma bomba a ar ou um dispositivo para encher pneus com indicador de pressao (mandmetro).

1. Desaparafusar a tampa de protecao.

2. Aplicar a bomba a ar ou o dispositivo de encher pneus na valvula do vaso de expansao, bombear até que o manémetro indique cerca de 1.6
+-0.2 bar

3. Aparafusar a tampa de protecao.

13. GARANTIA

Qualquer modificacdo ndo autorizada previamente isenta o fabricante de todo tipo de responsabilidade. Todas as pecas
sobresselentes utilizadas para as reparagdes devem ser originais e todos os acessorios devem ser autorizados pelo
fabricante para poder garantir a maxima seguranca das maquinas e dos sistemas nos quais estas podem ser montadas.

Este produto esta coberto por garantia legal (na Comunidade Europeia durante 24 meses a contar da data de compra) contra todos os defeitos
de fabrico ou do material utilizado.
O produto em garantia podera ser, a discrigéo, substituido por um em perfeito estado de funcionamento ou reparado gratuitamente se cumpridas
as seguintes condi¢Bes:

e 0 produto foi utilizado de modo correto e conforme as instrucdes e ndo houve tentativa de reparacéo pelo comprador ou terceiros;

e 0 produto foi entregue ao ponto de venda onde adquirido, com o documento que comprova a compra anexado (fatura ou taldo de

compra) e uma breve descricdo do problema ocorrido.

O impulsor e as partes sujeitas a desgaste ndo sao abrangidos pela garantia. A intervencao ao abrigo da garantia ndo aumenta o periodo inicial
de forma alguma.
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AVERTISMENTE

& inainte de a incepe montarea cititi cu atentie intreaga documentatje.

inainte de orice interventie, scoateti cablul de alimentare din priza. Evitati neaparat functionarea uscata.

A Protejati electropompa impotriva intemperiilor.

Protectie la suprasarcind. Pompa este previzuta cu dispozitiv de protectie termica a motorului. in caz de supraincalzire
a motorului, dispozitivul de protectie opreste pompa automat. Timpul de racire este de aproximativ 15-20 min., apoi
pompa reporneste automat. Dupé declangarea dispozitivului de protectie a motorului este necesar sa identificati si sa
eliminati cauza care a determinat-o. Consultati Rezolvarea problemelor.

1. APLICATI

Pompe cu autoamorsare, cu jet si capacitate optima de aspiratie chiar si in prezenta aerului in apa aspirata. Indicate in special pentru alimentare
Cu apa si presurizare pentru ferme. Recomandate pentru ingrijirea la scard mica a gradinilor de legume si pentru gradinarit, situatji casnice de
urgenta si activitai amatoriale in general. Datorita formei compacte si usor de manevrat poate fi folosita si in aplicatji speciale, precum pompa
portabila pentru situatji de urgenta, cum ar fi scoaterea apei din rezervoare sau rauri.

Aceste pompe nu pot sa fieutilizate in piscine, iazuri, bazine in prezenta persoanleor, sau pentru pomparea hidrocarburilor
(benzina, motorina, uleiuri combusti-bile, solventi, etc.) conform normelor de prevenire a accidentelor in vigoare. Tnainte de
inmagazinare este bine s asigurati curitarea acestora. A se vedea capitolul ,,intretinerea si curatarea”.

134



ROMANA

2. LICHIDE CE POT FI POMPATE 3. DATE TEHNICE SI LIMITARI DE FOLOS

Curat, fara corpuri solide sau abrazive, neagresiv. o Tensiune de alimentare: 220-240V, a se vedea placuta date tehnice

Apé dulce Adecvata e Fuzibili de linie intarziati (versiunea 220-240V): valori

Apa de ploaie (filtrata) Adecvata indicative (Amper)

Ape pluviale Neadecvata e Temperatura de magazinaj: -10°C +40°C

Ape murdare Neadecvata Fuzibili de linie 220-

Apa de fantans (filtrata) Adecvata Model 240V 50Hz

Ap3 de rau sau de lac (filtrats) | Adecvata T P1= 1100 6 Tabel 2

= — = abel 1
Apa potabila Adecvata
Model P1=1100 Model P1=1100

Date P1 Putere absorbita nominala [W] 1100 Domeniu | Lung. cablu alimentare [m] 15

electrice P2 [W] 750 de Tip cablu HO7 RNF
Tensiune de alimentare [V] 1~220-240 AC | utilizare Grad de protectie motor IP X4
Frecventa de alimentare [Hz] 50 Clasa de izolatie F
Curent [A] 4.58 Interval temperatura lichid [°C] 0°C /435
Condensator [UF] 16 conform EN 60335-2-41 pentru uz °C
Condensator [Vc] 450 cashic

Date Debit max. [I/h] 3.750 Dimensiune max. particule apa curata

hidraulice | Inlime de pompare max. [m] 45 Temperatura ambianta max. [°C] +40 °C
Inaltime de pompare max. [bar] 4.5 Greutate DNM GAS 1"M
Presiune max. [bar] 6 Greutate netd/bruta aprox. [kg] 15.3/17.9
Adéncime de aspirare max. [m/min] 8m/<3min
Presiune pornire [bar] 1.8
Presiune oprire [bar] 3.2
Indicator de presiune Led

Tabel 3
A Pompa nu poate susfine greutatea conductelor, pentru a caror sustinere trebuie sa se gaseasca o alta solutie.

4. GESTIUNE

4.1 Inmagazinare

Toate pompele trebuie s& fieinmagazinate in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil constantd, fara vibratii si prafuri. Sunt
livrate in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul instalarii.

4.2 Transport

Evitati s& supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile.

4.3 Greutate si dimensiuni

Eticheta adeziva de pe ambalaj indicé greutatea totala a electropompei si dimensiunile sale.

5. AVERTISMENTE

Pompele nu trebuie niciodata transportate, ridicate sau puse in functiune suspendate de cablul de alimentare, folositi
manerul special.

e Pompa nu trebuie niciodata sa fie pus in functiune pe uscat.
e Se recomanda deschiderealinchiderea dopurilor de aerisire/descarcare fara a utiliza forta in exces.

6. INSTALARE

1 Prefiltru

2 Buson de aerisire

3 Racord de aspiratie orientabil

4 Racord de refulare.

5 Supapa de retinere integrata

6 Buson de evacuare

7 Picioruse din cauciuc antivibratie
8 Rezervor de 18 1.

9 Interfata electronicé de gestiune

Electropompa trebuie montata intr-un spatju protejat impotriva intemperiilor si cu o temperatura
ambiantd nu mai mare de 40°C.

Pompa este prevazuta cu picioruse antivibratie; in cazul aplicatiilor fixe, acestea pot fi scoase
si se poate prevedea un sistem de ancorare in baza de sustinere (7).

Evitafi suprasolicitarea de catre conducte a gurilor (3) si (4) ale pompei, pentru a nu cauza
deformarea sau ruperea acestora.
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Este bine sa pozitionati pompa cat mai aproape posibil de lichidul de pompare.
Pompa trebuie sa fie instalata numai in pozitie orizontala.
Diametrul intern al conductelor nu trebuie sa fie niciodatd mai mic decét cel al gurilor electropompei; pe latura aspiratiei, pompa este prevazuta
cu un filtru (1) si o supapa de retinere (NRV) (5).
Pentru o adancime de aspirare mai mare de 4 metri sau cu trasee mari pe orizontala, este recomandat sa folositi o teava de aspiratie de diametru
mai mare decat cel al gurii de aspiratie a electropompei. Pentru a evita acumularea aerului in teava de aspirare, prevedeti 0 usoara inclinare a
tevii de aspiratie urcind spre electropompa. Fig.2
In cazul in care conducta de aspiratie este din cauciuc sau alte materiale flexibile verificatj intotdeauna daca este ranforsata si rezistent la vid,
pentru a evita **scurtari** ca efect al aspiratiei.
In cazul unei aplicatii cu instalare fix3, se recomanda montarea unei supape de inchidere atét pe latura de aspiratie, cét si pe cea de refulare. In
acest fel linia poate fi inchisa in amonte/in aval de pompa, inchidere utila in cazul interventiilor de intretinere si curétare si atunci cdnd pompa nu
este folosita.
Pompa este prevazuta cu intrare rotative pentru a facilita instalarea. (3) si (4).
Tn cazul conductelor flexibile, daca este necesar folositi un cot fig.1 si setul de gradinarit compus din conducte din PE si seturi de racorduri cu tub,
care nu sunt furnizate ci trebuie achizitionate separat.
In prezenta murdariei de mici dimensiuni se recomanda folosirea, pe anga filtrul incorporat (1), si a unui filtru la intrarea pompei, montat pe
conducta de aspirafje.

o Nu supuneti motorul unui numar prea mare de porniri/ora; se recomanda sa nu se depaseasca 20 de porniri/ora.
A Diametrul conductei de aspiratie trebuie sa fie mai mare sau egal cu diametrul gurii electropompei, a se vedea Tabelul 3.

7. BRANSAMENT ELECTRONIC
Asigurati-va ca tensiunea din retea sa corespunda cu cea de pe tablita motorului de alimentare si ca este posibila EFECTUAREA
A UNEI BUNE IMPAMANTARI. Respectati indicatiile de pe placuta cu date tehnice si din tabelul 3 din acest manual.
Lungimea cablului de alimentare al pompei limiteaza distantei de montare; daca este necesar un prelungitor asigurati-va ca
este de acelasi tip (de ex. HO5 RN-F sau H07 RN-F, in functie de instalatie) a se vedea tab.3.
8. PORNIRE

A Nu porniti pompa inainte de a o fi umplut complet cu lichid, aprox. 4 litri.

In cazul in care apa se termina scoateti imediat cablul de alimentare din priz&, oprind pompa. Evitati functionarea uscata.

1. Tnainte de pornire verificati dacd pompa a fost amorsata corect, respectiv daca a fost umplutd complet, cu apé curaté, prin orificiul
corespunzator, dupa scoaterea busonului de alimentare al filtrului transparent (1) in mod manual sau folosind scula furnizata. Aceasta
operatie este esentiala pentru perfecta functionare a pompei si indispensabila pentru ca simeringurile sa fie lubrefiate. Functionarea in
gol provoaca degradarea simeringurilor.

Busonul de alimentare trebuie sa fie apoi ingurubat bine pana la punctul de oprire (1).

3. Conectati cablul de alimentare la o priza de curent de 220-240V Atentie! Motorul pompei va porni imediat si apa va incepe sa iasa dupa
cel mult 3 minute, in funciie de adancimea nivelului apei in cisterna.

4. Laatingerea presiunii maxime pompa se opreste automat. Daca, folosind apa, presiunea coboara sub valoarea minima, pompa va porni
automat. A se vedea Tab.3.

5. Pentru a opri definitiv pompa scoateti cablul de alimentare din priza.

o

A Daca apar probleme la amorsare, repetati manevrele pana cand tot aerul din conducta de aspiratie este eliminat.

9. INTERFATA ELECTRONICA DE GESTIUNE
9.1 Prezentare generala a caracteristicilor

Descriere Parametri
Tensiune, frecventa placa 1x220-240V, 50/60 Hz
Indicare tensiune on/off o
T MANUAL MODE Indicare motor on/off L

Indicare alarme o
Indicare presiune o

(A) Indicare mod L
Auto Mode L
Manual Mode O
Protectie impotriva functionarii uscate o
Protectie impotriva pierderilor O
Protectie Max pump on QO (30 minute)
Presiune Cut-in QO Variabila (1,5 - 3,0bar)
Presiune Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Auto-amorsare o
Butoane selectare o

® = Nemodificabil; O = Selectabil
136




ROMANA
9.1.1 Descrierea afigajului:
(A) Indicatoare de presiune cu led
Sunt folosite 10 Leduri pentru a indica presiunea intre 0 si 6 bar. Cand presiunea sistemului se modifica, ledurile se vor aprinde sau se vor stinge
corespunzator.

Functie Configurare afisaj Set Reset | Functie Configurare afisaj Set Reset
Alarm Alarm
Auto . AUTO MODE ON: Cutin __ AUTO MODE Crestere
Mode Conns Activare a Descrestere

""" — MANUAL MODE — MANLUAL MODE

OFF:
ANTH.EAKAGE HLEAKA

=~ Dezactivare < AN GE

< CUTIN < CUTIN
Manual ALTO MODE ON: Cut out = Crestere
mode "3;(-3 manuaLMooE | Activare ) ANTHEAKAGE | Descrestere

_ ANTH.EAKAGE OFF: . = cUTH OFF: .

5 Dezactivare T Dezactivare

=J CUTIN 1

= MAX PUMP ON

Anti- ON: Apasati | Max - ON: Apasat
leakage == MEDE Activare SET pump — ANTHEAKAGE | Activare SET

< MANUALMEDE ) e on OFF:

< ANTHLEAKAGE - =) CUTIN -
=X Dezactivare T [ Dezactivare
=J CUTIN

= MAX PUMPON

(B) Buton de selectare MODE
Moduri selectabile:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE:; 6) MAX_PUMP_ON:

Pentru a debloca alegerea functiilor in ,MODE” apasati tasta ,,MODE” timp de 5 secunde.

Apasati ,MODE" pentru a parcurge diferitele moduri de functionare (AUTO_MODE sau MANUAL_MODE) sau parametri de modificat (CUT IN si
CUT OUT) sau pentru a activa unele functii (ANTI-LEAKAGE si MAX PUMP ON). In timpul parcurgerii, ledul aferent functiei va clipi. Dupé
intoarcerea in AUTO_MODE, functiile active vor fi indicate prin lumina fixa a respectivelor Leduri. A se vedea paragraful 2 (Descrierea funcfjilor).

Indicatori in ,MODE”
AUTO MODE: pompa va functiona in mod automat, a se vedea 9.2.1
MANUAL MODE: pompa functioneaza in mod manual, a se vedea 9.2.1, si utilizatorul decide cand sa o porneasca si sa o opreasca apasand
butonul ,SET”. SET-ON aprins SET-OFF stins.
CUT-IN: setare referitoare la presiune (activata intotdeauna), respectiv valoarea minima a presiunii sub care pompa porneste, care poate fi setata
intre 1.5 gi 3.0 bar; setarea din fabrica este 1.8 bar; pompa se activeaza si daca debitul are o valoare mai micé de 1.5 I/min, setata din fabrica.
CUT-OUT: setare referitoare la presiune (activata), respectiv valoarea presiunii peste care pompa se opreste; din fabrica este setata la ,CUT-IN"
+ 1 Led, dar se poate mari pana la 3.5 bar (50.8 psi).
Pentru activare selectati functia apasand ,MODE” pana cand ledul aferent CUT-OUT incepe sa clipeasca, apoi:

1) apasati SET timp de 10 secunde pentru a abilita deblocarea functiei (acum se vor aprinde luminile LED pe valorile de presiune),

2) apasati SET pentru a selectiona valoarea dorita,

3) pentru a dezabilita functia, pozitionati valoarea de CUT-OUT pe 0 [bar sau psi],

4) iesiti din setare apasand MODE.
NOTA: valoarea de CUT-OUT poate fi modificats DOAR dupd ce ati deblocat functia apdsand tasta SET timp de 10 secunde. Dupé& 1 secundé
fdra sa fi apdsat alt buton, functia se va bloca din nou.
ANTI-LEAKAGE: protectie impotriva pierderilor. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata. Daca este activata, in
cazul In care va porni mai mult de 6 ori in 2 minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin LED-ul rogu, care clipeste lent pe ,ALARM".
Pentru activare selectatj functia apasand ,MODE" pana cand ledul aferent incepe s clipeasca, apoi apasati SET pana cand ledul ,ON” se aprinde.
Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.
Dupa eliminarea cauzei resetati alarma, daca este inca prezenta, a se vedea 9.2.3.
MAX PUMP ON: perioada maxima de functionare. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata. Daca este activata, in
cazul in care va functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi oprita; nu se va afisa nicio indicatie de eroare.
Aceasta functie este utilizatd pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este lasat deschis in mod accidental, in cazul spargerii unei
conducte sau in aplicatiile pentru irigati.
Pentru activare selectati functia apasand ,MODE" pana cand ledul aferent functiei MAX PUMP ON se aprinde, apoi apasati SET pana cand ledul
,ON” se aprinde. Pentru dezactivare apasati SET pana cand lumina aprinsa va indica OFF.
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(C) Butonul de selectare SET
Moduri selectabile:
1) Resetare alarme;
2) Activare/dezactivare in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Cresterea parametrilor in MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF in MANUAL MODE;
5) Pompa activa/pompa in standby in AUTO MODE

Apasati ,SET” pentru a modifica parametrii, in cazul in care ledul este aprins in MODE-CUT IN sau MODE-CUT OUT, valoarea va fi afisata pe
bara cu led ce indicé presiunea. Apasand ,SET” valoarea va creste. Dupa ce afj setat valoarea dorita iesiti din modificare apdsand ,MODE" gi
actionénd astfel incat ledul sa indice MODE-AUTO si SET ,ON” activat.

Apasati SET si pentru a activa/dezactiva functjile Anti-leakage si Max pump On. Dupa ce atj selectat funciia cu tasta ,MODE” activatj-o selectand
SET-ON, pentru a o dezactiva selectati SET-OFF.

Tn modul ,MANUAL” tasta SET va fi folosit pentru pornirea sau oprirea pompei, led aprins pe ,On” sau ,OFF”.

Tn modul automat AUTO-MODE va fi folosité pentru activare ,ON” sau trecere in standby ,OFF”.

PUMP ON: indicatie ce coincide cu motorul in stare de functionare.

9.2 Descrierea functiilor

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out dezactivat = La introducerea cablului de alimentare in prizé si dupa testul ledurilor pompa porneste timp de 10 secunde.

Cut out activat = Dupa introducerea cablului de alimentare in priza se efectueaza testul ledurilor in primele 3 sec (aprinderea ledului 0 indica
intotdeauna prezenta tensiunii) si este setat implicit modul ,AUTO MODE”", aprinzandu-se indicatorul luminos ,ON". Pompa va incepe sa
functioneze daca presiunea este mai mica decat valoarea de CUT-IN si debitul este mai mic decat debitul minim de cut-in. Pompa va ramane in
functiune pana cand presiunea va cobori sub valoarea de CUT-OUT; la atingerea acestei valori se va opri, indiferent de debit.

Daca, in schimb, este selectat modul ,MANUAL MODE", apasand o data tasta ,MODE”, pompa va porni daca ledul ,ON" va fi aprins, altfel,
apasand ,SET", pompa se va opri si se va aprinde ledul “OFF".

Cand pompa va incepe sa functioneze va intra ih modul AMORSARE.

Nb Asigurati-va ca ati urmat instructiunile de instalare si ca pompa a fost umpluta complet cu apa.

9.2.2 Faza de amorsare

Cand pompa incepe sa functioneze intrd Tn modul amorsare; in timpul acestei faze, dacd nu detecteaza debit si presiune va mentine motorul
aprins timp de 3 minute, apoi va intra in stare de alarma pentru functionare uscata. Daca, in schimb, in acest interval de timp se detecteaza flux
sau presiung, se va efectua amorsarea si pompa va functiona normal.

9.2.3 Resetarea alarmelor
La declansarea unei alarme se va aprinde indicatorul luminos rosu ,ALARM". Alarma se reseteaza apasand o data tasta ,SET”; in cazul in care
cauza care a provocat alarma a fost eliminaté se continua cu functionarea normala, altfel pompa va intra din nou in stare de alarma.

9.2.4 Indicare tensiune ON/OFF i
In prezenta presiunii, ledul de presiune 0 din bara de leduri se va aprinde. In lipsa tensiunii acest led va fi stins.
Nb in cazul perioadelor indelungate de inactivitate se recomanda deconectarea sursei de alimentare, scotind cablul de alimentare din priza.

9.2.5 Indicare pompa On/off
Cand motorul functioneaza, pe ,PUMP ON’ trebuie sa fie aprins un led cu lumina albastra pentru a indica functionarea. Cand motorul se opreste,
acest led se stinge.

9.2.6 Indicare alarme

La declansarea unei alarme pe ,ALARM’ se aprinde o lumina rosie fixa sau intermitenta.

Functionare uscata (Dry-running): lumina rosie fixa

Pierderi (Leakage): clipire lenta

Max Pump ON (pompa functioneaza mai mult de 30 de minute): 2 clipiri rapide separate de o pauza mai lunga..
Apasati ,SET” pentru a reseta alarmele.

9.2.7 Protectie impotriva functionarii uscate (Dry running protection)

Daca pompa functioneaza pe uscat, dupa cateva secunde (40 sec.) este oprita si eroarea este indicatd prin aprinderea indicatorului cu lumina
rosie fixa ,ALARM".

Dupa o prima perioada de 30 de minute in care pompa este in starea OFF se face o noua incercare de pornire, cu durata de 5 min. Daca nici
aceasta nu va avea succes, se va efectua o noua incercare la fiecare 30 de minute, cel mult 48 de incercari. Daca toate aceste incercari esueaza,
va fi efectuata una la fiecare 24 de ore.

Echipamentul iese automat din starea de alarma Functionare uscata cand se detecteaza debit sau presiune.

Daca alarma este resetata, a se vedea 9.2.3, 0 noua incercare va fi efectuata timp de 40 sec.

Eliminai cauzele si resetatj alarmele, a se vedea 9.2.3.

9.2.8 Protectie impotriva pierderilor (ANTI-LEAKAGE)

Functia poate fi activata sau dezactivata, setarea din fabrica este ,dezactivat’. Daca este activata, in cazul in care va porni mai mult de 6 ori in 2
minute pompa va fi oprita si eroarea va fi indicata prin LED-ul rosu, care clipeste lent pe ,ALARM".

Eliminati cauzele si resetati alarmele, a se vedea 9.2.3.

Pentru procedura de activare consultati Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Perioada maxima de functionare. Functia poate fi activata sau dezactivata. Din fabrica este dezactivata. Daca este activatd, in cazul in care va
functiona mai mult de 30 de minute pompa va fi oprita; pe ALARM va clipi o lumina.
Aceasta functie este utilizatd pentru a proteja instalatia in cazul in care un robinet este lasat deschis in mod accidental, in cazul spargerii unei
conducte sau in aplicatiile pentru irigatji.
9.2.10 Alarma senzor de presiune
Echipamentul intra in stare de alarma senzor de presiune daca valoarea presiunii iese din intervalul operational ( 0-15 bar). Pompa este oprita si
eroarea va fi resetata imediat ce valorile presiunii se incadreaza din nou in intervalul stabilit.

9.3 Prima pornire

9.3.1 Testare ledurilor
La prima pornire sau, oricum, dupa ce atj introdus cablul de alimentare in priza, se efectueaza testarea celor 20 de Leduri, care vor fi aprinse in
secventa timp de cateva secunde.

9.3.2 Prima amorsare
Pompa va fi pornita automat Tn modul AUTO mode si va fi setata pe ON.
Se pot manifesta trei comportamente:
1) Debit prezent, dar presiune coborata: iese din faza de amorsare si incepe functionarea normala.
2) Presiune, dar fara debit: dupa 10 sec. in care aceasta conditie persista, pompa se va opri.
3) Nici debit, nici presiune: pompa se va opri si va aparea o eroare de Functionare uscata dupa aproximativ 3 minute, semnalata prin
aprinderea ledului rosu in SET-ALARM. Eliminati cauza si resetatj alarma, a se vedea 9.2.3.

9.4 Functionarea normaléd cu CUT-OUT dezactivat
Cut-out-ul dezactivat implica urmatoarele comportamente:
e Pompa este activatd daca exista debit sau in lipsa presiunii, presiune mai mica decat CUT IN (in 10 ms) pompa este opritd daca exista
presiune, dar debitul lipseste timp de 10 s fara intrerupere.
Tn timpul function&rii normale ledul CUT OUT este stins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.B.

9.5 Functionarea normala cu CUT-OUT activat (din fabrica)
Cut-out-ul activat implica urmatoarele comportamente:
e Pompa este activata daca presiunea este mai mica decat presiunea de CUT IN.
_ Pompa este oprita daca presiunea depaseste presiunea de CUT OUT.
In timpul functionarii normale ledul cut out este aprins. Pentru a modifica setarea consultati 9.1.1.b

10. PRECAUTII

PERICOL DE INGHET: cand pompa rdmane nefolosité la temperaturi mai mici de 0°C, trebuie s& va asigurati c& nu exista resturi de apa care,
inghetand, ar putea determina fisurarea pieselor din plastic.

Daca a fost folosita cu substante care tind sa se depoziteze sau cu apa cloruratd, dupa folosire clatiti pompa cu un jet puternic de apa pentru a
evita formarea depunerilor sau depozitelor care ar afecta performantele acesteia.

11. INTRETINERE $I CURATIRE

Daca electropompa functioneaz& normal nu necesitd nici un tip de intretinere. In orice caz toate interventiile de reparare si intretinere trebuie
efectuate doar dupa ce s-a dezlegat pompa de la reteaua de alimentare. Cand reporniti pompa, asigurati-va ca a fost montata conform tuturor
regulilor, pentru a nu reprezenta un pericol pentru obiecte si persoane.

11.1 Pulizia del filtro di aspirazione - Fig.3 11.2 Curdtarea NRV - Fig.4
o Dezactivatj alimentarea electrica a pompei. o Dezactivat alimentarea electrica a pompei.
e Purjati pompa deschizand busonul de evacuare (6), dupa o Scoateti busonul NRV (5) folosind accesoriul din dotare.
ce inainte afj inchis clapetele din amonte (daca exista). e Scoateti supapa de retinere NRV si curatati murdaria fig.9.
o Degurubati capacul filtrului, manual sau folosind « Montatj piesele, executand in ordine inversa procedura de
accesoriul din dotare Estrarre dall'alto I'unita di filtro. demontare.

o Scoateti unitatea filtrului prin partea superioara.

o Clatiti paharul filtrului cu apa curenta si curatatj filtrul cu o perie.

e Montati la loc filtrul, executand in ordine inversa operatiile
de mai sus.

12. REZOLVAREA PROBLEMELOR
Tnainteﬂde a incepe rezolvarea problemelor trebuie sa deconectati alimentarea electrica a pompei (scoateti cablul din
A prizd). In cazul in care cablul de alimentare sau orice componenta electrica a pompei este deteriorata, reparatia sau
inlocuirea trebuie efectuate de Producator sau de serviciul sdu de asistenta tehnicad sau de o persoana cu calificare
echivalenta, pentru a preveni orice risc.

DEFECTIUNI VERIFICARI (cauze) REMEDII
1. Motorul nu porneste si | A. Verificati conexiunile electrice. C. Daca sunt arse, inlocuiti-le.
nu face zgomot. B. Verificati ca motorul sa fie sub tensiune. D. Asteptati aprox. 20 min pentru ca motorul sa se
C. Verificati sigurantele de protectie. raceasca. Verificai cauza care a determinat
D. Posibila declansare a dispozitivului de declansarea si eliminatj-o.
protectie termica. Daca se ard la intervale scurte, motorul are un scurt-circuit.
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2. Motorul nu porneste |A. Verificati ca tensiunea din retea sa |B. Inlaturati blocajele.
dar face zgomot. corespunda cu cea de pe tablita. C. Folositi scula furnizata pentru a desuruba capacul si
B. Cautati cauzele posibile de blocare. deblocatj arborele cu o surubelnita.
C. Asigurati-va ca arborele nu este blocat. D. Inlocuiti condensatorul.
D. Verificati starea condensatorului.
3. Rotorul se roteste cu | A. Verificati ca tensiunea de alimentare sa fie
dificultate. suficienta.
B. Verificati frecarea intre partile mobile si fixe | B. Procedatila eliminarea cauzei frecarilor.
ale pompei.
4. Pompa nu furnizeaza |A. Pompa nu a fost amorsata corect. A. Umpleti pompa cu apa si amorsati-o, avand grija sa
apa. B. Teava de aspiratie cu diametru insuficient. evacuati aerul desuruband busonul de aerisire.
C. Supapa de retinere NRV sau filtrul | B. Inlocuiti teava cu una cu diametru mai mare.
infundate. C. Curétati filtrul i, daca nu este suficient, si NRV.
5. Pompa nu se |A. Se aspira aer prin conducta de aspiratie. A. Eliminati fenomenul, verificand etansarea racordurilor
amorseaza. B. Contrapanta tevii de aspirare favorizeaza si conducta de aspiratie, apoi repetati operatia de
formarea unor acumulari de aer. amorsare.
B. Corectati inclinarea tevii de aspirare.
6. Debitul este insuficient. | A. Conducta de aspiratie este infundata. A. Curatati conducta de aspiratie.
B. Rotorul este uzat sau blocat.. B. Indepartati blocajele sau inlocuiti piesele uzate.
C. Tubul de aspirare are diametrul insuficient. C. Inlocuiti tubulatura cu una de diametru mai mare
7. Pompa porneste si se |A. Membrana vasului de expansiune este |A. Solicitati inlocuirea membranei de catre serviciul tehnic
opreste prea des. deteriorata. autorizat.
B. Presiunea din vasul de expansiune este |B. Incarcati vasul de expansiune pandla 1.6 +-0.2 bar. A
prea joasa. se vedea Tab.3.
8. Pompa vibreaza si are | A. Verificati ca pompa si tubulatura sa fie bine | A. Fixati cu mare grija partile desfacute.
0 functionare fixate.
zgomotoasa. B. Exista cavitatie in pompa, respectiv cererea | B. Reduceti inaltimea de aspiratie sau controlati pierderile
de apa depaseste capacitatile pompei. de sarcina.
C. Pompa functioneaza in alti parametrii decat
cei indicati. C. Poate fi utila limitarea debitului de livrare.

UMPLEREA CU AER A VASULUI DE EXPANSIUNE - Fig.5-6

Presiunea din vasul de expansiune trebuie sa fie aprox. 1.6 +-0.2 bar. Vasul este preincarcat din fabrica, prin urmare la prima pornire nu este
necesard efectuarea niciunei operatjuni.

Pentru umplerea cu aer este necesara o pompa de aer sau un dispozitiv de umflare a anvelopelor cu indicator de presiune (manometru).

1. Desurubati capacul de protectie

2. Conectati pompa de aer sau dispozitivul de umflare a anvelopelor la supapa vasului de expansiune, pompati aer pana cand manometrul indica
aprox. 1.6 +-0.2 bar.

3. Insurubatj la loc capacul de protectie.

13. GARANTIA

Orice modificae neautorizata preventiv, elibereazé producétorul de orice responsabilitate. Toate piesele de schimb utilizate
pentru reparari trebuie sa fieoriginale si toate accesorile trebuie sa fieautorizate de producator, pentru a putea garanta maxima
securitate a aparatelor si instalafiilor pe care acestea pot fi montat.

Acest produs este acoperit de garantja legala (in Comunitatea Europeana 24 de luni de la data cumpararii) pentru toate defectele cauzate de vicii
de fabricatie sau ale materialelor folosite.
Pe durata garantiei produsul va putea, la discretie, sa fie inlocuit cu unul in stare perfecta de functionare
sau sa fie reparat gratuit, daca sunt respectate urmatoarele conditji:
+ produsul a fost folosit in mod corespunzator si in conformitate cu instructiunile si nu s-a incercat repararea de cétre cumparator sau terte
parti.
« produsul a fost restituit la punctul de vanzare de unde a fost cumparat, anexand documentul care demonstreaza cumpararea (factura sau
bonul fiscal) si 0 scurta descriere a problemei intalnite.
Rotorul si piesele supuse uzurii nu sunt acoperite de garantie. Interventiile efectuate in timpul garantiei nu prelungesc, in niciun caz, perioada
initiala.
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NPEOYNPEXOEHUA

ﬂepe.q MOHTaXOoM yCTpOﬁCTBa BHUMaTENbHO I'IpO‘-IMTﬁI;ITG OaHHYI0 OOKYyMeHTaLUuio.

Mepep noboii onepaumeli oTknrouuTe BUNKY. Kateropuuecku usberaite pabotbl Hacoca 6e3 Bogbl.

A I'IpenoxpaHMTb HacoC OT BNUAHNA NOrogHbIX yCJ'IOBVIl7I.

3awmra ot neperpysok. Hacoc o6opynoBaH TemnepaTypHbIM 3aWUTHLIM ycTpoicTBoM. lMpu neperpese ABuratens
3aWKUTHOE YCTPOMCTBO aBTOMATUYECKW BbIKNOYaeT Hacoc. Bpemsa oxnaxpeHus coctaBnsiet okono 15-20 muH., no
UCTEYEHNM KOTOPbIX HACOC aBTOMaTUYECKM BKnKovaeTcs. Mocne cpabaTbiBaHMA 3aWMTHOFO YCTPOMCTBA HEOOXOAMMO
HaiTVU NPUYMHY, NpMBEALLYI0 K cpabaTbiBaHUIO, U YCTPaHUTL ee. CMoTpu «[louck HeucnpaBHOCTEMNY.

1. COEPbI NPUMEHEHUA

LieHTpoBexHbIe CTPyilHble CamMO3an1BaroLLNECs HACOCHI C XOPOLLE BCACIBaIOLLEN COCOBHOCTBLIO TakKe Npu Hanu4uu rasa B Boge. OcoGeHHo
XOpOLLO MOAXOAMT ANS MoAadM BOAbl U HArHeTaHWs AaBneHns B BbITOBble YCTaHOBKW. MoaxoauT Ans HeBOMbLUON (hepMbl UM CafoBOACTBA,
GbITOBbIX ABAPHIAHBIX CUTYaLMIA 1 BLITOBOTO NPUMEHEHUS B LienoM. Brarofaps KoMNakTHOM KOHCTPYKLMM U MaHEBPEHHOCTM 3TU HACOChl HaXOAAT
CBOE NPUMEHEHIe B Ka4eCTBE NEPEHOCHBIX HACOCOB [1S aBAPHIMHBIX CUTYaLMiA, OTKauMBaHIUS BOAbI 13 PE3epBYaAPOB UM Pek.

3TM Hacocbl Henb3A MCNONb30BaTb B 0GaccelHax, Npygax, BOJOEMax B MPUCYTCTBMM MNoge unu ans obpaboTku

A yrneBogoponoB (6eH3uH, Au3enb, ropyMe Macna, pacTBOPUTENM W T.N.) COMNaCHO HOPMaTUBaM MPOTUB HECYACTHbIX
cryyaeB, JeWCTBYHOWMM B 3TOW ob6nactu. leped momelleHWeM Ha XpaHeHMe cnepyeT O4MCTUTL Hacoc. Cm. rnaey
“TexobcnyxuBaHue u oumcTka”
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2. NEPEKAYMBAEMbIE XXUOKOCTU 3. TEXHWYECKUWE OAHHBIE U OTPAHUYEHWS B 3KCMNMYATALIUK
Yucras, 6e3 TBepabIX UK abpasnBHbIX HaCcTUL, HearpeccuBHas. o HanpsxeHve anektponuTanms: 220-240B, cM. nacnopTHyto Tabnuyky
Yucras Boda Moaxoaut o [InaBkue npepoxpaHuTenu ¢ 3apepxkon (Bepcus 220-240B):
Joxpesas Boga (OTpunbTpoBaHHas) Mogxogut npubnuanTenbHble 3HaueHus (Amnep)
CBeTnble CTOYHbIE BOAbI He nogxogut o Temnepartypa cknagupoBanus: -10°C +40°C
lpAsHad BoAa He nopxogur CeTeBble NpefoXpaHUTenu
Bopa 13 hoHTaHoB (OTchunbTpOBaHHaS) Moaxoaut Mogen 290-240V 50Hz
PeyHas unn o3epHas Boga (OtdunbtposanHas) | Moaxoaut P1=1100 6 Tabnya 2
MutbeBas Boaa Mogxogut Tabnua 1
Mogenb P1=1100 Mogenb P1=1100
OnekTpuyeckue P1 HomuHanbHas notpebnsiemas 1100 Pabounit Inuka KaBens nutakws [M] 15
XapaKTepucTuku MOLLHOCTb [BT] AmanasoH
P2 [W] 750 Tun kabens HO7 RNF
HanpsixeHue B cetu [B] 1~220-240 AC CreneHb 3aLuThbl gBuraTens IP X4
YacTtota cety [u] 50 Knacc nsonsyum F
Tok [A] 4.58 [lnanasoH Temnepatypbl XWOKOCTH
KonpaeHcatop [UF] 16 [°C] cornacHo EN 60335-2-41ans | 0°C/+35°C
Konpgencartop [Vc] 450 ObITOBOTO NCMONb30BaHMS
Mvopaenuyeckue | MakcumanbHbii pacxon [f/MuH] 3.750 Makc.pasmepbl YacTuu yucTas Boga
XapaKTepucTUKL Makc. BbicoTa Hanopa [M] 45 Makc.pasmepbl YacTuu +40 °C
Makc. BbicoTa Hanopa [6ap] 45 Bec DNM GAS "M
Makc. aaeneHve [6ap] 6 Bec HeTTo/6pyTTO MpUM._[KT] 15.3/17.9
Makc. rnybuHa BcacblBaHust [M/MuH] 8 m/<3min
[aBnexue BknoyeHus [6ap) 1.8
[laBneHue Bblkno4eHus [6ap] 3.2
MHavKaTop AaBnexus CBETOAMOAbI
Tabnumua 3
A Hacoc He MoxeT BblaepxuBaTh BeC TpyO, KOTOpbIe AOMKHbLI NOAAEPKMBATLCA UHAYE.

4. IKCNNYATALUA

4.1 CknapupoBaHue

Bce Hacocbl JOMKHbI CKNaaMpoBaThCs B KPbITOM, CYXOM MOMELLEHUN, MO BO3MOXHOCTM C MOCTOSIHHOW BNaXHOCTbHO BO3Ayxa, 6e3 Bubpauui u
MbINK.Hacockl NOCTaBMATCS B UX 3aBOACKOW OPUrMHANBHON YNIAKOBKE, B KOTOPOW OHW JOMKHbI 0CTaBaTbCA BMOTb A0 MOMEHTA UX MOHTaXa.
4.2 TpaHcnopTMpoBKa

lMpenoxpaHuTe U3aenus oT NWHWX Y4APOB U TOMYKOB.

4.3 Bec un pa3mepbl

Hakneiika Ha ynakoBKe yka3biBaeT 0OLMiA BEC 3nEKTPOHACOCa 1 €70 pa3Mepbl.

5. NPEAYNPEXAEHUA

Hacocbl HuKorga He AONXHbI nepeBO3UTbCA, NOAHUMATLCA UMK BKNHOYaTbCA B noABelleHHOM COCTOAHMU, UCNONb3yA
Kabenb NUTaHKs, MCI10]1b3yﬁTe cneunanbHyH Py4Ky.

e Hacoc Hukorga He AomKEH paboTaTh BCYXYH).
o PekomeHayeTCs OTKpbIBAThb/3aKpbIBAT NPOOKM BAHTY3HbIX OTBEPCTUN (2 1 6), HE MPUMEHSIS YPE3MEPHOTO YCUITHS.

6. MOHTAX

1 MpenBapuTenbHbI PUALTP

2 MNpobka cnycka

3 OpueHTHpyemoe CoeNHEHNE BCACkIBaHUSA
4 CoepyHeHve nofaym

5 BCTPOEHHbIN HEBO3BPATHBIN KnanaH

6 Mpobka cnuea

7 PeanHoBble BUGpOracsLLme HOXKH

8 Pesepsyap 18 n.

9 OneKTPOHHBIA MHTEPCENC YNpaBNeHus

OneKTpoHacoC [AOMKEH YCTaHaBMMBaTbCA B MECTE, 3alWLLEHHOM OT HEMmorofbl W
TEMNepaTypon oKpyxaroLen cpefbl He Boiwe 40°C.

Hacoc 06opynosaH BubporacaLMin onopamu, HO B Criy4ae HenepeHOCHOM YCTaHOBKI MOXHO
CHAATb WX 1 NPELYCMOTPETb KPENneHue K oNopHOMY OCHOBaHMIO (7).

W3beraiite nepepaum u3bbiTouHOro yeunus oT Tpyb K ycTbsM Hacoca (3) u (4), utobbl He
co3faBatb fedopmaLiyin unu norioMoK.
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HeunameHHO xopolnMM NpaBUIOM AIBRSIETCA YCTaHaBNMBATb HACOC Kak MOXHO Oninke K nepexaynBaemoil KUaKoCTH.
Hacoc fomxeH BbITb YCTAHOBINEH UCKMIOUUTENBHO B FOPU3OHTANBHOM NOMOXEHUN.
TpyObl HUKOTOA HEe OOMKHbI MMETb BHYTPEHHWA AMAMETP MEHbLUE, YeM YCTbSi AMEKTPOHACcOCa M BCacblBaHWs Hacoca, Hacoc 0bopygoBaH
cunbTpom (1) 1 HeBo3epaTHbIM knanaHom (NRV) (5). [ns rnybuHbl BcackiBaHus, MPEBbILUAOLIER YETbIPE METPA, U MPW HANMYMN ONIMHHBIX
TOPW30HTaNbHBIX OTPE3KOB PEKOMEHOYETCS MCMONb30BaTh TPyOy BCachiBaHWS ¢ AMaMeTpoM, GoMblUMM AuaMeTpa BCaChIBalOLLEro OTBEPCTMS
anekTpoHacoca. Bo nsbexaHne obpasoBaHns BO3OYLUHbIX MELUKOB BO BCachlalleM TpybonpoBoge npesycMOTPETb HEBGOMbLIOA NogbEM
BCacblBaloLLen Tpybbl B CTOPOHY Hacoca. Puc.2 Ecnm TpyGa BcackiBaHWs BbINOMHEHA U3 pe3uHbl Mnu TMBKOro MaTepuana, BCeraa npoBepsmnTe,
4TO OHA YKPENMEHHOrO TUMNA, BbIEPXMBAIOLLErO BakyyM, UTOOLI M3GexaTh Cy)XEeHUA NpW BCAChIBAHUN.
B cnyyae HenepeHOCHOM YCTaHOBKM PEKOMEHYETCS MOHTMPOBATb KNanaH 3aKpbITS Kak Ha CTOPOHE BCACbIBaHWS, Tak U Ha HANopHON CTOPOHE.
370 NO3BONSET 3aKPbIBATH MMHUIO NEPES HACOCOM UIM MOCTIe HEro, YTo TpebyeTcs Npu NPOBEAEHNN TEXOOCIYKMBAHUS 1 OYUCTKN UITN B CIy4ae
HeMcnonb30BaHNS Hacoca B TeYeHWe OnpeaeNieHHoro nepuoaa. Hacoc oCHalLeH BpaLLatoLwMcs BXO4OM A4n1s obnerdyenus ycraHosku. (3) u (4).
B cnyyae wwnaHroB, ecnu Heobxogumo, MCNonb3oBaTh KONEHO puc.1 W KOMMMEKT CafoBOLACTBA COCTOMT M3 LIMAHroB 10 M KOMMMEKT C
HaKOHEYHWKOM HE MOCTaBSETCA, UX HY)XHO NOKyNaTh OTAEMNbHO.
B npucyTcTBUM 3arpsisHeHmii HebonbLUKMX pa3MepoB, pekOMEHAYETCS UCNONb30BaTh, MOMUMO UHTErPUPOBaHHOTO unbTpa (1), BXOLHOM unbTp
Hacoca, MOHTMPOBAHHbIA Ha LUMTAHT BCACbIBaHNS.

e He noABepraMTe nBuraTenb VI36bITO‘4HOMy Konn4yectsy 3aI'IyCKOB/LIaCOB, peKoMeHAYyeTCa He npeBblllaTh 20 3anyckoB B 4ac.

[nameTp TpyObl BCacbiBaHWsA [OIKEH ObITb GOMblUe UMW PaBHLIM, YeM AUAMETP YCTbA aNeKTpoHacoca, cM. Tabnuuy 3.

7. ANEKTPUYECKOE NOAKNIOYEHUE
MpoBepuTb, YTODLI HaNPSKEHWE CETW 3NMEKTPOMUTAHWS COOTBETCTBOBAO HANPSIKEHWIO, YKA3aHHOMY Ha 3aBOACKOA Tabnuyke
apuratens, u 4tobbl Oeino BoamoxHo NMPON3BECTU HALUTEXALLEE COEQVHEHWE 3A3EMNTEHUA. BbinonHsiite ykasaHus,
npvBefeHHble Ha TeXHUYECKON Tabnuyke u B pykoBoacTBe B Tabnuue 3. [InuHa kabens nuTaHWs, YCTAaHOBNEHHOIO Ha
Hacoce, OrpaHWYMBaET paccTOsiHME MOHTaxa, B Cllyyae HeOOXOAUMOCTU YANUHMTENs ybeauTeCb, YTO OH OJHOrO TMNa
(Hanpumep, HO5 RN-F unu HO7 RN-F B 3aBUCUMOCTU OT MOHTaxa) cM. Tab.3.

8. 3ANYCK

He BKntovainTe HacoC He 3anonHKB ero NOMHOCTBH XUAKOCTbI0, OKOMO 4 NNTPOB.

Ecnu uctowumres ruapaenmyeckuin pecype, HeMeANeHHO 0TCOeAMHMTE BUMKY, BbIKMIOYMB Hacoc. NpegoTepaluaiite paboty 6e3 Bogb!.

1. Tepen Hayanom nycka npoBepbTe, YTO HACOC NMOMHOCTLIO 3anpaBneH BoAoW, obecneynsas ero NoHOE 3anorHEHWE YUCTON BOAOW,
yepes cneupanbHoe 0TBEPCTUE, NOCNE CHATUS KPbILLKIA 3anpaBku Npo3payHoro unbTpa (1), pykamu unm npu nOMOLLM NOAXOAALLEr0
WHCTpyMeHTa B komnnekTe. [laHHas onepauus sSBRseTcs Ype3BblyaiHo BaXHON AN XOPOLUero (PyHKLMOHMPOBaHUS Hacoca. BaxHo
TaKke, 4Tobbl MEXaHNYeCckoe YNnoTHeHME ObIno XOPOLLO CMa3aHo.
®yHKUMOHMPOBaHUe BCYXYI0 BeAeT K HenonpaBUMbIM NOBPEXAEHUAM MEXaHUYECKOTO YNIOTHEHWS.

2. Tpobky 3anpaBkw criegyeT BHOBb 3aKpyTUTb HA MECTO A0 OCTaHOBKM (1).

3. BcraeuTb Bunky kabens nutanus B poseTky nutaHns 220-240B. BHumanue! [lBuratens Hacoca HeMeaneHHo 3apaboTaeT, Boga HauHeT
BbIXOAWUTb CMYCTH MAKCUMyM 3 MUHYTbI, Y4TO 3aBICUT OT FyBMHbI YPOBHS BOABI B LIUCTEPHE.

4. Tlocne [OCTMKEHUS! MaKCUManbHOr0 AABMEHWS HACcOC BbIKMIOYAETCA aBTOMaTuyecku. Ecnu npu ucnonb3oBaHWM BOAbI AABMEHME
CMyCKaeTCS HWKEe MUHUManbHOTO AaBMEHNs, HAcCOC aBToMaTUyecky BkntovaeTcs. CmoTpu Tab.3.

5. [ins okoH4aTemnbHOro OTKMYEHNs HAacoca OTCOEANHUTE BUNKY kabens nutaHus.

I'IpM Hann4mm npo6neM C HanonHeHueM, NOBTOPUTE onepawuto, Noka BO3AyxX Ha BCaCbiBaHUN HE 6y,qu yoaneH.

9. ANEKTPOHHbLIA MHTEP®ENC YNPABNEHUA
9.1 0630p XxapaKTepuCcTUK

OnwucaHve MapameTpbi
HanpsixeHue, YacToTbl nnarbl 1x220-240B, 50/60 'y
Yka3aHue HanpshKeHNs BKN./BbIKN. o
YkasaHue gBuratens BKN./BblKIl. ®
Yka3saHue aBapuitHbIX CUrHanoB L

(A) Yka3aHue JaBneHus L
Yka3aHue pexvma o
ABTOMATUYECKUI PEXUM [
Py4HON pexum O
3awuTa ot cyxoro xoaa L
3awyuTa ot yTeyek O
3aLymTa Makc. BKMIOYEHUs Hacoca Q (30 MuHyT)
[Hasnenue Cut-in Q Perynupyemoe (1,5 — 3,0 6ap)
[Hasnenue Cut-out O (Cut-in + 1 6ap)
ABT. 3anuBaHue o
KHonku BbiGopa L4

® = GukenpoaHo; O = MoxeT BbibupaThbes
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9.1.1 Onucanue gucnnes:
(A) UHpukaTopbI-cBETOAUOALI AABNEHUS
10 cBETOAMOAOB MCMOMbL3YKTCA B KayecTBe WMHAMKATOpoB faBneHus ot 0 fo 6 Gap. Korma gaBneHue cucTeMbl MEHSIETCS, MHAMKATOPbI
3aroparoTcs UM BbIKITHYALOTCA.

®yHKumA KoHdmrypaumsa gucnnes YcTaBka C6poc ®yHKumA KoHdmrypauus gucnnes YcraBka C6poc
aBapUIHbIX aBapUIHbIX
CUrHanoB CUrHanoB
Auto Mode ', AUTD MODE ON: Cutin YBenuunsaet
= BkntoyeHo YMeHbLuaeT
<5 MANUALMODE | rr.
) ANTHEAKAGE | OrniioueHo
I CUTIN
Manual ALITO ON: Cut out — YBenununsaet
mode =2y MODE BkntoyeHo ) ANTHEAKAGE | YmMeHblUaeT
‘:—_] MANUAL MODE OFF: = puT OFF:
) ANTHEAKAGE | OTknioyeHo i S OTKNIOYEHO
=) CUTIN < MAX PUMP ON
Anti- S ON: HaxmuTe Max pump B ON: HaxmuTe
leakage = A0 BkmioyeHo | SET on — ANTH.EAKAGE BxritoueHo SET
= MANUAL MODE OFF: OFF:
@ - ANTHLEAKAGE | OTKMIoYeHO = CUTIN OTKMK04EHO
J = cuTouTt
= CUTIN -
MAX PUMP ON
(B) KHonka Bbi6opa PEXXUMA
BbiGupaemble pexumbl;
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

6) MAX_PUMP_ON;

3) ANTI LEACKAGE;
Onsa pa36bnokupoBku Bbibopa pyHkumit “PEXXUM” HaxmuTe Ha kHonky “MODE” B Te4eHun 5 cekyHa.

Haxmute “MODE” ons nepedBuxeHUs MeXZy pasnuuHbiMu pexumamu pabotsl (AUTO_MODE unu MANUAL_MODE) unu 13MeHsieMbiMu
napameTpamu (CUT IN u CUT OUT) nunm ans BknoyeHus Hekotopbix doyHKumiA (ANTI-LEAKAGE n MAX PUMP ON). Bo Bpemst nepeBikeHust
ceetognon chyHkumn Bbibopa muraet. [llocne Bosspata B AUTO_MODE akTuBHble (byHKUMM OyayT BblaeneHbl MOCTOSIHHO TOPSILM
ceetognogom. Cm. naparpad 2 (OnucaHue dyHKLMIA).
Wngukatopbl “MODE”
AUTO MODE: Hacoc paboTtaeT B aBTOMaTU4YECKOM pexume, cM. nap. 9.2.1.
MANUAL MODE: Hacoc paboTaeT B py4HOM pexume cM. nap. 9.2.1, nonb3oBaTenb peLlaeT, Koraa BKIoUaTh UK BbIKIKYATb HACOC MPUY NMOMOLLY
kHomkn “SET”. SET-ON BkntoueH, SET-OFF BbIKIIOYeH.
CUT-IN: HacTpoiika MMHUManNbHOIO 3Ha4YeHUs AaBreHus (BCEraa BKITIOYEHA), HYKE KOTOPOrO BKITOYAETCS HAcoC, 3aaBaemMoro B AuanasoHe ot
1,5 po 3,0 6ap, 3aBoackas HacTponka gasneHns 1.8 6ap; HacoC BKMIOYAETCS, AaXe eCn PacXod HUXe MUHUMANbHOrO 3HayeHus 1.5 n/MuH.,
3a[laHHOro Ha 3aBoge.
CUT-OUT: HacTpoika aaBneHus (BKNoueHa), BbiLLe KOTOPOro HAacOC OCTaHaBNMBAETCs, 3aBoAckas HacTpoiika “CUT-IN" + 1 cBeToamonos, HO ee
MOXHO noBbIcKTb 40 3.5 6ap (50.8 psi).
[ns BknioyeHus BbibepuTe dyHKUMIO, HaxaB Ha “MODE”, noka ceeTtoamog, cootBeTcTBytowmMi CUT-OUT He HauHeT MuraThb, Nocre Yero;

1) Haxmute SET B TeueHue 10 cekyHA ns pa3bnokupoBaHust yHKLMW (NpY 3TOM 3aropsTcst MHAMKATOPbI 3HAYEHWIA AaBneHNs),

2) Haxmute SET ans BblIbopa Xenaemoro 3HaveHus,

3)  Ans OTKNKYEHUs PYHKLMKM ycTaHoBMTE 3HaYeHue cut-out Ha 0 [bap unu psi),

4)  BbIAMTE M3 HACTPOEK, HaxaB Ha MODE.
[TPUM: 3HayeHue CUT-OUT moxem 6bimb usmeHeHo TOJIBKO nocne pa3brokuposaHus (yHKUuU nymem Haxamusi kHonku SET e meyerue 10
cekyHO. Ecnu 8 meveHue 1 cekyHObI He bydem Haxama Kakasi-ubo KHonka, (oyHKUUS 8HO8b 3abI0KUpyemcs.
ANTI-LEAKAGE: 3aluuta 0T yTeuek. OyHKUMA MOXeT BbiTb BKITHOYEHA UMK OTKMIOYeHa. 3aBofckas HAaCTpoMKa - OTKMKoYeHa. Mpy BKAKOYEHUH,
€Cnu 0BHapYXMTCA COCTOsSHME, KOorga Hacoc BkniovaeTtcs Gonee 6 pas 3a 2 MuHyThI, OH ByaeT octaHoBneH u ByaeT nokasaHa owwmbka npu
NOMOLLM MefIEHHO MUratoLLero kpacHoro ceetoamoaa “ALARM”.
[ns BkntoveHus BbibepuTe yHKUMIO, Haxas Ha “MODE”, noka COOTBETCTBYHOLLMIA CBETOANOA He HAYHET MUraTb, MOCIe Yero HaxmuTe Ha SET
[0 Tex nop, noka ceetoamnog “ON” He BkntoUMTCA. NS OTKM0YEHMs HaxmMuTe “SET”, 4o Tex nop, noka ropswuii ceeT He ykaxeT OFF.
MMocne ycTpaHeHUs NpuiMH, cOPOChTE aBapUIMHbBIN CUTHar, ECIM OH eLle uMeetcs, cM. 9.2.3.
MAX PUMP ON: makcumanbHbIi nepuog paboTbl. GyHKLMS MOXET ObITb BKMKOYEHa MNM OTKMIOYeHa. 3aBofckas HacTponKa - OTKMHYEH. Mpu
BKMIOYEHUM, €CIIN 0BHAPYXMTCA COCTOSHWE, Korga Hacoc pabotaet 6onee 30 MuHyT, oH ByaeT 0CTaHOBNEH, HO He ByaeT nokasaHa owwmbka. J1a
(DYHKUMSA MCNONb3YeTCs 4NN 3alLuTbl YCTAHOBKM B ciy4ae, ecnv 3abyayT 3akpbITb KpaH, Uiu Ha criy4ain NonoMKku TpyObl U npu UCMOSb30BaHUM
A5 OPOLLEHNS.
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[ns BknoveHus Bbibepute yHKLMIO, HaxaB Ha “MODE”, noka cooTeTcTBYHOWMIA dhyHKUM MAX PUMP ON cBeToauog He 3aroputcsi, nocre
yero HaxmuTe Ha SET go Tex nop, noka ceetoaunos “ON” He BkntounTes. AN OTKMOYeHUs HaxMuTe “SET”, 40 Tex Nop, NoKa ropaLLuii CBET He
ykaxeT OFF.

(C) Knonka Bbi6opa SET
BbiGupaemble pexumbl;
1) COpoc aBapuitHbIX CUrHAMOB;
2) Bxntouenwe/Boiknouerne B MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) YBenuuenue napametpos B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Osuratens ON/OFF 8 MANUAL MODE;
5) Hacoc Bkntouer/Hacoc B pexume oxuganns 8 AUTO MODE

Haxmute “SET” ana uameHeHns napametpos, ecnu roput ceetoguog Ha MODE-CUT IN unu MODE-CUT OUT, 3HaueHue 6ygeT nokasaHo B
NHElKe CO CBETOAMOLAMW ykasaHus aaeneHus. Haxae Ha “SET” 3HaueHue OyneT yBenuueHo. lNocne HaCTpomku Tpebyemoro 3HaueHus,
BbIAONUTE U3 pexuMa moaudmkaumm, Haxatnem Ha “MODE” n BepHyB ceeToanog B coctosiHne MODE-AUTO u BkmtoueHHbIn SET “ON”.
Haxmute SET ons BKMOYeHNS 1 OTKItoueHUs dyHKumm Anti-leakage n Max pump On. Mocne Bribopa dyHkumm kHonkon “MODE”, BknoumTe ee,
BblOpaB SET-ON, oTkniouute npu nomoum SET-OFF.

B pexume “MANUAL” kHonka SET HyxHa Ans BKIIOYEHUS UK BBIKIOYEHUS HAacoca, CBETOAMOA roput Ha “On” unn “OFF”.

B aBTomatuueckom pexume AUTO-MODE oHa HyxHa ans skntoveHus “ON” unu nepesoga B pexum oxuaanus “OFF”.

PUMP ON: ykasaHue, coBnagatoLiee ¢ paboTarowum ABuratenem.

9.2 Onucanue yHKLUMM

9.2.1 Hacoc ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out 0TKMIOYEHO > NpU NOMELLEHNN BUMKM B PO3ETKY NOCNE TECTUPOBaHUS CBETOAMOLOB, HAacoC BKNoYaeTcs Ha 10 cekyHp.

Cut out BKNOYEHO—> NOCNE NOMELLEHMs BUNKM B PO3ETKY, NPOBOAMTCSA TECTUPOBAHME CBETOAMOA0B B TEYEHME NMEPBbIX 3 CEKyHA (BKMHOUYEHME
ceeToauona 0 Bceraa ykasblBaeT Ha Hanuuue HanpsikeHns) v No ymonyaHuto Hactpameaetcs “AUTO MODE” ¢ BkntoueHnem nHgmukatopa “ON”.
Hacoc HaunHaeT pabotatb, ecnu aasneHue byget Huke 3HauyeHns CUT —IN n pacxog bydeT Huxe MUHUManbHOro pacxopa cut-in. Hacoc
NPOACIKMT paboTaTb OO TeX Mop, Moka AaBrneHue He cTaHeT Huke 3HadveHus CUT-OUT, no AoCTUKEHMM KOTOPOrO pacxof He3aBMCHUMO
npepBeeTcs.

Ecnu BoibrpaeTtcs pexum “MANUAL MODE”, Haxas oauH pa3 Ha kHonky “MODE”, Hacoc 3apaboTaet, ecnu ceetoguog, “ON” bynet ropeTb, MHave
npum HaxaTuu Ha “SET”, Hacoc BbIkMtounUTCS 1 BKMtouutcs ceetoamon “OFF”.

Korga Hacoc HauHeT paboTaTb, oH nepenaeT B pexum HAMOJIHEHWA.

Mpum. YOeautecs, YTO Bbl BbIMOMHWAM MHCTPYKLMW MO MOHTAXY 1 YTO HAcOC MOMHOCTbIO 3aMOfHEH BOLOM.

9.2.2 ®asa HanonHeHuA

Korga Hacoc HauHeT pabotaTb, OH MepenaeT B PEXUM HaMoSIHEHMs], BO BPEMS 3TOM (hasbl, ECNIM OH He 0BHapYXMBaeT pacxof W LaBneHue,
ABuratenb npogomkaet paboTath B TeUeHUe 3 MUHYT, NOCne Yero cpabaTtbiBaeT aBapuiHblid curHan paboThl 6e3 Boabl. ECrivt xe B 3TOT MHTepBan
BpemeHu Byaet obHapyxeH HeobX0AMMbIA pacxof v AaBneHue, Hacoc ByaeT 3anonHeH 1 HauHeT paboTaTh HOPMarbHO.

9.2.3 Copoc aBapmiHbIX CMTHaNoB

Korga nosiBnsieTcst aBapuitHbIiA CUrHan, BKNoYaeTcs KpacHbin nHamkatop “ALARM”. ABapuitHbIi curHan cOpachiBaeTesl, HaxaB OAMH Ha KHOMKY
“SET", ecnu Bbi3BaBLLas €ro NpuynHa Bbina ycTpaHeHa, Hacoc NPOLOSMKMT paboTaTb HOPManbHO, B MPOTMBHOM CIy4ae Hacoc OnsThb nepeiget
B COCTOsHME aBapuu.

9.2.4 YkasaHnue Hanpsikenus BKI./BbIKI
Ecnu ecTb HanpsbkeHue, TO MHOMKaTOp AaeneHns 0 Ha NuHelike cBeTOANOA0B ByaeT ropeTb. ECnn HET HanpsikeHWs!, CBETOAMOL, HE TOPHT.
Mpum. B cnyyae 4MTENBHOTO HEUCMOMb30BAHMS HACOCA PEKOMEHAYETCS OTKIIOUYMUTL HANPSHKEHWE, BLIHYB BUMKY.

9.2.5 YkazaHue Hacoca Bkn./Bbikn
Korna gsuratens pabotaert, gomkeH ropets cuHuii ceet “PUMP ON” ons 0603Ha4eHust paboTel. Korga aBuratens 0CTaHaBNMBAETCS, CBETOAMOL
He TOopMuT.

9.2.6 YkazaHue Ha aBapuiHble CUTHasbI

FoOpALLMA NOCTOSHHO MMM MUraOLLMIA KpacHbIin ceeT Ha “ALARM” BkntoyaeTcs npu Hanuyuu aBapumHOro cUrHana.
Pa6oTa 6€e3 Bogb! (Dry-running): NOCTOSIHHO FOPALLMIA KPACHbI CBET

Y1euka (Leakage):meaneHHoe MuraHme

Max Pump ON (Hacoc paboTaeT 6onee 30 MuHYT): 2 BbICTPbIX MUraHWs ¢ 6onee JONMM UHTEPBANOM..

Haxwmute “SET” ans cbpoca Tpesoru.

9.2.7 3awuTa ot paboTbl 6e3 Boabl (Dry running protection)

Ecnu Hacoc pabotaet 6e3 BoAbl, CNyCTs HECKONbKO CekyHZ, (40 cek.) OH OCTaHaBNWUBAETCS U NOSIBNSETCS YKa3aHWe Ha OLUMOKY, C MOCTOSHHO
ropsiLymM kpacHbIM cetom “ALARM”.

Cnycts 30 MuHyT OTKMtoueHus Hacoca OFF, genaeTcs HOBas NOMbITKA BKIIOYEHWS HA MPOTsHKEeHUN 5 MuHYT. ECriv aTa nonbiTka BydeT HeyaauHowm,
HoBas NonbiTka OyaeT genatbes kaxable 30 MUHYT, Makcumym 48 pas. Ecniv Bce aTu nombITky ByayT HeydayHbl, To byayT genatbCs nonbITkK pa3
B 24 yaca.

YCTpOICTBO aBTOMATUYECKN BLIXOAMT 13 aBapuitHoro curHana PaboTsl 6e3 Bofbl, ECNW NOSBASETCS Pacxoq w/vnu aBnexue.

Ecnu aBapuiHbIn curHan cbpacbiBaetcs, cM. nap. 9.2.3, HoBas nonbiTka genaetcs Yepe3s 40 cekyHa.

YCTpaHWUTb NpUYnHY 1 COPOCUTL aBapuiiHbIA curHan, cm. 9.2.3.
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9.2.8 3awuTa ot yteuek (ANTI-LEAKAGE)
OyHKUMA MOXET ObITb BKMIOYEHA MMM OTKIIOYEHA, 3aBOACKAs HACTpOIKa - oTkMoYeHa. [pu BKIIOYEHWUN, ecrin 0BHapYXWUTCS COCTOsHUE, Koraa
Hacoc BkrtovaeTcs bonee 6 pa3s 3a 2 MuHYTbI, OH ByAeT 0CTaHOBMNEH M BydeT nokasaHa owmnbka Npy NOMOLLY MEAMNEHHO MUTAOLLEr0 KPacHOro
ceetoanoaa “ALARM”.
YCTpaHWTb NpuunHY 1 cOpocKTb aBapuiiHbIi curdan, cm. 9.2.3. Mpoueaypa BKoYeHNs ykasaHa B n Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

MakcumanbHbIii nepuog paboTbl. YHKUMS MOXKET ObITb BKITHOUEHA UK OTKIIOYEHA. 3aBOACKas HACTPOMKa - OTKIoYeHa. [1pu BKITIOYEHNN, eCrin
0BHapyxXuTCs COCTOsIHUE, Koraa Hacoc paboTaet Gonee 30 MUHYT, OH ByeT ocTaHoBNeH, U byaeT nokasaHo MuraHue Ha ALARM.

OTa (PyHKUMS MCToMnb3yeTcs ANS 3alluTbl YCTAHOBKM B Cryvae, ecny 3abyayT 3akpbiTb KpaH, WM Ha cryyal nonomku TpyObl uin mpu
WMCNOMb30BaHWM AMNst OPOLLEHUS.

9.2.10 ABapMiHbIIA CUrHan gaTymMka gaBneHus
YCTpOWCTBO NepefaeT aBapuitHbliA CUrHaM OT AaTynKka AaBMeHuMs, CNW 3HAYeHMe JaBneHust BbIXOAWUT 3a npefenbl paboyero ananasoHa (0-15
6ap). Hacoc oTkntouaeTcs, ownbka copacbiBaeTcs, Kak TONbKO COCTOSIHIE JaBMNeHMs BO3BPALLAETCs B HOPMarbHbI AManasoH.

9.3 MepBbIN Nyck

9.3.1 TecTupoBaHue cBETOANOA0B
Mpy nepBOM Nycke WK NOCe TOro, Kak Bbl BCTABMIM BUMKY B PO3ETKY SNIEKTPOTOKA, NPOBOAMTCS TeCTMpoBaHue 20 CBETOAMOAOB, Arslleecs
HECKOIbKO CEeKyHA, B TEYEHWE KOTOPbIX NOCNEA0BATENbHO BKITOYAOTCA BCE CBETOANOADI.

9.3.2 NMepBoe 3anonHeHne
Hacoc aBTomaTiyeckm Haxogutcs B pexume AUTO v 3agaH Ha ON.
MoxeT 6bITb TpU CUTYaLN:
1) Pacxop umeeTcs, HO AaBNEHWE HU3KOE: BbIXOAMUT M3 (hasbl HANONHEHWS U HAaYMHaeT paboTaTb HOpPManbHO.
2) EcTb naBneHue, Ho HeT pacxoga: cnycts 10 CekyH 3TOro COCTOSHUSA, HACOC OTKIOYaeTCs.
3) Hert pacxopa, 1 HeT AaBMeHUs: HAaCOC BbIKMIYMTCS W NOSBUTCSA oLwmbka "PaboTa 6e3 Bogbl", CyCTs MPUMEPHO 3 MUHYT, O YeM CooBLMT
ropsLmn kpacHbli ceetoanog SET-ALARM. YcTpaHuTb NpudmHy 1 COpOCUTL aBapuitHbIiA curHan, cm. 9.2.3.
9.4 HopmanbHble onepauum ¢ oTkno4eHHbIM CUT-OUT
Cut-out OTKMKOYEH, 3TO 3HAYMT, YTO NPOMCXOANT CreaytoLLee:
e Hacoc BknioyaeTcs, ECANM eCTb pacxod, Unu npu oTCyTCTBUM AaBneHns, aaenexne Huxe CUT IN (3a 10 mc)
e HacoC OCTaHaBMMBAETCS, ECMW CYLLECTBYET YCIIOBUE UMEIOLLETOCS JABMEHUS, HO HET NOTOKa HenpepbiBHO B TeveHue 10 c.
Csetoanon CUT OUT He ropuT BO BpeMsi HOpMarbHOro dyHKLMOHMpoBaHus. Mogudvkaumio Hactpoek cM. B 9.1.1.B

9.5 HopmanbHble onepauuu ¢ BkntoueHHbIM CUT-OUT (3aBopckas HacTpomka ans)
Cut-out BKMKOYEH, 9TO 3HAYWT, YTO MPOUCXOAMT criedytoLLee:
e Hacoc Bkntovaetcs, ecnv gasneHue Huxe aasneduns CUT IN.
e Hacoc BbiknoyaeTcs, ecnu aasnexue Boiwe aasnexns CUT IN.
Ceetognop CUT OUT ropuT Bo BpeMsi HOpMaribHOro yHKLMOHMpoBaHus. Mogudmkaumio HacTpoek cM. B 9.1.1.B.

10. NPEQOCTOPOXHOCTHU

OMACHOCTb 3AMEP3AHWA: korga Hacoc ocTaeTcst He BKIIOYEHHBIM Mpn Temnepatype Huke 0°C, Heobxoammo yoeauThbCs, YTO B HEM HET
0CTaTKOB BOAbI, KOTOPbIE NpY 3aMep3aHii MOTyT MPUBECTY K TPELLMHAM NIaCTUKOBbIX YacTeil.

Ecnu Hacoc ucnonb3oBancs ¢ BelecTBaMu, KOTOpble UMEKOT TEHAEHLMIO K OTIIOXEHWIO UM C XNIOPUPOBaHHON BOAOIA, OMONOCHUTE Ero Nocne
MCMOMb30BaHMsI CUNBHOI CTPyel BoAbl, YTODbI 13bexaTb GOpPMUPOBaHUA OCaaKa UK OTNOXEHWUA, KOTOPLIE CHKAKT JKCMIyaTaLMOHHbIe
XapaKTepuUCTUKN Hacoca.

11. TEXHAYECKOE OBCNYXUBAHWUE U YUCTKA

B HopmarnbHOM paboyeM pexume SMEKTPOHACOC He HYXOAeTcst B KakoM-inbo TexHudeckom obcnyxuBaHun. B niobom cnyyae Bce paboTbl no
PEMOHTY 1 TEXHNYECKOMY 0OCHY)XMBAHMIO LOMKHbI OCYLLECTBNSITLCS NOCINE OTCOEAMHEHWS HACOCa OT CETW SneKTponuTaHus. Mpu 3anycke Hacoca
ybenuTecs, 4to OH ObIn cobpaH No BceM npasunam, YTobbl He CO3AaBaTL ONACHOCTY ANs Nioael U NpeaMeToB.

11.1 Oumnctka punbTpa BCacbiBaHua - Cxema 3 11.2 Yuctka NRV - Cxema 4

e ObecToumTb Hacoc. o OBecToumTb Hacoc.

e Cnutb BOAY, OTKpbIB Npobky cnuBa (6), 3aKpbiB e  CHumute npobky NRV (5) npu nomowm npuHagnexHocTu B
npeaBapuUTenbHO 3aCMOHKM Neped HUM (ECnn UMeroTCs). KOMMIeKTE.

e OTBMHTUTE KpbIWKY Kamepbl UNbTpa, pykamu Wnu e CHumute crtonopHblii knanmaH NRV u ouuctute ero ot
cneumanbHbIM MHCTPYMEHTOM B KOMMIIEKTE. 3arpsisHeHust puc.9.

e BbiHbTe Yepes Bepx 6110k Hacoca. e Cobepute yactn metogom obpaTHoi cbopku, B obpaTHOM

e OnonocHuTe CTakaH nog CTpyen BoAbl U OUUCTUTE (DUNBTP nocneaoBaTeNbHOCTY

NPV MOMOLLW MSITKOM LLIETKM.

e BHOBb cobepuTe unbTp, BLINOMHUB ONepaLmmn B 06paTHOM
nocnefoBaTenbHOCTY.

12. MOUCK HEUCNPABHOCTEMN
Mepend TeM, KaK HauMHaTb MOMCK HEMCMPABHOCTEN, HEOGXOANMO OTCOEAMHUTL 3MEKTPUYECKOe MUTaHMe OT Hacoca
(BbIHYTb BUNKY U3 po3eTku). Ecnu kabenb nuTaHus unm niobas aneKkTpuyeckas YacTb Hacoca NOBpeXAeHbl, onepauus
Mo 3aMeHe WM PEeMOHTY [AOMKHABbIMOMHATLCA NPOW3BOAMUTENEM MMM ero  cnyxboit TexcepBuca umm
KBanuuLMpoBaHHbIM YeNOBEKOM, YTOGbI M36exXaTb BO3MOXHbIX ONacHOCTEN.
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HEWUCMPABHOCTU MPOBEPKW (B03MOXHbI€ NPUYMHBI) METOAb! YCTPAHEHWUA

1. [swratens He | A. TlpoBepuTb ANEKTPUYECKME COBANHEHNS. C. [Ecrv oHu cropenu, 3amMeHuTb UX.
sanyckaetca u He | B. TlpoBeputb, 4To6bl fBUraTeNb GbIN NOA HAMPSKEHUEM. D. Topoxgute 20 MWHYT OXNaxgeHws [ABuraTens.
W3aaeT 3BYKOB. C. TpoBepuTb NnaBkue NpegoxpaHUTeny. [MpoBepuTb M yCTPaHUTL NPUYKHY, KOTOopas MpuBena K

D. BosmoxHoe cpabaTbiBaHie TepMo3aLuThl cpabaTbiBaHuI0.
MpumevaHue: ecnn  HeucmpaBHOCTb — Cpasy  xe
MOBTOPSIETCS, 9TO  O3HAYaeT KOPOTKOe  3aMblkaHue
ABuratens.

2. [puratens He | A. TpoBepuTb, 4TOOLI HANPSHKEHWE B CETU COOTBETCTBOBANO | B. Ymanuts 3acopbl.
3anyckaertcs, HO 3HaYeHUI0 Ha 3aBOACKON Tabnnuke. C. Wcnonb3yiTe  WHCTPYMEHT B KOMMMekTe  Ans
WU30aeT 3BYKM. B. TlpousBecT Mmouck BO3MOXHbLIX 3aCOPOB Hacoca Wi OTBMHYMBAHMS KPbILIKM W OTBEPTKOW pa3bnokupyiiTe

JBuratens. Bar.
C. TpoBepuTb, 4T0BbI Ban He 6bin 3a6M0KMPOBaH. D. 3ameHuTb KOHLEHcaTop.
D. T[lpoBepuTb COCTOSIHWNE KOHAEHCATOPA.

3. 3atpygHutenbHoe A. TpoBepuTb, 4TOOLI HaNPsKEHUE AMNEKTPONUTaHUS Oblno
BpaLLeHve JO0CTaTOuHbIM.
asuratens.. B. [poBepuTb BO3MOXHble TPEeHUs Mexay NOABWXHbIMA U | B.  YCTpaHWUTb NpUYMHBI TPEHMS..

(PUKCUPOBAHHLIMU eTansAMU.
4. Hacoc He | A. Hacoc 6bin 3an1T HenpaBubHO. A. HanonHute Hacoc BogoW, 3aneiite ero, cobniogas
npou3soguT nogady. | B. HepocTaTouHbil uameTp BcackiBatowlen Tpyobi. OCTOPOXHOCTb, 4TOObI BbIMYCTUTb BO3AYX, OTBMHTMB
C. HesosspatHbii knanaH NRV unn dmnbTp 3acopebl. npobky cnycka.
B. 3amenuTb TpyOy Ha Apyryto ¢ 6oNbLMM SUaMETPOM.
C. Quuctute dmnbTp 1, €cnin 310ro HegocTatouHo, NRV.

5. Hacoc He | A. Heso3spatHbli knanad NRV unu unbTp 3acopeHb. A. YcTpaHuTe 3TO ABMEHWe, MNPOBEPUB  MPOKNAZKy

3anuBaercs. B. OtpuuaTenbHbid  yKMOH  BcacbiBaiowleil  Tpyobl coeguHeHuA u Tpyby BcacbiBaHWs, MOBTOpUTE
cnocobcTByeT 06pa3oBaHNIo BO3MYLUHbIX MELLKOB. onepavuio 3an1BaHus Hacoca.
B. WcnpaBuTb HaKMoH BCacklBaLLEN TpyOb.

6. Hacoc He | A. Tpyba BcacbiBaHus 3acopeHa. A. Ouucture Tpyby BCacbiBaHuS.
obecneunBaet B. KpbinbyaTka usHocunach unu 3acopexa. B. YpanuTb 3acopbl Unv 3aMeHNTb U3HOLLEHHbIE AeTanM..
HeobxoanMblii C. HepocTtaTtouHbIN AnameTp BCackbiBatoLLen Tpyobi. C. 3amenuTb TpybY Ha Apyryto ¢ 6ONMbLUMM AMAMETPOM.
pacxop.

7. Hacoc Bkniovaetcs u | A, MembpaHa paclumputensHoro 6aka noBpexaeHa. A. 3ameHuTe MembpaHy Npu NOMOLM YNOMHOMOYEHHON
BbIKMOYaETCS B. [laBneHue paclumputensHOro 6aka CrmMWKOM HU3KOE. cnyx6bl Texcpauca.

CMMLLKOM 4acTo. B. 3arpyaute pacwmputensHblit 6ak o AaBneHus 1.6 +-
0.2 6ap. Cmotpu Tab.3.

8. Hacoc Bubpupyet u | A. TlpoBeputb, u4ToObl Hacoc W Tpybbl OGbinu mpouHo | A. Bonee TwaTtensHo 3akpenuTb ocnabneHHble YacTy.
n3naet CUNbHbII 3aKpenneHbi. B. CokpaTuTb BbICOTY BCaCblBaHUS WNM MPOBEPUTH
LuyM. B. KaButauus Hacoca, T.e. NOTpeBHOCTL B BOAE NPEBbILIAET noTepio Harpy3aku.

BO3MOXHOCTU Hacoca. C. MoxeT notpe6oBaThbCs OrpaHU4MTL Pacxop Ha nogave.
C. Hacoc @yHKUMOHMPYET C MpeBbILIEHNEM 3HAYEHMIA
3aBOCKOV TabNMYKL.

HAMNONHWTE BO3OYXOM PACLUMPUTENbHBbIA BAK - Cxema 5-6

[aBnexue paclumputensHoro 6aka JOmKHO cocTaBnsaTh okono 1.6 +-0.2 6ap. Ha 3aBoge npoussoautcs npeaBapuTenbHas 3apsaka, noaTomy
npum nepeoMm 3anycke He TpebyeTcs BbINONHATL onepauuto. [ins 3anonHeHns BO3AYXOM HEOBXOAMMO UMeTb BO3AYLLUHbIA HACOC MMM YCTPOCTBO
LN HaKauMBaHWS LIMH C UHAWUKATOPOM AaBneHus (MaHoMeTp).

1. OTBUHTUTE 3ALLMTHYH KPbILLKY

2. MpucoeanHnTe BO3AYLLUHBIA HACOC UMW YCTPOCTBO ANS HafyBaHUS WKH K KNanaHy paclumputenbHoro 6aka, HakaumBanTe BO3AYX A0 TeX Mop,
Mnoka MaHOMETP He ykaxeT okono 1.6 +-0.2 6ap.

3. MPUBMHTUTE 3ALUMTHYIO KPBILLKY.

13. TAPAHTUA
NMoboe paHee HeyNONHOMOYEHHOE M3MEHeHUe CHUMAeT C NPOU3BOAMTENS BCAKYH OTBETCTBEHHOCTb. Bce 3anacHble yacTu,
UCnonb3yeMbie NPy TEXHUYECKOM 06CTyKMBaHUM, AOMKHbI ObITb OPUTMHANbLHbLIMU, U BCe BCIOMOraTeNbHbIe NPUHAANEXHOCTH
[AOIMKHbI ObITb YTBEPXAEHbI MPOM3BOAUTENEM AN 0becneveHnsi MakcuManbHoN 6e30NacHOCTU NepcoHana, 060pyAoBaHuA U
YCTaHOBKM, Ha KOTOPYH) OHM YCTaHaBNMBAKOTCS.
OT10 u3genve umeeT rapantuio (B EBponeiickom CoobluecTBe Cpokom Ha 24 Mecsiya C faTtbl MOKYMKM) Ha BCe AedeKTbl, CBA3AHHbIE C
WM3rOTOBNEHMEM UMW UCMOMb3YEMbIM MaTepUasnom.
W3nenue no rapaHTn MOXET BbITb 3aMEHEHO Ha Apyroe B paboyem COCTOSHUM
nnm 6ecnnaTHO OTPEMOHTMPOBAHO NpU COBNKAEHUN CIEAYIOLLMX YCHOBUIA:
e V37enue UCMoNb30BaNoCh NPaBULHO W B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSIMM, He MPOWU3BOAMIMCH NOMbITKM OTPEMOHTUPOBATbL €r0 CamMuM
nokynaTenem unu TpeTbUM1 nLamiu.
e  u3nenue Obino nNepefaHo B MarasuH, npunaras kK Hemy AOKYMEHT, YAOCTOBEPSIOLMA MOKYMKY (CHET WM YeK), U KpaTKoe onucaHue
BCTPEYEHHON NpobreMb.
KpblnbyaTtka 1 4acTy, NofBEPKEHHbIE U3HOCY, HE BXOAST B AEACTBME rapaHTUM. [apaHTUItHOE 06CNYXMBaHNE HW NPY Kakux 0BCTOSTENLCTBAX He
NpoaneBaeT [eNCTBUS rapaHTum.
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VAROVANIA

Pred zahéjenim instalécie si pozorne predéitajte kompletnii dokumentéciu.
Pred kazdym zédsahom vytiahnite zastréku zo zasuvky elektrickej siete. Nikdy neuvadzajte ¢erpadlo do chodu nasucho.

Chrarite erpadlo pred poveternostnymi vplyvmi.

Ochrana proti pretazeniu. Motor ¢erpadla je vybaveny tepelnou poistkou. V pripade, ze stiipajicou zatazou motora
ddjde k jeho prehriatiu, tato poistka automaticky vypne ¢erpadlo. Po vychladnuti motora, ¢o méze trvat’ priblizne 15 az
20 minut, ¢erpadlo sa opéat’ automaticky zapne. Vzdy, ked’ d6jde k aktivacii tepelnej poistky, je nutné zistit' a odstranit’
pri€inu prehriatia motora. Vid' ¢ast' Vyhladavanie portch.

1. APLIKACIE

Odstredivé ¢erpadla so samozaliatim pridom vody, s vynikajlicim nasavacimi schopnostami aj v pripade perlivej vody. Si mimoriadne vhodné
na zasobovanie vodou a tlakovanie obydli na samotach. Si vhodné pre malé pofnohospodarstva v zahradach a pre zahradnikov, pre nudzové
stavy v doméacnostiach a domécich majstrov vo vSeobecnosti. Vdaka kompaktnému tvaru, ktory umoZiuje jednoduchlt manipuléciu, nachadzaju
tiez Specialne uplatnenia ako prenosné Cerpadla pre nidzové pripady, ako je odber vody z nadrZi alebo riek.

f Tieto ¢erpadla nesmu byt pouzivané v bazénoch, rybnikoch, nadrziach pri pritomnosti osdb alebo na éerpanie uhfovodikov

A\
A\
A\
A\

(benzin, nafta, vykurovacich olejov, riedidiel atd') v sulade s platnymi protiura-zovymi normami. Pred ich odlozenim
odporiéame ¢erpadlo vygistit’. Vid' kapitola ,,Udrzba a Cistenie“.
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2. CERPATELNE KVAPALINY 3. TECHNICKE UDAJE A OBMEDZENIA PRI POUZIVANi
Ci§té, bez pevnych alebo abrazivnych &astic, neagresivna. o Napajacie napatie: 220-240V, pozri Stitok s elektrickymi udajmi
Cerstvé voda Vhodné o Poistky vedenia s oneskorenim (verzia 220-240V):
Dazdova voda (filtrovand) Vhodné orientaéné hodnoty (Ampér)
Uzitkova odpadova voda Nevhodné o Teplota skladovania: -10°C +40°C
Splaskové vody Nevhodné Poistky vedenia
Voda z bazéna alebo fontany (filtrovan&) | Vhodné Model 290-240V 50Hz ,
Rie¢na alebo jazerna voda (filtrovand) Vhodné , = Tabufka 2
: J Tabulka 1 P1=1100 6
Pitna voda Vhodné
Model P1=1100 Model P1=1100
Elektrické | P1 Menovity prikon [W] 1100 Prevadzkovy | Dizka napajacieho kabla [m] 15
parametre | P2 [W] 750 rozsah Typ kabla HO7 RNF
Sietové napatie [V] 1~220-240 AC Trieda ochrany motora IP X4
Sietova frekvencia [Hz] 50 Trieda izolacie F
Prid [A] 4.58 Teplotny rozsah kvapaliny [°C] 0°C /435
Kondenzator [uF] 16 v sulade s EN 60335-2-41 pre °C
Kondenzator [Vc] 450 pouZivanie v doméacnosti
Vodné Max. prietok [I/h] 3.750 Max. rozmery Castic Cistd voda
parametre | Max. vytla¢na vyska [m] 45 Max. rozmery &astic +40 °C
Max. dynamicky tlak [bar] 4.5 Ostatné Pripojovaci rozmer 1" (vonkajsi)
Max. tlak [bar] 6 Cista/hruba hmotnost pribl. [kg] 15.3/17.9
Max. hibka naséavania [m/min] 8m/<3min
Zapinaci tlak [bar] 1.8
Vypinaci tlak [bar] 3.2
Indikator tlaku Led
Tabulka 3
A Cerpadlo nemoze byt zatazené hmotnostou potrubia, ktoré musi byt uchytené inym spésobom.

4. MANIPULACIA

4.1 Skladovanie

V8etky erpadld musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moznosti stalou vihkostou vzduchu, bez vibracii a prachu. Dodavaju
sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do momentu instalcie.

4.2 PrenaSanie

Nevystavuijte vyrobky zbyto€nym narazom a koliziam.

4.3 Hmotnost' a rozmery

Na samolepiacom &titku, nalepenom na obale, je uvedena celkova hmotnost elektroCerpadla a jeho rozmery.

5. VAROVANIA

Cerpadla nesmu byt nikdy prepravované, dvihané alebo uvadzané do chodu tak, ze budu zavesené za napajaci kabel;
pre tento Ucel pouzivajte prisluSnud rukovét'.

o Cerpadio nesmie byt nikdy uvedené do chodu nasucho.
e QOdporlc¢a sa otvarat/zatvarat odvzduSiovacie/vypustné uzavery (2 a 6) bez pouzitia priliSnej sily.

6. INSTALACIA

1 Predfilter
2 Odvzdusiovaci uzaver
3 Nasévacie hrdlo
4 Vytlatné hrdlo
5 Integrovany spatny ventil
6 Vlypustaci uzaver
7 Antivibratné gumové nozi¢ky
8 Zasobnik s kapacitou 18 I.
9 Elektronické riadiace rozhranie

Elektrogerpadlo musi byt naintalované na mieste chranenom pred poveternostnymi vplyvmi,
s teplotou neprevySuijucou 40 °C.

Cerpadlo je vybavené antivibradnymi nozickami, ale v pripade pevnej instalacie je mozné ich
odmontovat a ukotvit ¢erpadlo k opornému podkladu (7).

Zabrante, aby potrubia nadmerne zataZovali hrdla ¢erpadla (3) a (4), aby nedochadzalo k
deformaciam alebo zlomom.
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Cerpadlo musi byt nainstalované vyhradne vo vodorovnej polohe.

Potrubie nesmie mat nikdy mensi priemer ako je priemer nasévacieho hrdla éerpadia. Cerpadlo je vybavené filtrom (1) a spatnym ventilom (NRV) (5).

V pripade hibky nasavania prevysujlcej $tyri metre alebo pri nasavani s velkymi vodorovnymi Gsekmi sa odporiéa pouZit nasavaciu hadicu s
vacsim priemerom ako je nasavacie hrdlo ¢erpadla. Aby sa zabranilo vytvaraniu vzduchovych vakov v nasavacej hadici, zabezpecte mierny kladny
sklon nasavacej hadice smerom k ¢erpadiu. Obr.2

V pripade, ked je nasavacie potrubie z gumy alebo z pruzného materialu, vzdy skontrolujte, Ci je zosilnené, odolné vo¢i namahaniu vakuom, aby
sa zabranilo jeho zUzeniu v ddsledku nasavania.

V pripade pevnej inStalacie sa odpori¢a namontovat uzatvaraci ventil na strane nasavania i na strane vytlaku. To umoZfiuje uzavriet okruh na
vstupe a/alebo na vystupe &erpadla, o je uZitoné pri vykonavani udrzby a istenia alebo v Case, ked sa Cerpadlo nepouziva.

Cerpadlo je vybavené oto&nymi koncovkami kvéli ulahdeniu indtalacie. (3) a (4).

V pripade hadic podfa potreby pouZzite koleno znazornené na obr. 1 a stipravu pre zahradnicenie, tvorend hadicou z vystuzeného PE a stpravou
spojok a nasavacim ko3om, ktoré sa nedodavaju s Eerpadlom, ale je mozné ich zakupit samostatne.

Pri pouziti vo vode s primesou negistdt malych rozmerov sa odportéa pouzit okrem integrovaného filtra (1) filter na vstupe Cerpadla, namontovany
na nasavacej hadici.

o Nevystavujte motor prili§ velkému po¢tu spusteni/hodinu. Odportéa sa neprekro€it 20 spusteni/hodinu.

Priemer nasavacej hadice musi byt vaési alebo rovnaky ako je priemer hrdla elektrocerpadia - vid’ Tabulka 3.

>

7. ELEKTRICKE ZAPOJENIE
Uistite sa, Ze napétie dostupnej elektrickej siete odpoveda menovitému napatiu motora, ktory ma byt napajany, a Ze rozvod je riadne
A uzemneny. Dodrziavajte udaje uvedené na Stitku s technickymi parametrami a v tabul’ke 3 tohto navodu.
Dizka napajacieho kabla, ktory je siéastou éerpadla, obmedzuje instalaéni vzdialenost’. Ked potrebujete predlzovaci kabel,
uistite sa, ze je rovnakého typu (napr. H05 RN-F alebo HO7 RN-F, v zavislosti na konkrétnej instalacii) - vid tab.3.
8. SPUSTENIE

Neuvédzajte Eerpadlo do chodu skér, ako ho Uplne naplinite kvapalinou, priblizne 4 litrami.

>

V pripade, Ze vyCerpate vodu zo zdroja, okamZite vypnite Eerpadlo vytiahnutim zastréky zo zasuvky elektrickej siete. Zabrarite &innosti nasucho.
1. Pred uvedenim ¢erpadla do chodu skontrolujte, Ci je riadne zaliate a zaistite jeho UpIné naplnenie Eistou vodou cez prislusny otvor, po

odskrutkovani piniaceho uzaveru priesvitného filtra (1) rukami alebo prislusnym nastrojom, dodanym v ramci vybavy. Tento tkon je

mimoriadne dblezity pre dokonall €innost Cerpadla, pri¢om je nevyhnutné, aby bolo mechanické tesnenie riadne namazané. Cinnost’

nasucho spdsobuje neopravitelné Skody na mechanickom tesneni.

Potom je potrebné dokladne zaskrutkovat' piniaci uzaver, az po doraz (1).

3. Zasunite zastrCku napéjacieho kabla do zasuvky elektrickej siete s napatim 220-240V. Upozornenie! K spusteniu motora erpadla déjde
okamZite a voda zaéne vytekat po uplynuti maximalne 3 mindt, v zavislosti na hibke hladiny vody alebo v nadrzi.

4.  Po dosiahnuti maximalneho tlaku dojde automaticky k vypnutiu ¢erpadia. Ked pri pouZiti vody tlak klesne pod minimalnu hodnotu, déjde
automaticky k opatovnému zapnutiu éerpadla (vid tab. 3).

5.  Pre definitivne vypnutie ¢erpadla odpojte zastrtku napajacieho kabla zo zasuvky elektrickej siete.

n

A V pripade problémov s infiltraciami zopakuijte uvedeny postup, dokial vSetok vzduch z nasévania neunikne.

9. ELEKTRONICKE RIADIACE ROZHRANIE
9.1 Prehlad charakteristik

Popis Parametre
Napatie a frekvencia napjania 1x220-240V, 50/60 Hz
JRpe—— Signalizacia zapnutia/vypnutia napatia L
T MANUALMODE Signalizacia zapnutia/vypnutia motora L
Signalizacia Alarmov L
Signalizacia Tlaku o
(A) Signalizacia ReZimu o
Auto Mode o
Manual Mode O
Qchrana proti Chodu nasucho L
Qchrana proti Unikom Q
Ochrana Max. pump on Q (30 minut)
Tlak Cut-in Q Premenlivy (1,5 — 3,0bar)
Tlak Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Sprevadzkovanie L
Tlacidla pre volbu L

® = Pevne nastaveny; O = Volitelny
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9.1.1 Popis displeja:
(A) LED indikatory tlaku
Na zobrazovanie tlaku sa pouzivaju LED indikatory, ktoré zobrazuju tiak v rozsahu od 0 do 6 barov. Pri zmene tlaku v systéme sa nasledne

rozsvietia alebo zhasnu prisluéné LED.

Funkcia Konfiguracia displeja Set Vynulovan | Funkcia Konfiguracia displeja Set Vynulovanie
(Nastavit) | ie alarmu (Nastavit) alarmu
Auto y ON: Cutin ZvySenie
Mode L AUTO MODE Aktivacia oy PO NERE Znizenie
""" — MANUALMODE | OFF: = MANUAL MODE
— ANTH.EAKAGE Zrusenie —— ANTH.EAKAGE
< BUTIN S2ICUTIN
Manual ON: Cut out — ZvySenie
mode = “.'DM::E:L oo | Aklivicia — ANTHEAKAGE | Znizenie
= OFIf: _ < GUTIN OFIf: _
= ANTHEAKAGE | ZruSenie S — ZruSenie
= CUTIN < MAX PUMP ON
Anti- o ON: Stlacte Maxu B ON: Stlacte SET
leakage = A0 Aktivécia SET pump on ANTH.EAKAGE | Aktivacia
— MANUALMODE | OFF: = OFF:
5 ANTHLEAKAGE | ZruSenie = CUTIN Zruenie
) = cuTouTt
CUTIN D
MAX PUMP ON
(B) Tlagidlo pre vol'bu rezimu MODE
Volitelné rezimy:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;
Pre odistenie funkcie vol'by rezimu MODE stlacte tlacidlo MODE na 5 sekund.

Stladenim tlacidla ,MODE* sa mézete posuvat po jednotlivych prevadzkovych rezimoch (AUTO_MODE alebo MANUAL_MODE) alebo
parametroch, ktoré maju byt zmenené (CUT IN a CUT OUT) alebo médZete aktivovat' jednotlivé funkcie (ANTI-LEAKAGE a MAX PUMP ON).
Pocas posuvania bude blikat LED odpovedajlcej funkcie. Po navrate do rezimu AUTO_MODE budd aktivované funkcie signalizované
rozsvietenim odpovedajlcej LED stalym svetlom. Vid odsek 2 (Popis funkcii).

Indikatory ,,MODE*
AUTO MODE: ¢erpadlo bude fungovat v automatickom prevadzkovom rezime - vid odsek 9.2.1.
MANUAL MODE: Cerpadlo bude fungovat v manualnom rezime (vid odsek 9.2.1) a uzivatel sa bude méct rozhodnut kedy zapne a kedy vypne
Cerpadlo prostrednictvom tlagidla ,SET". SET-ON rozsvietena, SET-OFF vypnuta.
CUT-IN: nastavenie tlaku (vzdy aktivne) minimalny tlak, pod ktorym dojde k aktivacii Cerpadla; je nastavitelny v rozsahu od 1,5 do 3,0 barov a
prednastavena hodnota z vyrobného zavodu je 1.8 barov; k aktivacii cerpadla dojde aj pri poklese prietoku pod 1,5 I/min (prednastavena hodnota
z vyrobného zavodu).
CUT-OUT: nastavenie tlaku (aktivne), nad ktorym d6jde k zastaveniu éerpadla; prednastavena hodnota z vyrobného zavodu je ,CUT-IN“ + 1 LED,
ale je mozné ju zvysit az na 3.5 barov (50.8 psi).
Pre jej aktivaciu zvolte prislusnu funkciu stlaenim tlagidla ,MODE", dokial nezaéne blikat LED odpovedajuca parametru CUT-OUT. Potom:

1) stladit SET na 10 sekind na aktivovanie funkcie (v tomto momente sa rozsvietia LED na hodnotach tlaku),

2) stlacit SET na zvolenie pozadovanej hodnoty,

3) na deaktivovanie funkcie polohovat hodnotu CUT-OUT na 0 [bar alebo psi],

4)  vyjst z nastavenia stlatenim “MODE".
POZNAMKA: Hodnota CUT-OUT mézZe byt zmenena LEN po aktivovani funkcie stlacenim tlacidla SET na 10 sekind. Po 1 sekunde bez stlacenia
akéhokolvek tlacidla sa funkcia znova deaktivuje.
ANTI-LEAKAGE: ochrana proti unikom. Tato funkcia mdze byt aktivovana alebo zruSena. Prednastavenou hodnotou z vyrobného zavodu je
zruSenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a d6jde k uvedeniu erpadla do chodu viac ako 6-krat v priebehu 2 min(t, ¢erpadlo bude vypnuté
a bude signalizovana chyba pomalym blikanim &ervenej LED oznadenej ,ALARM". Pre jej aktivaciu zvolte prislusnu funkciu stlaéenim tladidla
,MODE®, dokial' nezatne blikat odpovedajuca LED. Potom stlacte tladidlo SET a zvolte pozadovanu hodnotu charakterizovand rozsvietenim LED
,ON*. Pre zruSenie funkcie zvolte stladenim tlacidla ,SET* stav vypnutia, signalizovany rozsvietenim LED ,OFF*.
Po odstraneni priciny vynulujte alarm. Ak pretrvava, precitajte si odsek 9.2.3.
MAX PUMP ON: maximalna doba ¢innosti. Tato funkcia mdze byt aktivovana alebo zruSena. Prednastavenou hodnotou z vyrobného zavodu je
zruSenie funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a Cerpadlo zostane v ¢innosti dihSie ako 30 minut, d6jde k jeho zastaveniu bez zobrazenia
akejkolvek signalizacie chyby. Tato funkcia sa pouziva na ochranu indtalacie a v pripade nahodného zabudnutia otvoreného kohutika, pri
poSkodeni hadice alebo v aplikaciach zavlazovania.
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Pre aktivaciu tejto funkcie stlacte tlagidlo ,MODE" aZ do rozsvietenia LED odpovedajucej funkcie MAX PUMP ON. Potom tlatenim tlacidla SET
zvolte pozadovanu hodnotu charakterizovanu rozsvietenim LED ,ON*. Pre zruenie funkcie zvolte stlaenim tladidla ,SET* stav vypnutia,
signalizovany rozsvietenim LED ,OFF".

(C) Tlagidlo pre volbu SET
Volitelné rezimy:
1) Vynulovanie alarmov;
2) Aktivacia/zruenie v ramci MODE (MAX_PUMP_ON, ANTI-LEAKAGE)
3) ZvySenie hodnoty parametrov v ramci MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) VYP./ZAP. motora v ramci MANUAL MODE;
5) Aktivacia/pohotovostny rezim Cerpadla v rdmci AUTO MODE

Stladte ,SET* kvoli zmene parametrov v pripade, ked je rozsvietena LED ,MODE-CUT IN* alebo ,MODE-CUT OUT"; prislusna hodnota bude
zobrazena na diagrame vo forme LED pre indikaciu tlaku. Stlagenim ,SET" d6jde k zvySeniu hodnoty. Po nastaveni poZzadovanej hodnoty ukoncite
vykonavanie zmeny stlaenim tlacidla ,MODE" a opatovnym rozsvietenim LED odpovedajlicej reZimu MODE-AUTO a aktivovanému stavu SET
2ON".

Stlacte SET aj kvdli aktivacii/zruSeniu funkcie Anti-leakage a Max Pump On. Po volbe funkcie tlacidiom ,MODE" vykonajte jej aktivaciu volbou
SET-ON; kvdli jej zruSeniu zvolte SET-OFF.

V rezime ,MANUAL" slzZi tladidlo SET na zapnutie alebo vypnutie éerpadla, charakterizované rozsvietenim LED ,ON* alebo ,OFF*.

V automatickom rezime AUTO-MODE sluZi na aktivaciu ,ON" alebo prechod do pohotovostného rezimu ,OFF*.

PUMP ON: signalizacia, ktora odpoveda chodu motora.

9.2 Popis funkcii

9.2.1 Zapnutie/vypnutie ¢erpadla - ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out zruSené > pri zasunuti zastrcky do zasuvky elektrickej siete po vykonani skisok LED déjde k zapnutiu ¢erpadla na dobu 10 sekind.
Cut out aktivované > Po zasunuti zastréky do zasuvky elektrickej siete bude vykonana skuska LED v priebehu prvych 3 sekund (rozsvietenie
LED 0 vzdy informuje, Ze zariadenie je pod napétim) a v rdmci prednastavenia bude nastaveny rezim ,AUTO MODE" s rozsvietenim kontrolky
,ON*. Cerpadlo bude uvedené do chodu, ked bude tlak mensi ako hodnota CUT-IN, a ked bude prietok mensi ako minimalna hodnota prietoku
odpovedajtica cut-in. Cerpadio zostane v ¢innosti dokial tiak nedosiahne hodnotu CUT-OUT. Po jej dosiahnuti dajde k jeho vypnutiu bez ohladu
na prietok.

V pripade volby reZimu ,MANUAL MODE" bude po jednom stlaeni tla¢idla ,MODE* &erpadlo uvedené do chodu a LED ,,ON* zostane rozsvietena,
zatial' €o pri stlaceni ,SET" ddjde k vypnutiu erpadla a k rozsvieteniu LED ,OFF",

Ked bude ¢erpadlo uvedené do chodu, prejde do rezimu sprevadzkovanie.

Pozn.: Uistite sa, Ze ste dodrZali pokyny pre indtalaciu, a Ze erpadlo bolo riadne naplnené vodou.

9.2.2 Faza sprevadzkovania

Ked &erpadlo zane fungovat, prejde do reZimu sprevadzkovania, a ked poCas tejto fazy nebude zaznamenany prietok a tlak, motor bude
ponechany v chode po dobu 3 min(t,. Po ich uplynuti prejde do reZimu alarmu chodu nasucho. Ak po&as uvedeného intervalu déjde k obnoveniu
prietoku alebo tlaku, zane Eerpadlo fungovat obvyklym spdsobom.

9.2.3 Vynulovanie alarmov
Pri vyskyte alarmu sa rozsvieti Eervena kontrolka ,ALARM". Alarm je mozné vynulovat jednym stladenim tlagidla ,SET*, ak bola pricina, ktor& ho
aktivovala, uz odstranena a bude pokracovat bezna innost; v opacnom pripade Cerpadlo znovu prejde do rezimu alarmu.

9.2.4 Signalizacia ZAPNUTIA/VYPNUTIA napatia

Ak je zariadenie pod napatim, LED tlaku 0 na pruhovom diagrame tvorenom LED, zostane rozsvietena. Ak zariadenie nie je pod napatim, uvedena
LED bude zhasnuta.

Pozn.: Pocas dih3ej necinnosti sa odporuca vypnut napajanie vytiahnutim zastrcky zo zasuvky elektrickej siete.

9.2.5 Signalizacia ZAPNUTIA/VYPNUTIA ¢erpadila
Ked je motor v chode, musi byt rozsvietena modra LED ,PUMP ON*, ktoré bude informovat o &innosti. Po zastaveni motora déjde k zhasnutiu
tejto LED.

9.2.6 Signalizacia Alarmov

Ak je aktivovany alarm, rozsvieti sa stale ¢ervené svetlo ,ALARM".

Chod nasucho (Dry-running): stéle ¢ervené svetlo

Unik (leakage): pomalé blikanie

Max Pump ON (Cerpadlo je v ¢innosti dihSie ako 30 minGt): 2 rychle bliknutia s dihSou pauzou.
Pre vynulovanie alarmov stlacte ,SET".

9.2.7 Ochrana proti chodu nasucho (Dry running protection)

Ked &erpadlo funguje nasucho, po niekolkych sekundach (40 s) bude zastavené a bude signalizovana chyba prostrednictvom rozsvietenia staleho
Cerveného svetla ,ALARM".

Po prvom obdobi 30 min, poas ktorého sa ¢erpadlo nachadza v stave VYPNUTIA bude vykonany novy pokus o uvedenie do prevadzky, trvajuci
5 min. Ak ani tento nebude Uspesny, dalSi bude vykonany kaZzdych 30 min, az po maximalnych 48 pokusov. Ak v3etky tieto pokusy skonéia
neuspesne, bude vykonany jeden kazdych 24 hodin.

Zariadenie automaticky ukonéi rezim alarmu Chod nasucho pri obnoveni prietoku alebo tlaku.

Pri vynulovani alarmu (vid odsek 9.2.3) bude novy pokus vykonany po dobu 40 s.

Odstrarite pri¢iny alarmu a vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

—_ = —
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9.2.8 Ochrana proti inikom (ANTI-LEAKAGE)
Tuto funkciu je mozné aktivovat' alebo zrusit; prednastavenie z vyrobného zavodu odpoveda jej zruSeniu. Ked je tato funkcia aktivovana a dojde
k uvedeniu ¢erpadla do chodu viac ako 6-krat v priebehu 2 mindt, ¢erpadlo bude vypnuté a bude signalizovana chyba pomalym blikanim ervenej
LED oznacenej ,ALARM".
Odstrante priciny alarmu a vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).
Ohladom postupu pre aktivaciu si precitajte odsek Anti-leakage.

9.2.9 Max Pump On

Jedna sa o maximélnu dobu &innosti. Tato funkcia mdZe byt aktivovand alebo zrudend. Prednastavenou hodnotou z vyrobného z&vodu je zrusenie
funkcie. Ked je tato funkcia aktivovana a ¢erpadio zostane v €innosti dlhSie ako 30 minut, d6jde k jeho zastaveniu a k blikaniu signalizacie ALARM.
Tato funkcia sa pouZiva na ochranu intalacie a v pripade nahodného zabudnutia otvoreného kohutika, pri poskodeni hadice alebo v aplikaciach
zavlazovania.

9.2.10 Alarm snimaca tlaku 5
Zariadenie prejde do rezimu Alarmu snimaca tlaku, ked sa hodnota tlaku nachadza mimo prevadzkového rozsahu (0-15 barov). Cerpadio bude
vypnuté a chyba bude vynulovana bezprostredne po obnoveni hodnoty tlaku v prevadzkovom rozsahu.

9.3 Prvé uvedenie do prevadzky

9.3.1 Skuasky funkénosti LED
Pri prvom uvedeni do prevadzky alebo po zasunuti zastrcky napajacieho kabla do zasuvky elektrickej siete bude vykonana Skiska 20 LED
trvajica par sekind, po€as ktorych budu postupne rozsvietené véetky LED.

9.3.2 Sprevadzkovanie
Cerpadlo bude automaticky uvedené do rezimu AUTO a nastavené na ON.
Viysledkom mozu byt tri odlidné stavy:
1) Pritomnost prietoku ale nizky tlak: dojde k prechodu z fazy sprevadzkovania do rezimu beznej prevadzky.
2) Pritomnost tlaku ale chybajuci prietok: po 10 s pretrvavania tohto stavu ddjde k vypnutiu ¢erpadia.
3) Ziadny prietok ani tlak: ddjde k vypnutiu ¢erpadla a zobrazeniu chyby Chod nasucho, a to priblizne po 3 mindtach signalizacie
prostrednictvom rozsvietenia éervenej LED SET-ALARM. Odstranite priCiny alarmu a vynulujte ho (vid odsek 9.2.3).

9.4 Bezny stav pri zruSenom CUT-OUT

Zru$enie Cut-out odpoveda nizsie uvedenym krokom:
o Cerpadio bude aktivované, ak je pritomny prietok alebo ak chyba tlak (tiak mensi ako hodnota CUT IN (v priebehu 10 s).
e Cerpadio bude zastavené, ak pretrvava stav pritomnosti tlaku ale absencie prietoku nepretrzite po dobu 10 s.

LED CUT OUT bude pocas beznej ¢innosti zhasnuta. Ohladom zmeny nastavenia si preditajte odsek 9.1.1. (B).

9.5 Bezny stav pri aktivovanom CUT-OUT (prednastavenie z vyrobného zavodu)
o Cerpadio bude aktivované pri tiaku mensom ako je tiak CUT IN.
e Cerpadio bude zastavené pri tlaku vacsom ako je tlak CUT OUT.
LED CUT OUT bude pocas beznej ¢innosti rozsvietena. Ohladom zmeny nastavenia si precitajte odsek 9.1.1. (B).
10. OPATRENIA
NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA: Ked ¢erpadlo zostane vypnuté pri teplote niz$ej ako 0 °C, je potrebné sa uistit, ze sa v fiom nenachadzaju
zvySky vody, ktoré by mohli pri zamrznuti zni¢it plastové Casti.
Ak pouZijete Cerpadlo na Cerpanie latok, ktoré maju tendenciu vytvarat nanosy, alebo na ¢erpanie chlérovanej vody, po pouziti ho oplachnite
silnym prddom vody tak, aby sa zabranilo vytvéraniu nanosov alebo usadenin, ktoré by mohli zniZit' vykon Cerpadla.

11. UDRZBA A CISTENIE

Elektrické Cerpadlo si pri normalnej cinnosti nevyZaduje Ziaden typ Udrzby. V kazdom pripade akékolvek zasahy opravy a Udrzby musia byt
uskuto€nené len po odpojeni ¢erpadla z napajace; siete. Pri opatovnom uvedeni ¢erpadia do chodu sa uistite, Ze bolo spatne zmontované uréenym
spdsobom, aby nedochadzalo k ohrozeniu osob.

11.1 Cistenie nasavacieho filtra - Obrazok 3 11.2 Cistenie spatného ventilu (NRV) - Obrazok 4
e Odpojte elektrické napajanie ¢erpadla. e Odpojte elektrické napajanie ¢erpadla.
e Vykonajte odvodnenie Eerpadla otvorenim vypustacieho e Odmontujte uzaver NRV (5) pomocou prisluSenstva
uzaveru (6), a potom &o najskér zatvorte ruéné ventily na dodaného v rdmci vybavy.
vstupe (ak st suéastou). o Zlozte spatny ventil NRV a vygistite ho od pripadnych negistot
e Rukami alebo prislusnym naradim z vybavy odskrutkujte -obr. 9.
veko komory filtra. e Vykonajte montaz jednotlivych sucasti, pri¢om postupujte
e Zhora vyberte jednotku filtra. rovnako ako pri demontéZi, ale v opaénom poradi.

e Oplachnite nadobku pod te¢lcou vodou a vycistite filter
jemnou kefou.
e Namontujte filter spat, pri¢om postupujte rovnako, ale v
opacnom poradi.
12. VYHCADAVANIE PORUCH
Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kébla zo
A zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obrat'te sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho
autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstvu.
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RIESENIE PROBLEMOV KONTROLY (mozné pri¢iny) RIESENIA

1. Nedochadza k uvedeniu [A. Motor Cerpadla nie je pod napatim.
motora do chodu a motor | B. Motor Cerpadla nie je pod napatim.
nevydava ziadny zvuk. C. Skontrolujte ochranné poistky.

D. Mozny zasah tepelnej ochrany.

A. Skontrolujte elektricky privod.

B. Skontrolujte privodny kabel k erpadliu.

C. Ak st vadné poistky, nahradte ich novymi.

D. Vyckajte pribl. 20 min na ochladenie motora.
Skontrolujte pri¢inu, ktora ho spdsobila a odstrate ju.

POZN.: Pripadné bezprostredné opakovanie tejto

poruchy poukazuje na skrat motora.

2. Nedochadza k uvedeniu |A. Nizke napéjacie napatie. A. Skontrolujte napajacie napétie.
motora do chodu, ale |B. Skontrolujte, ¢i Cerpadlo alebo motorniest | B. Odstrante upchatia.
motor vydava zvuky. upchaté. C. S pouzitim nastroja z vybavy odskrutkujte veko a
C. Skontrolujte, &i hriadel nie je zablokovany. skrutkovacom odblokuijte hriader.
D. Skontrolujte stav kondenzétora. D. Vymefite kondenzator.
3. Motor sa otd€a s |A. Uistite sa, Ze napdjacie napatie nie je
tazkostami. nedostatocné. A. Skontrolujte napajacie napétie.
B. Skontrolujte mozné odieranie medzi |B. Odstrante priciny odierania.

pohyblivymi a pevnymi ¢astami.

C. Je upchaty spétny ventil NRV alebo su

upchaté filtre.

4. Cerpadlo necerpa vodu. A. Cerpadlo nie je spravne zaliate. A. Naplite Cerpadlo vodou, zalejte ho a skontrolujte, i
B. Nasavacia hadica ma nedostatogny unikd vzduch odskrutkovanim odvzdu$iiovacieho
priemer. uzaveru.

Viymerite hadicu za ind, s va¢Sim priemerom.
. Vydistite filter a ak by to nestadilo, tak aj NRV.

Cerpadla.

5. Nedochadza k zaliatiu

A. Nasavanie vzduchu
nasavacej hadice.

prostrednictvom

>0

Odstrante uvedeny negativny jav kontrolou tesnosti
spojov a opakovanym zaliatim.

B. Negativny sklon nasavacej hadice |B. Upravte sklon nasdvacej hadice.
podporuje vytvaranie vzduchovych vakov.

6. Cerpadlo Cerpa s | A. Nasavacia hadica je upchata. A. Vycistite nasavaciu hadicu.
nedostatoénym B. Obezné koleso je opotrebované alebo |B. Odstrante upchatia alebo vymerite poSkodené
prietokom. upchaté. suciastky.
C. Nasavacie potrubie m& nedostatoény |C. Vymerite potrubie za iné, s v4¢Sim priemerom.
priemer.

7. Prili§ Casto dochadza k |A. Je poSkodend membrana expanznej |A. Nechajte vymenit membranu  autorizovanou
zapnutiu a k vypnutiu nadobky. servisnou sluzbou.
Cerpadla. B. Tlak v expanznej nadobke je prili$ nizky. B. Natlakujte expanznu nadobku az na hodnotu 1,6 +-

0.2 barov (vid tab. 3).

8. Cerpadlo vibruje a je |A. Skontrolujte, & Gerpadlo aj potrubia su |A. Déslednejsie pripevnite povolené ¢asti.

hlu¢né. riadne pripevnené.
B. Dochddza ku kavitacii v &erpadle, tj. |B. Znizte nasavaciu vySku alebo skontrolujte pokles
pozaduje sa viac vody, ako dokaze tlaku.
nacerpat.
C. Cerpadlo pracuje nad svoje menovité |C. Mbdze byt uZitoéné obmedzit prietok na pritoku.
hodnoty.

NAPLNENIE EXPANZNEJ NADOBKY VZDUCHOM - Obrazok 5-6

Tlak v expanznej nadobke musi byt pribl. 1,6 +-0,2 baru. Vo vyrobnom zavode je vykonané predtlakovanie, a preto pred prvym uvedenim do
prevadzky nie je potrebné vykonavat Ziadny ukon plnenia.

Pre naplnenie vzduchom je potrebny vzduchovy bezolejovy kompresor alebo zariadenie pre hustenie pneumatik s indikatorom tlaku (tlakomer).
1. Odskrutkujte ochranné veko

2. Pripojte zdroj tlakového vzduchu na ventil expanznej nadobky a natlakujte vzduch, dokial tiakomer nebude ukazovat pribl. 1,6 +-0.2 barov.

3. Zaskrutkujte spat ochranné veko.

13. ZARUKA

Kazda uprava, ktora nebola autorizovana predom, zbavuje vyrobcu zodpovednosti akéhokolvek druhu. VSetky nahradné diely
pouzivané pri opravach musia byt’ originalne a vSetko prislu§enstvo musi byt autorizované vyrobcom, aby sa mohla garantovat’
maximalna bezpecnost' strojov a zariadeni, na ktorych mozu byt namontované.

Na tento vyrobok sa vztahuje pravna zaruka (v Eurépskom spoloCenstve na dobu 24 mesiacov od datumu zakupenia) na vSetky vyrobné chyby
alebo na pouzity material. Vyrobok v zaruke bude mozné, na z&klade nenapadnutelného rozhodnutia, bud vymenit za iny v dokonale funkénom
e vyrobok bol pouZivany spravnym spdsobom, v stlade s navodom, a nebol vykonany Ziadny pokus o opravu kupujucim alebo tretou
stranou;
e vyrobok bol doru¢eny do predajného miesta, v ktorom bol zakipeny, s prilozenim dokumentu, ktory potvrdzuje zakUpenie (faktura alebo
Ucétenka) a kratkym popisom zaznamenaného problému.
Zaruka sa nevztahuje na Casti vystavené opotrebovaniu, ¢o je najma obezné koleso, upchavky a tesnenia.
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OPOZORILO

Pred name$éanjem natanéno preberite celotno dokumentacijo.

>

Pred vsakim posegom jo izklopite iz napajanja. V vsakem primeru se izognite delovanju na suho.

A Nujno zas¢ititi elektriCno &rpalko od vremenskih neprilik.

Zaséita proti preobremenjenosti . Crpalka ima samodejno toplotno za$éito motorja. V primeru eventualnega pregrevanja
motorja, samodejna naprava avtomatsko izklju¢i ¢rpalko. Potreben ¢as za ohlajevanje je priblizno 15-20 minut, nato pa
se ¢rpalka avtomatski ponovno vkljuéi. Po posegu samodejne naprave je nujno potrebno poiskati vzrok in ga eliminirati.
Poglejte si po-glavje Iskanje Okvar.

1. UPORABA
Samosesalne centrifugalne &rpalke s curkom, z iziemno sesalno sposobnostjo tudi za gazirano vodo. Izredno primerne za oskrbo z vodo in
uravnavanje tlaka v hiSah. Primerne za obdelovanje vrtov, nujne primere doma in hobije na sploh. Zaradi kompaktnosti in priro¢nosti so uporabne
tudi kot prenosne Crpalke za nujne primere kot je zajemanje vode iz rezervoarjev ali rek.
Teh érpalk ni mogoce uporabljati v bazenih, mlakah, bazenih z ljudmi oz. za €rpanje ogljikovodikov (bencina, dizelskega
A goriva, oljnih goriv, topil itd.) v skladu z veljavnimi protinezgodnimi predpisi za podroc¢je. Pred shranjevanjem je priporo¢ljivo
¢iséenje. Glej poglavje "Ciscenje in vzdrzevanje”.
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2. TEKOCINE, KI JIH JE MOGOCE CRPATI
Cisto brez trdih ali abrazivnih delcev, ni jedko.

SLOVENSCINA
3. TEHNICNI PODATKI IN OMEJITVE UPORABE
o Napajalna napetost: 220-240V, glej tablico s podatki o elektriki

A\

4. UPRAVLJANJE

4.1

Skladiséenje

Sladke vode Primerno o Tokovni prekinjevalnik (razliéica 220-240V): okvirne vrednosti
DeZevnica (filtrirana) Primerno (amper)
Ciste odpadne vode Neprimerno e Temperatura skladis¢enja: -10°C +40°C
Umazane vode Neprimerno Omrezna varovalka
Voda iz vodnjaka (filtrirana) Primerno Model 290-240V 50Hz .
Voda iz rek ali jezer (filtrirana) | Primerno P : P1=1100 6 Preglednica 2
- . reglednica 1
Pitna voda Primerno
Model P1=1100 Model P1=1100
Elektriéni | P1 Nominalna vhodna mo¢ [W] 1100 Podro¢je | Dol. Napajalni kabel [m] 15
podatki | P2 [W] 750 uporabe | Vrsta kabla HO7 RNF
Napetost omreZja 1~220-240 AC Stopnja za3Cite motorja IP X4
Frekvenca omreZja [Hz] 50 Izolacijski razred F
Tok [A] 4.58 Polje temperature tekoCine [°C] v 0°C/ +35
Kondenzator [uF] 16 skladu z EN 60335-2-41 za °C
Kondenzator [Vc] 450 uporabo v gospodinjstvu
Hidravliéni | Maks. pretok [I/h] 3.750 Maks. velikost delcev [mm] Cista voda
podatki | Maks. sesalna viSina [m] 45 Maks. velikost delcev [mm] +40 °C
Maks. sesalna visina [bar] 4.5 Teza DNM GAS 1"M
Maks. tlak [bar] 6 Neto/bruto teZa ca. [kg] 15.3/17.9
Maks. globina sesanja [m/min] 8 m/<3min
Tlak zagona [bar] 1.8
Tlak izklopa [bar] 3.2
Indikator tlaka Led
Preglednica 3

Crpalka ne more vzdrzati teze cevovoda, ki ga je treba drugace podpreti.

Vse Crpalke je treba skladi8éiti v zaprtih in suhih prostorih s konstantno vlaznostjo zraka, brez vibracij in pradnih delcev. Dobavljajo se v originalnem
pakiranju in se ne smejo odvijati do namestitve.

4.2

Prevazanje

Izdelkov ne izpostavljajte nepotrebnim udarcem in trkom.

4.3

Teza in velikost

Na nalepki na embalaZi je navedena skupna teza elektriCne &rpalke in njena velikost.

5. OPOZORILO

A\

o Crpalke se ne sme nikoli vkljuiti na suhem.

Crpalk se ne sme nikoli prevazati, dvigovati ali vklapljati tako, da visijo na napajalnem kablu. Za to se uporablja ustrezna
rocica.

e Priporoéamo, da odzraénilizpustniéep (2 in 6) odpirate/zapirateprevidno in brezpretiranesile.

6. NAMESTITEV

1 Predfilter

2 |zpu3ni pokrov

3 Premicni sesalni prikljucek

4 Dovodni priklju¢ek

5 Integriran nepovratni ventil

6 Odvodni pokrov

7 Protivibracijske gumijaste nogice
8 Rezervoar s kapaciteto 18 I.

9 Vmesnik za elektronsko vodenje

Elektriéno Crpalko je treba namestiti zad¢iteno pred vremenskimi vplivi in na temperaturo
okolja, ki ne presega 40°C.

Crpalka ima protivibracijske nogice, ki pa jih je pri stalni namestitvi mogo¢e odstraniti in érpalko
usidrati na podlago (7).

Pazite, da cevi ne prenaSajo prevelikih obremenitev na ustja ¢rpalke (3) in (4), da se ne
deformirajo ali razbijejo.

156



SLOVENSCINA
Vedno je dobra praksa ¢rpalko postaviti éim blize teko€ini za érpanje.

Crpalko je treba namestiti izklju¢no vodoravno!

Notranji premer cevi ne sme biti nikoli manjSi od premera ustij elektriCne Crpalke. Za sesanje je ¢rpalka opremljena s filtrom (1) in nepovratnim
ventilom (NRV) (5).

Za sesanje na globini vedji od Stirih metrov ali pri precejsnjih vodoravnih predelih se priporo¢a uporaba sesalne cevi s premerom vecjim od
premera sesalnega ustja elektriCne ¢rpalke. Da bi prepre€ili nastanek zra€nih Zepov v sesalni cevi je priporo€ljiv pozitivni nagib sesalne cevi proti
elektricni ¢rpalki. SI.2

Ce je sesalna cev gumijasta ali iz upogljivega materiala, vedno preverite, da je material ojagan in vzdrzljiv na vakuum, da ne bi pri sesanju pri$lo
do zozitve.

Pri stalni namestitvi priporoamo namestitev zapornega ventila tako na strani sesanja kot na strani dovajanja. To omogoc€a zaprtje pretoka nad
ali pod ¢rpalko za potrebe vzdrzevanja in ¢is¢enja ali ko se ¢rpalke ne uporablja.

Crpalka ima za lazje name&&anje vrtljive vhode. (3) in (4).

Pri upogljivih ceveh po potrebi uporabite koleno sl.1 in set za vrtnarjenje, ki vsebuje PE cev in komplet spojnikov z varilno glavo, ki niso priloZeni
in jih je mogocCe kupiti loeno.

Pri zelo majhni umazaniji priporoamo, da poleg vgrajenega filtra (1) uporabite filter za vstop v Crpalko, ki ga namestite na sesalno cev.

o Preprecite prepogosto zaganjanje motorja/uro. Zelo se priporo¢a, da se ne prekoraci 20 zagonov/uro
Premer sesalne cevi mora biti vedji ali enak premeru ustja elektricne érpalke, glej preglednico §t. 3.

7. PRIKLOP NA ELEKTRIKO
Preverite da napetost omreZja ustreza napetosti, ki je navedena na oznaki motorja za napajanje in, da ga je mogoce dobro pritrditi
A na tla. Upostevajte navodila na tehniéni tablici in v 3. tabeli tega priro¢nika.
Dolzina napajalnega kabla na érpalki omejuje razdaljo namestitve. Ce bi bil potreben podalj$ek, pazite, da je istega tipa
(npr.HO5 RN-F ali HO7 RN-F slede na namestitev) glej preg. §t.3.
8. ZAGON

Ne zaganjajte ¢rpalke dokler ni povsem napolnjena s teko€ino, ca. 4 litri.

>

Ce zmanjka vodnega vira, takoj izklopite kabel in ugasnite érpalko. Izogibaijte se delovanju na suho.

1. Pred zagonom preverite, da ¢rpalka pravilno ¢rpa tako da jo povsem napolnite s Cisto vodo skozi temu namenjeno odprtino, po tem, ko
ste odstranili dovodni pokrov prozornega filtra (1), z rokami ali z ustreznim prilozenim orodjem. To je bistveno za brezhibno delovanje
Crpalke, izredno pomembno zato, da je mehansko tesnilo dobro namazano. Delovanje na suho nepopravljivo poskoduje mehansko
tesnilo.

Pokrov za dotok je treba dobro zatisniti dokler se ne ustavi (1).

3. Vkljucite vtika¢ napajalnega kabla v vti¢nico z napetostjo 220-240V. Pozor! Motor rpalke se bo zagnal takoj, voda bo zacela odtekati
po najve¢ 3 minutah, glede na globino nivoja vode v rezervoarju.

4. Ko doseZe najvisji mozni tlak, se ¢rpalka samodejno ustavi. Ce pri uporabi vode tlak pade pod minimalni tlak se ¢rpalka samodejno

zazene. Glej Pr. 3.

5. Crpalko dokonéno izklopite tako, da iztaknete napajalni kabel.

n

A Ce imate teZave z grundiranjem, postopek ponavljajte, dokler ne bo izginil ves sesalni zrak.

9. VMESNIK ZA ELEKTRONSKO VODENJE
9.1 Pregled znacilnosti

Opis Parametri
Napetost, frekvenca v varnostnem listu 1x220-240V, 50/60 Hz
JRpe—— Prikazovanje napetosti on/off L
T MANUALMODE Prikazovanje motorja on/off L
Prikazovanje alarmov L
Prikazovanje tlaka o
(A) Prikazovanje nagina (Mode) o
Auto Mode o
Manual Mode (roéno) Q
Zascita pred delovanjem na suho L
ZasScCita pred puS¢anjem Q
Za¢ita Max pump on Q (30 minut)
Tlak Cut-in Q Spremenljiva (1,5 — 3,0bar)
Tlak Cut-out Q (Cut-in + 1 bar)
Avtomati¢no ¢rpanje L
Tipke za izbiro o

® = Dolo¢eno; O = Mogoce izbrati
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SLOVENSCINA
9.1.1 Opis prikazovalnika:
(A) Led indikator tlaka

Uporablja se 10 led diod za prikazovanie tlaka od 0 do 6 bar. Ko se v sistemu spreminja tlak, se posledi¢no priZigajo in uga$ajo led diode.
Funkcija Konfiguracija Nastavi Ponastavi | Funkcija | Konfiguracija prikazovalnika Nastavi Ponastavi
prikazovalnika Alarm Alarm
Auto Mode ALITO MODE ON: Cutin povecaj
— vklopi iy PR O zmanjsaj
< MANUALMODE | ~cr. — MANUAL MODE
< ANTHEAKAGE | i740pi — ANTHEAKAGE
= CUTIN <JCUTIN
Manual ALITO MODE ON: Cut out — povecaj

mode = vklopi < ANTHEAKAGE | zmanj$aj
‘= MANUALMODE | (cr. OFF:

" ANTHLEAKAG . . ~J CUTIN . .
CD | <3-guTt out izklopi
=) 2
CUTIN = MAX FUMP DN

Anti- AUTO MODE ON: Pritisnite Max — ON: Pritisnite
leakage = — MANLAL MODE vklopi SET pump on ) ANTHEAKAGE | vklopi SET

" OFF: . < BUTIN OFF:
s ANTELEMIACE | ;74 S atais izlopi
—~ Hh “='MAX PUMF ON

(B) Gumb za izbiro na¢ina MODE
Nacini, ki jih je mogoge izbrati:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE:; 6) MAX_PUMP_ON:

Da omogodite izbiro delovanja na MODE« drzite tipko »MODE« pritisnjeno 5 sekund.

Pritisnite “MODE” za pregled razlicnih funkcijskih nacinov (AUTO_MODE ali MANUAL_MODE) ali parametrov za spreminjanje (CUT IN in CUT
OUT) ali za vklop dolo€enih funkcij (ANTI-LEAKAGE in MAX PUMP ON). Med pretakanjem bo utripala led dioda za izbrano funkcijo. Po vrnitvi v
AUTO_MODE bodo delujoge funkcije prikazane tako, da bo pripadajoca led dioda gorela neprekinjeno. Glej 2. odstavek (Opis funkcij).

Indikatorji na “MODE”
AUTO MODE: crpalka bo delovala v samodejnem nacinu, glej 9.2.1
MANUAL MODE: ¢rpalka deluje v ro€nem nacinu, glej 9.2.1, uporabnik jo vklopi ali izklopi s pritiskom na gumb “SET”. SET-ON vklopljena SET-
OFF izklopljena.
CUT-IN: nastavitev tlaka (vedno vklopljeno) minimalni tlak pod katerim se zaZene &rpalka je mogoce nastaviti med 1,5 in 3,0 bar, tovarnisko 1.8
bar; ¢rpalka se zazene tudi, ¢e je tok manjsi od tovarni$ko nastavljene minimalne vrednosti 1,5 I/min.
CUT-OUT: nastavitev tlaka (vklopljeno) tiak, nad katerim se érpalka ustavi, tovarnisko nastavljeno na “CUT-IN" + 1 LED, se lahko povi$a do 3.5
bar (50.8 psi)., Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne za¢ne utripati led dioda za CUT-OUT, nato:

1) drZite tipko SET pritisnjeno 10 sekund, da odklenete funkcijo (prizgejo se LED lucke ob vrednostih tlaka),

2) pritisnite SET, da izberete Zeleno vrednost,

3) funkcijo onemogodite tako, da vrednost CUT-OUT nastavite na 0 [bar ali psi],

4)  zaizhod iz nastavitev pritisnite tipko MODE.
OPOMBA: vrednost CUT-OUT lahko spremenite $ele potem, ko 10 sekund drZite pritisnjeno tipko SET in tako odklenete funkcijo. Ce 1 sekundo
ne pritisnete nobene tipke, se funkcija zopet zaklene.
ANTI-LEAKAGE: za3gita pred puséanjem. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovamnigko je izklopliena. Ce je vklopliena, ko pride do situacie,
ko se Crpalka zazZene veC kot 6 krat v 2 minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z utripajo&o rdeco lucko na oznaki “ALARM”.
Za zagon pritiskajte “MODE” dokler ne zaéne utripati led dioda, nato pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lugka “ON”. Ce Zelite izkljuéiti pritiskaite
SET, dokler ne bo prizgana luc¢ka kazala OFF.
Po odstranitvi vzroka ponastavite alarm, ¢e se $e pojavlja glej 9.2.3.
MAX PUMP ON: Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarnisko je izklopljena. Ko je vklopliena, ¢e se pojavijo
pogoji, v katerih ¢rpalka deluje ve€ kot 30 minut, se bo slednja ustavila in ne bo prikazana napaka.
Ta funkcija $¢iti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi.
Za zagon pritiskajte “MODE” dokler se ne prizge led dioda funkcije MAX PUMP ON, nato pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana lucka “ON”. Ce
Zelite izkljuciti pritiskajte SET, dokler ne bo prizgana luéka kazala OFF.
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SLOVENSCINA
(C) Gumb za izbiro SET
Nadcini, ki jih je mogode izbrati:
1) Ponastavitev alarmov;
2) Vklopi / izklopi v MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Poveca parametre v na¢inu MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON / OFF v naginu MANUAL MODE;
5) Delujo¢a Crpalka / rpalka v pripravljenosti v na¢inu AUTO MODE.

Pritisnite “SET” za spremembo parametrov, ¢e je lucka prizgana pri MODE-CUT IN ali MODE-CUT OUT, vrednost se bo prikazala na svetlobni
lestvici, ki prikazuje nivo tlaka. S pritiskom na “SET” se bo vrednost povegala. Po nastavitvi Zelene vrednosti zapustite spremembo s pritiskom na
“MODE" tako da se lu¢ka ponovno prizge pri MODE-AUTO z vkljuenim SET “ON”.

Pritisnite SET tudi za vklop / izklop funkcij Anti-leakage in Max pump On. Po izbiri funkcije s tipko “MODE” jo vkljudite s tipko SET-ON, izkljucite
pa s SET-OFF.

V nacinu “MANUAL” boste s tipko SET prizigali ali ugasali ¢rpalko, Luc¢ka bo gorela na “On” ali “OFF”.

V samodejnem nacinu AUTO-MODE jo uporabite za zagon »ON« ali postavitev v stanje pripravljenosti »OFF«.

PUMP ON: nakazuje motor v delovanju.

9.2 Opis funkcij

9.2.1 Crpalka ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out izkljuéen > ob priklopu vtika¢a po testiranju led diod se €rpalka vklopi za 10 sekund.

Cut out vklju¢en - Po priklopu vtikaga se za 3 sekunde zaZene test led diod (vklop diode 0 vedno nakazuje napetost) in se privzeto nastavi nacin
“AUTO MODE” in se prizge lutka “ON”. Crpalka se bo zagnala, ¢e bo tlak niZji od vrednosti CUT-IN in tok niZji od minimalnega cut-in toka.
Crpalka bo delovala, dokler tlak ne bo padel pod vrednost CUT-OUT, nakar se bo izklopila ne glede na tok.

Ce pa se izbere nacin “MANUAL MODE”, se bo s pritiskom na tipko “MODE?”, érpalka zagnala in se bo prizgala lutka “ON”, ob pritisku na tipko
“SET"” se bo &rpalka ugasnila in se bo prizgala lu¢ka “OFF”.

Po zagonu bo ¢rpalka presla v nagin CRPANJA.

Bodite pozorni, da se pri name3¢anju skrbno sledi navodilom in da je érpalka povsem napolnjena z vodo.

9.2.2 Faza ¢rpanja )
Po zagonu bo Crpalka zacela s Crpanjem. Ce v tej fazi ne bo zaznala toka ali tlaka, bo motor ostal prizgan 3 minut, nato pa se bo prizgal alarm za
delovanje na suho. Ce pa bo v tem Casu zaznala tok ali tlak bo zacela s ¢rpanjem in delovala normalno.

9.2.3 Ponastavitev alarmov 5
Ob alarmu se bo prizgala rdeéa lucka za “ALARM”. Alarm se ponastavi z enkratnim pritiskom na gumb “SET”. Ce je bil vzrok alarma odpravljen
se nadaljuje z normalnim delovanjem, v nasprotnem primeru pa bo ¢rpalka ponovno javila alarm.

9.2.4 Prikazovanje napetosti ON/OFF 5
Ce je prisotna napetost, se prizge led dioda za tiak O na svetlobni lestvici. Ce ni napetosti, se ta lucka ugasne.
Pozor: ob daljSem obdobju mirovanja priporo¢amo odvzem napetosti z izklopom napajalnega kabla.

9.2.5 Prikazovanje ¢rpalke On/off
Med delovanjem motorja mora biti prizgana modra lu¢ka ob “PUMP ON”, ki prikazuje delovanje. Ko se motor ustavi se ta lucka ugasne.

9.2.6 Prikazovanje alarmov

Ob alarmu se prizge ali utripa rde¢a lucka ob znaku “ALARM”.

Delovanje na suho (Dry-running): prizgana rdeca lucka

Puséanje (Leakage): pogasno utripanje

Max Pump ON (€rpalka deluje ve€ kot 30 minut): 2 hitra utripa, prekinjena z dalj8im premorom.
Pritisnite »SET«, da ponastavite alarme.

9.2.7 Zasc¢ita pred delovanjem na suho (Dry running protection)

Ce ¢rpalka deluje na suho, se po nekaj sekundah (40 sek.) ustavi in se pokaZe signal za napako z rdeco lugko ob znaku “ALARM”.

Po prvih 30 min izklopa &rpalke (OFF) se jo ponovno poskusi zagnati za 5 min. Ce tudi ta poskus ni uspe$en, se ponavlja vsakih 30 min, do najve¢
48 krat. Ce ne uspe nobeden od teh poskusov, se ponovno poskusa vsakih 24 ur.

Naprava avtomati¢no prekine delovanje na suho, e zazna tok oz. tlak.

Ce se alarm ponastavi glej 9.2.3. Nov poskus se izvede po 40 sek.

Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

9.2.8 Zascita pred puséanjem (ANTI-LEAKAGE)

Funkcijo lahko vklopite ali izklopite, tovarnisko je izklopliena. Ce je vklopliena, ko pride do situacije, ko se ¢rpalka zazene ve¢ kot 6 krat v 2
minutah, se bo ustavila, napaka pa bo javljena z utripajo¢o rdeco lucko na oznaki “ALARM”.

Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

Za postopek zagona glej pog Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimalno obdobje delovanja. Funkcijo lahko vklopite ali izklopite. Tovarniko je izklopljena. Ko je vklopliena, e se pojavijo pogoji, v katerih
Crpalka deluje ved kot 30 minut, se bo slednja ustavila, utripala bo lu¢ka za “ALARM”.

Ta funkcija 8¢iti namestitev v primeru, da pozabimo zapreti vodovodno pipo, pri okvari cevi ali ob poplavi.
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9.2.10 Alarm senzorja za tlak
Na napravi se vklopi alarm senzorja za tlak, ¢e vrednost tlaka izstopi iz obsega delovanja (0 - 15 bar). Crpalka se ugasne, napaka se ponastavi
¢im se razmere tlaka vrnejo v zastavljeni obseg.

9.3 Prvi zagon

9.3.1 Test led diod
Ob prvem zagonu ali po prikljucitvi napajalnega kabla se izvede test na 20 led diodah, ki traja nekaj sekund in med katerim se zapovrstjo prizgejo
vse lucke.

9.3.2 Prvo érpanje
Crpalka bo samodejno v naginu AUTO in nastavljena na ON.
Lahko pride do treh situacij:
1)  Tok je prisoten, vendar pri nizkem tlaku: prekine ¢rpanje in zaéne z normalnim delovanjem.
2) Tlak je prisoten, vendar ni toka: po 10 sek. Se bo Crpalka ugasnila.
3) Nitoka in ni tlaka: ¢rpalka se bo ugasnila, javila se bo napaka za delovanje na suho, po ca. 3 minutah se bo prizgala rde¢a lu¢ka SET-
ALARM. Odstranite vzrok in ponastavite alarm, glej 9.2.3.

9.4 Normalno delovanje z izklopljenim CUT-OUT
Ce je cut-out izklopljen, se bo dogajalo naslednje:
o Crpalka se zazene, ¢e je tok ali ¢e ni tlaka, &e je tlak niZji od nivoja CUT IN (v 10 ms)
o Crpalka se ustavi, ée obstaja tlak, tok pa ni stalen za 10's.
Lucka CUT OUT bo med normalnim delovanjem ugasnjena. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B.

9.5 Normalno delovanje z vklopljenim CUT-OUT (tovarnisko)
Ce je cut-out vkloplien, se bo dogajalo naslednje:
o  Crpalka se zaZene, Ge je tlak niZji od tlaka nivoja CUT IN.
o Crpalka se ustavi, e je tlak vi§ji od tlaka nivoja CUT OUT.
Lucka CUT OUT bo med normalnim delovanjem priZzgana. Za spremembe nastavitev glej 9.1.1.B.
10. VARNOSTNI UKREPI
NEVARNOST ZMRZOVANJA: &e ¢rpalka ostane v mirovanju pri temperaturi, ki je nizja od 0°C, je treba preveriti, da ni ostankov vode, ki bi lahko,
Ce bi zmrznila, poSkodovala plasticne delce.
Ce se je &rpalka uporabljala s snovmi, ki se rade posedajo ali s klorirano vodo, jo po uporabi splahnite z moénim vodnim curkom, da se ne bi
naredila prevleka, ki bi poslab$ala znacilnosti ¢rpalke.

11. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Med normalnim delovanjem elektriéna &rpalka ne potrebuje vzdrzevanja. Celotno vzdrZevanije in popravila se lahko izvaja le po izklopu érpalke iz
napajalnega omrezZja. Ko ponovno zaZenete Crpalko preverite, da je bila nameS¢ena tako, da ne predstavlja nevarnosti za ljudi in stvari.

11.1 Ciséenje sesalnega filtra - SI.3 1.2 Ciséenje nepovratnega ventila - SI.4

o |zklopite Crpalko iz napajalnega omreZja. o |zklopite Crpalko iz napajalnega omreZja.

e Izpraznite Crpalko tako da odprete odvodni ventil (6) po e Odstranite pokrov nepovratnega ventila (5) s prilozenim
tem, ko ste nad &rpalko zaprli zaporne ventile (Ce prisotni). orodjem.

e Qdvite pokrov komore filtra, z rokami ali z ustreznim e Odstranite varnostni ventil nepovratnega ventila in odistite
prilozenim orodjem. morebitno necistoco sl. 9.

e Od zgoraj odstranite filter. e Sestavite dele v obratnem vrstnem redu kot pri razstavljanju.

e Splahnite kozarec pod tekoCo vodo in filter odistite z mehko
Scetko.

e Ponovno namestite filter tako da postopek izvedete v
obratnem vrstnem redu.

12. ISKANJE OKVARE
Pred vyhladavanim poruch vzdy odpojte privodny kabel od elektrickej siete (vytiahnite vidlicu privodného kébla zo
A zasuvky). Ak zistite nejaké poskodenie ¢erpadla alebo privodného kabla, obratte sa s opravou na vyrobcu alebo na jeho
autorizovany servis alebo osobu s rovnakou kvalifikaciou, aby bolo zamedzené akémukolvek nebezpecenstvu.

TEZAVE PREVERJANJE (mozni vzroki) RESITVE
1. Motor se ne zazene |A. Preverite elektriéne povezave. C. Ce so pregorele, jih zamenjaite.
in ne proizvaja | B. Preverite, Ce je motor pod napetostjo. D. Pocakajte ca. 20 min, da se motor ohladi. Ugotovite
hrupa. C. Preverite za3Citne varovalke. vzrok in ga odpravite.
D. MozZen vpliv termi¢ne zasCite. Pozor: morebitna takojSnja ponovitev okvare pomeni,

da je motor priSel v kratek stik.

2. Motor se ne zazene |A. Preverite, da omrezna napetost ustreza napetosti | B. Odstranite ovire.
vendar  proizvaja na tablici. C. S prilozeno napravo odviite pokrovéek in z
hrup. B. PoisCite morebitne ovire na ¢rpalki ali motorju. izvijaCem sprostite gred.
C. Preverite, da gred ni blokirana. D. Zamenjajte kondenzator.

D. Preverite stanje kondenzatorja.
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3. Motor ima teZave pri | A. Preverite, Ce je napajalna napetost zadostna.

vrtenju. B. Preverite, e med stalnimi in premikajoimi se |B. Odstranite vzrok za praskanje.
delci prihaja do praskanja.
4. Crpalka ne pretaka. | A. Crpalka ni bila ustrezno nastavljena. A. Crpalko napolnite z vodo in jo namestite, pri &emer
B. Sesalna cev ima premajhen premer. pazite, da s pomocjo izpuSnega pokrova izpustite
C. Nepovratni ventil ali filtri so zamaseni. zrak.
B. Cev zamenjajte z drugo, ki ima vegji premer.
C. Otistite filter in po potrebi tudi nepovratni ventil
5 Crpalka se ne |A. Vsrkavanje zraka skozi sesalno cev. A. Odstranite napako tako da preverite tesnjenje
prilega. B. Zaradi negativnega naklona cevi nastajajo zracni prikljukov in sesalni cevovod ter ponovno
Zepi. poskusite namestiti ¢rpalko.
B. Spremenite naklon sesalne cevi.
6. Crpalka izlo€a | A. Sesalna cev ima oviro. A. Ocistite sesalno cev.
nezadostno koli¢ino. | B. Rotor je obrabljen ali oviran. B. Odstranite oviro in zamenjajte obrabljene delce.
C. Sesalna cev ima premajhen premer. C. Cev zamenjajte z drugo, ki ima vegji premer.
7. Crpalka se | A. Membrana ekspanzijske posode je poSkodovana. | A. Zahtevajte, da vam pooblasCena servisna sluzba
prepogosto  vklaplja | B. Tlak ekspanzijske posode je prenizek. zamenja membrano.
in izklaplja. B. Napolnite ekspanzijsko posodo do 1,6 +-0,2 barov.
Glej Pr. 3.
8. Cev vibrira in med |A. Preverite, da sta ¢rpalka in cev dobro pritrjeni. A. Skrbneje zatisnite dele, ki so popustili.
delovanjem proizvaja |B. Crpalka je preobremenjena, koligina vode je vedja | B. Zmanj$ajte vi$ino sesanja ali preverite izgube
hrup. od njene zmogljivosti ¢rpanja. vnosa.
C. Crpalka deluje preko podatkov na tablici. C. Morda bi bilo ustrezno zmanj$ati nosilnost vnosa.

NAPOLNITE EKSPANZIJSKO POSODO Z ZRAKM - S1.5-6

Tlak v ekspanzijski posodi mora biti prib. 1,6 +- 0,2 bara. Predhodno se napolni v tovarno, zato pred zagonom ni treba izvesti nobenega .

Za polnjenje z zrakom potrebujete zracno &rpalko ali napravo za napihovanije zraénic s kazalcem tiaka (manometer).

1. Odvijte za3¢itni pokrov

2. Namestite zraéno ¢rpalko ali napravo za napihovanje zraénic na ventil ekspanzijske posode. Pihajte, dokler manometer ne bo pokazal prib.
1,6 +-0,2 bar

3. Ponovno za&¢itni pokrov.

13. GARANCIJA

Vsi nepooblasceni posegi proizvajalca razbremenjujejo vsakrsne odgovornosti. Vsi rezervni deli, ki se uporabljajo pri popravilu
morajo biti originalni in vsi pripomocki morajo biti pooblas¢eni s strani proizvajalca, tako da slednji lahko zagotovi maksimalno
varnost strojev in sistemov, na katere se ti lahko names¢ajo.

Ta izdelek krije pravno jamstvo (v Evropski skupnosti 24 mesecev od dneva nakupa) za vse napake zaradi proizvodnih napak ali napak na
uporabljenem materialu.
Izdelek pod garancijo bo lahko zamenjan z drugim, brezhibno delujo¢im,
ali brezplaéno popravljen, ¢e za to obstajajo sledeéi pogoji:
e izdelek je bil rabljen ustrezno in v skladu z navodili ter ni prislo do poskusa popravila s strani kupca ali tretjih oseb.
e  izdelek je bil oddan na prodajnem mestu vkljuéno z dokazilom o nakupu (racun ali blagajniski izpis) in krajSim opisom tezave.
Rotor in delci, ki so podvrzeni obrabi, niso vkljuéeni v garancijo. Poseg pod garancijo le te ne podaljSuje.
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Para se té vijoni me instalimin lexoni me vémendje té gjithé dokumentacionin.

A Para ¢do ndérhyrjeje, higeni spinén. Shmangeni né ményrén mé absolute funksionimin né té thaté.

Mbrojeni elektropompén nga moti i keg.

Mbrojtja nga mbingarkesa Pompa éshté e pajisur me njé siguresé motori. Né rast té mbinxehjes sé motorit, siguresa e
motorit e fik pompén automatikisht. Koha e ftohjes éshté rreth 15-20 min. pas késaj pompa rindizet automatikisht. Pas
ndérhyrjes sé siguresés sé motorit éshté absolutisht e nevojshme té kérkohet shkaku e té eliminohet. Konsultoni
Kérkimin e Defekteve.

1. ZBATIME

Pompa centrifuge vetémbushése me hedhje me kapacitet té shkélqyer thithjeje edhe né prani té ujit té gazuar. Veganérisht i késhilluar pér ushqimin
ujor dhe pér presurizimin e shtépive té fshatit. Té pérshtatshme pér bujgési me pérmasa té vogla né kopshtari dhe lulishte, emergjenca shtépiake
dhe puné hobi né pérgjithési. Falé formés kompakte e té pérdorshme gjejné edhe zbatime té posagme si pompa portative pér raste emergjence
si thithja e ujit nga serbatoré ose lumenj.

Kéto pompa nuk mund té pérdoren né pishina, pellgje, rezervuaré ku ka njeréz, dhe/ose pér pompimin e hidrokarbureve
(benzing, nafté, vajra té djegshme, solventé, etj.) sipas normave ligjore kundér aksidenteve gé jané né fugi né kété fushé.
Para se t'i rivendosni, do té ishte rregull i miré té parashikonit njé fazé pastrimi. Shikoni kapitullin “Mirémbajtja e Pastrimi”.
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SHQIP
3. TE DHENA TEKNIKE E KUFIZIME NE PERDORIM
Tensioni i ushgimit: 220-240V, shikoni targén e t€ dnénave elektrike

2. LENGJE TE POMPUESHME
| pastér, pa trupa té ngurta ose abrazivé, jo agresiv. .

Ujéra té freskéta | pérshtatshém o Siguresa té vonuara té linjés (versioni 220-240V): vlera indikative
Ujé shiu (I filtruar) | pérshtatshém (Amperé)
Ujéra té bardha té shkarkimit | papérshtatshém e Temperatura e magazinimit: -10°C +40°C
Ujéra té papastra | papérshtatshém Siguresa té linjés
Ujé shatérvani (l filtruar) | pérshtatshém Modello 290-240V 50Hz )
Ujé lumi ose ligeni (I filtruar) | pérshtatshém . P1=1100 6 Tabelén 2
Ujé i pijshém | pérshtatshém Tabelen 1
Modeli P1=1100 Modeli P1=1100
Té dhéna | P1 Fugia e thithur Nominale [W] 1100 Fusha e Gjatésia e Kabllos sé ushgimit [m] 15
elektrike P2 [W] 750 pérdorimit | Lloji i kabllos HO7 RNF
Voltazhi i rrjetit [V] 1~220-240 AC Shkalla e mbrojtjes sé motorit IP X4
Frekuenca e rrjetit [Hz] 50 Klasa e izolimit F
Korrenti [A] 458 Fusha e temperaturés sé Iéngut 0°C /435
Kondensatori [F] 16 [°C] sipas EN 60335-2-41 pér oC
Kondensatori [Vc] 450 pérdorim shtépiak
Té dhéna | Prurja maksimale [I/h] 3.750 Pérmasa e pjesézave maksimumi Ujé i pastér
hidraulike | Rezistenca maksimale [m] 45 Maks. Temperatura e mjedisit [°C] +40 °C
Rezistenca maksimale [bar] 45 Pesha DNM GAS 1"M
Trysnia maksimale [bar] 6 Pesha Neto/Bruto rreth [kg] 15.3/17.9
Thellésia maksimale e thithjes [m/min] 8'm/<3min
Trysnia e ndezjes [bar] 1.8
Trysnia e fikjes [bar] 32
Treguesi i trysnisé Led
Tabelén 3

A Pompa nuk mund ta mbajé peshén e tubacioneve, té cilat duhet té mbahen ndryshe.

4. ADMINISTRIMI

4.1 Magazinimi
Té gjitha pompat duhet t€ magazinohen né njé vend té€ mbuluar, té thaté e me lagéshtiré ajri mundésisht konstante, pa dridhje e pluhura. Jepen
né ambalazhin e tyre origjinal ku duhet té rriné deri né gastin e instalimit.

4.2 Tran

sporti

Shmangini produktet nga goditjet e pérplasjet e kota.
4.3 Pesha e pérmasat
Targa ngjitése e vendosur mbi ambalazh tregon peshén totale té elektropompés dhe pérmasat e saj.

5. PARALAIJMERIME

ushgimit, duhet té pérdorni dorezén e posagme.

f Pompat kurré nuk duhet té transportohen, té ngrihen ose té futen né puné kur gjenden pezull duke pérdorur kabllon e

e Pompa nuk duhet té futet kurré né puné né té thaté.

o Késhillohet t&€ hapen/mbyllen tapat e shfryries/shkarkimit (2 dhe 6) pa ushtruar forcé té tepruar.

6. INSTALIMI

1 Parafiltri

2 Tapa e shfryrjes

3 Lidhja e thithjes e drejtueshme

4 Lidhja e daljes e

5 Valvula e moskthimit e integruar

6 Tapa e shkarkimit

7 Kémbéza prej gome kundeér dridhjeve
8 Serbator prej 18 I.

9 Ndérfagja elektronike e administrimit

Elektropompa duhet té instalohet né njé vend t& mbrojtur nga moti i keq dhe me njé temperaturé
mjedisore jo mé té larté se 40°C.

Pompa éshté e pajisur me kémbéza kundér dridhjes, por né rast instalimesh fikse mund té
higen e té parashikohet njé mbérthim né bazén e mbéshtetjes (7).

Mos lejoni gé tubacionet t'u transmetojné sforcime té tepérta grykéve té pompés (3) e (4), pér
té mos krijuar deformime ose carje.
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Eshté gjithnjé rregull i miré gé pompa té vendoset sa mé afér gé té jeté e mundur me léngun gé duhet pompuar.

Pompa duhet té instalohet ekskluzivisht né pozicion horizontal.

Tubacionet nuk duhet té jené kurré me diametér té brendshém mé té vogél se ai i grykéve té elektropompés e né thithje, pompa éshté e pajisur
me filtér (1) e valvul Moskthimi (NRV) (5).

Pér thellési thithjeje pértej katér metrave ose me kalime té gjata horizontale, késhillohet pérdorimi i njé tubi thithés me diametér mé té madh se
sa ai i grykés thithése té elektropompés. Pér t& shmangur formimin e xhepave té ajrit né tubin e thithjes, parashikoni njé pjerrési té lehté pozitive
té tubit té thithjes drejt elektropompés. Fig.2

Né qofté se tubacioni thithés éshté prej gome ose me material fleksibél, kontrolloni gjithnjé qé té jeté i llojit t& pérforcuar, rezistent ndaj zbrazétisé,
pér t& shmangur ngushtimet pér efekt té thithjes.

Né rast instalimi fiks, rekomandohet t€ montoni njé valvul mbyllése si né anén e thithjes ashtu edhe né anén e daljes sé léngut. Kjo mundéson
mbyllien e linjés né fillim e/o né fund té pompés, cka éshté e dobishme pér té gjitha ndérhyrjet e mirémbaijtjes dhe té pastrimit, ose pér periudha
kur pompa nuk pérdoret.

Pompa éshté e pajisur me hyrje rrotulluese pér té lehtésuar instalimin. (3) e (4).

Né rastin e tubave fleksibél, nése éshté e nevojshme, pérdorni njé lakore fig.1 e pajimet e kopshtarisé té pérbéré nga tubacione me PE e pajime
rakordesh me hundéz, qé nuk jepen por mund té blihen vegmas.

NE prani té papastértive me pérmasa shumé té vogla késhillohet té pérdorni, pérveg filtrit t€ integruar (1), njé filtér né hyrje t& pompés sé montuar
mbi tubin e thithjes.

o Mos i béni motorit ndezje/oré té tepérta, késhillohet rreptésisht t€ mos tejkalohen 20 ndezje/oré.

A Diametri i tubit thithés duhet té jeté mé i madh ose baras me diametrin e grykés sé elektropompés, shikoni Tabelén 3.

7. LIDHJA ELEKTRIKE
Sigurohuni gé tensioni i rrjetit té pérkojé mé até té targés sé motorit pér tu ushqyer e qé té jeté e mundur té béhet njé lidhje e miré
A tokésore. Respektoni udhézimet e shkruara né targén teknike e né kété manual tabela 3.
Gjatésia e kabllos sé ushqimit qé gjendet mbi pompé e kufizon distancén e instalimit; né rast se keni nevojé pér njé
zgjatuese, sigurohuni gé té jeté e té njéjtit lloj (p.sh. HO5 RN-F o HO7 RN-F sipas instalimit) shikoni tab.3.
8. NDEZJA

A Mos e ndizni pompén pa e mbushur mé paré térésisht me léng, rreth 4 litra.

Né rast se mbaron burimi ujor, higeni menjéheré spinén, duke e fikur pompén. Shmangni funksionimin né té thaté.

1. Para se ta ndizni, kontrolloni nése pompa éshté rregullisht e mbushur, duke béré mbushjen e saj té ploté, me ujé té pastér, népérmjet
vrimés sé posagme, pasi ta keni hequr tapén e mbushjes sé filtrit transparent (1), me duar ose me mijetin e posagém té dhéné si pajisje.
Ky veprim éshté themelor pér funksionimin e pérkryer t€ pompés, i domosdoshém né ményré qé guarnicioni hidroizolues té rezultojé i
lubrifikuar miré. Funksionimi né té thaté i shkakton déme té pariparueshme guarnicionit hidroizolues.

2. Tapa e mbushjes (ngarkimit) duhet té rividhoset mé pas me kujdes derisa té mos shkojé mé tej (1).

3. Futeni spinén e kabllos sé ushqimit né njé prizé korrenti me 220-240V. Kujdes! Motori i pompés do té ndizet menjéheré, uji do té fillojé
té dalé pas njé kohe maksimale prej 3 minutash, kjo do té varet nga thellésia e nivelit té ujit, né cisterné.

4. Kur arrihet trysnia maksimale pompa ¢aktivizohet automatikisht. Né qofté se, duke pérdorur ujé, trysnia zbret nén trysniné minimale,
pompa aktivizohet automatikisht. Shiko Tab. 3.

5. Pér ta fikur pérfundimisht pompén, higeni spinén e kabllos sé ushqimit.

A Né rast problemesh me mbushjen fillestare té pompés, pérsérisni manovrimin derisa i gjithé ajri né thithje t€ zhduket.

9. NDERFAQJA ELEKTRONIKE E ADMINISTRIMIT
9.1 Véshtrim i pérgjithshém pér karakteristikat

Pé&rshkrimi Parametrat
Tensioni, frekuenca e skedés 1x220-240V, 50/60 Hz

=6 o ALTD MDDE Tregimi i tensionit on/off d

- . MANUAL MODE Tregimi i motorit on/off L d

—4 3 ANTHEAKAGE Tregimi i Alarmeve Ll

=35 7 CUTIN (B) Tregimi i Trysnisé L

(A) =32z _ =owowr Tregimi i Ményrés o

25 —MxRNeON Ményra Automatike (Auto Mode) °

=2z <=0ON Ményra me doré (Manual Mode) o)

=18 Mbrojtja kundér Funksionimit né té thate | @
Mbrojtja kundér rriedhjeve Q
Mbrojtia Max pump on O (30 minuta)
Trysnia Cut-in O E ndryshueshme (1,5 — 3,0bar)
Trysnia Cut-out O (Cut-in + 1 bar)
Vetémbushje L
Seleksionimi i butonave L

® = Fiks; O =1 seleksionueshém
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9.1.1 Pérshkrimi i ekranit:
(A) Tregues trysnie me led
Pérdoren 10 Led si tregues i trysnisé nga 0 deri né 6 bar. Kur né sistem trysnia ndryshon, dritat led do té ndizen ose do té fiken si pasojé.

Funksioni Configurazione display Set Reset | Funksioni | Configurazione display Set Reset
Alarm Alarm
Auto Mode L ALITO MODE ON: Cutin Rrit
"' — MANUAL MODE gl;:t;;/llzon ul
< ANTHEAKAGE Caktivizon
=~ CUTIN
Manual __, AUTD MODE ON: Cut out _ Rrit
mode 5L MANLIAL MODE gl;:t;;/llzon 2 ANTH EAKAGE (l;IFF
; CUT IN ;
@ - ANTREAKASE | Caktivizon 2 N Caktivizon
Bl = MAX FUMP ON
Anti- o ON: Shtypni | Max pump - ON: Shtypni
leakage = N Aktivizon | SET on — ANTHEAKAGE | Aktivizon | SET
= OFFE . T2 r— OFFE .
g ANTHEAKAGE | Caktivizon = cutour Caktivizon
= CUTIN “=MAX PUMPON

(B) Butoni i seleksionimit MODE (Ményra)
Ményrat e seleksionueshme:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON:

Pér ta zhbllokuar zgjedhjen e funksioneve tek “MODE” shtypeni butonin “MODE” pér 5 sekonda.

Shtypni “MODE” pér té rreshtuar ményrat e ndryshme té funksionimit (AUTO_MODE ose MANUAL_MODE) ose parametra pér té ndryshuar (CUT
IN e CUT OUT) ose pér té aktivizuar disa funksionalitete (ANTI-LEAKAGE e MAX PUMP ON). Gjaté rreshtimit drita led e funksionit té zgjedhur
do té pulsojé. Pasi té ktheheni né AUTO_MODE funksionet aktive do té theksohen me Led pérkatése t& ndezur fikse. Shikoni paragrafin 2
(Pérshkrimi i funksioneve).

Treguesit pér “MODE”
AUTO MODE: Pompa do té funksionojé né ményré automatike shikoni 9.2.1
MANUAL MODE: pompa funksionon me ményrén me doré shikoni 9.2.1, éshté pérdoruesi qé vendos kur ta ndezé e ta fiké duke vepruar mbi
butonin “SET” (Cilésimi). SET-ON e ndezur SET-OFF e fikur.
CUT-IN: caktimi i trysnisé (gjithnjé i aktivizuar) trysnia minimale poshté té cilés pompa aktivizohet, mund té caktohet midis 1.5 e 3.0 bar, nga
fabrika 1.8 bar; pompa aktivizohet edhe nése fluksi éshté mé i ulét se njé vleré minimale prej 1.5 l/min sipas caktimit (parametrimit) né fabriké.
CUT-OUT: caktimi i trysnisé (aktivizuar) trysni mbi té cilén pompa fiket, né fabriké éshté caktuar né “CUT-IN" + 1 Led, por mund té rritet deri né
3.5bar (50.8 psi). Pér ta aktivizuar duke seleksionuar funksionin duke shtypur “MODE” derisa led korresponduese me CUT-OUT té pulsojé, pastaj:
1) shtypni SET pér 10 sekonda pér té zhbllokuar funksionin (né kété fazé do té jené ndezur dritat LED mbi vlerat e presionit),
2) shtypni SET pér té pérzgjedhur vlerén e déshiruar,
3) pér té caktivizuar funksionin, vendoseni vlerén e CUT-OUT mbi 0 [bar ose psi).
4)  dilni nga parametrat duke shtypur MODE.
SHENIM: vlera e CUT-OUT mund té ndryshohet VETEM pasi té keni zhbllokuar funksionin duke shtypur butonin SET pér 10 sekonda. Pasi té
keté kaluar 1 sekondé dhe t& mos jeté shtypur asnjé buton, funksioni do té bllokohet pérséri.
ANTI-LEAKAGE: mbrojtja kundér rriedhjeve Funksioni mund té aktivizohet ose caktivizohet. Caktimi fillestar né fabriké éshté i ¢aktivizuar. Kur
éshté i aktivizuar, nése verifikohet situata kur pompa ndizet mé shumé se 6 heré né 2 minuta, kjo do té ndalohet e do té tregohet gabimi népérmjet
LED té kuge pulsuese ngadalé tek “ALARM".
Pér ta aktivizuar, seleksiononi funksionin duke shtypur “MODE” derisa led korresponduese té pulsojé, pastaj shtypni SET derisa led “ON” té ndizet.
Pér ta gaktivizuar shtypni “SET” derisa drita e ndezur té tregojé OFF.
Pasi té eliminohet shkaku, resetoni alarmin, nése éshté ende i pranishém, shikoni 9.2.3.
MAX PUMP ON: periudha maksimale e funksionimit. Funksioni mund té aktivizohet ose té gaktivizohet. Caktimi fillestar né fabriké éshté i
caktivizuar. Kur éshté i aktivizuar, nése verifikohet kushti gé pompa funksionon pér mé shumé se 30 minuta, kjo do té ndalohet, e nuk do té
shfaget asnjé tregues gabimi.
Ky funksion pérdoret pér ta mbrojtur instalimin né rast harrese aksidentale té rubinetit hapur, né rast carjeje té njé tubacioni ose né zbatime pér
ujitie.
Pér ta aktivizuar seleksiononi funksionin duke shtypur “MODE” derisa led korresponduese me funksionin MAX PUMP ON té rezultojé e ndezur,
pastaj shtypni SET derisa led “ON” té rezultojé e ndezur. Pér ta gaktivizuar shtypni “SET” derisa drita e ndezur do té tregojé OFF..
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(C) Butoni i seleksionimit SET
Ményrat e seleksionueshme:

1) Reseton Alarmet;

2) Aktivizon/gaktivizon né MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)

3) Rrit parametrat né MODE (CUT_IN; CUT_OUT);

4) Motori ON/OFF né MANUAL MODE;

5) Pompa e aktivizuar/pompa né standby né AUTO MODE

Shtypni “SET” pér té ndryshuar parametrat, né rast se led éshté e ndezur tek MODE-CUT IN ose MODE-CUT OUT, vlera do té tregohet tek vija
me led treguese té trysnisé. Duke shtypur “SET” vlera do té rritet. Pasi ta keni cilésuar vlerén e déshiruar dilni nga ndryshimi duke shtypur “MODE”
dhe duke e guar led tek MODE-AUTO e SET “ON" i aktivizuar.

Shtypni SET edhe pér té aktivizuar/gaktivizuar funksionet Anti-leakage e Max pump On. Pasi ta keni seleksionuar funksionin me butonin “MODE”,
aktivizojeni duke seleksionuar SET-ON, pér ta gaktivizuar seleksiononi SET-OFF.

Né ményrén “MANUAL” butoni SET do té shérbejé pér t& ndezur ose pér té fikur pompén, led e ndezur tek “On” ose “OFF”.

Né ményrén automatike AUTO-MODE do té shérbejé pér té aktivizuar “ON” ose pér ta véné né standby “OFF".

PUMP ON: tregues qé pérkon me motorin funksionues.

9.2 Pérshkrimi i funksioneve

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out i caktivizuar = me futjen e spinés, pas testit té led pompa ndizet pér 10 sekonda.

Cut out i aktivizuar = Pasi éshté futur spina, béhet testi mbi led pér 3 sekondat e para (ndezja e led 0 tregon gjithnjé praniné e tensionit) e
cilésohet me default ményra “AUTO MODE” me ndezjen e llambés sé kontrollit “ON”. Pompa do té fillojé té funksionojé nése trysnia do té jeté mé
e ulét se vlera e CUT -IN e fluksi mé i vogél se fluksi minimal i cut-in. Pompa do té rrijé né funksionim derisa trysnia do té jeté mé e vogél se vlera
e CUT-OUT, e cila pasi arrihet, do té fiket pavarésisht nga fluksi.

Pérkundrazi, nése seleksionohet ményra “MANUAL MODE”, duke shtypur njé heré butonin “MODE”, pompa do té ndizet nése Led “ON” do té
jeté e ndezur, pérndryshe duke shtypur “SET”, pompa do té fiket e do t& ndizet led “OFF".

Kur pompa do té fillojé té funksionojé, do té hyjé né ményrén MBUSHJE.

Shénim: Sigurohuni nése i keni ndjekur udhézimet pér instalimin e nése pompa éshté mbushur plotésisht me ujé.

9.2.2 Faza e mbushjes

Kur pompa fillon té funksionojé, do té hyjé né ményrén e mbushjes, gjaté késaj faze né qofté se nuk gjen fluks e trysni do t ambajé motorin ndezur
pér 3 minuta, pas késaj do té hyjé né alarmin e funksionimit né té thaté. Né qofté se né kété interval kohor, do té gjejé fluks ose trysni, do té jeté
béré mbushja dhe pompa do té funksionojé normalisht.

9.2.3 Resetimi i Alarmeve
Kur paragitet njé alarm, do té ndizet llamba e kuge e kontrollit tek “ALARM”. Alarmi resetohet duke shtypur njé heré butonin “SET”, nése shkaku
qé e ka gjeneruar éshté eliminuar, vijohet me funksionimin normal, pérndryshe pompa do té futet né alarm.

9.2.4 Tregimi i tensionit ON/OFF
Nése ka tension Led i trysnisé 0 tek vija me Led do té jeté e ndezur. Nése nuk ka tension, kjo Led do té jeté e fikur.
Shénim: Pér periudha té gjata mosaktiviteti késhillohet ta higni tensionin duke hequr spinén.

9.2.5 Tregimi i pompés On/off
Kur motori éshté né funksionim, njé drité blu tek “PUMP ON” duhet té ndizet pér té treguar funksionimin. Kur motori ndalon kjo Led do té fiket.

9.2.6 Tregimi i Alarmeve

Njé drité e kuge fikse ose pulsuese tek “ALARM” aktivizohet kur alarmi éshté i pranishém.

Funksionimi né té thaté (Dry-running): drita e kuge fikse

Rriedhje (Leakage): pulsimi i ngadalté

Max Pump ON (pompa funksionon pér mé shumé se 30 minuta): 2 pulsime té shpejta té ndara nga njé pauzé mé e gjaté.
Shtypni “SET” pér t'i resetuar alarmet.

9.2.7 Mbrojtja kundér Funksionimit né té thaté (Dry running protection)

Nése pompa po funksionon né té thaté, pas disa sekondash (40 sek.) ndalon e del njé tregues gabimi me llambén me drité t€ kuge fikse tek
“ALARM”. Pas njé periudhe té paré prej 30 min kur pompa éshté né gjendje OFF béhet njé tentativé e re pér ta rinisur me kohégjatési prej 5 min.
Nése kjo nuk do té keté sukses, njé tentativé e re do té béhet ¢do 30 min, deri né njé maksimum prej 48 herésh. Né qofté se té gjitha kéto tentativa
déshtojné do té béhet njé ¢do 24 oré.

Mekanizmi del automatikisht nga alarmi i Funksionimit né té thaté nése vjen fluks e/o trysni.

Nése alarmi resetohet, shikoni 9.2.3, njé tentativé e re do té béhet pér 40 sek.

Eliminoni shkaget dhe resetoni alarmin, shikoni 9.2.3.

9.2.8 Mbrojtja kundér rrjedhjeve (ANTI-LEAKAGE).

Funksioni mund té aktivizohet ose gaktivizohet, né fabriké caktohet tek funksioni i ¢aktivizuar. Kur &shté i aktivizuar, nése verifikohet kushti kur
pompa ndizet mé shumé se 6 heré né 2 minuta, kjo do té ndalohet e do té tregohet gabimi népérmjet LED té kuge pulsuese ngadalé tek “ALARM”.
Eliminoni shkaget dhe resetoni alarmin, shikoni 2.3.

Pér procedurén e aktivizimit shikoni Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Periudha maksimale e funksionimit. Funksioni mund t€ aktivizohet ose té ¢aktivizohet. Ai i caktuar fillimisht né fabriké éshté i ¢aktivizuar. Kur
éshté i aktivizuar, nése verifikohet kushti kur pompa funksionon pér mé shumé se 30 minuta, kjo do té ndalojé e do té shfaget njé pulsim tek
ALARM. Ky funksion pérdoret pér ta mbrojtur instalimin né rast harrese aksidentale té rubinetit hapur, né rast carjeje té njé tubacioni ose né zbatime pér ujitie.

9.2.10 Alarmi sensori i trysnisé
Mekanizmi hyn né alarm té sensorit té trysnisé nése vlera e trysnisé éshté jashté luhatjes operative (0-15 bar). Pompa fiket, gabimi do té resetohet
porsa kushtet e trysnisé do té rihyjné né vlerat e luhatjes.

9.3 Ndezja e paré

9.3.1 Test mbi Led
Né ndezjen e paré ose gjithsesi pasi té jeté futur spina e korrentit, béhet Testi mbi 20 LED, prej disa sekondash gjaté té cilit té gjitha Led do té
ndizen né sekuence.

9.3.2 Mbushja e paré
Pompa do té jeté automatikisht né ményrén automatike AUTO mode dhe e cilésuar tek ON.
Mund té keté tre sjellje:
1)  Fluks i pranishém por trysni e ulét: del nga faza e mbushjes dhe fillon funksionimi normal.
2)  Trysni por jo fluks: pas 10 sek. gjaté té cilave mbetet ky kusht, pompa do té fiket.
3) As fluks e as trysni: pompa do té fiket e do té shfaget njé gabim Funksionimi né té thaté, pas rreth 3 minutash, i sinjalizuar me led té
kuge té ndezur tek SET-ALARM. Eliminoni shkakun dhe resetoni alarmin, shikoni 9.2.3.

9.4 Veprime normale me CUT-OUT té caktivizuar
Cut-out i gaktivizuar do té thoté se kemi sjelljet e méposhtme:

e  Pompa aktivizohet nése ka fluks ose né mungesé té trysnisé, trysni mé e vogél se CUT IN (né 10 ms).

e pompa ndalon né qofté se géndron kushti i trysnisé sé pranishme por Fluksi mungon né ményré té vazhdueshme pér 10 s.
Led CUT OUT do té shfaqet e fikur gjaté funksionimit normal. Pér ndryshimin e parametrave shikoni 9.1.1.B.

9.5 Veprimet normale me CUT-OUT té aktivizuar (caktimi né fabriké)
Cut-out i gaktivizuar do té thoté se kemi sjelljet e méposhtme:
e  Pompa aktivizohet nése ka fluks ose né mungesé té trysnisé, trysni mé e vogél se CUT IN (né 10 ms)
e pompa ndalon né qofté se géndron kushti i trysnisé sé pranishme por Fluksi mungon né ményré té vazhdueshme pér 10 s.
Led CUT OUT do té shfaqet e fikur gjaté funksionimit normal. Pér ndryshimin e parametrave shikoni 9.1.1.B.
10. MASA PARAPRAKE
RREZIK NGRIRJEJE: kur pompa mbetet e pandezur né temperaturé mé té ulét se 0°C, duhet té siguroheni qé té mos keté mbetje ujore, té cilat
duke ngriré mund té krijojné krisa né pjesét plastike.
Né qofté se pompa éshté pérdorur me Iéndé gé anojné té depozitohen, ose me ujé té kloruar shpélajeni pas pérdorimit, me njé hedhje uiji t&
fugishme né ményré qé té shmanget formimi i depozitimeve ose i koreve gé do t'i reduktonin karakteristikat e pompés.

11. MIREMBAJTJA E PASTRIMI

Elektropompa gjaté funksionimit normal nuk kérkon asnijé lloj mirémbajtjeje. Né ¢do rast, té gjitha ndérhyrjet e riparimit dhe mirémbaijtjes duhet té
kruhen vetém pasi ta keni shképutur pompén nga rrjeti i ushqimit me energji elektrike. Kur pompa ndizet sérish, sigurohuni gé té jeté rimontuar
sipas rregullave, pér té mos rrezikuar sendet e njerézit.

11.1 Pastrimi i rrjetés sé thithjes - Fig.3 11.2 Pastrimi i NRV - Fig.4
e Shképuteni ushqimin elektrik nga pompa. e Shképuteni ushgimin elektrik nga pompa.
e Béni drenazhin e pompés, duke hapur tapén e shkarkimit o Higeni tapén e NRV (5) me aksesorin e dhéné si pajisje.
(6), pasi t'i keni mbyllur mé paré saragineskat né fillim e Higeni valvulén e moskthimit NRV e pastrojeni nga
(nése ka té tilla). papastértité e mundshme fig. 9.
e Zhvidhosni kapakun e dhomés sé filtrit, me duar ose me e Montoni pjesét né drejtimin e kundért té sekuencés sé
aksesorin e posagém g€ jepet si pajisje. ¢montimit.

o Nxirrni nga lart njésiné e filtrit.
e Shpélajeni gotén né ujé té rrjiedhshém e pastroni filtrin me
njé furcé té buté.
o Rimontojeni filtrin duke kryer veprimet né t& kundeért.
12. KERKIMI | DEFEKTEVE

Para se té filloni kérkimin e defekteve éshté nevojshme ta ndérprisni lidhjen elektrike t€ pompés (higeni spinén nga priza).

A Nése kablloja e ushgimit ose pompa né ¢do pjesé té saj elektrike &shté e démtuar, ndérhyrja e riparimit ose e zévendésimit
duhet té kryhet nga Ndértuesi, ose nga shérbimi i tij i asistencés teknike, ose nga njé person me kualifikimin e
barasvlershém né ményré gé té parandalohet ¢do rrezik.

VESHTIRESI VERIFIKIME (shkage t& mundshme) RREGULLIME
1. Motori nuk ndizet e nuk | A. Verifikoni lidhjet elektrike. C. Nése jané djegur zévendésajini.
bén zhurmé. B. Verifikoni nése motori éshté né korrent. D. Prisni 20 min me géllim gé motori té ftohet. Verifikoni
C. Verifikoni siguresat mbrojtése. shkakun gé e pércaktoi dhe eliminojeni.
D. Ndérhyrje e mundshme e mbrojtjes termike. Shénim: pérséritja e mundshme e menjéhershme e
defektit do té thoté se motori éshté né qark té shkurtér.
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2. Motori nuk ndizet, por | A. Sigurohuni gé tensioni i rrjetit té korrespondojé | B. Higni bllokimet.

bén zhurmé. me até té targés. C. Veproni me mjetin e pajisur pér ta zhvidhosur kapakun
B. Kérkoni bllokime t& mundshme t€ pompés ose e vogél e me njé kacavidé zhbllokoni boshtin.
té motorit. D. Zévendésoni kondensatorin.
C. Verifikoni nése boshti &shté bllokuar.
D. Verifikoni giendjen e kondensatorit.
3. Motori rrotullohet me A. Sigurohuni gé tensioni i ushqimit té jeté i

véshtirési. mjaftueshém.
B. Verifikoni nése ka rashinime midis pjeséve t¢ | B. Eliminoni shkaqget e rashinimit.
lévizshme dhe fikse.

4. Pompa nuk nxjerr ujé. A. Pompa nuk éshté mbushur né ményré korrekte. | A. Mbusheni pompén me ujé, dhe béni mbushjen, duke
B. Tubii thithjes me diametér t& pamjaftueshém. pasur kujdes gé té nxirrni ajrin duke zhvidhosur tapén
C. Valvula e moskthimit NRV ose filtri jané té e shfryrjes.
bllokuar. B. Zévendésoni tubin me njé tietér me diametér mé té
madh.
C. Pastrojeni filtrin e né rast se nuk éshté e mjaftueshme
edhe valvulén NRV.
5. Pompa nuk mbushet. A. Thithja e ajrit me ané té tubit té thithjes. A. Eliminoni dukuriné duke kontrolluar guarnicionet e
B. Pjerrésia negative e tubit t& thithjes favorizon lidhjeve dhe tubacionet e thithjes, e pérsériteni veprimin
formimin e xhepave té ajrit. e mbushjes.
B. Korrigjoni pjerrésiné e tubit té thithjes.
6. Pompa nxjerr prurje té|A. Tubii thithjes éshté i bllokuar. A. Pastrojeni tubin e thithjes.
pamjaftueshme. B. Rotori éshté konsumuar ose bllokuar. B. Higni bllokimet ose z&vendésojini pjesét e konsumuara.
C. Tubi i thithjes me diametér té pamjaftueshém. | C. Z&vendésoni tubacionet me njé diametér mé té madh.
7. Pompa aktivizohet e |A. Membrana e rezervuarit t& zgjerimit e |A. Kérkoni z&vendésimin e membranés nga shérbimi
gaktivizohet shumé démtuar. teknik i autorizuar.
shpesh. B. Trysnia e rezervuarit t€ zgjerimit éshté |B. Mbushenirezervuarin e zgjerimit deri né njé ngarkesé
shumé e ulét. prej 1.6 +-0.2 bar. Shiko Tab.3.
8. Pompa dridhet duke | A. Verifikoni nése pompa dhe tubacionet jané té | A. Mbérthejini me kujdes mé t€ madh pjesét e liruara.
punuar me zhurmé. mbérthyera miré. B. Uleni lartésiné e thithjes ose kontrolloni rriedhjet né

B. Pompa bén kavitacion, d.m.th. ka kérkesé mé mbushje.
té madhe pér ujé se sa ajo qé arrin té pompojé. | C. Mund té jeté i dobishém kufizimi i prurjes né dalje.
C. Pompa punon pértej t€ dhénave té targés.

MBUSHENI ME AJER REZERVUARIN E ZGJERIMIT - FIG.5-6

Trysnia né rezervuarin e zgjerimit duhet té jeté rreth 1.6 +-0.2 bar. Mbushet fillimisht né fabriké, pra né ndezjen e paré nuk éshté e nevojshme té
béni asnjé veprim.

Pér mbushjen e ajrit éshté e nevojshme njé pompé me ajér ose njé mekanizém pér fryrien e gomave me tregues té trysnisé (manometér).

1. Zhvidhoseni kapakun mbrojtés

2. Vendoseni pompén e ajrit ose mekanizmin e fryrjes pér goma tek valvula e rezervuarit té zgjerimit, pomponi ajrin derisa manometri té tregojé
rreth 1.6 +-0.2 bar.

3. Vidhosni sérish kapakun mbrojtés.

13. GARANCIA

Cdo ndryshim i paautorizuar paraprakisht, i heq ndértuesit ¢do lloj pérgjegjésie. Té gjitha pjesét e kémbimit té pérdorura pér
riparimet duhet té jené origjinale e té gjithé aksesorét duhet té autorizohen nga ndértuesi, né ményré gé té garantohet siguria
maksimale e makinave dhe e impianteve mbi té cilat kéto mund t& montohen.

Ky produkt mbulohet nga garancia ligjore (né Komunitetin Evropian pér 24 muaj nga data e blerjes) pérsa i pérket té gjitha defekteve qé i vishen
problemeve té fabrikimit ose té€ materialit t& pérdorur.
Produkti né garanci, sipas déshirés, mund té zévendésohet me njé tjetér né gjendje té pérkryer funksionimi,
ose té riparohet falas kur respektohen kushtet e méposhtme:
e  produkti éshté pérdorur né ményré korrekte e né pajtim me udhézimet e asnjé tentativé riparimi nuk éshté béré nga blerési ose nga té
treté.
o produkti éshté dorézuar né pikéshitjen ku éshté bleré, duke bashkélidhur dokumentin gé vérteton blerjen (faturén ose kuponin tatimor)
€ njé pérshkrim té shkurtér té problemit té hasur.
Rotori e pjesét gé konsumohen, nuk hyjné né garanci. Ndérhyrja né garanci nuk pérfshin né asnjé rast periudhén fillestare.
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UPOZORENJA

Pre nego $to pocnete instalaciju pazljivo pro¢itajte svu dokumentaciju.
Pre svake intervencije iskop€ajte utikac iz uti¢nice. Apsolutno izbegavajte rad na suvo.

Zaétitite pumpu od uticaja nepovoljnih vremenskih prilika.

Zastita od preopterecenja. Pumpa je opremljena uredajem za termicku zastitu motora. U sluCaju eventualnog
pregrejavanja motora, uredaj za zastitu motora automatski iskljucuje pumpu. Vreme hladenja je otprilike 15-20 min.
Posle tog vremena, pumpa se automatski ponovo uklju¢uje. Nakon intervencije uredaja za zastitu motora apsolutno je
potrebno utvrditi njen uzrok i ukloniti ga. Pogledajte poglavlje Trazenje kvara.

1. PRIMENE

Samousisne centrifugalne mlazne pumpe sa odliénom usisnom moéi, ¢ak i u prisustvu gasa u vodi. Posebno pogodne za potrebe
vodosnabdevanja i povecéanje pritiska kod kuce. Posebno su preporuljive za napajanje vodom i podizanje pritiska vode u seoskim imanjima.
Pogodne su za malu poljoprivredu u povrtnjacima i za bastovanstvo, za slu¢ajeve nuzde u domacinstvu i hobije u opStem smislu. Zahvaljujuéi
svom kompaktnom obliku, pogodnom za rukovanje, ove pumpe imaju i posebnu primenu kao prenosive pumpe u slu¢ajevima nuzde kao $to su
preuzimanje vode iz rezervoara ili reka.

f Ove pumpe mogu da se koriste u bazenima, jezercima, slivovima uz prisustvo ljudi i/ili za pumpanje ugljovodonika (benzina,

> PP

dizel goriva, ulja koja se koriste kao gorivo, rastvaraca, itd), prema vaze¢im propisima o zastiti na radu. Pre odlaganja, dobro
je predvideti jednu fazu ¢iS¢enja. Pogledajte poglavije "Odrzavanje i ¢iSéenje".
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2. TECNOSTI KOJE SE MOGU PUMPATI 3. TEHNICKI PODACI | OGRANICENJA UPOTREBE
Cist, bez prisustva ¢vrstih Gestica ili abrazivnih supstanci, neagresivan. « Napon napajanja: 220-240V, pogledajte ploicu s elektriénim
SveZa voda Pogodna podacima
Kidnica (filtrovana) Pogodna o Tromi linijski osiguraci (verzija 220-240V): indikativne vrednosti
Cista otpadna voda Nepogodna (u amperima)
Prljava voda Nepogodna e Temperatura skladistenja: -10°C +40°C
Voda iz fontane (filtrovana) Pogodna Linijski osiguragi
Voda iz reka ili jezera (filtrovana) | Pogodna Model 220-240V 50Hz
Pitka voda Pogodna crol P1=1100 6 cTo 2
Model P1=1100 Model P1=1100
Elektriéni | P1 Nominalna apsorbovana snaga [W] 1100 Polje DuZina kabla za napajanje [m] 15
podaci P2 [W] 750 upotrebe | Vrsta kabla HO7 RNF
MreZni napon [V] 1~220-240 AC Stepen IP zastite motora IP X4
MreZna frekvencija [Hz] 50 Klasa izolacije F
Struja [A] 4.58 Polje temperature tecnosti [°C] 0°C/+35
Kondenzator [uF] 16 prema standardu EN 60335-2-41 za °C
Kondenzator [Vc] 450 upotrebu u domacinstvu
Hidrauli¢ni | Maks. protok [I/h] 3.750 Maks. dimenzija estica Cista voda
podaci Maks. napor vodenog stuba [m] 45 Maks. temperatura ambijenta [°C] +40 °C
Maks. napor vodenog stuba [bar] 45 Tezina DNM GAS 1"M
Maks. pritisak [bar] 6 Neto/bruto teZina cca [kg] 15.3/17.9
Maks. dubina usisavanja [m/min] 8 m/<3min
Pritisak uklju¢enja [bar] 1.8
Pritisak isklju¢enja [bar] 3.2
Pokazivac pritiska Led
cTo 3

A Pumpa ne moze da podnese tezinu cevi koje se moraju podrzati na drugi nacin.

4. UPRAVLJANJE

4.1 Skladistenje

Sve pumpe moraju da budu skladiStene u zatvorenoj, suvoj prostoriji, bez vibracija i prasine, u kojoj vlaznost vazduha po mogucnosti ima stalnu
vrednost. Pumpe se isporucuju u svojoj originalnoj ambalaZi u kojoj moraju ostati do momenta instalacije.

4.2 Transport

Izbegavajte nepotrebne udare i sudare proizvoda.

4.3 Tezina i dimenzije

Na ambalazi se nalazi nalepnica sa oznakom ukupne tezine i dimenzija pumpe.

5. UPOZORENJA

A Pumpe se nikad ne smeju prevoziti, podizati ili pustati u rad obeSene za kabl za napajanje. Koristite odgovarajuéu rucku.

e Pumpa ne sme nikad da radi na suvo.
e Napominjemo da ¢epove za ispuh/izlaz (2 i 6) treba otvarati/zatvarati bez upotrebe prekomerne sile.

6. INSTALACIJA

1 Predfilter

2 Cep za odudak

3 Okretni usisni prikljucak

4 Potisni prikljucak

5 Integrisani nepovratni ventil

6 Cep za ispustanje

7 Antivibracijske gumene noZzice
8 Rezervoar od 18 1.

9 Elektronski interfejs upravljanja

Elektricna pumpa mora da bude instalirana u prostoru zasticenom od vremenskih nepogoda i
sa temperaturom ambijenta koja ne sme da bude vi$a od 40°C.

Pumpa je opremljena antivibracijskim noZicama, ali ih je u slu€aju nepomic¢nih instalacija
moguce skinuti i predvideti priévrséivanje za osnovu (7).

Nemojte dozvoliti da cevi prenose preterano optereéenje na otvore pumpe (3) i (4) da se ne bi
stvarale deformacije ili lomljenja.
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Pumpu smestiti $to blize dizanom fluidu.

Pumpa mora biti instalirana u horizontalnom poloZaju.

Cevi ne smeju nikad imati unutradnji promer manji od promera otvora elektrine pumpe; na usisnom delu pumpa je opremljena filterom (1) i
nepovratnim ventilom (NRV) (5).

Za dubine usisa vece od 4m ili za vece duzine cevi preporuka je da ulazno crevo bude veceg precnika od onog na ulazu u pumpu. Da bi sprecili
pojavu vazdusnih dzepova, ulazno crevo mora biti nagnuto malo navise prema pumpi. SI.2

Ako je usisna cev izradena od gume ili fleksibilnog materijala, uvijek proverite da se radi o vrsti cevi sa oja¢anjem, otpornom na vakum, da bi se
izbjeglo njeno suzavanje usled usisavanja.

U sluéaju nepomicne instalacije, preporuéuje se montaZa ventila za zatvaranje i na usisnom i na potisnom delu. To omogucuje zatvaranije linije
uzvodno ifili nizvodno od pumpe, $to je korisno za sve intervencije odrzavanja i ¢iS¢enja ili u periodima u kojima se pumpa ne koristi.

Pumpa je opremljena rotiraju¢im ulazima da bi se olakSala instalacija. (3) i (4).

U slucaju fleksibilnih cevi, ako je potrebno, koristite krivu cev, sl. 11 komplet opreme za rad u basti koji se sastoji od PE cevi i kompleta priklju¢aka
sa uskim nastavkom, koji nisu deo opreme ali se mogu odvojeno nabaviti.

U prisustvu prijavstine vrlo malih dimenzija preporuCuje se upotreba, osim integrisanog filtera (1) jo$ jednog filtera na ulazu pumpe, montiranog
na usisnoj cevi.

o Nemojte podvrgavati motor preteranim pokretanjima/sat. Izriéito se preporuéuje da broj pokretanja ne prede 20 pokretanja /sat.
Promer usisne cevi mora biti veéi ili jednak promeru otvora elektricne pumpe, pogledajte Tabelu 3.

7. ELEKTRICNO PRIKLJUCIVANJE
Obezbedite da napon napajanja odgovara onom na plo€ici motora i uradite dobro uzemljenje. Pridrzavajte se uputstava navedenih
A na tehnickoj plo€ici i u ovom priruéniku, tabela 3.
Duzina kabla za napajanje prisutnog na pumpi ograni¢ava udaljenost instalacije. U slu€aju da je potreban produzni kabl,
uverite se da je on iste vrste, (npr. HO5 RN-F ili HO7 RN-F zavisno od instalacije) pogledajte tab.3.
8. POKRETANJE

Nemojte pokrenuti pumpu ako je niste potpuno napunili te¢no¢éu, otprilike 4 litra.

>

U slu€aju da dode do nedostatka vodnog resursa, odmah iskopéajte utika iz utiénice, da biste iskljucili pumpu. Izbegavaijte rad na suvo.

1. Pre pokretanja, proverite da li pumpa pravilno usisava, obezbedujuéi njeno potpuno punjenje ¢istom vodom preko odgovarajuéeg otvora,
nakon Sto ste ruéno ili putem odgovarajuceg instrumenta, koji je deo opreme, skinuli ¢ep za punjenje providnog filtera (1). Ovim se
obezbeduje momentalan i ispravan rad pumpe. Rad na suvo izaziva nepovratna oste¢enja na mehanickom zaptivanju.

2. Cep za punjenje mora se posle toga pazljivo zavrnuti do kraja (1).

3. Ukljucite utika¢ kabla za napajanje u 220-240V uti¢nicu. Paznja! Motor pumpe Ce se odmah pokrenuti, voda ée poceti da izlazi nakon
maksimalno 3 minuta, zavisno od dubine nivoa vode u cisterni.

4. Kad dostigne maksimalni pritisak, pumpa se automatski deaktivira. Ako se, koriStenjem vode, pritisak spusti ispod minimalnog, pumpa
se automatski aktivira. Pogledajte tab. 3.

5. Zadefinitivno iskljugivanje pumpe iskopcajte utika¢ kabla za napajanje iz utiénice.

A U sluaju problema sa po€etnim punjenjem, ponovite postupak dok vazduh u usisu potpuno ne nestane.

9. ELEKTRONSKI INTERFEJS UPRAVLJANJA
9.1 Opsti pregled karakteristika

Opis Parametri
Napon, frekvencija kartice 1x220-240V, 50/60 Hz
Je— Oznaka napona on/off o
T MANUALMODE Oznaka motora on/off L
Oznaka alarma L
Oznaka pritiska L
(A) o Oznaka Mode °
—25  MAXPUMPON Auto Mode d
=2 =0ON Manual Mode Q
=18 < PUMPON Zastita od rada na suvo °
— 15\ SET = -
. SLALARM Zastita od curenja Q
=0 = OFF Zastita Max pump on QO (30 minuta)

Pritisak Cut-in

Q Promenljiv (1,5 - 3,0 bara)

Pritisak Cut-out

Q (Cut-in + 1 bar)

Samostalno pogetno usisavanje

Tasteri za odabir

@ = Stalni; O = Moze se odabrati
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9.1.1 Opis displeja:
(A) Led pokazivaéi pritiska
10 led lampica se koriste kao pokazivaci pritiska od 0 do 6 bara. Kad se u sistemu pritisak menja led lampice se pale ili gase.

Funkcija Konfiguracija displeja Set Reset | Funkcij Konfiguracija displeja Set Reset
Alarm a Alarm
Auto L ALITO MODE ON: Cutin ALITO MODE Povecaj
Mode " MANUAL MODE 821;gu0| —, MANUAL MODE Smaniji
— ANTH.EAKAGE Onemoguéi — ANTH.EAKAGE
< CUTIN < CUTIN
Manual ALITO MODE ON: Cut out . Povecaj

mode et Omoguéi —— ANTHEAKAGE | Smaniji
S MANLALMADE ) e OFF:

\ [
ANTH.LEAKAGE L. CUTIN L.
i Onemoguci = N—— Onemoguéi
~J CUTIN — "
MAX PUMP ON

Anti- ON: Pritisnite | Max ON: Pritisnite

leakage == Omogudi SET pump ) ANTHEAKAGE | Omoguci SET
=3 MANPALVERE | oFF: on S— OFF:
<o ANTHEAKABE | Onemogudi S esgie Onemoguéi
= CUTN = Max PUMP ON
(B) Taster za odabir MODE
Nacini koji mogu da se biraju:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

Za deblokiranje odabira funkcija na “MODE” pritisnite taster “MODE” 5 sekundi.

Pritisnite “MODE” za listanje razli¢itih nacina rada (AUTO_MODE ili MANUAL_MODE) ili parametara koji mogu da se promene (CUT IN i CUT
OUT) ili za omogucavanije nekih funkcija (ANTI-LEAKAGE i MAX PUMP ON). Za vreme listanja led lampica odabrane funkcije treperi. Po povratku
u AUTO_MODE aktivne funkcije su oznaCene odgovarajuéom stalno upaljenom led lampicom. Pogledajte paragraf 2 (Opis funkcija).

Pokazivaci na “MODE”

AUTO MODE: pumpa radi na automatski nacin, pogledajte 9.2.1.

MANUAL MODE: pumpa radi na ruéni nacin, pogledajte 9.2.1. Korisnik odlu€uje njeno ukljuivanje i iskljuCivanje pritiskom na taster “SET”. SET-
ON ukljuena SET-OFF iskljuCena.

CUT-IN: postavka pritiska (uvek omoguéena) minimalni pritisak ispod kojeg se pumpa aktivira. MoZe da se postavi izmedu 1,5 i 3,0 bara. Fabricki
je postavljena na 1.8 bara. Pumpa se aktivira ¢ak i kad je protok nizi od fabricki postavljene minimalne vrednosti od 1,5 I/min.

CUT-OUT: postavka pritiska (omogucena) pritisak iznad kojeg se pumpa zaustavlja, fabricki postavljen na “CUT-IN" + 1 LED, ali moZe da se
poveca do 3.5 bara (50.8 psi).

Za njeno omogucavanje odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok god led lampica koja odgovara postavci CUT-OUT ne poéne da treperi.
Posle:

1) pritisnite SET 10 sekundi da biste omogucili/otkljuéali funkciju (LED svetla koja oznaCavaju vrednosti pritiska su se do sada upalila),

)
2) pritisnuti SET da bi izabrali Zeljenu vrednost,
3) da bi onemogucili funkciju, postaviti CUT-OUT vrednost na O [bar ili psi],
4)  pritisnuti MODE da bi iza8li iz podeSavanja.

NOTA: vrednost CUT-OUT moZe biti promenjena SAMO nakon otkljucavanja funkcije za koju je potrebno pritisnuti taster SET 10 sekundi. Nakon
1 sekunde bez pritiska na bilo koje dugme, funkcija ée se ponovo zakljucati.

ANTI-LEAKAGE: zastita od curenja. Funkcija moze da bude omogucena ili onemogucena. Fabriéki je onemogucena. Kad je omogucena, ako
dode do slu¢aja da se pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minuta, ona Ce se zaustaviti i pojavice se greSka putem crvene LED lampice koja polako
treperi na oznaci “ALARM”.

Za omogucavanje odaberite funkciju pritiskom na “MODE" dok odgovarajuca led lampica ne zatreperi. Posle toga priti¢ite SET dok se ne upali
led lampica “ON”". Za onemoguc¢avanie, pritis¢ite “SET” dok upaljeno svetlo ne prikaze OFF.

Kad se ukloni uzrok, resetujte alarm. Ako je jo$ uvek prisutan, pogledajte 9.2.3.

MAX PUMP ON: maksimalno vreme rada. Funkcija moze da bude omogucena ili onemoguéena. Fabri¢ki je onemogucéena. Kad je omogucena,
ako dode do slu€aja da pumpa radi viSe od 30 minuta, ona ¢e se zaustaviti i neCe se pojaviti oznaka greske.

Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u slu¢aju nenamernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja cevi ili u primenama za
navodnjavanje.

Za omogucavanje odaberite funkciju pritiskom na “MODE” dok se led lampica koja odgovara funkciji MAX PUMP ON ne upali. Posle toga pritiS¢ite
SET dok se ne upali led lampica “ON”. Za onemogucavanje, pritis¢ite “SET” dok upaljeno svetlo ne prikaze OFF.

172



SRPSKI
(C) Taster za odabir SET
Nacini koji mogu da se biraju:
1) Reset alarma;
2) Omogucavanje/onemogucavanje in MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)
3) Povecanje parametara u MODE (CUT_IN; CUT_OUT);
4) Motor ON/OFF u MANUAL MODE;
5) Aktivna pumpa/pumpa u stanju pripravnosti u AUTO MODE

Za promenu parametara pritisnite “SET". U slu¢aju da je led lampica upaljena na MODE-CUT IN ili MODE-CUT OUT, vrednost e biti prikazana
na traci sa led pokazivaCem pritiska. Pritiskom na “SET" vrednost se pove¢ava. Nakon postavijanja zeljene vrednosti izadite iz promene pritiskom
na “MODE” i ponovno dovodeci led lampicu na MODE-AUTO i omoguceni SET “ON”.

Pritisnite SET da biste omogudéili/onemogudili i funkcije Anti-leakage i Max pump On. Nakon $to ste odabrali funkciju tasterom “MODE” omogucite
je odabirom SET-ON. Za onemogucavanje odaberite SET-OFF.

U nacinu rada “MANUAL" taster SET sluZi za ukljuCenje ili isklju¢enje pumpe, upaljena led lampica na “On” ili “OFF”.

U automatskom nacinu rada AUTO-MODE sluzi da se omoguci “ON” ili postavi u stanje pripravnosti‘OFF”.

PUMP ON: oznaka koja odgovara motoru u radu

9.2 Opis funkcija

9.2.1 Pumpa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Postavka Cut out onemoguéena = nakon $to ste ukopcali utika¢ u utiénicu, nakon testa led lampica pumpa se ukljuéuje 10 sekundi.

Postavka Cut out omogucena = Nakon $to ste ukopcali utika¢ u utiénicu, prve 3 sekunde vrsi se test led lampica (paljenje led lampice 0 uvek
oznacava prisustvo napona) i postavlja podrazumevani na¢in rada “AUTO MODE” sa paljenjem lampice “ON’. Pumpa pocinje da radi ako je
pritisak nizi od vrednosti CUT -IN a donji protok nizi od minimalnog protoka cut-in. Pumpa ostaje u radnom stanju dok je pritisak nizi od vrednosti
CUT-OUT, a kad je dostigne iskljucuje se nezavisno od protoka.

Medutim, ako se odabere nacin rada “MANUAL MODE’, jednim pritiskom na taster “MODE”, pumpa se pokrec¢e ako je upaljena led lampica “ON”;
u protivnom pritiskom na “SET”, pumpa se iskljucuje i pali se led lampica “OFF".

Kada pumpa poginje da radi ulazi u nacin rada POCETNOG USISAVANJA.

Napomena: uverite se da ste sledili uputstva za instalaciju i da je pumpa potpuno napunjena vodom.

9.2.2 Faza pocetnog usisavanja

Kad pumpa poéne da radi, ulazi u na¢in rada po€etnog usisavanja. Za vreme ove faze, ako nedostaju protok i pritisak, pumpa odrZzava motor
upaljenim 3 minuta, a nakon toga ulazi u alarm rada na suvo. Medutim, ako u tom vremenskom intervalu postoje protok ili pritisak, vrsi se po¢etno
usisavanje i pumpa ¢e normalno raditi.

9.2.3 Reset alarma
Kad se pojavi alarm, pali se crveno kontrolno svetlo na “ALARM”. Alarm se resetuje jednim pritiskom na taster “SET”. Ako je uzrok alarma uklonjen
nastavlja se sa normalnim radom; u protivnom, pumpa se ponovno vraéa u stanje alarma.

9.2.4 Oznaka napona ON/OFF
Ako postoji napon, led lampica pritiska 0 na traci sa led lampicama je upaljena. Ako nema napona, ova led lampica je ugasena.
Napomena: za vreme dugih perioda neaktivnosti preporuéujemo da prekinete napon izvladenjem utika&a iz utiCnice.

9.2.5 Oznaka pumpe ON/OFF
Kad motor radi, plavo svetlo na oznaci “PUMP ON” mora da bude upaljeno da bi oznacilo rad. Kad se motor zaustavlja ova led lampica se gasi.

9.2.6 Oznaka alarma

Kad je prisutan alarm aktivira se crveno stalno upaljeno ili trepCuée svetlo na oznaci “ALARM”.
Rad na suvo (Dry-running): stalno upaljeno crveno svetlo

Curenje (Leakage): sporo treptanje

Max Pump ON (pumpa radi vise od 30 minuta): 2 brza treperenja sa duzom pauzom izmedu njih.
Pritisnite “SET” za resetovanje alarma.

9.2.7 Zastita od rada na suvo (Dry running protection)

Ako pumpa radi na suvo, nakon nekoliko sekundi (40 s) zaustavlja se i pojavljuje se oznaka greske sa stalno upaljenim crvenim kontrolnim svetiom
na oznaci “ALARM".

Nakon prvog perioda od 30 minuta u kojem se pumpa nalazi u stanju OFF, pocinje novi pokusaj pokretanja koji traje 5 minuta. Ako ni ovaj pokusaj
nije uspesan, svakih 30 minuta dolazi do novog pokusaja koji ¢e se ponavljati maksimalno 48 puta. Ako su svi ovi poku$aji neuspesni, svaka 24
sata Ce se vrsiti jedan novi poku$aj.

Uredaj automatski izlazi iz alarma rada na suvo ako se pojave protok ifili pritisak.

Ako se alarm resetuje, pogledajte 9.2.3, vrsi se novi pokusaj od 40 sekundi.

Uklonite uzroke i resetujte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.2.8 Zastita od curenja (ANTI-LEAKAGE)

Funkcija moZe da bude omoguéena ili onemoguéena; fabricki je postavljena na onemoguéeno. Kad je omoguéena, ako dode do sluéaja da se
pumpa pokrece viSe od 6 puta u 2 minuta, ona ¢e se zaustaviti i pojavice se greSka putem crvene LED lampice koja polako treperi na oznaci
“ALARM".

Uklonite uzroke i resetujte alarm, pogledajte 9.2.3.

Za proceduru omogucavanja pogledajte Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
Maksimalno vreme rada. Funkcija moZe da bude omogucena ili onemoguéena. Fabri¢ki je onemoguéena. Kad je omoguéena, ako dode do sluéaja
da pumpa radi viSe od 30 minuta, ona Ce se zaustaviti i pojavice se treperenje na oznaci ALARM. Ova funkcija se koristi kao zastita instalacije u
slu€aju nenamernog zaboravljanja otvorene slavine, u slu¢aju lomljenja cevi ili u primenama za navodnjavanje.

9.2.10 Alarm senzora pritiska
Uredaj ulazi u alarm senzora pritiska ako je vrednost pritiska izvan radnog raspona (0-15 bar). Pumpa se iskljuéuje, greska ¢e se resetovati ¢&im
se stanje pritiska vrati u raspon.

9.3 Prvo pokretanje

9.3.1 Test led lampica
Kod prvog pokretanja i u svakom slu¢aju nakon $to ste ukopcali utika¢ u utiCnicu, vrsi se test 20 LED lampica od nekoliko sekundi. U toku tog
vremena led lampice se pale redosledom.

9.3.2 Prvo poéetno usisavanje
Pumpa se automatski postavlja na AUTO mode nacin rada sa postavkom na ON.
Moguéa su tri slucaja:
1)  Protok prisutan ali pod niskim pritiskom: pumpa izlazi iz faze po€etnog usisavanja i pocinje normalan rad.
2) Pritisak prisutan, ali nema protoka: nakon 10 sekundi u ovom stanju pumpa se iskljucuije.
3) Nisu prisutni ni pritisak ni protok; pumpa se iskljuCuje i pojavljuje se greSka Rad na suvo, nakon otprilike 3 minuta. Greska je oznagena
upaljenim crvenom led lampicom na oznaci SET ALLARM. Uklonite uzrok i resetujte alarm, pogledajte 9.2.3.

9.4 Normalne operacije s onemogué¢enom postavkom CUT-OUT
Onemogucena postavka Cut-out znaci da postoji sledece:

e  Pumpa se aktivira ako postoji protok ili u odsustvu pritiska, pritisak nizi od postavke CUT IN (u 10 ms).

e Pumpa se zaustavlja ako postoji stanje prisustva pritiska, ali odsustva protoka neprekidno u trajanju od 10 s.
Led lampica CUT OUT je uga$ena tokom normalnog rada. Za promenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

9.5 Normalne operacije s omogué¢enom postavkom (fabricki)
Omogucena postavka Cut-out znaci da postoji sledece:
e  Pumpa se aktivira ako je pritisak nizi od pritiska CUT IN.
e  Pumpa se zaustavlja ako je pritisak visi od pritiska CUT OUT.
Led lampica CUT OUT je upaljena tokom normalnog rada. Za promenu postavki pogledajte 9.1.1.B.

10. MERE PREDOSTROZNOSTI

OPASNOST OD ZAMRZAVANJA: kad pumpa ostane neaktivna na temperaturi nizoj od 0°C, treba proveriti da nema preostale vode koja bi
mogla da se zamrzne i dovede do stvaranja pukotina na plasti¢nim delovima.

Ako je pumpa koriStena sa supstancama koje se polazu, ili sa hlorisanom vodom, nakon upotrebe isperite je snaznim mlazom vode da bi se
izbeglo stvaranje naslaga koji bi mogle da umanje karakteristike pumpe.

11. ODRZAVANJE | CISCENJE

Prilikom normalnog rada elektri¢ne pumpe, nema potrebe za bilo kakvim odrZavanjem. U svakom slu€aju sve intervencije popravki i odrzavanja
moraju se vriti samo nakon Sto se pumpa iskop&a sa mreZe napajanja. Kad se pumpa ponovo pokrece, uverite se da je pravilno montirana, da
ne bi bila uzrok opasnosti za ljude i stvari.

11.1 Ciéenje usisnog filtera - SI.3 11.2 Ciséenje nepovratnog ventila (NRV) - SI.4
o Prekinite elektriho napajanje pumpe. o Prekinite elektriho napajanje pumpe.
e lzvrSite drenazu pumpe, tako Sto Cete otvoriti éep za e Skinite ¢ep nepovratnog ventila (NRV) (5) dodatnim delom
praznjenje (6), nakon Sto ste prvo zatvorili uzvodne koja je dio opreme.
zasune (ako su prisutni). e Skinite zaporni ventil (NRV) i oistite ga od eventualne
¢ Odviite poklopac komore filtera, ruéno ili odgovaraju¢im prijavstine, sl. 9.
dodatnim delom koji je deo opreme. e Sklopite delove obrnutim redosledom u odnosu na
e Izvucite odozgo jedinicu filtera. rasklapanje.
o Isperite ¢asu pod teku¢om vodom i oistite filter mekanom
Cetkom.

e Ponovo montirajte filter vr8eCi radnje obrnutim redosledom.

12. TRAZENJE KVAROVA
Pre nego Sto pocnete sa trazenjem kvarova, potrebno je prekinuti elektriéno povezivanje pumpe (izvucite utikaé iz
A uticnice). Ako postoji ostecenje na bilo kojem elektricnom delu napojnog kabla ili pumpe, intervenciju popravke ili
zamene mora da vrsi proizvodac ili njegova tehnicka servisna sluzba ili osoba sa slicnom kvalifikacijom da bi se sprecila
pojava bilo kakvog rizika.

GRESKA PROVERITI (mogu¢i uzrok) RESENJE
1. Pumpa ne startuje. A. Proverite elektricno povezivanije. C. Ako su pregoreli, zamenite ih.
B. Proverite stanje motora. D. Sacekajte otprilike 20 min dok se motor ne
C. Proverite osigurace. ohladi. Proverite uzrok intervencije i uklonite ga.
D. Moguca intervencija termicke zastite. Ako se greSka i dalje ponavlja, motor je kratko
spojen.

174



SRPSKI

2. Pumpa ne startuje ali | A. Obezbedite prikljucni napon isti kao onaj na plocici | B. Uklonite blokadu.
motor radi. uredaja. C. Uz pomo¢ dodatnog dela koji je deo opreme
B. Proverite moguée blockade u pumpi ili motoru. odvijte mali poklopac i odvijatem odblokirajte
C. Proverite da li je osovina blokirana. osovinu.
D. Proverite stanje kondenzatora. D. Zamenite kondenzator.
3. Motor se teSko okreée. | A. Proverite da li je napon dovoljan. B. liminiSite uzrok.
B. Proverite da li ima sudaranja nekih obrtnih delova.
4. Pumpa ne radi | A. Pumpa nije pravilno napunjena. A. Napunite pumpu vodom i izvrSite pocetno
dovoaljno. B. Premali preCnik ulazne cevi. usisavanje, pazeci da ispustite vazduh tako Sto
C. Nepovratni ventil (NRV) ili filter blokirani. ¢ete odviti éep za odusak.
B. Zamenite sa cevi veCeg precnika.
C. Dobro ogistite filter i ako to nije dovoljno i
nepovratni ventil (NRV).
5. Pumpa ne pumpa. A. Usisavanje vazduha preko usisne cevi. A. Uklonite tu pojavu, tako Sto éete proveriti
B. U usisnoj cevi se zadrzava vazduh. nepropusnost priklju¢aka i usisnih cevi i ponovite
operaciju pocetnog usisavanja.
B. Korigujte nagib usisne cevi.
6. Pumpa ne pumpa [A. Usisna cev je blokirana. A. Dobro oistite usisnu cev.
dovoaljno. B. Radno kolo je pohabano ili blokirano. B. Uklonite opstrukcije ili zamenite phabane
C. Nedovoljan preénik usisne cevi delove.
C. Zamenite sa cevi veCeg preénika.
7. Pumpa se preCesto |A. Membrana ekspanzione posude je ostecena. A. Obratite se ovla§¢enom tehni¢kom servisu radi
aktivira i deaktivira. B. Pritisak ekspanzione posude je prenizak. zamene membrane.
B. Napunite ekspanzionu posudu do 1,6 +-0,2
bara. Pogledajte tab. 3.
8. Pumpa vibrira i buna | A. Proverite veze pumpe sa postoljem. A. Fiksirajte olabavljene delove.
je. B. Pojava kavitacije — povecan zahtev ya vodom u | B. Redukuijte usisnu visinu ili proverite gubitke.
odnosu na kapacitet pumpe. C. Ogranicite protok na izlazu.
C. Pumpa radi na veéim Kkarakteristikama od
deklarisanih..

PUNJENJE EKSPANZIONE POSUDE VAZDUHOM - SL.5-6

Pritisak u ekspanzionoj posudi mora da bude otprilike 1,6 +-0,2 bara. Fabricki je ve¢ napunjena i stoga kod prvog pokretanja nije potrebno vrsiti
bilo kakav postupak.

Za dopunjavanje vazduhom potrebna je vazdu$na pumpa ili uredaj za pumpanje pneumatika sa pokazivagem pritiska (manometrom).

1. Odvrnite zastitni poklopac.

2. Postavite vazdudnu pumpu ili uredaj za pumpanje za pneumatike na ventil ekspanzione posude i pumpajte vazduh dok se na manometru ne
prikaZe vrednost od oko 1,6 +-0,2 bara.

3. Ponovo zavrnite zastitni poklopac.

13. GARANCIJA
Bilo kakva promena koja nije prethodno ovlaSéena, oslobada proizvodaca od bilo kakve odgovornosti. Svi rezervni delovi
A koriS¢éeni u popravkama moraju da budu originalni i sva dodatna oprema mora da bude ovlaséena od strane proizvodaca da bi
se mogla garantovati maksimalna bezbednost masina i postrojenja na kojima one mogu da budu montirane.
Ovaj proizvod pokriven je legalnom garancijom (u Evropskoj zajednici rok je 24 meseca od datuma kupovine) koja se odnosi na sve defekte
nastale greSkama u proizvodnji ili zbog koristenog materijala.
Proizvod u garantnom roku moZe da bude, prema potrebi, zamenjen proizvodom u savrSenom radnom stanju
ili besplatno popravljen ako se postuju sledeéi uslovi:
e proizvod je koriSten na pravilan nadin i u skladu sa uputstvima i kupac ili tre¢e osobe nisu poku3ali da ga poprave ni na koji nacin;
e proizvod je predat prodajnom mijestu, uz prilog dokumenta koji potvrduje njegovu kupovinu (faktura ili fiskalni racun) i kratkog opisa
problema.
Rotor i delovi podlozni troSenju nisu pokriveni garancijom. Intervencija u garantnom roku ni u kom slu¢aju ne produzuje poCetni period.
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VARNINGSFORESKRIFTER

L&s hela bruksanvisningen noggrant fore installationen.

A Dra alltid ut stickkontakten ur eluttaget fore ingrepp pa pumpen. Torrkorning ar forbjuden.

Skydda elpumpen mot vader och vind.

Overbelastningsskydd. Pumpen &r utrustad med en termoséakring. Om motorn blir Gverhettad stanger termosékringen
av pumpen automatiskt. Det tar ca. 15 - 20 min. for pumpen att svalna och darefter startar den igen automatiskt. Om
termosakringen léser ut maste du ta reda pa orsaken till detta och atgarda felet. Konsultera felsokningstabellen.

1. ANVANDNINGSOMRADEN

Sjalvsugande centrifugalpumpar med strale och ypperlig sugkapacitet dven da vattnet innehaller gas. Framférallt avsedd for vattentillférsel och
tryckstegring pa lantstallen. Lampar sig for mindre kokstradgardar, tradgardsbruk, som nédpumpar for hushallsbruk och hobbybruk i allmanhet.
Tack vare pumparnas kompakta och latthanterliga utformning gar de &ven att anvanda som nddpumpar for transportabel anvandning som t.ex.
for tappning av vatten fran behallare eller vattendrag.

Dessa pumpar kan inte anvandas i simbassénger, dammar, bassanger i narvaro av personer eller for pumpning av kolvéte
(bensin, diesel, eldningsoljor, I6sningsmedel 0.s.v.) i enlighet med géllande olycksforebyggande standard. Rengér dem
garna fore avstaliningen. Se kapitel Underhall och rengoring.
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2. VATSKOR SOM KAN PUMPAS 3. TEKNISKA DATA OCH ANVANDNINGSBEGRANSNINGAR

Ren utan fasta eller slipande partiklar, och ej aggressiv. e Matningsspanning: 220-240V, Se markplaten over elektriska data
Rent vatten Lamplig e Troga sakringar for elledning (220-240Vversionen):
Dagvatten (filtrerat) Lamplig Ungefarliga varden (Ampere)

Spillvatten Ej lamplig e Forvaringstemperatur: -10°C +40°C
Smutsigt vatten Ej lamplig Sékringar for elledning
Fonténvatten (filtrerat) Lamplig Model 290-240V 50Hz
Flod- eller sjévatten (filtrerat) | Lamplig Tabell 1 P1= 1100 6 Tabell 2
Dricksvatten Lamplig
Modell P1=1100 Modell P1=1100
Elektrisk | P1 Nominell effektférbrukning [W] 1100 Anvéndnin | Né&tkabelns [angd [m] 15
adata P2 [W] 750 gsomréade | Typ av kabel HO7 RNF
Natspanning [V] 1~220-240 AC Skyddsgrad fér motor IP X4
Natfrekvens [Hz] 50 Isoleringsklass F
Strém [A] 458 Temperaturomrade for vétska [°C] 0°C/+35
Kondensator [UF] 16 enligt SS-EN 60335-2-41 for oC
Kondensator [Vc] 450 hushallsbruk
Elektrisk | Max. fléde [L/h] 3.750 Max. kornstorlek [mm] rent vatten
a data Max. uppfordringshéjd [m] 45 Max. omgivningstemperatur [°C] +40 °C
Max. uppfordringshéjd [bar] 4.5 Vikt DNM GAS 1"M
Max. tryck [bar] 6 Ungeférlig netto-/bruttovikt [kq] 15.3/17.9
Max. insugningsdjup [m/min] 8 m/<3min
Starttryck [bar] 1.8
Stopptryck [bar] 3.2
Tryckindikator Led
Tabell 3

A Pumpen klarar inte rérledningarnas vikt. Rérledningarna maste darfor stodjas pa annat sitt.

4. HANTERING

4.1 Forvaring

Alla pumpar maste forvaras pa en plats som ar Gvertackt, torr och med s& konstant luftfuktighet som méjligt, samt fri frdn vibrationer och
damm.Pumparna levereras i sina originalemballage, dar de ska forvaras fram till installationstillfallet.

4.2 Transport

Undvik att utsétta produkterna for onddiga stotar och kollisioner.

4.3 Vikt och matt

Klisterméarket pa emballaget anger elpumpens totala vikt och matt.

5. SAKERHETSFORESKRIFTER
A Pumparna far aldrig transporteras, lyftas eller startas hangandes i natkabeln. Anvand det dartill avsedda handtaget.

e Pumpen fér aldrig torrkoras.
e Det rekommenderas att 6ppna/stanga avluftnings- och témningspluggarna (2 och 6) utan att anvanda for stor kraft.

6. INSTALLATION

1 Forfilter

2 Avluftningsplugg

3 Rikthar koppling pé sugsidan

4 Koppling pé trycksidan

5 Inbyggd backventil

6 Tomningsplugg

7 Vibrationsddmpande stodfétter av gummi
8 Behallare pa 18 L

9 Elektroniskt styrgranssnitt

Installera elpumpen pd en plats som ar skyddad fran vader och vind och med en
omgivningstemperatur pa max. 40 °C.

Pumpen &r utrustad med vibrationsdampande stodfotter. Vid fast installation gar det att ta bort
dem och utfora en forankring vid stddbasen (7).

Undvik att rorledningarna belastar pumpens munstycken (3) och (4). Detta for att undvika
deformeringar eller skador.
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Enligt gallande norm bdr pumpen placeras sa nara pumpvéatskan som majligt.

Pumpen ska endast installeras horisontellt.

Rérledningarna far aldrig ha mindre innerdiameter an elpumpens munstycken och munstyckena pa sugsidan. Pumpen &r utrustad med filter (1)
och backventil (5).

Vid en sughojd pa 6ver 4 meter eller vid langre horisontella strackor rekommenderas en sugledning med en diameter storre an elpumpens
inloppsanslutning. For att undvika luftansamlingar i sugledningen bér denna placeras latt lutande upp mot elpumpen. Fig.2

Om sugledningen ar tillverkad av gummi eller bdjligt material ska du alltid kontrollera att den &r férstarkt och vakuumsaker foér att undvika
sammandragningar p.g.a. sugeffekten.

Vid fast installation rekommenderas det att montera en avstangningsventil pa bade sug- och trycksidan. Den anvénds for att stanga av ledningen
uppstroms och/eller nedstréms. Det ar praktiskt i samband med underhall och rengéring eller de perioder da pumpen inte anvéands.

Pumpen &r utrustad med vridbara in- utlopp (3 och 4) for att underlatta installationen.

Om det anvands slangar ska det vid behov anvandas en rorbdj (fig. 1) och tradgérdssatsen som bestar av en rérledning av polyeten och
kopplingssatsen med munstycke (medféljer inte men kan képas separat).

Om det forekommer smuts med mycket sma dimensioner rekommenderas det att utéver det inbyggda filtret (1) anvanda ett filter for pumpinloppet
som ska monteras pa sugledningen.

e Starta inte motorn ett dverdrivet antal ganger per timme. Det rekommenderas & det bestamdaste att inte Gverskrida 20 starter per timme.

A Sugledningens diameter ska vara storre an eller lika med diametern pa elpumpens munstycke (se tabell 3).

7. ELANSLUTNING

Kontrollera att natspanningen 6verensstimmer med motorns mérkplat och att ANLAGGNINGEN AR ANSLUTEN TILL ETT JORDAT
UTTAG. Folj anvisningarna pa markpléaten och i denna bruksanvisning (tabell 3).

Langden pa elpumpens natkabel bestammer installationsavstandet. Om det kravs en forlangningssladd ska du forsakra
dig om att den &r av samma typ (t.ex. HO5 RN-F eller HO7 RN-F beroende pd installationen). Se tabell.3.

8. START

>

A Starta inte pumpen forran den har fylits helt med vatska (ca 4 liter) och vatskan rinner ut fran avluftningspluggen (2).

Om vattnet tar slut ska stickkontakten omedelbart dras ut ur eluttaget s& att pumpen stangs av. Undvik torrkdrning.

1. Kontrollera att pumpen &r korrekt fylid innan den startas. Ta bort pafyliningspluggen pé det genomskinliga filtret (1) fér hand eller med
det drtill avsedda medfoljande verktyget. Fyll dérefter pumpen helt med rent vatten genom det dértill avsedda hélet. Oppna samtidigt
avluftningspluggen (2) for att avlufta. Detta &r nddvéandigt for pumpens korrekta drift och smorjning av mekaniska tétningar. Kérning
av pumpen utan vatten orsakar allvarliga skador pa mekaniken.

Pafyliningspluggen ska darefter dras &t noggrant till stopplaget (1) och s& dven avluftningspluggen (2).

3. Sétt i natkabelns stickkontakt i ett 220-240V eluttag. Observera! Pumpmotorn startar omedelbart och vattnet borjar att rinna ut efter
max. 3 minuter. Tiden beror pa vattennivan i cisternen.

4. Pumpen stannar automatiskt nar max. tryck uppnas. Pumpen startar automatiskt om det anvands vatten och trycket sjunker under min.

tryck. Se tabell 3.

5. Sténg av pumpen slutgiltigt genom att dra ut natkabelns stickkontakt ur eluttaget.

r

A Vid problem med fylining av pumpen upprepar du momentet tills all luft i insuget ar borta.
9. ELEKTRONISKT STYRGRANSSNITT

9.1 Tekniska data
Beskrivning Parametrar
Kretskortsspanning och -frekvens 1x220-240V, 50/60 Hz
J—— Indikation av spanning ON/OFF L
T MANUALMODE Indikation av motor ON/OFF L
Indikation av larm o
Indikation av tryck o
(A) =32 _ “ourowr Indikation av funktionssatt d
R Auto Mode °
Manual Mode O
Torrkérningsskydd L
Lackageskydd Q
Skydd Max pump on Q (30 minuter)
Inkopplingstryck Q Variabelt (1,5 - 3,0 bar)
Urkopplingstryck O (Cutin + 1 bar)
Automatisk fyllning L
Valknappar L

® = Fast; O = Kan véljas

178



SVENSKA
9.1.1 Beskrivning av displayen:
(A) Lysdioder for tryck
Det anvands tio lysdioder for att indikera trycket fran 0 upp till 6 bar. Nar trycket andras i systemet tands eller slacks lysdioderna som en féljd av
detta.

Funktion | Konfiguration av display Set Reset | Funktion | Konfiguration av display Set Reset
Alarm Alarm
Auto . AUTO MODE ON: Cutin ALITO MODE Oka
Mode " MANUAL MODE gl;:tgera —, MANUAL MODE minska
— ANTIHLEAKAGE Deaktivera < ANTHEAKAGE
< CUTIN < CUTIN
Manual e ON: Cut out _ Oka
— AUTD : .
mode . MANUAL MODE Aktivera —— ANTHEAKAGE | minska
(o anmieacage | OFF <D BUTIN OFF:
@ Z Deaktivera S — Deaktivera
CUTIN )
MAX PUMP ON
Anti- ON: Tryck pa | Max - ON: Tryck pa
leakage = MEDE Aktivera SET pump on — ANTHEAKAGE | Aktivera SET
= MANUAL MODE OFF: V— OFF:
[ ANTH_EAKAGE - — ,
= Deaktivera S P Deaktivera
~J CUTIN e
"MAX PUMP ON
(B) Valknapp MODE
Funktionssatt som kan véljas:
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

Tryck pa knappen MODE i 5 sekunder for att [asa upp valet av funktionerna i lage MODE.

Tryck pA MODE for att bladdra mellan de olika funktionssétten (AUTO MODE eller MANUAL MODE) eller parametrarna som ska andras (CUT IN
och CUT OUT) eller for att aktivera nagra funktioner (ANTI-LEAKAGE och MAX PUMP ON). Nar du bladdrar blinkar lysdioden for den valda
funktionen. Nar du &r tillbaka i AUTO MODE markeras de aktiva funktionerna genom att respektive lysdiod lyser med fast sken. Se avsnitt 2
(Beskrivning av funktioner).

Lysdioder pA MODE
AUTO MODE: Pumpen fungerar i automatiskt funktionssatt (se 9.2.1).
MANUAL MODE: Pumpen fungerar i manuellt funktionssatt (se 9.2.1). Anvandaren bestdmmer nér den ska startas och stoppas med knappen
SET. SET ON é&r tand. SET OFF ér slackt.
CUT IN: Instélining av min. tryck (alltid aktiverad) under vilket pumpen startas. Kan stéllas in pa mellan 1,5 och 3,0 bar. Fabriksinstallningen &r
1.8 bar. Pumpen startas aven om flédet &r lagre an ett fabriksinstallt min. varde pa 1,5 L/min.
CUT OUT: Instélining av tryck (aktiverad) dver vilket pumpen stoppas. Fabriksinstaliningen &r CUT IN + 1 bar men kan 6kas till 3.5 bar (50.8 psi).
Aktivera funktionen genom att valja den. Gor detta genom att trycka p& MODE tills lysdioden for CUT OUT blinkar. Dérefter:

1) Tryck pa SET i 10 sekunder for att lasa upp funktionen (nu tands lysdioderna for tryckvardena).

2) Tryck pa SET for att valja dnskat varde.

3) Deaktivera funktionen genom att stélla in vardet for CUT-OUT pa 0 [bar eller psi].

4)  Ga& ur instéllningen genom att trycka pd MODE.
VIKTIGT: Vérdet for CUT-OUT kan ENDAST é&ndras efter att funktionen har lasts upp genom att knappen SET trycks in i 10 sekunder. Nar det
har gatt 1 sekund utan att ndgon knapp har tryckts in spérras funktionen ater.
ANTI-LEAKAGE: Lackageskydd. Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen &r fabriksinstélld pa deaktiverad. Om funktionen ar
aktiverad och pumpen startas Over sex ganger pa 2 minuter stoppas pumpen. Felet indikeras av att den roda lysdioden blinkar langsamt pa
ALARM.
Aktivera funktionen genom att valja den. Gor detta genom att trycka pa MODE tills motsvarande lysdiod blinkar. Tryck darefter pa SET tills
lysdioden ON ténds. Deaktivera funktionen genom att trycka pa SET tills den tanda lysdioden indikerar OFF.
Nér orsaken har atgardats ska larmet aterstéllas om det kvarstar (se 9.2.3).
MAX PUMP ON: Max. drifttid. Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen ar fabriksinstalld pa deaktiverad. Om funktionen &r aktiverad
och pumpen &r igang i Gver 30 minuter stoppas pumpen. Ingen felindikation visas.
Denna funktion anvéands for att skydda installationen om en kran gléms 6ppen av misstag, om en rérledning gar sénder eller vid anvandning i
bevattningssystem.
Aktivera funktionen genom att vélja den. Gor detta genom att trycka pA MODE tills motsvarande lysdiod for funktionen MAX PUMP ON ténds.
Tryck darefter pa SET tills lysdioden ON ténds. Deaktivera funktionen genom att trycka pa SET tills den tanda lysdioden indikerar OFF.
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(C) Valknapp SET
Funktionssatt som kan vdljas:

1) Larmaterstalining

2) Aktivera/deaktivera i MODE (MAX PUMP ON, ANTI-LEACKAGE)

3) Oka parametrar i MODE (CUT IN; CUT OUT)

4) Motor ON/OFF i MANUAL MODE

5) Pump igang/pump i standbylage i AUTO MODE
Tryck pa SET for att andra parametrarna. Om lysdioden &r tdnd pa MODE CUT IN eller MODE CUT OUT visas vardet pa lysdiodraden for
indikation av trycket. Vardet kas genom att du trycker pa SET. Nar du har stallt in onskat véarde ska du ga ur andringsléaget genom att trycka pa
MODE sa att lysdioden ater ar tand pa AUTO MODE och aktiverad SET ON. Tryck pa SET &ven for att aktivera/deaktivera funktionerna Anti-
leakage och Max pump On. N&r du har valt funktionen med knappen MODE ska du aktivera den genom att vélja SET ON. Deaktivera funktionen
genom att valja SET OFF. | manuellt funktionssatt anvands knappen SET fér att starta eller stoppa pumpen. Tand lysdiod pa ON respektive OFF.
| automatiskt funktionssatt anvands AUTO MODE for att aktivera (ON) eller satta i standbylége (OFF).
PUMP ON: Indikation som sammanfaller med att motorn &r igang.

9.2 Beskrivning av funktioner

9.2.1 Pump ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Deaktiverad CUT OUT = Nar stickkontakten satts i utfors lysdiodtestet och dérefter startas pumpen i 10 sekunder.

Aktiverad CUT OUT —> Nér stickkontakten satts i utfors lysdiodtestet de forsta 3 sekunderna (t&nd lysdiod 0 indikerar alltid nérvaro av spénning)
och funktionsséttet AUTO MODE stalls in som standard. Lysdioden ON tands. Pumpen startas om trycket ar lagre an vérdet for CUT IN och flodet
ar lagre an min. inkopplingsflode. Pumpen fortsatter att vara igéng tills trycket ar lagre dn vardet for CUT OUT. Vid detta tryck stoppas pumpen
oberoende av flodet.

Om du istallet valjer funktionssattet MANUAL MODE och trycker en gang pa knappen MODE startas pumpen om lysdioden ON ar tand. Om du
istallet trycker pa SET stoppas pumpen och lysdioden OFF tands.

Pumpen bérjar i funktionssattet FYLLNING nér den startas.

OBS! Kontrollera att du har féljt installationsanvisningarna och att pumpen &r helt fylld med vatten.

9.2.2 Fyliningsfas

Pumpen borjar i funktionsséttet fyllning nér den startas. Om pumpen inte kanner av nagot flode och tryck under denna fas later den motorn ga i 3
minuter. Efter detta tidsintervall 16ser torrkérningsskyddet ut. Om pumpen ké&nner av fléde eller tryck under detta tidsintervall utfors fyliningen och
pumpen fungerar normalt.

9.2.3 Larmaterstallning
Nér det forekommer ett larm tands den réda lysdioden pd ALARM. Larmet aterstalls genom att du trycker en gang pa knappen SET. Om orsaken
till larmet har atgardats fortsatter den normala funktionen, annars forsatts pumpen i ett larmlége.

9.2.4 Indikation av spanning ON/OFF
Vid narvaro av spanning ar lysdioden for tryck 0 tand pa lysdiodraden. Lysdioden &r slackt om det saknas spénning.
OBS! Det rekommenderas att sla fran spanningen genom att dra ut stickkontakten under langre avstallningsperioder.

9.2.5 Indikation av pump ON/OFF
N&r motorn gar ska en bla lysdiod pa PUMP ON vara tand fér att indikera funktionen. Lysdioden slacks nar motorn stannar.

9.2.6 Indikation av larm

Nar det forekommer ett larm lyser en réd lysdiod med fast sken eller blinkar pa ALARM.

Torrkdrning (Dry-running): rd lysdiod med fast sken

Lackage (Leakage): langsam blinkning.

Max Pump ON (pump igang i 6ver 30 minuter): Tva snabba blinkningar med ett langre uppehall emellan.
Tryck pd SET for att aterstalla larmen.

9.2.7 Torrkdrningsskydd (Dry running protection)

Vid torrkdrning av pumpen stoppas pumpen efter 40 sekunder. Felet indikeras av att den roda lysdioden lyser med fast sken pd ALARM.

Efter en forsta period pa 30 minuter under vilken pumpen &r i lage OFF utfors ett nytt startférsok som varar i 5 minuter. Om inte heller detta lyckas,
utfors ett nytt forsok var 30:e minut max. 48 ganger. Om alla dessa forsck misslyckas, utfors ett nytt var 24:e timme.

Anordningen ldamnar automatiskt larmléget for torrkdrning nér det forekommer flode och/eller tryck.

Om larmet aterstalls (se 9.2.3), utfors ett nytt forsok i 40 sekunder.

Atgérda orsakerna och &terstéll larmet (se 9.2.3).

9.2.8 Lackageskydd (ANTI-LEAKAGE)

Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen &r fabriksinstalld pa deaktiverad. Om funktionen &r aktiverad och pumpen startas éver sex
ganger pa 2 minuter stoppas pumpen. Felet indikeras av att den rda lysdioden blinkar langsamt pa ALARM.

Atgérda orsakera och aterstall larmet (se 9.2.3).

Se Anti-leakage for aktiveringsproceduren.

9.2.9 Max pump on

Max. drifttid. Funktionen kan aktiveras eller deaktiveras. Funktionen &r fabriksinstalld pa deaktiverad. Om funktionen ar aktiverad och pumpen &r
igang i 6ver 30 minuter stoppas pumpen. En lysdiod blinkar pa ALARM.

Denna funktion anvands for att skydda installationen om en kran gléms 6ppen av misstag, om en rérledning gar sonder eller vid anvandning i
bevattningssystem.
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9.2.10 Larm for trycksensor
Anordningen utléser larmet for trycksensorn om tryckvardet ligger utanfor driftomradet (0 — 15 bar). Pumpen stoppas. Felet aterstalls sa fort
tryckforhallandena éter ligger inom driftomradet.

9.3 Forsta start

9.3.1 Lysdiodtest
Vid den forsta starten (eller nar stickkontakten har satts i) utfors testet av de 20 lysdioderna i nagra sekunder under vilket samtliga lysdioder tands
i en foljd.
9.3.2 Forsta fyllning
Pumpen &r automatiskt i funktionssattet AUTO MODE och installd pa ON.
Det kan férekomma tre situationer:
1) Flode forekommer men trycket ar lagt: Pumpen lamnar fyliningsfasen och borjar den normala funktionen.
2)  Tryck forekommer men inget flode: Efter 10 sekunder med detta forhallande stoppas pumpen.
3) Varken flode eller tryck: Pumpen stoppas och det visas en felindikation for torrkrning efter ca 3 minuter vilket signaleras av att den roda
lysdioden &r tand p& SET ALARM. Atgarda orsaken och aterstall larmet (se 9.2.3).

9.4 Normal drift med CUT OUT deaktiverad

Deaktiverad CUT OUT innebdr att fdljande situationer forekommer:
e  Pumpen startas om det férekommer fléde eller p.g.a. att det saknas tryck. Lagre tryck an CUT IN (i 10 ms).
e  Pumpen stoppas om det férekommer tryck men inget fldde under 10 sekunder.

Lysdioden foér CUT OUT &r slackt under normal funktion. Se 9.1.1.B for &ndring av installningen.

9.5 Normal drift med CUT OUT aktiverad (fabriksinstéllning)
Aktiverad CUT OUT innebdr att foljande situationer forekommer:
e  Pumpen startas om trycket &r lagre &n trycket fér CUT IN.
e  Pumpen stoppas om trycket ar hogre an trycket for CUT OUT.
Lysdioden fér CUT OUT é&r ténd under normal funktion. Se 9.1.1.B f6r &ndring av instéllningen.

10. FORSIKTIGHETSATGARDER

FROSTRISK: Nar pumpen star oanvand vid en temperatur under 0 °C ar det nddvandigt att forsakra sig om att det inte finns nagot vatten kvar i
pumpen som kan skapa sprickor i plastkomponenterna ndr vattnet fryser.

Om pumpen anvands med @mnen som har en tendens att ge avlagringar, eller med klorerat vatten, ska pumpen spolas av med en kraftig
vattenstrale efter anvandning for att undvika att avlagringar och forhardnader bildas som kan reducera pumpens prestanda.

11. UNDERHALL OCH RENGORING
Elpumpen kraver inget underhall vid normal anvandning. Pumpen ska alltid frankopplas fran eltillforseln vid alla reparationer och underhall.
Forsakra dig om att pumpen har atermonterats fackmannamassigt nar den ska startas om for att inte orsaka sak- och personskador.

11.1 Rengdring av insugningsfiltret - Fig.3 11.2 Rengoring av backventil - Fig.4
e Frankoppla pumpen fran eltillforseln. e Frankoppla pumpen fran eltillforseln.
e TOm pumpen genom att stdnga slussventilerna uppstréms e Ta bort pluggen pa backventilen (5) med det medféljande
(beroende pad model) och darefter  Oppna tilloehdret.
tdmningspluggen (6). e Ta bort backventilen och rengor den fran ev. smuts (fig. 9)
e Skruva loss filterkammarens lock for hand eller med det e Montera  delarna i omvand ordning mot
dartill avsedda medféljande tillbehoret. nedmonteringssekvensen.

e Dra ut filterenheten uppifran.
o  Skolj bagaren under rinnande vatten och rengdér filtret med
en mjuk borste.
o Atermontera filtret genom att utféra momenten i omvénd
ordning.
12. FELSOKNING
Innan felsékningen pébdrjas maste du koppla bort pumpens elanslutning (dra ut stickkontakten ur eluttaget). Vid skador
A pa elkabeln eller ndgon av pumpens elektriska komponenter ska reparationer och byten av delar ombesérjas av
tillverkaren eller en auktoriserad serviceverkstad eller av en person med likvardig behérighet. Detta for att undvika risk

for skador.
FEL KONTROLL MOJLIGA ORSAKER) ATGARD
1. Motorn startar inte och | A. Kontrollera elanslutningarna. C. Byt ut dem om de har gatt sonder.
ger inget ljud ifrdn sig. | B. Kontrollera att motorn har ratt spanning. D. Vénta ca 20 minuter tills motorn har svalnat. Hitta
C. Kontrollera sakringarna.. orsaken och atgérda den.
D. Overhettningsskyddet har ev. utists. OBS! Om felet upprepas omedelbart innebar detta att

motorn har kortslutits.
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Motorn startar inte, | A. Kontrollera att natspanningen | B. Eliminera eventuella hinder.
men ger ljud ifran sig. overensstammer med vardet pa markplaten. | C. Skruva loss locket med det medféljande verktyget och
B. Kontrollera att motor och pump inte frigdr axeln med en skruvmejsel.
blockeras av nagot foremal. D. Byt ut kondensatorn.
C. Kontrollera att axeln inte &r blockerad.
D. Kontrollera kondensatorns tillstand..
. Motorn har svart att ga | A. Kontrollera att natspanningen &r korrekt..
runt. B. Kontrollera att inga rorliga och fasta delar | B. Atgarda felet.
ligger an mot varandra.
. Pumpen pumpar inte. | A. Pumpen har inte fyllts enligt anvisningarna. A. Fyll pumpen med vatten och utfdr fyllningen. Avlufta
B. ugledningen har en otillracklig diameter. med avluftningspluggen.
C. Backventilen eller filtret &r igensatt. B. Byt roret mot ett annat med en stdrre diameter..
C. Rengor filtret och, om det inte &r tillr&ckligt, &ven
backventilen.
. Pumpen fylis inte. A. Luftinsug genom sugledningen. A. Atgarda fenomenet genom att kontrollera att
B. Sugledningen har en felaktig lutning och kopplingarna och sugledningen é&r tata. Upprepa
luftansamlingar bildas. fyliningen.
B. Korrigera lutningen.
. Pumpen pumpar | A. Sugledningen &r igensatt. A. Rengdr sugledningen.
otillréckligt. B. Pumphjulet &r slitet eller tilltdppt. B. Atgérda tilltappningen eller byt ut slitna delar.
C. Sugledningen har en for liten diameter. C. Byt roret mot ett annat med storre diameter.
. Pumpen startar och |A. Expansionskérlets membran &r skadat. A. Membranet ska bytas ut av en auktoriserad
stannar for ofta. serviceverkstad.
B. Expansionskérlets tryck ar for lagt. B. Trycksatt expansionskarlet med upp till 1,6 +-0,2 bar.
Se tabell 3.
. Pumpen vibrerar och |A. Kontrollera att pumpen och roren & |A. Séttfast de [6sa delarna ordentligt.
for ovésen.. ordentligt fastsatta.
B. Pumpen forsoker pumpa mer vatten &nvad | B. Minska sughéjden eller kontrollera effektférlusterna.
som finns tillgangligt. C. Det kan vara nddvandigt att begransa vattenflodet.
C. Pumpen arbetar utanfor arbetsomradet
angivet pa markplaten.

PAFYLLNING AV LUFT | EXPANSIONSKARLET - Fig.5-6

Trycket i expansionskarlet ska vara ca 1,6 +-0,2 bar. Det utférs en forbelastning pa fabriken vilket innebér att det inte behover goras nagot vid
den forsta starten.

Det krévs en tryckluftspump eller en anordning fér pumpning av dack med tryckindikator (manometer) for pafyliningen av luft.

1. Skruva loss skyddslocket.

2. Anslut tryckluftspumpen eller anordningen fér pumpning av déck till expansionskarlets ventil och pumpa in luft tills manometern anger ca 1,6
+-0,2 bar.

3. Skruva tillbaka skyddslocket.

13. GARANTI

Alla ej auktoriserade andringar befriar tillverkaren fran allt ansvar. Alla reservdelar som anvands vid reparationer maste vara
original och alla tillbehér maste godkannas av tillverkaren, sa att de kan garantera maximal sékerhet for de maskiner och
anlaggningar dér de ska monteras.

Denna produkt tacks av en lagstadgad garanti (i europeiska unionen i 24 manader fran inkpsdatumet) avseende samtliga fabrikations- och
materialfel.
Produkten som omfattas av garantin kan, pa tillverkarens inrdan, antingen bytas ut mot en i perfekt funktionsskick
eller repareras gratis om féljande villkor &r uppfyllda:
e  Produkten har anvénts korrekt och enligt anvisningarna och inga reparationsforsok har utforts av kdparen eller tredje man.
e Produkten har lamnats in till inkdpsstéllet tillsammans med dokumentet som bekréftar kopet (faktura eller kvitto) och en kort beskrivning
av det patraffade felet.
Rotorn och slitdelarna omfattas inte av garantin. Garantidtgarder forlanger aldrig i nagot fall den ursprungliga garantiperioden.
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UYARILAR

A Kuruluma baglamadan énce tiim dokiimantasyonu dikkatlice okuyunuz.

Herhangi bir islemden énce figi ¢ekiniz. Pompanin kuru galigtinimasindan kesinlikle kaginilmalidir.

A Elektro pompayi bozuk hava durumlarindan koruyunuz.

Asinyiikten koruma. Pompa termik bir motor asiri yiik korumasi ile donatiimigtir. Motorun asin isinmasi durumunda
motor asiri yiik korumasi otomatik olarak pompayi kapatir. Soguma siiresi yaklagik 15-20 dakikadir, daha sonra pompa
otomatik olarak agilir. Motor asin yiik korumasinin miidahalesinden sonra durug sebebinin kesinlikle arastiriimasi ve
giderilmesi gerekir. Bakiniz Ariza Aragtirma.

1. UYGULAMALAR

Kendinden emisli jet santrifiij pompalar, gazli suyun bulundugu durumlarda bile miikkemmel emme kabiliyeti var. Ozwilikle, su temini ve kirsal alan
basinglandirma da kullanim igin tavsiye edilir. Kiiglk tarim islerinin yapilacagi tarla ve bahgeler icin, evlerde acil durum ihtiyaglari ve her tirli hobi
isleri icin uygundur.Kompakt ve kullanisli sekli sayesinde depolardan veya nehirlerden su ¢ekilmesi gibi acil durumlarda tasinabilir pompa olarak
da uygulama alani bulmaktadir.

Bu pompalar, konuya iligkin yiiriirliikte bulunan kaza 6nleme yonetmeliklerine gore havuzlarda, dur-

A gun sularda, i¢inde insan bulunan su havzalarinda veya hidrokarbonlarin (benzin, gaz yagi, mazot, eritici sivilar)
pompalanmasi igin kullanilamaz. Yerlestirilmeden donce temizlik prosediirii 6ngérmek iyi bir kural olacaktir. “Bakim ve
Temizlik” boliimiine bakiniz.
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2. POMPALANABILIR SIVILAR

Temiz, kati veya asindirici cisimleri bulunmayan, sert olmayan.

TURKCE

3. TEKNIK VERILER VE KULLANIM SINIRLANDIRMALARI
Besleme gerilimi: 220-240V, elektrik verileri etiketine bakiniz

Tatli sular Uygun e Geciktirilmis hat sigortalari (versiyon 220-240V): Takribi
Yagmur suyu (filtrelenmis) Uygun degerler (Amper)
Berrak atik sular Uygun degil e Depolama sicakligi: -10°C +40°C
Pis sular Uygun degil 220-240V 50Hz
- : Model .
Cesme suyu (filtrelenmis) Uygun hat sigortalari Tablo 2
Nehir veya gél sulari (filtrelenmis) | Uygun P1=1100 6 ablo
Igme suyu Uygun Tablo 1
Model P1=1100 Model P1=1100
Elektrik | P1 Nominal Cekilen glic [W] 1100 Kullanim Besleme kablosu uzunlugu [m] 15
verileri P2 [W] 750 alani Kablo tipi HO7 RNF
Sebeke voltaji [V] 1~220-240 AC Motor koruma derecesi IP X4
Sebeke frekansi [Hz] 50 izolasyon sinifi F
Akim [A] 4,58 Sivi sicaklik araligi [°C]
Kondansator [JF] 16 Evde kullanim i¢in EN 60335-2-41 0°C/+35°C
Kondansator [Vc] 450 standardina
Hidrolik | Maks. kapasite [l/dak] 3.750 Maks. partikil ebati [mm] temiz su
veriler Maks. basma yliksekligi [m] 45 Maks. Ortam sicakligi [°C] +40 °C
Maks. basma basinci [bar] 45 Agirlik DNM GAS 1"M
Maks. basing [bar] 6 Net/Briit agirlik yaklasik [kg] 15.3/17.9
Maks. emis derinligi [m/min] 8 m/<3min
Acllma basinci [bar] 1.8
Kapanma basinci [bar] 3.2
Basing gdstergesi Led

Tablo 3
Pompa, farkli bir sekilde desteklenmesi gereken borularin agirhgini tagiyamaz.

A\

4. ISLETME

4.1 Depolama

Tim pompalar kapall, kuru ve hava nemi miimkiin oldugunca sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekanlarda depolanmalidir.Kurulma anina
kadar icinde kalmalari gereken orijinal ambalajlari iginde teslim edilirler.

4.2 Nakledilme

Urlnlerin gereksiz darbe ve garpismalara maruz kalmasindan kagininiz.

4.3 Agdirlik ve olgiiler

Ambalaj tizerindeki yapiskan etikette elektro pompanin toplam agirligi ve ebatlari yer almaktadir.

5. UYARILAR

A

e Pompa asla kuru calistirimamalidir.s imalatci Firma, pompanin kurcalanmis veya tadil.
e Havalandirma/tahliye tapalarinin (2 ve 6) asiri kuvvet uygulamadan aciimasi/kapatiimasi 6nemle tavsiye edilir.

Pompalar kesinlikle besleme kablosu kullanilarak asili halde taginmamali, kaldirilmamali veya g¢alistinimamalidir; hususi
kolu kullaniniz.

6. KURMA

1 On filtre
2 Hava bosaltma tipasi
3 Ayarlanabilir emme baglantis
4 Besleme baglantisi
5 Entegre edilmis ek valf
6 Bosaltma tipasi
7 Titresim 6nleyici kauguk ayaklar
8 18 litrelik depo.
9 Elektronik isletim arayuizu

Elektro pompa hava sartlarindan korunakli ve sicakligi 40°C'yi asmayan bir yere kurulmalidir.
Pompa titresim 6nleyici ayarlarla donatiimistir fakat sabit kurulum séz konusu oldugunda bu
ayaklari ¢ikarmak ve dayama temeline ankarajlamak mimkndr (7).

Deformasyon ya da bozukluklarin olusmamasi igin borularin pompa agizliklarina asiri yiik
aktarmasini énleyiniz (3) ve (4).
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TURKCE
Pompay1 pompalanacak siviya miimkiin oldugu kadar yakin bir yerde yerlestiriniz.
Pompa yalnizca yatay durumda yerlestirilmelidir.
Borularin i¢ ¢api kesinlikle elektro pompanin emisteki agizlik ¢aplarindan daha kiiglik olmamalidir ve pompa filtre (1) ve gek valf (NRV) (5) ile
donatilmistir.
Emme derinli§i dort metreyi asarsa ya da uzun yatay borular halinde gapi elektrikli pompanin emme agdzi capindan biyiik olan bir emme borusunun
kullanilmasi tavsiye edilir. Emme borusunun icinde hava heybelerinin olusmasini dnlemek icin emme borusunu elektrikli pompaya dogru biraz
eginiz. Sekil 2
Emis borularinin lastik veya fleksi bir malzemeden olmasi durumunda emisin etkisiyle biiziilmesini engellemek i¢in her zaman vakuma dayanikli
bir sekilde gliglendirilmis tip oldugunu kontrol ediniz.
Sabit kurulum yapiimasi durumunda gerek emis gerekse besleme tarafina bir valf monte edilmesi tavsiye edilir. Bu valf, tlim bakim ve temizlik
islemleri icin veya pompanin kullaniimadi§i zamanlarda pompanin yararli asagi velveya yukari hattinin kapatiimasini saglar. Pompa kurulumunu
kolaylastirmak icin doner girisle donatiimistir (3) ve (4).
Fleksi borularin kullanilmasi durumunda gerekirse sek.1'deki gibi kavis parca ve PE (polietilen) hortumlardan olusan bahge kitini ve marpuglu
rekor kitini kullaniniz, bunlar tedarikle birlikte verilmez fakat ayrica satin alinabilir. Kiiglik ebatlardaki pislik olmasi durumunda pompa girisine
entegre edilmis filtreden (1) baska bir filtre takilmasi tavsiye edilir.

o Motoru asir ¢alistirma/uzun galisma saatlerine maruz birakmayiniz, kesinlikle 20 galistirma/saati gegmemelidir.

Emis borusunun ¢api elektro pompa agiz ¢apindan daha biiyiik veya ayni olmalidir, bakiniz Tablo 3.

7. ELEKTRIK BAGLANTISI
Beslenecek motorun etiketde yazili gerilimi ile elektrik sebeke geriliminin birbirlerine uygun olduklarin, ETKILI BiR TOPRAK
A BAGLANTISINI GERGEKLESTIRMENIN MUMKUN OLDUGUNU kontrol ediniz. Teknik etikette ve bu kilavuzdaki Tablo 3'de yer
alan gosterge degerlerine uyunuz.
Pompa iizerindeki besleme kablosunun uzunlugu kurulum mesafesini sinirlandinr, uzatma kablosu kullaniimasi
gerektiginde ayni tip kablo oldugundan emin olunuz (kuruluma gdre 6rn.H05 RN-F veya HO7 RN-F) bakiniz tablo 3.
8. GALISTIRMA

A Tamamen sivi ile doldurmadan -yaklasik 4 litre- pompayi ¢alistirmayiniz.

Su kaynaginin bitmesi durumunda pompayi kapatarak hemen fisi ¢ekiniz. Kuru ¢alismayi énleyiniz.

1. Calistirmaya baslamadan 6nce pompanin elle veya tedarik ile birlikte verilen ézel arag yardimiyla seffaf filtrenin bogaltma tipasini (1)
cikardiktan sonra hususi deliginden temiz su ile diizgiin bir sekilde ve tamamen dolduruldugunu kontrol ediniz. Bu iglem, pompanin
mikemmel ¢alismasi ve mekanik kegenin iyice yaglanmis olmaya devam etmesi igin son derece 6nemlidir. Pompa susuz galistirilarak
mekanik kegeye onarilamaz zararlar verilebilir.

Doldurma tipasi stop'a (1) kadar dikkatli bir sekilde tekrar vidalanarak kapatiimalidir.

3. Besleme kablosunun fisini 220-240V'luk bir prize takiniz. Dikkat! Pompa motoru hemen harekete gegecektir, su seviyesinin veya
sarnicin derinligine bagli olarak en fazla 3 dakikalik slire gectikten sonra su ¢ikmaya baglayacaktir.

4. Maksimum basinca ulasti§inda pompa otomatik olarak devreden ¢ikar. Su kullanarak basing minimum basinca iniyorsa pompa otomatik
olarak devreye girer. Bakiniz Tab.3.

5. Pompayl tamamen kapatmak igin besleme kablosunun fisini ¢ekiniz.

r

A Besleme konusunda sorunlariniz varsa, emisteki tim hava kaybolana dek islemi tekrar edin.

9. ELEKTRONIK iSLETIM ARAYUZU .
9.1 Ozelliklere genel bakig

Aciklama Parametreler
Kart voltajl, frekansi 1x220-240V, 50/60 Hz
Gerilim On/Off gdstergesi L
o ALTRIMEDE Motor On/Off gbstergesi ®
= MANUAL MODE ™ .
Alarm gdstergesi o
Basing gostergesi o
(A) Mod géstergesi o
Oto. Mod o
Manuel Mod O
Kuru calismaya karsi koruma o
Kacaga kars! koruma O
Maks. siire pompa agik korumasi O (30 dakika)
Devreye girme basincl Q Degisken (1,5 - 3,0bar)
Devreden ¢ikma basincl Q (Devreye girme basinci + 1 bar)
Kendinden emis o
Secme digmesi L

@ = Sabit; O = Segilebilir
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9.1.1 Ekran agiklamasi:
(A) Led basing gostergeleri

0'dan 6 bar'a kadar basinci gésteren 10 Led kullanilir. Sistemde basing degistiginde led lambalar yanar ve sonrasinda kapanir.

Fonksiyon Ekran konfigiirasyonu Set Alarm | Fonksiyon Ekran konfigiirasyonu Set Alarm
Reset Reset
Auto Mode L ALITO MODE ON: Cutin ALITD MODE Arttirir
- 3 i i ]
" MANLUAL MODE gtﬁ;:n.legtmr —, MANLAL MODE Azaltir
< ANTHEAKAGE | hovre disl < ANTHEAKAGE
=~ CUTIN birakir T CUTIN
Manual s —— ON': N Cut out - Arttirir
mode =1 Etkinlestirir — ANTHEAKAGE | Azaltir
“e—5- MANUAL MODE OFF: OFF:
— ANTI_EAKAGE : T GUTIN :
== Devre disl o —_— Devre disl
=J CUTIN birakir = . o — birakir
Anti- ON: SET'e Max pump » ON: SET'e
leakage = MODE Etkinlestirir | basiniz | on ) ANTHEAKAGE | Etkinlestiri | basiniz
s | OFF: P— r OFF:
;3 G bDevlr(e digl 2 tI?evlr(e digl
CUTIN irakir - irakir
(B) MOD seg¢im diigmesi
Segilebilir ¢alisma modu
1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,

3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;
Fonksiyonellik tercihini agmakigin “MODE” (MOD) lizerindeki“MODE” tuguna 5 saniye basiniz.

Farkl galisma modlari (AUTO_MODE veya MANUAL_MODE) arasinda gezinti yapmak veya parametreleri (CUT IN ve CUT OUT) degistirmek
veyahut bazi fonksiyonlari (ANTI-LEAKAGE ve MAX PUMP ON) etkinlestirmek i¢in “MODE"a basiniz. Bu gezinti esnasinda fonksiyon led lambasi
yanip sonecektir. AUTO_MODE (Otomatik mod)'a ddndikten sonra aktif fonksiyonlar sabit yanan ilgili Led lambalari ile belirtilecektir. Bakiniz
paragraf 2 (Fonksiyon agiklamalarr)

“MODE” lizerindeki gostergeler
AUTO_MODE: Pompa otomatik olarak galisacaktir, bakiniz 9.2.1
MANUAL_MODE: Pompa maniiel modda calisir, bakiniz 9.2.1, “SET” diigmesini kullanarak ne zaman agilip ne zaman kapanacagina kullanici
karar verir. SET-ON agik SET-OFF kapal.
CUT-IN: Basing ayari (her zaman etkin), pompanin aktif oldugu basincin altindaki minimum basing 1.5 ila 3.0 bar arasinda ayarlanabilirdir, fabrika
ayari 1.8 bar'dir; pompa, fabrika ayarlarinda akis min. 1.5 l/dak. degerinin altinda olsa dahi calisir.
CUT_OUT:Basing ayari (etkin), pompanin durdudu basincin lizerindeki basingtir, fabrika ayarlarinda “CUT-IN" (devreye girme basinci) + 1 Led
olarak ayarlanmistir fakat 3.5 bar'a (50.8 psi) kadar arttirilabilir.
Etkinlestirmek icin CUT-OUT'un ilgili led lambasi yanip sonmeye baslayincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seginiz, sonra:
1) Fonksiyonu serbest kilmak igin 10 saniye boyunca SET tusuna basin (bu noktada, LED isiklari basing degerleri iizerinde yanacaktir).
2) lstenen degeri segmek igin SET tuguna basin.
3) Fonksiyonu devre digi birakmak igin, CUT-OUT degerini O [bar veya psi] lizerinde konumlandirin].
4) MODE tusuna basarak ayarlamadan gikin.
ONEMLI NOT: CUT-OUT degeri SADECE, SET tusuna 10 saniye boyunca basarak fonksiyon serbest kilindiktan sonra tadil edilebilir. Herhangi
bir butona basmadan 1 saniye gegtikten sonra, fonksiyon yeniden kilitlenecektir.
ANTI LEACKAGE: Kagaga karsi korumadir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre digi birakilabilir. Fabrika ayarlarinda devre disidir.
Etkinlestirildiginde pompanin 2 dakika i¢inde 6 kezden fazla devreye girdigini tespit ederse duracaktir ve "ALARM" (izerindeki LED kirmizi renkli
olarak yavasga yanip sdnerek hata bildirecektir.
Etkinlestirmek icin ilgili led lambasi yanip sénmeye baslayincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seginiz, daha sonra "ON" led lambas|
yanincaya kadar SET'e basiniz. Devre disi birakmak igin yanan lamba OFF'u isaret edinceye kadar SET'e basiniz.
Nedeni giderildikten sonra eger varsa alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.
MAX PUMP ON: Maksimum ¢alisma stresidir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrika ayarlarinda devre disidir.
Etkinlestirildiginde, eger pompanin 30 dakikadan fazla ¢alistiini tespit ederse duracaktir ve herhangi bir hata sinyali gikmayacaktir.
Bu fonksiyon, kazara musluk agik unutulmus ise, borularda kirilma varsa veya sulama uygulamalarinda kurulumu korumak igin kullanilir.
Etkinlestirmek icin MAX PUMP ON ilgili led lambasi yanincaya kadar "MODE"a basarak fonksiyonu seginiz, daha sonra "ON" led lambasi
yanincaya kadar SET'e basiniz. Devre disi birakmak igin yanan lamba OFF'u isaret edinceye kadar SET'e basiniz.
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(C) SET segim diigmesi
Segilebilir galisma modu
1) Alarmlari resetler,
2) MOD'da MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE fonksiyonlarini etkinlestirir / devre disi birakir,
3) MOD'da CUT_IN; CUT_OUT parametrelerini arttirir,
4) MANUEL MOD'da motoru agar ve kapatir (ON/OFF),
5) OTOMATIK MOD'da pompay! aktif hale veya standby haline getirir.

Parametreleri degistirmek icin “SET"e basiniz. Led'in MODE-CUT IN veya MODE-CUT OUT dzerine yaniyor olmasi durumunda deger basing
gostergesi led barasinin iizerinde gésterilecektir. “SET"e basildiginda deger artacaktir. istenilen deger set edildikten sonra “MODE”a basarak ve
MODE-AUTO ve SET “ON” lizerinde led etkinlestirildi hale gelince degisiklikten ¢ikiniz.

Anti-leakage (kagak dnleme) ve Max pump On (Maks. siire pompa agik) fonksiyonlarini etkinlestirmek/devre disi birakmak igin de SET'e basiniz.
‘MODE” diigmesi ile fonksiyonu segtikten sonra SET-ON'u segerek etkinlestiriniz; devre disi birakmak igin SET-OFF'u seginiz.

"MANUEL" modunda SET diigmesi pompanin agilip kapanmasina yarar, led "ON" veya "OFF" (izerinde yanar.

Otomatik modda (AUTO-MODE) "ON" komutu etkinlestirmek veya standby i¢in "OFF" komutu kullanilir.

PUMP ON: Galisan motorla értlisen bir gdstergedir.

9.2 Fonksiyon tanimlari

9.2.1 Pompa ON/OFF (AUTO MODE, MANUAL MODE)

Cut out/Devre disi birakma etkin degil - fis takildiktan sonra led lambalar tizerindeki testten sonra pompa 10 saniye kadar agilir. Cut out /Devre
disi birakma etkin = Fis takildiktan sonra ilk 3 saniyede led lambalari testi yapilir (0 no.lu led yaniyor iken voltaj oldugunu gésterir) ve varsayilan
olarak "AUTO MODE” set edilir, ikaz lambasi “ON" (izerinde yanar. Basing CUT-IN degerinin altinda ve akis minimum cut-in akisinin altinda ise
pompa ¢alismaya baslayacaktir. Pompa, basing CUT-OUT degerinin altina ininceye kadar, akistan bagimsiz olarak kapanma degerine vardiginda
galismaya devam edecektir.

“MANUAL MODE” segildiginde ise "mode" diigmesine bir kez basildiginda pompa calismaya ve "ON" izerindeki led yanmaya baslar, tam tersi
"SET" diigmesine basildiginda pompa kapanir ve "OFF" (izerindeki led yanmaya baslar.

Pompa galismaya basladiginda KENDINDEN EMiS moduna gegecekir.

Onemli Not: Kurulum talimatlarina uyuldugundan ve pompanin tamamen su ile dolduruldugundan emin olunuz.

9.2.2 Kendinden emis agamasi

Pompa galismaya basladiginda kendinden emis asamasina gegecektir. Bu asama boyunca akis ve basing algilanmaz ise motoru 3 dakika agik
tutacaktir ve daha sonra kuru galisma alarmina gegecektir. Bu stire iginde akis veya basing algilanirsa kendinden emis yapilacaktir ve pompa
normal bir sekilde galisacaktir.

9.2.3 Alarm reset
Bir alarm meydana geldiginde "ALARM" lizerindeki kirmizi uyari 1s1§i yanacaktir. Alarm "SET" diigmesine bir kez basilarak resetlenir; alarmin
meydana gelmesine sebep olan neden ortadan kaldiriimis ise normal galismasina devam eder. Aksi halde pompa tekrar alarma geger.

9.2.4 Gerilim ON/OFF gostergesi
Eger gerilim varsa Led barasindaki 0 basing Led'i yanar. Eger gerilim yoksa Led sonik kalacaktir.
Onemli not: Uzun stire calismadan kalacaksa fisi gekmek suretiyle gerilimin kesilmesi tavsiye edilir.

9.2.5 Pompa ON/OFF géstergesi
Motor calisirken, ¢alistigini gostermek icin “PUMP ON” (izerindeki mavi 11k yaniyor olmalidir. Motor durdugunda bu Led sdnecekir.

9.2.6 Alarm gostergesi

Bir alarm oldugunda sabit yanan kirmizi lamba veya "ALARM" iizerindeki lamba aktif olur.

Kuru calisma (Dry-running): Sabit kirmizi lamba.

Kagak (Leakage): Agir titresim.

Pompa maks. ON (30 dakikadanfazlagalisan pompa): Dahauzunduraklamaaralikli 2 hizliyanip sénme.
Alarmlari resetlemek igin “SET”ebasiniz.

9.2.7 Kuru galismaya karsi koruma (Dry running protection)

Pompa kuru galisiyorsa birkag saniye (40 saniye) sonra durur ve "ALARM" izerinde kirmizi uyari 1$1§1 sabit yanmaya baslayarak hatay gosterir.
Pompanin OFF durumuna gegtigi ilk 30 dakikalik stre dolduktan sonra 5 dakika stren yeni bir ¢alismaya baglama denemesi yapar. Bu deneme
de basarisiz olursa maksimum 48 defaya kadar her 30 dakikada bir yeni deneme yapilir. Tim bu denemeler basarisiz olursa deneme her 24
saatte bir yapilacaktir.

Cihaz, akis velveya basing varsa otomatik olarak kuru galisma alarmindan ¢ikar.

Alarm resetlenirse, bakiniz 9.2.3, 40 saniye i¢in yeni deneme yapilacaktir.

Nedenleri ortadan kaldiriniz ve alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

9.2.8 Kagaklara karg1 koruma (ANTI-LEAKAGE)

Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre digi birakilabilir, fabrika ayari olarak devre digi birakilmistir. Etkinlestirildiginde pompanin 2 dakika i¢inde
6 kezden fazla devreye girdigini tespit ederse duracaktir ve "ALARM" tizerindeki LED kirmizi renkli olarak yavasca yanip sénerek hata bildirecektir.
Nedenleri ortadan kaldiriniz ve alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3. Etkinlestirme prosedur igin bakiniz Anti-leakage.

9.2.9 Max pump on

Maksimum calisma stiresidir. Bu fonksiyon etkinlestirilebilir veya devre disi birakilabilir. Fabrikadan devre disi olarak gelir. Etkinlestirildiginde, eger
pompanin 30 dakikadan fazla galistigini tespit ederse duracaktir ve ALARM (izerinde yanip sonen bir sinyal verecektir.

Bu fonksiyon, kazara musluk agik unutulmus ise, borularda kirilma varsa veya sulama uygulamalarinda kurulumu korumak igin kullanilir.
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9.2.10 Basing sensorii alarmi
Basing degeri ¢alisma araliginin diginda ise (0-15 bar) cihaz basing sensorli alarmina geger. Pompa kapanir, basing kogullari galisma degerleri
araligina girer girmez hata resetlenir.

9.3 ilk galigtirma

9.3.1 Led lambalari testi
Ik calistirmada veya her halikarda elektrik figi takildiktan sonra tim led'ler sirasiyla yanmasi boyunca birkag saniye 20 LED Gzerinde Test yapilir.

9.3.2 ik kendinden emis
Pompa otomatik olarak AUTO modda ve ON iizerine set edilmis olacaktir.
Ug durum gozlenebilir:
1)  Akis var ama basing diistik: Kendinden emis asamasindan cikar ve normal galisma baslar.
2) Basing var ama akis yok: Bu durumda 10 saniye kaldiktan sonra pompa kapanir.
3) Herhangi bir akis ve basing yok: Pompa kapanir ve yaklasik 3 dakika sonra SET-ALARM'da kirmizi led lambanin yanmasiyla sinyal
vererek kuru galisma hatasi meydana gelir. Nedeni ortadan kaldiriniz ve alarmi resetleyiniz, bakiniz 9.2.3.

9.4 CUT-OUT devre digi iken normal iglemler
Cut-out parametresinin devre disi olmasi asagidaki durumlarin gértlebilir olmasi demektir:
o Akig varsa, basing yoksa veya basing CUT IN (10 ms) degerinin altinda ise pompa aktif olur.
e Basing var ama 10 saniyede bir strekli olarak akis eksiliyor durumu szo konusu ise pompa durur.
Normal ¢alisma esnasinda CUT OUT (devreden ¢ikma) led lambasi s6nik olacaktir. Ayar degisikligi i¢in bakiniz 9.1.1.B.

9.5 CUT-OUT etkin halde iken normal islemler (fabrika ayan)
Cut-out parametresinin etkin olmasi asagidaki durumlarin gérilebilir olmasi demektir:
e Basing, CUT IN (devreye girme) basincindan daha diglik ise pompa devreye girer.
e Basing, CUT OUT (devreden ¢ikma) basincindan daha yiksek ise pompa durur.
Normal ¢alisma esnasinda CUT OUT (devreden ¢ikma) led lambasi yaniyor olacaktir. Ayar degisikligi igin bakiniz 9.1.1.B.

10. TEDBIRLER

DONMA TEHLIKESI: Pompa 0°C derece altinda sicakliklarda galismadan kaldiginda, donduklarinda plastik kisimlarinin gatlamasina sebep
olabilecek su artiklarinin bulunmadiginin kontrol edilmesi zorunludur.

Pompanin birikme egilimi gdsteren maddelerle kullaniimis olmasi halinde, pompanin 6zelliklerini azaltma egilimi gdsteren birikintilerin veya
tufallarin olusmasini dnlemek tizere kullanimdan sonra pompay1 kuvvetli bir su jeti ile durulayiniz.

11. BAKIM VE TEMiZLIK

Normal islemede elektro pompanin herhangi bir tip bakima ihtiyaci yoktur. Her hallkarda tim onarim ve bakim midahaleleri sadece pompanin

besleme sebekesi ile badlantisi kesildikten sonra yapilmalidir. Tekrar baglatildiginda esyalarin ve kisilerin zarar gérmemesi i¢in pompanin tam
olarak monte edilmis oldugundan emin olunuz.

11.1 Emme filtresinin temizligi - Sek 3 11.2 Cek valf temizligi - Sek 4
e Pompanin elektrik beslemesini devreden gikariniz. e Pompanin elektrik beslemesini devreden ¢ikariniz.
e Oncelikle yukari hatta bulunan savak vanalarini (varsa) o Tedarik ile birlikte verilen 6zel aksesuar yardimiyla gek
kapatarak bosaltma tipasini (6) aginiz ve pompanin valfin tipasini (5) ¢ikariniz.
drenajini yapiniz. o Cekvalfi cikariniz ve pislik varsa temizleyiniz sek.9.
e Elle veya tedarik ile birlikte verilen Ozel aksesuar e Parcalar sdkme islemini ters sirayla izleyerek tekrar
yardimiyla filtre bélmesinin kapagini aginiz. yerine monte ediniz.

o Ustten filtre Gnitesini ¢ikariniz.
e Bardag akan suda durulayiniz ve yumusak bir firga ile
filtreyi temizleyiniz.
e islem sirasini tersten izleyerek filtreyi tekrar monte ediniz.
12. ARIZA TESPITI

Arizanin aragtirmasina baglamadan 6nce pompanin elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir (fisi prizden ¢ekiniz). Besleme

A kablosu veya pompanin herhangi bir elektrik aksami zarar gormiis ise onarim veya parga degistirme iglemi imalatgi veya
imalatginin teknik servisi veya her tiirlii riski onleyecek sekilde bilgi donanimina sahip kalifiye kisiler tarafindan

yapilmahdir.
ARIZA KONTROL (miimkiin sebepler) ¢ozum
1. Motor hareket etmiyor | A. Pompanin elektrikle baglantilarini kontrol ediniz. C. Sigortalar yanmis ise yenisi ile degistirilecektir.
ve gUrdltd yapmiyor. B. Gerilimin oldugunu kontrol ediniz. D. Motor soguyuncaya kadar yaklasik 20 dakika
C. Sigortalari kontrol ediniz. bekleyiniz. Nedenini tespit ediniz ve gideriniz.
D. Olasl termik koruma midahalesi. Buna ragmen sigortalar hemen yanarsa motor kisa

devre durumunda bulunur.

2. Motor hareket | A. Etiketde vyazili gerilim ile besleme geriliminin | B. Sikisikligi gideriniz.
etmemesine ragmen birbirlerine uygun olduklarini kontrol ediniz. C. Kapag gevsetmek icin tedarik ile birlikte verilen
gurdilta yapryor. B. Pompanin veya motorun tikanikliklarinin bulunup aleti kullaniniz ve bir tornavida ile de mili
bulunmadigini kontrol ediniz. gevsetiniz.
C. Milin bloke etmemis oldugunu kontrol ediniz. D. Kondansatori yenisi ile degistiriniz.

D. Kondansator durumunu kontrol ediniz.
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. Motor guclikle | A. Besleme geriliminin yetersiz olmadigini kontrol
donyor. ediniz..
B. Hareketli pargalarin sabit pargalara dokunup |B. Temasin sebeplerini ortadan kaldiriniz..
dokunmadigini kontrol ediniz.
. Pompa dagitim | A. Pompa, dogru bigimde galismaya hazir degildir.. A. Pompay! suyla doldurunuz ve hava bosaltma
yapmiyor. B. Capi yetersiz olan bir emme borusu kullaniliyor. tipasini gevseterek havanin gikmasina dikkat
C. Cek valf veya filtre tikalr. ederek emis islemini gerceklestiriniz.
B. Emme borusunu daha bliyiik ¢api olan yenisi ile
degistiriniz.
C. Filtreyi tekrar temizleyiniz ve yeterli degilse gek
valfi de temizleyiniz.
. Pompa su ile dolmuyor. | A. Emis borusu vasitasiyla hava emisi. A. Baglantilarin ve emis borularinin sizdirmaziigini
B. Emme borusunun edimi hava kabarcik kontrol ederek nedeni ortadan kaldiriniz ve emis
olusumunu kolaylastiriyor. islemini tekrar ediniz.
B. Emme borusunun egimini diizeltini.
. Debi indirimlidir. A. Emis borusu tikal. A. Emis borusunu tekrar temizleyiniz.
B. Pompa diglisi aginmig veya tikaniktir. B. Pompa diglisini yenisi ile degistirin veya
C. Emme borunun gapi gok kiiguktr. tikanikliklardan temizleyiniz.
C. Boruyu daha blylk capi olan vyenisi ile
degistiriniz.
. Pompa cok sik devreye | A. Genlesme tanki membrani zarar gérmus. A. Yetkili teknik servis tarafindan membrani
giriyor ve devreden |B. Genlesme tabki basinci gok distik. degistiriniz.
cikiyor. B. Genlesme tankini 1.6 +0.2 bara kadar
doldurunuz. Bakiniz Tab.3.
. Pompa girtiltl yaparak | A. Pompa ve borularin iyi bir bicimde tespit edildigini | A. Gevsetilmis parcalari tespit ediniz.
titriyor. kontrol ediniz.
B. Pompa, kavitasyon olaylariyla galisiyor, yani |B. Emme yiksekligini azaltip yikleme kagirmalarini
pompalayabildigi su miktarindan daha cok su kontrol ediniz.
istiyor.
C. Pompa etiketde gdsterilen degerlere 6zen |C. Basma hattinda pompanin daditimini azaltma
gbsterilmedigi bir durumda ¢alisiyor. yararl olabilir.

GENLESME TANKINI HAVA ILE DOLDURMA - Sek 4-5

Genlesme tankindaki basing yaklasik 1.6 +-0.2 bar olmalidir. Fabrikada én dolumu yapilmistir, dolayisiyla ilk ¢alistirmada herhangi bir iglem
yaplimasi gerekmez.

Hava dolumu igin bir havali pompa veya basing gdstergesi (manometresi) bulunan bir lastik sisirme cihazi gerekmektedir.

1. Koruma kapaginin vidalarini sdkin(z.

2. Havali pompay! veya lastik sisirme cihazini genlesme tankinin valfine takiniz, manometre yaklasik 1.6 +-0.2 bar basincini gdsterene kadar
pompalayiniz.

3. Koruma kapagini tekrar vidalayiniz.

13. GARANTI

Onceden izin verilmemis olan her tiirlii degisiklik, Gireticiyi her tiir sorumluluktan muaf kilar. Onarimlarda kullanilan tiim yedek
pargalarin orijinal olmasi gerekir ve tiim akse-suarlar, iizerlerine takilabilecekleri makinelerin ve tesisle-rin maksimum
giivenligini garanti edebilecek sekilde lire-tici tarafindan onaylanmig olmalidiriar.

Bu (irlin, fabrikasyon hatasi veya kullanilan malzemenin kusurlu olmasina kars! yasal garanti (Avrupa Birliginde satin alinmasindan itibaren 24
ay) kapsamindadir. Garanti kapsamindaki (ir(in asagidaki kosullari karsilamasi durumunda takdire gére mikemmel durumdaki yeni bir iriin ile
degistirilebilir veya iicretsiz olarak onarimi saglanabilir:
e Urlin dogru ve talimatlara uygun bir sekilde ¢alistiriimis olmalidir ve satin alan kisiler veya (gtincl sahislar tarafindan tamir edilmeye
galisiimamig olmalidir.
o Urlin, satin alindigini kanitiayan belge (fatura veya resmi fis) eklenerek ve karsilagilan sorunun kisa bir agiklamasi ile birlikte satis
noktasina teslim edilmelidir.
Cark ve asinmaya maruz pargalar garanti kapsaminda degildir. Garanti kapsaminda yapilan herhangi bir miidahale garanti stiresini uzatmaz.
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3ACTEPEXEHHA

ﬂepe.q NOoYaTKOM YCTAaHOBKW YBAXHO 03HaWOMUTHCA 3 yCiCIO ,U,OKyMeHTaLliCIO.

lMepen noyaTkom OyAb-AKMX POOIT 3 06CNYroByBaHHA BUTAITM BUNKY 3 po3eTku. KaTeropuyHo 3abopoHaETLEs poboTa
Hacoca "Bcyxy";.

3aXI/1IJ.laTVI HacoC Bif HeraTUBHOro BMNMBY Henorogun Ta iHLWKMX NPUPOAHUX ABULL.

3axucT Big nepeBaHTaxeHHsA. Hacoc ycTaTkoBaHWiA aBapiiHUM Tenno-BUMUKaveM ABUIYHA. Y BUNaaKy neperpiBaHHsA
[BUIyHa aBapiiHUA BUMMKay aBTOMaTMYHO BUMMKAE Hacoc. [1ns 0XOnomKeHHN ABUryHa HeoOXigHo npubnusHo 15-20
XB., NiCNsA YOro Hacoc 3HOBY BMUKAETLCA aBTOMaTUYHO. licnsa akTuBauii aBapiitHoro BUMMKava HeobXigHO 060B'A3KOBO
BMABWUTK Ta YCYHYTH ii npuunHy. [ius. "Mowyk Henonagok".

1. 3ACTOCYBAHHA

CTpymMeHeBo-BIifLLEHTPOBI CAMOBCMOKTYIOUI HACOCU 3 BiAMIHHUMW BCMOKTYBaMNbHUMI XapakTepucTukamu, B TOMY YWCTi | B NPUCYTHOCTI ra3oBaHol
Boau. [puaHayeHi 3okpema 4nsi BOOONOCTaYaHHA Ta MigBULLEHHS TUCKY B XUTNOBUX OyauHkax. MoxyTb BUKOPUCTOBYBATUCA ANS 3POLUEHHS Ta
MONMBY rOPO/IB Ta CafliB HE3HAYHUX PO3MIPIB, B aBapiiHMX CUTyaLlisix NoOyTOBOro piBHA Ta pobiT Ans [O3BiNMS B Linomy. 3aBAsku KOMNAKTHIR,
3pYYHIN ANs nepeMmilleHHs gopMi Li HacoCK 3aCTOCOBYIOTBCA A1 Pi3HWUX NpuU3HaveHb, B TOMY YWChi | K aBapiiHi NOpTaTMBHI Hacocu Ans
BMKaYyBaHHS BOAW 3 pe3epayapis abo BOAOMMMLL.

f Lli Hacocu He MoXXHa BUKOPMCTOBYBaTH B GacenHax, CTaBKax, BOAOWMMLIAX Yy NPUCYTHOCTI NloAeH, a TaKOX ANsA nepekayyBaHHA

> BB

NanuBHUX Ta rOpPOYMX MaTepianis (6eH3WHY, AU3eNbHOro NanvBa, FoPHYNX Maces, PO34YMHHUKIB Ta iH.) 3riGHO BiANOBIAHUX HOPM
3 TeXHiku 6e3nekn YMHHOro 3akoHoAaBcTBa. Ilicns iX BUKOPUCTaHHA, Nepea TUM, AK NOKNACTK iX Ha 36epiraHHA, PeKOMEHAYETLCSA
NPOBEeCTM peTenbHUI ornag Ta YucTky. fiue. po3ain “fornag Ta TexHi4He 06CnyroByBaHHA".
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2. TAN PIAWHU ONA NEPEKAYYBAHHSA 3. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKMN TA EKCNNYATALIAHI OBMEXEHHSA

Yucta, 6e3 TBepanx abo abpasmBHUX YACTUH, HE arpecuBHa. o Hanpyraxuenenns: 220-240B, ivB. nacnopTHy Tabnnyky
Yncra Boga MpuaHayeHui e JliHinHi 3anobixHukM 3 3aTpumkoro gii (Bepcia 220-240B):
[Jowosa Boga (¢pinbTpoBaHa) [Mpu3HayeHuin iHOMKaTMBHI 3Ha4YeHHs (Amnep)
OumleHa cTiyHa Boga He npusHaueHui e Temnepatypa 36epiraHHs: Big -10°C go +40°C
BpyaHa Boga He npuaHayeHui NMininki nnaeki 3ano6ixHMKKM
KonopsisHa Boaa (dinbTposaHa) Mpu3HaueHwit Mogenb 290240V 50Hz TaBuLs 2
Boga 3 pivku abo o3epa (inbtpoBaHa) | MpusHaveHui Tabm P1= 1100 6 5
- ual
lMvTHa Boda [Mpu3HayeHui
Mogenb P1=1100 Mogenb P1=1100
EnekTpuyHi P1 HomiHaneHa  cnoxveaHa P1=1100 Cdpepa JoexvHa kabento xuBneHHs [M] 15
XapaKTepUCTUKN | NOTYXHICTb [BT] 3acTocyBaHHa | Tun kabenio HO7 RNF
P2 [W] 750 CTyniHb 3ax1CTy ABUryHA [P X4
Hanpyra mepexi [B] 1~220-240 AC Knac isonsuji F
Yacrota mepexi [ 50 [JianasoH Temnepatypi piguHu
Crpym [A] 4.58 [°C] arigHo EN 60335-2-41 gna 0°C/+35°C
KoHgeHcatop [UF] 16 noByTOBOro 3aCTOCyBaHHS
KonpeHcatop [Vc] 450 Makcum. po3mip LOMiILIOK [MMm] yncTa Bofda
EnekTpuyHi Makcum. nopava [n/xs.] 3.750 Makcum. Temnepatypa +40 °C
XapakTepUCTUKM | MaKkcvm. BUCOTa Hanopy [M] 45 cepeposuuia [°C]
Makcum. BucoTa Hanopy [6ap] 4.5 Bara DNM GAS 1"M
Makcum. Tuck [6ap] 6 Bara, HeTT0/6pyTTO, NpUbN. [KT] 15.3/17.9
Makcum. rnbuHa BCMOKTYBaHHS 8 m/<3min
[m/xB.]
Tuck BMUKaHHs [6ap] 1.8
Twvck BUMMKaHHS [6ap] 3.2
[MokasHUK TUCKY Led

A Hacoc He B 3M03i yTpuMyBaTu Bary BCix Tpy6onpoBogiB, ciig 3a6e3neunTu yTpuMaHHa Tpy60npoBoAiB iHWMM cnoco6om.

4. IPUUHATTA TA 36EPIFAHHS

4.1 MpuitHATTA Ha 36epiraHHA

Bci Hacocy cnig 30epirat B CyxoMy 3aKpUTOMY MpUMILLEHHI, 3i CTanuM piBHeM BornorocTi, 6e3 BibpaLiii Ta nuny. Hacocn nocTaBnstTbes Y
BiAMOBIAHIN ynakoBLi, B kil ix cnig 30epiratv JO MOMEHTY YCTaHOBKM.

4.2 TpaHcnopTyBaHHA

BeperTu Big yaapiB Ta 3iTKHEHb.

4.3 Bara Ta po3mipu

Ha ynakoBKy HaHOCWTLCS Kneika Tabrnuuka, Ha skiil BKasaHi 3aranbHa Bara Hacocy Ta oro poamipy.
5. 3ACTEPEXEHHA

A\

e 3abopoHseTbcs poboTa Hacoca "Beyxy".

3ab0pOHAETLCA MEepeBO3NTH,

nepemilyBaTtu,

nigHimatm abo ekcnnyaTyBaTM HAcocu Y NiABilLEHOMY CTaHi,
BUKOPUCTOBYHOUM ANS LUX Ail Kabenb XKMBMEHHSA; KOPUCTYBaTMCA AN LbOro BiANOBIAHOK PYUKOI0.

e PekomeHayemOo BigKkp1BaT/3aKpUBATM 3NMBHY/BMNYCKHY Npobku (2 i 6) 63 3acTOCYBaHHS 3a/BOT CUIIN.

6. YCTAHOBKA

1 MonepeaHin GinbTp
2 CnyckHa npobka

4 3'egHaHHs nogavi

5 [HTerpoBaHui HENOBOPO
6 CnyckHa npobka

7 AHTVBIGpaLLiiHi ryMOBI H
8 Pesepayap Ha 18 n.
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3 nOBopOTHe 3'eJHaHHA BCMOKTYBaHHA

THWIA (3aMipHUIA) KnanaH

DKKM

9 |HTepdheiic enekTPOHHOTO yNpaBniHHA

EnektpoHacoc cnif BCTaHOBUTM B CyXOMY, 3aXWLLEHOMY BiJ HEraTUBHOTO BNMWBY HENOroau Ta
IHLIUX NPUPOZHMX SABULL NPUMILLEHHI 3 TEMNepaTypoto He suwye 40 °C.

Hacoc ycTaTkoBaHMI aHTMBIOPALiHUMKM HiKXKaMK, ane Yy BWNAAKy MOCTIAHOI YCTAHOBKM iX
MOXHa 3HSITU | BUKOHATU (HIKCOBaHE KpinneHHs 40 ONOPHOI OCHOBY (7).

YHukatn HagMmipHux 3ycunb 3 6oky Tpybonposoais Ha natpybku Hacocy (3) Ta (4), wob He
JonycTuTu fedopmadii Ta MOLUKOMKEH.



YKPAIHCBKA
3aB)KJ:|M peKoMeHAYETLCA BCTAHOBNOBATU HAaCOC AKOMoOra onuxye

[0 MicLe3HaxoMKeHHs nepekadyBaHol pignHW. Hacoc cnig BCTaHOBNIOBATH TiNbKW B FOPU3OHTAIIbHOMY MOSIOXKEHHI.

3a60pOHAETHCA BUKOPUCTaHHS TPYyOONPOBOLIB, BHYTPILLHIN JiaMeTp skuX MeHLUe aiaMmeTpy naTpybkiB 40 eneKTpOHACcoCy Ta Ha BCMOKTYBaHHS;
Hacoc ycTaTkoBaHui inbTpom (1) Ta HenosopoTHUM knanaHom (HIK/NRV) (5). Y Bunagky BCMOKTYBaHHS 3 rubuHm BinbLue YOTUPLOX METPIB
abo y BMMagKy OOCUTb BENWKMX BigCTaHE! nofadi B rOPU30OHTaNbHOMY HampsMKy PEKOMEHZYETbCS BUKOPUCTOBYBATU TpYOy BCMOKTYBaHHS 3
GinbLwnM iameTpoMm, Hix giaMeTp BCMOKTYBasnbHOro natpybka enektpoHacocy. LLlo6 3anobirti yTBOpeHH:o NOBITPsiHMX NpOBOK Y BCMOKTYBASTbHil
Tpy6i, cnig nepeadaunTV He3HaUHNUA MOMTUBHUIA HAXWU BCMOKTYBAsbHOI TPYOU B HANPsIMKY [0 enekTpoHacocy. Man. 2

Akio BcMokTyBanbHa Tpyba BUroToBMEHa 3 ryMi abo 3 iHLLIOMO rHy4Koro matepiany, Cif 3aBxauw nonepeaHL0 NepesipaTy, o6 BoHa Hanexana
[0 NOCUNEHOrO BaKyyMHO-PE3UCTEHTHOO TUMY, 0B 3anobirTu 3BY)XEHHIO Nif LiEt0 BCMOKTYBaHHSI.

Mpw chikcoBaHil YCTaHOBLI PEKOMEHAYETLCS MOHTYBATM 3anipHW KnanaH sk 3 6oky BCMOKTYBaHHS, Tak i 3 60Ky nogaui. Lie 4o38onuTs nepexkpuTy
niHito BrLe abo HWKYe Bif HAacoca, WO 3pYYHO A1 BUKOHAHHS pobiT 3 TEXHIYHOrO 06CyroByBaHHS, JOTMAAY Ta YUCTKM, @ TaKOX Y pasi BUNaaKis,
KOIM HAacoC He BUKOPUCTOBYETLCS. Hacoc ycTaTkoBaHMIn MOBOPOTHUMU BXIGHUMM , LLIO CMPOLLYE MO0 YCTAHOBKY. (3) Ta (4).

[Mpu BUKOPUCTaHHI THYYKMX TPy6 Npu HEOBXIZHOCTI ckopucTaTucs KoniHoM, Man.1, Ta cneujanbHUM HabopoM, Lo cknagaetbes 3 ME Tpy6 Ta
piTiHriB; BOHM HE NOCTaBNAOTLCA B KOMMNMEKTI, ane ix MoxHa npuabati 4OAATKOBO.

Y BUNagKy HasBHOCTI JOMILLOK AyXe Manoro po3mipy pekoMeHAyeThesl, KpiM iHTerpoaHoro dinbtpy (1), BUKOPUCTOBYBATH DiNlbTp Ha BXOAi B
Hacoc, SIKWI Cif MOHTYBATU HAa BCMOKTYBAIbHil Tpyoi.

e  YHUKaTV 3aHaATO YacTUX BMUKAHb OBUryHa Ha npomai rOAMHM, HACTINHO PEeKOMEeHAYETbCA HE NepeBuLLyBaT 20 3aI'IyCKiB/FOL|VIHy.

DiameTp Tpy6U BCMOKTYBaHHS NOBUHEH 6yTu binblumm abo fopiBHIOBAaTH AiaMeTpy NaTpydKka OTBOPY eNeKTPOHAcocy, AVB.
Tabnuuto 3.

7. ENEKTPUYHE NIOKNOYEHHA
lNepekoHaTUCS B TOMY, LU0 Hanpyra Mepexi XUBMeHHS BiLNOBIAAE BKka3aHiii Ha NacnopTHi Tabnuuli ABUryHa, a TakoX nepesipuTi
MOXNWBICTb HaZiNHOro 3a3emrieHHs. [loTpuMyBaTMCA BKa3iBOK, 3a3Ha4eHUX Ha 3aBOACHKiN Tabnuyui Ta B Tabnuui 3 gaHoro
TEXHIYHOTO NocibHMKa.
[oBxuHa Kabento XUBNEHHA Hacocy obMmexye BiACTaHb MOro yCTaHOBKM; B pa3i HEOOXiAHOCTi BUKOPUCTaHHSA NOJOBXKyBava
nepesipuTK, o6 BiH 6yB Toro x camoro Tvny (Hanp., HO5 RN-F a6o HO7 RN-F B 3anexHocTi Big ycTaHoBku) aue. Tab.3.

8. MOYATOK POBOTHU

He BMMKaTK Hacoc A0 TVX Mip, AOKMW BiH MOBHICTIO HE HAMOBHWUTLCA PiAMHOI, NPUONU3HO 4 NiTpw.

Y BUNaZKy BUYEPnaHHs BOAW CIif HEranHo BUTATHYTU BUNKY 3 PO3ETKU, W06 BUMKHYTM Hacoc. YHukaTi pobotu "BCyxy".

1. TMepepn BMuKaHHSM nepeBipuTy, Wob Hacoc OyB 3anMTUIA HANMEXHUM YMHOM YMCTOK) BOLOK Yepes3 BiAnoBigHMIA OTBIP, NICMS 3HATTS
3anuBHoOi Npobku nponyckHoro ¢inbTpy (1); nepesipky 3milicHioBaTK Bpy4Hy abo creujanbHUM iHCTPYMEHTOM, WO HadaeTbecs B
komnnekTi. Lia onepauis HagssuyaiHo Baxnuea Ans GesgoraHHoi poboTu Hacoca, LWob 3abesneunTy HanexHe 3mallyBaHHS
MeXaHiuHoro yulinbHeHHs. PoboTa "BCyxy" npusBoAUTHL A0 HE3BOPOTHOIO MOLIKOAXKEHHA MEXaHIYHOrO YILiNbHEHHS.

2. Ticns ysoro cnig peTenbHO 3akpyTUTL 3anuBHy npobky Ao ynopy (1).

3. BcraButy BUIKY Kabensi XXMBNEHHS B PO3ETKY MEPEXi KMBNeHHs 3 Hanpyroto 220-240B. YBara! [1BuryH Hacoca yBiIMKHETbCS HeraiHo,
BOZa NOYHE NOAABATMCS MAKCUMYM MPOTATOM HACTYMHUX 3 XBUMMH, L0 3aneXuTb Big rMmbuHM piBHA BOAW B pe3epByapi.

4. Tlicns OCArHEHHS MakCUMarbHOrO TUCKY HAaCcOC BUMMKAETBCA aBTOMATUYHO. AKLLO NPW BUKOPUCTAHHI BOAM TUCK 3HUKYETBCS HUKYE
MiHIManbHOro piBHsl, HACOC aBTOMATUYHO BMUKaeTbCs. [dus. Tab.3.

5. Lo6 30BCiM BUMKHYTM Hacoc, Tpeba BUTAITU BUNKY 3 PO3ETKM XKMBIEHHS.

FAKLLO BUHMKAKOTL MPOONEMM i3 3aNMBKOKD, MOBTOPIOBATM MPOKAYKY A0 TUX Mip, AOKM HE 3HUKHE MOBITPS HA BCMOKTYBAHHI.

9. IHTEP®ENC ENEKTPOHHOIO YMPABJIIHHA
9.1 Ornapg xapakTepucTUK

OnucaHHa Mapametpu
lnata Hanpyru, 4acToTh 1x220-240B, 50/60 I'y
[oKa3HWK BBIMKH./BUMKH. Hanpyrut o
[oKa3HWK BBIMKH./BUMKH. fBUTYHA ®
IMoka3HuK TpuBOr L
(A) [TokasHuK TUCKY o
TMokasHUK pexumy L
ABTOMATUYHUI PEXUM o
Py4HWin pexum Q
3axuct npotu poboTh "BCyxy" L
3axucT npoTy BUTOKY O
3axuct Makcum. nepiog po6otun Q (30 xBunKH)
Tuck Cut-in O TMepemitHe (1,5 - 3,0 bap)
Tuck Cut-out QO (Cut-in + 1 6ap)
ABTOMATUYHE 3aN1BaHHs o
KHonku Bubopy L

® = OikcoBaHa; O = MNepemuKaHHs
192



YKPAIHCBKA
9.1.1 OnucanHsa gucnneto:
(A) CeiTnopioaHwit inAMKaTop TUCKY
[nsa nokasaHHst Tucky Big 0 fo 6 6ap BukopucToBytoTbes 10 cBiTnogiogis. Mpu 3MiHi cUCTEMM TUCKY CBITMOAIOAM BifMNOBIAHO BMUKAKTLCS abo
BUMMKAKOTBCS.

®yHKuiA KoHdirypauis aucnneto Hactpoinka | CkupaHHs ®yHKuiA KoHdirypauis aucnneto Hactpownka CKknpaHHA
TpUBOTH TpUBOTU
Auto Mode ON: Cutin 36inbLUeHHS
- AUTO MODE BumukaHHs 3MEHLLEHHS

" — MaNuaLmope | OFF:

BumukaHHs
) ANTIH.LEAKAGE
<3 CUTIN

Manual ON: Cut out — 36inbLueHHs
AUTD MODE

mode == BmukaHs =0 ANTHEAKAGE | 3meHiLeHHs
"= MANUAL MODE OFF: < BUTIN OFF:

@ < ANTHEAKAGE | BymukaHHs! S BumukarHs
=2 e
CUTIN = MAX PUMP ON

Anti- o ON: Hatuchytn | Max pump - ON: Hatuchytu
leakage = A0 Bmukanns | SET on ) ANTH.EAKAGE | BMVKaHHS SET
= MANUALMODE | OFF: OFF:
@ —-ANTHEAKAGE | BumukaHHs <) CUTIN BumukanHs
' = cuTouT
= CUTIN -
"MAX PUMP ON

(B Knonka-nepemukay pexumy MODE
Pexumm ans subopy:

1) AUTO_MODE; 4) CUT_IN;
2) MANUAL_MODE; 5) CUT_OUT,
3) ANTI LEACKAGE; 6) MAX_PUMP_ON;

LLlo6 po36nokysaTu BUGIp yHkuin Ha “MODE”, HatucHyTh kHonky “MODE” i TpumaTh i B HAaTUCHYTOMY NONOXEHHI Ha NPOTA3i 5 CeKyHA,
HatucHytn “MODE (PEXWM)”, wo6 subpatn baxanui pexim pobotn (AUTO_MODE abo MANUAL_MODE) sHecTv 3miHu B napametpu (CUT
IN Ta CUT OUT) abo wob 3agistu psag dpyHkuin (ANTI-LEAKAGE ta MAX PUMP ON). Mig yac Bubopy ceitnogiog sBubpaHoi yHKLiT nounHae
6numaTtu. Micns noepHerHs B AUTO_MODE akTuBHI (hyHKLi BigoBpaxarTbCs 3a AONOMOrOt NOCTIAHOM ropiHHS BigMOBIAHOMO CBITNOAIoAA.
[vs. naparpad 2 (OnucaHHs yHKLiR).

Ingukatopu B “MODE”

AUTO MODE: Hacoc npauoBaTime B aBTOMaTUMHOMY pexiumi, ame. 9.2.1

MANUAL MODE: Hacoc npautoBaTuMe B pyyHOMY pexuMi, aue. 9.2.1; kopucTyBady BWpilLyBaTUME, KOMW BMUKATW Ta BUMUKATU HAcoC 3a
ponomoroto kHonku “SET”. SET-ON ygimMkHeHn SET-OFF BUMKHEHNIA.

CUT-IN: perynioBaHHsl TUCKY (3aBXaM 3afisiHE) MiHIMarbHUIA TUCK, HXYE SKOr0 HacoC BMUKAETbCS, 3adaeTbes B pamkax Big 1,5 fo 3,0 6ap,
HacTpoika Bif BupobHuKa 1.8 6ap; HaCOC BMUKAETLCS TaKoX Y TOMY BUNAAKY, SKLLO 3HAYEHHS NOTOKY cknafae MeHLwe 1,5 n/xB., BCTAHOBNEHOMO
BUPOOHMKOM.
CUT-OUT: peryntoBaHHs TUCKY (3afisiHe) 3HAYEHHs TUCKY, BHLLE SIKOTO HACOC BUMMKAETLCS, Bif BUPOOHMKA HacTpoiika gopisHioe “CUT-IN" + 1
ciTnogioau, ii MoxHa 36inbLumth go 3.5 6ap (50.8 psi).
LLo6 3agisTv o dyHKLilo, BuBpaTw Ti, Hatuckaroum Ha “MODE” go Tux nip, noku BignosigHuit ceitnogiog CUT-OUT He noyHe 6numarty, nicns:

1)  HatucHictb SET npotsrom 10 cekyHa Ans po36nokyBaHHs (yHKLIT (Mpy LbOMY 3aropsTbCsl iHAMKATOPU 3HAYeHb TUCKY),

2) HaTucHiTe SET ans o6paHHs BaxaHoro 3HaueHHs,

3)  Ans BUMKHEHHS (oyHKLii BCTAHOBITb 3Ha4eHHs cut-out Ha O [6ap abo psi].

4)  BUIALITb 3 MEHIO HAMALLTYBaHHS, HaTucHyBLuM MODE.
MPUM: 3HauerHsi CUT-OUT moxHa smiHumu JTULLIE nicnsi po36iokyeaHHs (yHKUIT WwiisixoM HamucHeHHs kHonku SET npomszom 10 cekyHO.
Akwo npomszom 1 cekyHOu He 6yde HAMUCHEHO Ha XOOHY KHONKY, (YHKUis 3HO8 3a6710KyeMbCS.
ANTI-LEAKAGE: 3axuct npoTu BUTOKIB. Lito dyHKLjt0 MOXHa 3aAisTh abo fe3akTuByBaTy. [pu HacTpoiikax Big BUpODHWKa BOHA Je3aKTMBOBAHA.
AKWO Us dyHKLUiS 3apdisHa, TO Y BUNaaKy BMUKaHHS Hacocy Ginblue 6 pasiB Ha NpoTA3i 2 XBUMKMH HACOC BUMUKAETLCS, | MOAAETLCS CUMHANM Mpo
MOMMIIKY 3@ AONOMOrO0 YePBOHOTO, MOBINbHO BnMMatoy4oro ceitnogioga Ha “ALARM”.
o6 3amiatv o dyHKuito, BUOpaTK ii, HaTuckatoun Ha “MODE” po Tux nmip, NOKW BiANOBIAHWA 114 CBITNOAIOL HE NOYHE BnuUmaTK, nicns Lboro
HaTuckati Ha SET, goku He yBimMkHeTbes caitnogion “ON”. LLo6 aesaktusyBaty Lo yHKLit0, HAaTUCHYTU Ha “SET” i yTpumyBaTu 4o TuX nip, AOKK
ceiTnogion He Bkaxe Ha OFF. Ticns yCyHeHHs NpUYnHM TPUBOTM BUKOHATU CKMAAHHS CUrHANY TPUBOMW, SIKLLO BiH LU aKTMBHMIA, auB. 9.2.3.
MAX PUMP ON: makcumanbHuii nepiog po6otu. Liio dyHKUito MOxHa 3apisiT abo gesaktuByBaTW. [pu HacTpolikax Big BUpOOHMKA BOHA
Ae3aKT1BoBaHa. AKLLO Ust PyHKUig 3agisHa, To nicns 6inbLu, Hix 30 XBUNMH HenepepBHOi POBOTH HACOC BUMUKAETLCS, NP LIbOMY He NOAAETLCS
HISIKOrO curHamy npo momunky. Lisi doyHKUis BUKOPUCTOBYETBCA AJ1S1 TOrO, OB 3aXMCTUTK YCTaHOBKY Y BUMagKy 3abyToro BifKpUTOTO KpaHy,
MOLLKOZXKEHHS TpyBonpoBody, a TakoX NpW BUKOPUCTaHHS B ipuralinHux cuctemax. LLob sagiatv uo yHkuito, BubpaT ii, HaTUCKatoum Ha
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“MODE” go tux nip, noku BignosigHuit i caitnogioq MAX PUMP ON He yBiMKHeTbCS, nicns Lboro Hatuckath Ha SET, 4oku He YBIMKHETLCS
ceitnogios “ON”. Lo pesaktuByBaTth L0 (hyHKLIO, HATUCHYTM Ha “SET” i yTpumyBaTu 40 TWX Nip, LLOKW CBiTNoZio He Bkaxe Ha OFF.

(C) Knonka-nepemukay SET

Pexwumu ans subopy:
1) Reset Allarmi (CkugaHHs TpuBor); 4) Ieuryn ON/OFF 8 MANUAL MODE;
2) 3apitoe/nesaktneye B MODE (MAX_PUMP_ON, ANTILEACKAGE)  5) Hacoc yBimMkHeHMiA/Hacoc B pexumi odikysaHHs B AUTO MODE
3) 36inbwye napametpn B MODE (CUT_IN; CUT_OUT);

HatuchyTi “SET”, 406 BHECTV 3MiHW B MapameTpu; B TOMY BUMagaKy, konm roputb ceitnogiog Ha MODE-CUT IN a6o MODE-CUT OUT, 3HauyeHHs
Oyne BigoOpaxaTtucs Ha CBITNOAIOAHIA MaHeni nokasaHHs TUCKy. AKwo HaTuckat Ha “SET”, To ue 3HaueHHs Oyge 36inbluysaTucs. Mlicns
YCTaHOBKW BaxaHOoro 3Ha4eHHs BUATM 3 PEXUMY BHECEHHS 3MiH, HAaTUCHYBLUK Ans Lboro Ha “MODE” i nepesisLum caitnogion Ha MODE-AUTO Ta
SET “ON” ysimkHeHo. HatuckaTu Ha SET Takox ans Toro, Wwob 3apistu/aesaktusysatu dyHKLii Anti-leakage (3axuct npoTu Butoky) Ta Max pump
On (Makcum. nepiog pobotu). Micns Bubopy dyHkuii 3a gonomoroto kHomku “MODE” ii moxHa 3apistu, skwo eubpat SET-ON, abo
[ie3akTvByBaT, ko Bubpat SET-OFF. B pexumi “MANUAL” (PYYHWW) kHonka SET cryxuTb Takox Ans Toro, o6 BMUKATH Ta BUMMKATH
Hacoc, Npu LbOMY CBITNOAiIoA BMUKAeTbeA Ha “On” abo "OFF”. B aBtomatuuHomy pexumi AUTO-MODE kHonka SET cnyxuTb ans aktveauii
“ON” abo nepeBeaeHHi B pexxum ovikysaHHs “OFF”. PUMP ON: nokaxuuk, Lo Bignosigae poboyomy ABUTYHY.

9.2 OnucaHHA (yHKLi

9.2.1 Hacoc BBIMKH/BUMKH (AUTO MODE, MANUAL MODE)

OyHkyis Cut out Ae3akTBOBaHA —> SIKLO BCTABWTM BUIKY B PO3ETKY, CMepLUy NPOBOAMTLCS NepeBipka poboTu CBITNOAIOAIB, a NOTiM Hacoc
BMUKaETbCA Ha 10 cekyHa.

Oyhkuia Cut out 3afisHa = FAKLWo BCTaBUTW BUNKY B PO3eTKY, Ha NPOTA3i Nepluux 3 CeKyHA NpoBOAMTLCS nepesipka poboTu caiTnoaioais
(BMUKaHHs ciTnogioga 0 3aBxau BKasye Ha HasBHICTb TUCKY), @ NOTIM 3a 3aMOBYyBaHHAM BMUKaeTbCs pexum “AUTO MODE’ Ta saropsieTscs
cBiTnoiHankatop “ON”. Hacoc noyHe npautoBaTty, sKWO Tuck Byae Hwkumm 3a 3HadeHHs CUT-IN, a cuna notoky 6yne Huxye MiHiManbHOro
3HaueHHst noToky Cut-in. Hacoc npautoBaTume 4o TX nip, AOKW TUCK Byae HkuMM, Hix 3HaueHHs CUT-OUT, nicnst QOCArHEHHS LbOr0 3HAYEHHS!
HaCcoOC BUMUKAETLCS HE3ANEXHO Bifi CUMW NOTOKY.

Y Bunapky Bubopy pyuHoro pexxumy “MANUAL MODE’ nicns HaTuckaHHs Ha kHonky “MODE” Hacoc yBiMKHETbCS, SIKLLO ropuTb caitnogiog “ON”;
SIKLLO Hi, TO nicns HaTuckaHHs Ha “SET” Hacoc BUMMKAETLCS, | 3aropsieTbest caitnogiod “OFF”.

Konwu Hacoc nouHe npavosaty, BiH cnepLly BMUKkaeTbes B pexumi SANIIBAHHSA.

N. B. lMepekoHaTucs B TOMY, LLO BCi IHCTPYKLi 3 yCTAHOBKM HAcocy Bynu A0TpUMaHI, @ cam HacoC NOBHICTIO 3aN0BHEHUI BOZOH).

9.2.2 ®a3a 3anvBaHHA

Konw Hacoc nouHe npavutosaty, BiH CnepLLy BMUKAETbCS B PEXUMI 3anu1BaHHS; Nif Yac Liei asi, aKiLo He Byae BUSBNEHO TUCKY Ta CUIKU NOTOKY,
[BUTYH NpaLioBaTiMe Ha NpoTs3i 3 XBUMKH, MICNS YOro Nepenae B CTaH TPUBOTY B 3B'A3Ky 3 po60TOK "BCyxy". AKLLO Ha NpOTS3i LbOro iHTepBasy
yacy byae BUSIBMEHO NPUCYTHICTb TUCKY Ta MOTOKY, MOYHETHCA (hasa 3anmBaHHsl, NI YOro Hacoc NpaLoBaTMe B HOPMANbHOMY PEXUMI.

9.2.3 CkupaHHA TpmBoOr

Y BUMaaKy BUSIBMEHHS TPUBOTM 3aropsieTbCsl BigMOBIAHWA CBITNOIHANKATOP YEPBOHOTO Konbopy Ha “ALARM’. CkugaHHS TPUBOT BUKOHYETLCS
LUNSIXOM OAHOPA30BOr0 HATUCKaHHS Ha kHOMKy “SET”; sIKLIO NpUYnHY TPUBOMW YCYHYTO, HACOC NpaLtoBaTMe B HOPManbHOMY PEXMMI, SIKLLO Hi -
Hacoc 3HOBY nepeiife B CTaH TPUBOTY.

9.2.4 Nokaxuuk Tucky BBIMKH/BUMKH
Y npucyTHOCTI TUCKY ropuTb CBITNOAIOA TUCKY O Ha CBITNOZIOAHIN NaHeni. FAKLO TUCKY HeMae, TO Liei CBITNOAIOA He ropuTb.
N. B. Y Bunagky TpuBanux npocToiB pekOMeHAYETbCS BUMKHYTU Nofady Hanpyru, ANs LbOro BUTSITY BUNKY 3 PO3ETKM.

9.2.5 MNokaxyuk Hacocy BBiMKH/BUMKH
FAKWOo Hacoc npalloe, NOBMHEH TOPITM CUHIA iHaMkaTop pobotn Hacocy “PUMP ON’. AKwWO Hacoc 3ynmuHSIETbCA, el iHAMKATOp NOBUHEH
BUMMKATUCS.

9.2.6 Mokax4umk TpuBor

Y BUNaaKy HasiBHOCTi TPMBOMK 3aropsieTbest kHomka “ALARM”, nocTiHum abo 6rnmmaroumm Caitnom.

Po6oTa "Bcyxy" (Dry-running): NOCTIiHO BBIMKHEHWI YEPBOHMIA CBITIOIHAMKATOP

Burik (Leakage): nosinbHe 6nmmanHs. Max Pump ON (Hacoc npaLoe Ha npoTasi 6inbLue, Hix 30 XBUMWH): 2 WBKakUX bnumanHs i nicna Hux naysa
Ha NpoTA3i AOBLIOTO NPOMiXKY Yacy. HatucHytv “SET”, 106 BUKOHATU CKMAAHHS TPUBOT.

9.2.7 3axuct Big poboTn "Beyxy" (Dry running protection)

Akwo Hacoc npautoe "BCyxy", TO BXe 4epes kinbka cekyHn (40 cek.) BiH 3ynMMHSETLCS, NOAAETLCSH CUrHAM NOMMUIIKK, BMUKAETLCH YEepPBOHUIA
CBITNOIHANKaTOP Ha “ALARM”, Lo ropuTh NOCTiHUM CBITNIOM. Yepe3a 30 XBUANWH Nicns NepLioi 3ynuHku Hacocy B cTaHi OFF 3giiicHIoeTbCA neplua
cnpoba MoBTOPHOTO 3amycKy Ha NpoTA3i 5 xBunmMH. AKWO i ua cnpoba BUABMTLCS HEBAANOH, TO KOXHA HacTynHa cnpoba byae 3giiicHioBaTHCs
yepes KokHi 30 XBUMMH 3 MaKCUMarbHUM YMcriom 3anyckiB 48. AKWOo BCi Ui cnpobn BUSBNATLCS HEBAANMMM, TO HACTYMHI cnpobu byayTb
3AilicHI0BaTUCS Yepes KoxHi 24 roguHu. Mpy HasBHOCTI NOTOKY Ta/abo TUCKY NPUCTPI aBTOMATUYHO BUXOAMUTb 3i CTaHY TPUBOTW 3aXMCTY Bif
poboTu "eyxy". [icna ckugaHHs Tpusoru, AnB. 9.2.3, HacTynHa cnpoba byae saincHioBatues Ha npoTAsi 40 cek. L6 yCyHYTV NPUYMHM Ta CKMHYTU
TpuBorK, aus. 9.2.3.

9.2.8 3axuct npoty ButokiB (ANTI-LEAKAGE)

Llio doyHKLjto MOXHa 3apitoBaTh abo [e3aKTMBYBaTH, 3@ 3aMOBYYBaHHSIM Bif BMPOOHMKA BOHA [e3aKTUBOBaHA. AKLWO U dYHKLUis 3agisHa, TO Yy
BUNAZKY BMUKaHHS Hacocy binbLue 6 pasis Ha NPOTA3i 2 XBUINMH HACOC BUMUKAETLCS, | NOAAETHCA CUTHAN NPO NOMUIIKY 3@ JOMOMOTOH YEPBOHOIO,
noBinbHO Brumatoyoro ceitnogiofa Ha “ALARM”. LLlo6 ycyHyTU NPpUYMHI Ta CKUHYTW TpUBOTM, auB. 9.2.3.

Mpouenypa 3agitoBaHHs onucaHa B n. Anti-leakage.
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9.2.9 Max pump on
MakcumaneHui nepiog pobotu. Lo dyHKuito MoxHa 3agiatv abo gesaktusysatu. [pu HacTpoiikax Bif BUpo6HMKa BOHA Ae3aKTUBOBaHA. AKLLO
LSt (hyHKLiS 3aisHa, To micns BinbLw, Hix 30 XBUNMH HenepepBHOT PoBOTH HACOC BUMMKAETLCS, MPU LIbOMY NOAAETHCA CUTHAN Y BUMNSAI GMMaHHS
iHankatopa Ha ALARM. Lia cyHKUis BMKOPWUCTOBYETbCS AN TOro, WO 3aXMCTUTM YCTaHOBKY Y BWNadKy 3abyToro BiOKPUTOTO KpaHy
MOLLKOZKEHHS TPYOOMpOBOAY, a TaKOX NPy BUKOPUCTAHHS B ipuraLliiHux cuctemax.

9.2.10 TpuBora gaTymKa TUCKY
MpucTpii NepexoauTb B CTaH TPWUBOTM AaTyMKa TUCKY, SKLIO 3HAYEHHS TUCKY BUXOAWTb 3a BCTaHOBMeHi poboui pamku (0 -15 6ap). Hacoc
BUMUKAETLCS, CKULAHHS MOMUIKY BiiOYAETbCS, SIK TiNbKA 3HAYEHHS TUCKY NMOBEPHETLCS B PaMKM BCTAHOBNEHOTO [ianasoHy.

9.3 Mepwwi nyck

9.3.1 NMepeBipka cBiTnogioais

Mpn nepliomy nycky abo B Oyab-skoMy iHLLOMY BUMAAKY MiCNsi BCTABNEHHS BUMKM B PO3ETKY XKMBNIEHHS NPOBOAWTLCS nepesipka pobotn 20
CBITINIOMIOAIB, SIka TPUBAE Kirlbka CeKyHA, i Nid Yac AKOI YCi CBITNOAIOAN BMUKAIOTLCA MO Yep3i.

9.3.2 Mepuwe 3anmBaHHA
ABTOMATMYHO 3a 3amMOBYYBaHHAM Hacoc byae B pexumi AUTO i HacTpoeHuin Ha ON.
[py LIbOMY MOXIUBI TPWU HACTYMHI Aji Hacocy:
1) TloTik €, ane TUCK HU3bKWIA: HACOC BUXOAMUTD 3 (ha3n 3annBaHHS 1 MOYMHAE HOPMarbHY poboTy.
2)  Twck €, ane Hemae NOTOKY: Hacoc nNepebyBage B LibOMY CTaHi Ha npoTs3i 10 cek., a NoTiM BUMUKAETLCS.
3)  Hemag Hi noToky, Hi TUCKY: Yepe3 Npubi. 3 XBUIMH HAacOC BUMMKAETLCS, i 3'ABMSETLCS NOBIOMIEHHS NPO NOMUIIKY "poboTa BCyxy", Ha
LLO BKa3ye YBIMKHEHMIA YepBoHuiA cBiTnogiod Ha SET-ALARM. LLo6 ycyHyTW npudmHu Ta CKuHyTH TpuBory, ams. 9.2.3.

9.4 HopmanbHa po6oTa 3 ge3akTuBoBaHo dyHkuieto CUT-OUT

Mpu ge3akTneoBaHin GyHKyii Cut-out MOXnMBI HAacTynH i Hacoca:
e  Hacoc BMuKaeTbCs, SKLLO € NOTiK, aBo B pasi BiACYTHOCTI TUCKY, TUCK HkYe, Hix 3HayeHHs CUT IN (Ha npotsasi 10 mcek.)
e HACcOC BUMMKAETLCS, SIKLLO Ha NpOoTA3i 6e3nepepBHOro NpoMixKy yacy B 10 cek. € TUCK, ane HEMae NOTOKY.

Mig yac HopmaneHoi poboTu ceitnogion, CUT OUT 6yae BUMKHeHWiA. [ins BHeCEHHs 3MiH B HacTpoiiku ans. 9.1.1.B

9.5 HopmanbHa po6orTa 3 3agisHoto dyHkuieto CUT-OUT (Big BupoOHUKa)
Mpw 3agisHin pyHkuii Cut-out MOXNMBI HAacTyNHI Aji Hacoca:
e Hacoc BMUKAETLCA, SKLLO TUCK HUXKYE BCTaHOBNEHOrO 3HaueHHs Tucky CUT IN.
e Hacoc BUMUKAETLCS, SKLLO TUCK BMLLE BCTAHOBNEHOrO 3HaueHHs Tucky CUT IN.
Mig yac HopmanbHoi poboTw ceitnogiog CUT OUT 6yae yBiMKkHEHWIA. [Inst BHECEHHS 3MiH B HacTpoiiku anB.9.1.1.B

10. 3ACTEPEXHI 3AX0OU

PU3NK 3BAMEP3AHHA: siKwwo Hacoc 3anuiuaeTbes B Hepobody CTaHi npu Temnepatypi Hwkye 0 °C, cnig nepekoHaTucst B TOMY, L0 B HbOMY
HeMae 3anuLKy BOAM, L0 NPy 3aMep3aHHi Moxe MOLLKOAUTY NNacTMacoBi YacTUHN Hacoca.

MMicnst BUKOPUCTaHHS HAacocy Ans BiABeAEeHHs PEYOBUH, SIKi CXUMbHI 4O HAaKONUYEHb Ta BigknageHb, abo nicns nepexkadvyBaHHs XMOPOBaHOI BOAM
1oro cnig NPOMMTU YUCTOK BOZOH; ANS NPOMUBAHHS CKOPUCTATUCSH CUMbHUM CTPYMEHEM BOAM, 106 3anobirtu yTBOPEHHIO BiAKNaaeHb, Lo
MOXYTb HEraTUBHO BMIMHYTW Ha eKCyaTaLliiHi XapakTepuCTUKM Hacocy.

11. gornan TA TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

MMpy HopMarbHWUX YMOBaxX eKcryatallii enekTpoHacoc He noTpebye Hisikoro TexHiuHoro obcnyroByBaHHs. B Oyab-sikomy pasi BCi poboTu 3
PEMOHTY Ta TEXHIYHOrO 0BCNyroByBaHHS Crif, BUKOHYBATW TiflbKM MICNS BiOKMHOYEHHS HACOCY Bifi Mepexi XWBMNeHHs. [lepen TUM, SK 3HOBY
YBIMKHYTI Hacoc nicnsi TexHiYHOro 0BCNyroByBaHHS Ta PEMOHTY, Crid NepeBipuTH, WO BiH 3ibpaHuii HaNeXHUM YMHOM, LO6 He CTBOPUTK
Hebe3neyHy cuTyallito ans ocib Ta ManHa.

11.1 Yuctka BcMokTyBanbHoro cinbTpa - Man.3 11.2 Yucrtka HINK - Man.4
e Bigkntountn Hacoc Big Mepexi eNeKTPUYHOTO XMBIEHHS. o Bigkntouuti Hacoc Bif Mepexi eneKTPUYHOrO XUBIEHHS.
e CnopoxHUTK Hacoc, BiOKpMBLUM ANS LOrO 3nMBHY NpobKy e 3uamm npobky HMK (5) 3a gomomorow — cnewiansHoro
(6); nonepeHLO NEPEKPUTM 3acniHKK paHiLle No MiHii (KL iHCTPYMEHTa, L0 HAaJaeTbCs B KOMMIEKTI.
MakTbCA). o 3HATM HenoBOPOTHMIA (3anipHui) knanad HIIK Ta nouuctuty
e Bigkpyttn Kkpuwky kamepu inbTpy BpyyHy abo 3a ioro, man.9
LOMOMOroK0  CrewianbHOro iHCTPYMEHTY, WO HajaeTbes B o BuKoHaTi MOHTaX y 3BOPOTHBOMY MOPSIAKY.
KOMMAEKTi.

e Butartu 3Bepxy 6nok ginbTpy.
e [lpomMuUTW CKNSAHKY nig CTPYMEHEM MPOTOYHOI BOAW Ta
NPOYUCTUTH (PINbTP 32 JOMOMOrOK0 M'SIKOT LLTKW.
e 3HOBY BCTAHOBMTU (DiNbTP Ha MiCLle, BUKOHABLUM BCi OMUCaHI
BULLE Aii B 3BOPOTHLOMY MOPSAKY.
12. NOWYK
Mepea TMM, K PO3NOYMHATM MOWYK HEMONAAoK, HeObXiAHO BiA'egHATV Hacoc BiA MKepen eNeKTPMUYHOro XWUBIEHHS
(BuTArTM BUNKY 3 po3eTku). AKIWO Kabenb XUBNEHHA abo Hacoc B OyAb-AKil WOro eNeKTPUYHIN YaCTUHI NOWKOMKEHI,
PEMOHT Ta 3aMiHy NOBWHEH 3AiNCHIOBATU BUPOOHUK ab0 YNOBHOBAXKEHUA HUM LIEHTP TEXHIYHMX NOCNYr, a00 TEXHIYHWIA
cneuianict 3 BignoBiaHo0 KBanichikauicto, Wo fAo3Bonse 3anobirtn 0yAb-AKOMY PU3MKY.
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HEMONAOOK TA (MOXNMBI NPUYUHK) LINAXU IX YCYHEHHS
1. [BuryH He BMuKkaeTbest | A. [lepeBipuTu enekTpuyHi 3'efHaHHs. C. 3amiHuTy, 9KWWO neperopinu.
i He ryge. B. [lepesiputi nogady Hanpyru Ha ABUIYH. D. 3auekatn 20 xBunuH, W06 OBUrYH BUXOMOHYB. Bussnty
C. MepeBipuTy 3ax1CHi NNaBki 3anoBiKHNKA. MPUYKHY Ta YCyHYTH ii.
D. MoxnuBo, Lo crnpaLoBas TENOBUIA 3aXMCT. N.B.: noBTOpeHHs Henonagkn 4epes KOPOTKUA MPOMIKOK

Yacy BKa3y€ Ha KOPOTKE 3aMUKaHHA OBUTYHA.

2. [uryH He BMukaeTbea | A. TMepesipuTy, Wob Hanpyra B Mepexi Bignosigana | B. YcyHyTn 3abuBanHs Ta 3acMidyBaHHs.
i He Tyge. 3a3HayeHiin Ha 3aBOACHKIN NacnopTHIN Tabanuui.
B. BusButn mMoxnuBi 3abuBaHHA Ta 3acMmiveHHs [ C. 3a [OMOMOrow  CreujianbHOr0  iHCTPYMEHTY, LU0
Hacoca Ta ABUryHa. HafaeTbCs B KOMMNMEKTi, BiAKPYTUTW KPULLKY, @ MOTIM
C. MepesipuTh, Wob Ban He bys 3a6rOKOBaHUA. BMKPYTKOKO pO36nokyBsaTu Ban.
D. TepeBipuTH CTaH KoHAEHcaTopa. D. 3aMmiHuTK KoHAEHCATOP.
3. Motop npauie 3 [A. [lepeBiputh, WoB Hanpyra Mepexi XUBMEHHS

nepebosmu. Byna [ocTaTHLOH0.
B. Mepesiputn  Ha  npegmer  Tepta  Ta | B. YCyHyTu npuumHu TEpTS Ta BULLKPSOYBaHHS.
BMLLKPAOYBaHHS MiX pyXoMuMK Ta (DIKCOBaHUMU

4acTUHaMU.
4. Hacoc He nogae Bogy. | A. Hacoc He 6yB 3anUTUin HANEXKHUM YMHOM. A. HanoBHWTM HacocC BOZOH0, BUKOHATY 3aM1BKY HANEXHUM
B. HepocratHil giameTp BCMOKTYBanbHOI Tpy6u. YWHOM, BWMYCTUTW MOBITPS, BWKPYTUBLUWM  CMYCKHY
C. 3abusanHs Ta 3acmidyBaHHs HITK abo dinbTpa. npobky.
B. 3aminuTi Tpyby Ha Tpyby 3 Ginblmm giameTpom.
C. Toymnctutn GinbTp, a AKLO LpOro HegocTaTHeO - i HIK.
5. Hacoc He 3anuBaeTbcs. | A. BcMokTyBaHHA MOBITPS 4epe3 BCMOKTyBanbHy | A. YcyHyTu npobnemy, nepeBipuBLIM  FepPMETUYHICTb
Tpy6y. 3'egHaHb Ta TpybonpoBiZ BCMOKTYBaHHS, MOTIM
B. HeraTBHuii Haxwn BCMOKTYBanbHOi  Tpybm NOBTOPWTM ONepaLiito 3 3an1BaHHs.
CNpYSiE YTBOPEHHIO MOBITPSIHUX NPOBOK. B. BunpaButi Hanpsm Haxuny BCMOKTYBanbHOI Tpy6ou.
6. HepoctatHin  piseHb | A. BcmokTyBanbHa Tpyba 3abuta abo 3acmiveHa. A. TlouncTiTn BCMOKTYBanbHMIA Tpy6onposia.
nogaui Hacocy. B. Pobouye koneco cnpaubosaHe abo 3abrnokoBaHe. | B.  YcyHyTu 3abuBaHHs Ta 3aMiHMTL CrpaLbOBaHi YacTUHN.
C. HepocrartHin piavetp BcMmokTyBanbHoro | C. 3aminutu Tpybonposig Ha TpyGonposig 3 Oinblum
Tpy60onpoBogy. JiaMeTpoM.
7. Hacoc Bmukaetbcs i | A. lMowkomkeHa MemBpaHa poswwuptoBanbHoro | A, 3amiHa mem6paHm 3 GOKy YNOBHOBaXEHOTO TEXHIYHOMO
BUMWKAETLC  HAATO Bauka. nepcoHarny.
yacTo. B. Hagro HWU3bKMI piBeHb TUCKY B [B. 3amoBHioBaHHA  po3wuptoBanbHoro  fGavka 4o
pO3LUMPLOBANEHOMY Bayky. pocsirHeHHs 1,6 +-0,2 6ap. [us. Tab.3.
8. CwunbHa Bibpauis | A. [Mepesiputy, Wob Hacoc Ta Tpybonpooan Bynm | A, 3akpinuTn peTenbHO ocnabneHi YacTuHu.
Hacocy, CTOPOHHIN LWyMm 3aKPINNeHi HaNeXHUM YUHOM.
nig vyac pobotu. B. Hacoc npautoe 3 kaBiTauieto, 3anuT Ha Bogy | B. 3meHWwwWTW piBeHb BCMOKTYBaHHS abo nepesipuTi Ha
nepesuLLYe NOro NOTYXHICTb nogadi. Bi[ICYTHICTb BUTOKY Hanopy.

C. Hacoc npauioe 3a pamkamu BkasdaHux Ha [ C. Moxe 6yTn kopucHUM 0BMEXMTM Hanip Ha nogaui.
3aBO/CHKIIl NACMOPTHIN TabnnyLi gaHux.

3ANOBHUTU NOBITPAAM PO3LIMPIOBANIbHUN EAYOK - Man.5-6

B poswwptoBanbHoMy 6auky TUCK MOBKUHEH OyTu Ha piBHI npubn. 1,6 +-0,2 6ap. Mpu nepluomy nycky Hemae HeoOXiGHOCTI Y BUKOHAHHI SIKMXOCh
LOAAaTKOBUX AilA, OCKiNbKM 3 habpukn BUpoBHUKA BiH NOCTABNSETLCA 3 NONEPEHIM HAaKayyBaHHSM.

LLo6 3anoBHUTK Ga4vok NOBITPAM, HEOBXIAHO CKOPUCTATMCA MOBITPSHOK NOMMOK abo NPUCTPOEM ANS HaKkauyBaHHS LIUH 3 MOKA3YMKOM TUCKY
(MaHOMeTpOM).

1. BigkpyTuTK 3aX1CHY KPULLKY

2. MNig’egHaTvt NOBITPSIHY NOMNy abo NpUCTpIl ANs Haka4yBaHHS LWWH 4O KnanaHy, HakauyBaTy MoBIiTPS 40 TWX Nip, MOKM MAHOMETP HE MoKaxe
npubn.1,6 +-0,2 bar.

3. 3HOBY 3aKPYTUTW 3aXMCHY KPULLIKY.

13. TAPAHTIA
Byab-aki mopudikauii, wo He OGynu nonepeaHbLO Y3rofxeHi 3 BUPOOHMKOM, 3BiNbHAKTL BUPOOHUKA Big Oyab-AKoOi
BignoBiganbHocTi. Bei 3anacHi yacTHW Ans peMOHTY NOBUHHI 6yTH opuriHanbHMMKU YacTUHaMK Bif BUPOOHUKA NPUCTPOLO,
a Bci aKkcecyapwm cnif y3roautu 3 BUpPOGHMKOM, o6 rapaHTyBaT MakCUManbHy 6e3neky ekcniyaralii Toro obnagHaHHsa Ta
NPUCTPOIB, Ha Ki BOHN BCTAHOBIHKTHLCS.
[aHuit BupiG NOKpUTMIA topUanYHOIO rapaHTieto (Ha TepuTopii €Bponeiicbkoro Coto3y Ha NpoTs3i 24 MicsLiB 3 AaTi Kynieni) BiAHOCHO BCIX
LedekTiB, BUKNMUKaHUX Bagamu BUpoBHWLTBa abo JedhekTamu BUKOPUCTaHUX MaTepianis.
Bupi6 Ha rapaHTii 3a pilueHHsaM BupoBHUKa nignsarae abo 3amiHi Ha iHLWKIA, ¥ BigMiHHOMY poBoYOMY CTaHi,
abo Be3KOLTOBHOMY PEMOHTY; MpU LibOMY MOBWHHI AOTPUMYBATUCS HACTYMHi YMOBY:
e  ekcnnyaTauis BupoOy NpoBOAMNAca BIpHO, Y BIAMOBIAHOCTI O HafaHWX iHCTPYKLA, mokyneub abo TpeTi ocobu He Hamaranmcs
BiPEMOHTYBATY IOr0 BNACHUMU CUNaMM.
e  BUPI6 JOCTaBMEHWI B MyHKT NPOAaXY PasoM 3 AOKYMEHTaLjto, Lo MIATBEPAKYE MOro KyniBmio (paxyHok abo yek), Ta KOpOTKUM
OMMCaHHAM BUSIBNEHOI npobnemu.
Pobouye koneco Ta iHWI YacTWHW, WO MiAnsraloTb HOPManbHOMY CNpaLtoBaHHIO, HE MOKPMBAKOTLCS rapaHTieto. Onepauii 3 rapaHTiiiHoro
06cnyroByBaHHS Hi B SKOMY pasi He NpU3BOAATL 40 NOAOBXEHHS NOYATKOBOrO TEPMiHY rapaHTii.
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